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Introduction 


Décrire les mots d’une langue, leurs significations, les contextes 
d'emploi sont bien les témoins et les signaux de son époque surtout quand 
il s’agit d’une langue parlée telle que le berbère. Le lexique conserve 
l’histoire, et ce sont les charges culturelles des mots qui caractérisent les 
spécificités d’utilisation lexicale d’une langue. | 


La langue berbère, commune à un ensemble d’états, n’a pas cultivé 
le même poids d’étude. Malgré sa présence dans un arc montagneux aussi 
vaste, certains de ses parlers restent encore discrets et ses divers systèmes 
ne sont pas encore étudiés en détail ; leurs fonctionnement ne nous rend 
qu'un aperçu schématique qui s’offrait encore à l’exploration scientifique. 


Il est vrai que le Maroc Central et le Sud ont bénéficié d’études 
suffisantes auxquelles sont attachés les noms d’A. Roux, d’ E. Destaing, 
d’'E. Laoust, mais le Nord, même s’il n’a pas cessé d’être présent dans 
certains travaux, il demeure le parler le moins étudié et son vocabulaire 
reste encore fort mal connu. Ajoutons à cela la variation lexicale interne à 
ce même parler qui n’a pas été abordée non plus. Le besoin de relevés très 
riches, d’enquêtes bien fournies se font sentir, à l’heure actuelle, avec plus 
d’acuité. 


Le lexique se dote d’une richesse sémantique qui varie sensiblement 
d’un parler à l’autre. Cette richesse n’est pas bien menée dans le domaine 
lexicographique et la couverture lexicale, à l’intérieur du même dialecte, 
reste très inégale. Certaines régions ne sont soumises qu’à des enquêtes très 
limitées. 


C'est dans cette optique que s’est constituée notre recherche 
d'élaboration d’un Dictionnaire berbère-français (parler des Béni- 
Iznassen). Notre espoir est de pouvoir doter cette grande région qu’est le 
Maroc Oriental d’une description plus ou moins exhaustive de son lexique. 
Nous souhaitons ainsi contribuer à une appréhension de ce parler znasni, 
fournir des informations sur son domaine linguistique et éclairer certains 
problèmes en linguistique berbère : racines communes ou particulières, 
dérivations, emprunts... L’une de nos tâches primordiales est de mettre en 
place un corpus où apparaîtrait la diversité du berbère znasni et aboutir à 
l’analyse de certains aspects de ce parler. le vocabulaire du Maroc Oriental 
constitue un outil accessible et représentatif et sa nécessité devient de plus 





en plus pressante. Notre but, par la réalisation d’un tel dictionnaire, est 
d'augmenter le lexique existant en berbère en l’enrichissant par des termes 
inédits et de significations propre au berbère oriental. 


Le parler berbère des Beni-Iznassen est situé au Nord-Est du Maroc, 
sa délimitation géographique paraît difficile vu la cohabitation des 
berbérophones et des arabophones qui rend plus difficile la détermination 
précise des frontières de l’aire berbérophone des Beni-Iznassen. Le parler 
Znasni regroupe quatre grandes tribus : Ahel-Trifa, Béni- -Mengouch, Béni- 
Atig et Béni-Uryemmech. La première tribu est située au nord, dans les 
plaines de Trifa, délimitée par la méditerranée au nord, les trois autres 
tribus au sud, l’Oued Moulouya à l’ouest et les frontières Maroco- 
Algériennes à l’est. La tribu des Béni-Uryemmech est délimitée par la 
rivière de Moulouya à l’ouest, la tribu des Beni-Atig à l’est et la tribu 
d’Ahel-Trifa au nord. La tribu des Béni-Atig est délimitée par la tribu des 
Béni-Uryemmech à l’ouest, la tribu des Béni-Mengouch à l’est et la tribu 
d’Ahel-Trifa au nord. La tribu des Béni-Mengouch est délimitée par la 
tribu d’Ahel-Trifa au nord, la tribu d’Ahel-Angad au sud, la tribu des Béni- 
Atig à l’ouest et la tribu des Béni-Khaled à l’est. Le parler de ces tribus 
présentent des différences phonétiques, morphologiques ou lexicales qui ne 
posent aucun problème pour l’intercompréhension. 


La nomenclature qui constitue la base de ce travail lexicographique 
est passée par plusieurs phases. Tout d’abord, nous avons fait la 
compilation des lexiques antérieurs. Ainsi, nous avons dépouillé le corpus 
de contes oraux d’A. Bezzazi de sa thèse d’état Etude d’un corpus de 
contes oraux au Maroc oriental, l’ouvrage de A. Renisio intitulé : Etude sur 
les dialectes berbère des Béni-Iznassen, du Rif et des Senhaja de Srair : 
Grammaire, textes et lexique ; le Dictionnaire Tamazight-Français de M. 
Taifi ; le Dictionnaire Tarifit-Français de M. Serhoual, et le Dictionnaire 
Arabe-Français de langue et de culture marocaines (Maroc oriental) de 
Sabia et al. Le dépouillement de ces travaux ainsi que les données récoltées 
nous ont servi de matière première pour la transcription et l’analyse des 
faits lexicaux du parler znasni. En plus du dépouillement des travaux 
antérieurs, notre corpus était augmenté par des enquêtes personnelles 
(esseniellement sur le parler d’Ahel-Trifa et Béni-Mengouch qui 
constituent la base de ce dictionnaire) faites auprès de nos informateurs, par 
des questionnaires ou à travers les conversations libres sur des thèmes 
variés, par des contrôles multiples afin de combler nos lacunes et de 
s’assurer de la garantie de nos exemples, de certaines pratiques populaires, 
c'est ce qui a abouti un corpus de 4200 racines. Il est à souligner que nous 
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avons été confrontée à quelques problèmes de terrain comme la difficulté 
de trouver ceux qui répondent à notre plan factoriel ou les discours qui 
tournent souvent en lamentations ou en critiques acerbes quand l’une de 
nos informatrices nous répond : ku/l$i iwedder xx-i « j’ai tout oublié » ou 
quand elle exprime avec amertume que certaines traditions sont négligées 
aujourd’hui: qgae mayen ttug zik yennegdes id u «tout ce qui était 
autrefois est délaissé actuellement »,. 


Cependant, nous ne prétendons pas avoir collecté tous les mots chez 
les Beni-Iznassen, ni embrasser toutes les réalités culturelles que 
renferment les entrées selectionnées. Notre corpus peut contenir des 
manques, des lacunes et des oublis inévitables. Bien des mots n’y 
existeront pas, surtout les vocables empruntés à l’arabe. Notre corpus 
restera toujours ouvert et la nomenclature reste loin d’être exhaustive, la 
réalisation d’un tel projet de longue haleine, couvrant un ensemble vaste et 
différencié comme l’est le domaine berbère znasni, ne peut pas être limité. 
Aussi nous ne prétendons pas que la matière collectée et qui constitue la 
base de ce travail est absente des autres dictionnaires, mais elle contient, en 
outre, des nuances sémantiques différentes et des charges culturelles riches. 
C'est ainsi que le mot fawla, à titre d’exemple, existe en znasni, en tarifit, 
en tamazight et en kabyle mais qui n’accomplit pas la même charge 
sémantique dans tous les dialectes. En znasni : tawla, n. f. Sing. ; pl. 
tawliwin «terre en gradin sur le flanc d’une montagne », alors que dans les 
autres parlers, fawla est un nom féminin sans pluriel qui signifie « fièvre ». 
Il est de même pour ashan qui signifie en tamazight « vêtement » alors 
qu'en znasni, 1l désigne « la mue de serpent ». 





Etant donné que le berbère appartient à la même famille de langues 
chamito-sémitiques telle que l’arabe, et vu que les deux systèmes sont en 
contact étroit, le Znasni a admis beaucoup de vocables arabes et c’est ainsi 
qu'on trouve des racines communes aux deux systèmes. 


En effet, nous avons la conviction que l’étude du lexique d’une 
langue est une opération difficile surtout quand il s’agit de sa traduction 
d’une langue en une autre, notre tâche a été aussi plus délicate quand on 
sait que le berbère et le français n’appartiennent pas à la même famille et 
représentent des univers culturels différents et des richesses inépuisables. 
Le problème de traduction nous a rendu, plusieurs fois, indécise, quant à 
l’explication de certaines entrées vu que les langues expriment 
différemment les réalités et les mots ne recouvrent pas toujours les mêmes 
acceptions. Dans certains de nos articles, on avait du mal parfois à 





identifier tel ou tel sens ou à détecter le vrai mot qui lui correspond en 
français. Dans ce cas, on se contente de donner des sens approximatifs tout 
en suggérant quelques détails afin de mieux concrétiser la charge 
sémantique recherchée. Prenons les exemples Ziman, medren iri et lsengret 
qui sont tous les trois traduits par ‘nuque’, alors que Ziman va de la nuque 
jusqu’à la largeur des épaules. 


Après les mots qui constituent les entrées, les définitions constituent 
un ensemble d’exposés explicatifs visant à fournir un énoncé complet sur la 
notion que recouvre le mot. Dans nos définitions, nous avons essayé de 
décrire toutes les manifestations du sens que l’article va tenter de mettre au 
jour. Les définitions sont colorées par des exemples, des locutions, des 
proverbes, des devinettes et clarifiées par des synonymes, des antonymes 
afin d'illustrer chaque sens et voir le mot dans tous ses emplois : 
connotatifs et dénotatifs et de le comprendre dans toutes ses nuances. 


Des traductions littérales ont été données dans les cas des ambiguïtés 
sémantiques ou pour mettre en relief un phénomène syntaxique. Quant aux 
proverbes, devinettes, locutions, sont souvent traduits littéralement pour 
montrer la différence entre le sens compositionnel et le sens global, et 
comment l'emploi figuré de certaines expressions où elles acquièrent des 
valeurs symboliques et constituent un procédé de composition lexicale qui 
enrichit la langue. Un autre problème qui a rendu notre tâche malaisée et 
auquel même la lexicographie française n’a pas échappé est le problème de 
synonymie. Pour mieux nuancer le sens du mot, on fait appel aux 
synonymes à l’aide de renvois pour mieux clarifier les glissements 
sémantiques et faciliter les spécificités d’utilisation lexicale. Or, parfois il 
est difficile de dire qu’un terme est synonume d’un autre : segliy et sred 
sont deux verbes qui rendent le sens de « avaler » mais chacun diffère de 
l’autre par la manière d’avaler. Un autre problème émerge c’est lorsqu’un 
terme offre plusieurs significations : arekkut, n. m. sing. ; pl. irekwat 
«tamis », « tambour ». Alors que tamis diffère de tambour dans la mesure 
où ils ne sont pas fabriqués de la même manière. 


Pour faciliter la consultation et éviter la dispersion des formes, notre 
dictionnaire est classé par racine, et ce sont les structures morphologiques 
des mots elles même qui exigent une telle classification et constituent des 
familles lexicales. une racine contient un mot ou toute une famille lexicale. 
La racine TS se trouve dans tà « manger, se nourrir », twat$ « être mangé, 
dévoré », ttetë « être rongé, érodé », mat$a «nourriture», setë « donner à 
manger, nourrir», aset$i «action de donner à manger», mlutÿa «se 


quereller, se disputer », amlutëi «action de se quereller, de se disputer, 
querelle, dispute ». Ces termes contiennent la même racine et constituent la 
même famille lexicale. Toutefois, cette classification par racine adoptée par 
la lexicographie berbère entraîne énormément de problèmes, c’est ce qui 
nous a laissé indécise devant certains mots : est-ce que serwet « battre les 
céréales » peut être classé sous la racine RWT, attestée en tamazight et en 
kabyle, ou SRWT ? (notons ici que la forme être battu n’existe pas en 
znasni et le verbe serwet est classé chez Renisio sous RUT), comment 
explique-t-on qu’un même mot est classé sous deux racines différentes 
chez deux lexicographes : le verbe heffed « confirmer une propriété » est 
classé, chez M. Taïifi, sous une racine à part alors que chez M. Serhoual, il 
est classé sous la même racine avec le verbe hfed « apprendre par cœur » ? 
comment peut on expliquer aussi que certains termes sont classés sous des 
racines qui paraissent étrangères aux mots qu'elles contiennent ? 
imenyaren « testicules » est classé chez Renisio sous NIR, il est de même 
pour iliddayen « salive visqueuse » qui est classé sous LDD. 


Après la classification par racine, les mots sont classés par ordre 
alphalétique. Or, parfois un même mot est classé sous deux racines et deux 
lettres pour faciliter la consultation pour un lecteur non averti. Exp tikli est 
classé sous la racine KL, lettre K et sous GR, lettre G. Parfois, ce sont les 
dérivés d’une même racine qui peuvent être classés sous des lettres 
différentes. 


Cette classification a l’avantage de rendre plus aisé de chercher un 
mot en se référant à sa lettre initiale. Elle peut aussi détruire la famille 
lexicale, mener à la dispression des formes et oblige à répéter, à chaque 
fois, les mêmes définitions. 


Notre confection de ce dictionnaire -comme a été dit- prend la racine 
comme paramètre de classification. La racine est la base consonantique 
commune à un ensemble de mots ayant une certaine parenté sémantique. 
Autrement dit, les mots d’un groupe apparentés par le sens et ayant leurs 
consonnes radicales communes seront classés sous la même racine. Les 
racines seront classées par ordre alphabétique. L’un des problème délicats 
auxquels est confronté le lexicographe est de délimiter les affinités de sens. 
Les mots groupés sous la même racine doivent avoir des relations de sens. 
toutefois, les mots sont, le plus souvent, polysémiques. 


Pour identifier la racine, nous avons fait abstraction des valeurs 
sématiques et nous n’avons pris en considération que la relation formelle 
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entre les mots que la racine permet de regrouper. Chaque fois qu’il y’a un 
sens identifié, il s’agit d’une nouvelle racine. Cependant, la notion 
d'identification de sens demeure difficile à déterminer car elle dépend des 
intuitions des locuteurs c’est pourquoi on trouve des rapprochements 
sémantiques qui ne sont pas évidents pour tous les lexicographes : M. 
Serhoual, par exemple, a classé sous la même racine BS, les noms abbuë 
« mamelle » abeSSun « vagin » et le verbe beSS « picer », et sous la racine 
DM, sont classés les verbes uddum « suinter » et nuddem « somnoler ». 


Pour notre part, nous n’avons pas tenu compte de ce rapport de sens 
littéral par le biais duquel le dérivé nominal est rattaché au verbe, mais 
nous avons suggéré de nouvelles racines chaque fois qu’il n’ya pas de 
parenté sémantique. 


Quant à certaines racines, il ya des présomptions quant à leur origine, 
un point d'interrogation est alors noté à côté de la racine. Quant aux 
emprunts arabes, ils sont traités de la même manière que les mots berbères, 
c’est à dire que la racine est prise de la réalisation berbère et non arabe 


Certaines racines sont formées par redoublement d’une ou de deux 
de leurs radicales. Dans ces cas, nous n’avons compté les radicales qu’une 
seule fois. Exemples : gg, rra, sont classés respectivement sous G et Ret 
non sous GG ou RK. Il est de même pour ftutiy — FTY, dewwel — DWL. 
La même démarche est adoptée dans le cas des quadrilitères : ferfer — FR, 
mehmeh — MH. Or quand la racine présente l’ordre C,C;C\C;, elle est 
notée telle qu’elle est : derdeq —DRDQ. 


Les articles, dans ce dictionnaire, sont organisés par racines. Les 
racines sont classées par ordre alphabétique, et indiquées en lettres 
capitales. Beaucoup de racines sont constituées des mêmes consonnes. La 
racine M, par exemple, a été répétée 21 fois, la racine N 8 fois. quant à 
l’ordre de ces racines, on note d’abord celles qui introduisent les pronoms, 
les conjonctions, les particules, les prépositions, ensuite les racines verbo- 
nominales et, enfin les racines nominales. 


Après la racine, on fournit l’article. Sur la même ligne, est indiqué, 
parfois, l’origine arabe à l’aide du signe <. Après l’article qui fournit 
l’entrée, est fournie, parfois, au début de la ligne entre crochet, la région où 
le mot est employé exclusivement. Le sens de chaque entrée est introduit : 
par le signe =. Les exemples sont transcrits en italique. Ils sont divers et 
variés, puisés sur le vif des communications courantes. Parfois plusieurs 


exemples sont donnés surtout quand on cherche à expliquer un fait 
syntaxique, opérer les différentes positions d’une conjonction ou préciser 
les différentes formes que peut prendre une préposition par exemple. Les 
locutions, les proverbes servent également d'exemples. Toutefois, certains 
exemples, proverbes ou locutions, peuvent réapparaître à plusieurs endroits 
du texte, dans ce cas un astérisque (*) est mentionné devant le mot qui 
renvoie à l’entrée de base qui contient la traduction et l’explication de 
l’exemple. La traduction est séparée de l’exemple par une simple virgule : 
ger defjer, par derrière. yeggim yettru, il s’est mis à pleurer. Dans d’autres 
exemples qui produisent une ambiguïté de sens, comme a été dit supra, on 
procède à une traduction littérale introduite par : [litt.] « littéralement », et 
séparée du sens global par une simple virgule. Exemple : gg imeZzan ger 
ufus [litt.] mets les oreilles à portée de la main, sois attentif. fus nn-s d 
azirar [Htt.] sa main est longue, il vole, il est voleur. yesqurredxx-s [litt.] il 
s’est accroupi sur lui, il l’a coïté. Les proverbes, les locutions sont aussi 
introduits dans le texte par leurs abréviations entre crochets [Prov.], [Loc.]. 


Certains renvois sont indiqués, dans le texte, par le signe Cf. 
«confer ». ces renvois sont mentionnés surtout après l’explication de 
proverbes, de locutions et sont fait essentiellement au Petit Robert. 
Exemple : yerri-{ d amer [litt.] il l’a rendu comme une faucille, il l’a 


corrompu. Cf. retourner qqn. comme une crêpe. [Prov.] famemt adwi y 


fulas [litt.] le miel est sous les nattes. Cf. c’est dans les vieux pots qu’on 
fait les bonnes soupes. 


Pour les racines verbo-nominales, nous donnons d’abord le verbe à la 
forme aoriste, ensuite la conjugaison des autres formes : accompli, 
accompli négatif, inaccompli, inaccompli négatif et enfin la forme ad + 
aoriste. Exemple des verbes tÿ « manger » et ÿer « étudier, lire » : tà, t&a, 
tSi, ittet, ittet, ad yets / ger, gra, gri, qqar, qqir, ad iger. 

Toutefois, parfois les formes accompli et inaccompli négatifs sont les 
mêmes que leurs correspondants affirmatifs. Dans ce cas, on se contente de 
mentionner une seule forme. Exemple des verbes ruh «partir» et ru 
« pleurer » : ruh, iruh, truh, ad iruh / ru, iru, ttru, ad iru. 


Certains autres verbes peuvent fournir deux variantes pour la forme 
inaccompli, attestées dans deux régions différentes, elles sont notées et 
séparées par la barre oblique/. Exemple du verbe isi «porter, lever » : 
iyessi / ikessi «1l porte », la première est réalisée à Berkane et la seconde à 
Tafoughalt. 


À côté des formes verbales, est notée la nature de chaque verbe : v. 
tr. « verbe transitif », v. tr. ind. « verbe transitif indirect » ; v. intr. « verbe 
intransitif». pour les verbes transitifs indirects, la préposition ou les 
prépositions qui s’accordent avec le verbe sont aussi indiquées. 


Après la forme simple du verbe, viennent ensuite les formes 
réfléchies introduites par les préfixes de dérivation: m, n, twa, ms. 
Exemple : mmseg « être acheté », nneqgles, twaqles « être arraché », twattef 
«être attrapé, saisi», mseng «s'’entretuer», ttemsawal «se parler 
mutuellement ». Un seul verbe peut, parfois, fournir deux formes 
réfléchies. Par la suite, est notée le nom d’action ou d'état, la forme 
factitive, puis le dérivé nominal du factitif. 


Quant aux racines nominales, le nom est indiqué sur la première 
ligne, sous la forme qu’il a au singulier, puis sont énoncés, sur la même 
ligne, le masculin pluriel, le féminin singulier et le féminin pluriel. S’il ya 
un diminutif, le mot est énoncé et constitue un article à part. Pour le 
nombre, quand le mot produit un double pluriel ou plus, on n’hésite pas à 
fournir toutes les formes et en précisant la région où chaque terme est 
employé. Exemple : tsa, n. f. sing.; pl. tisawin, tisakk"in [Berkanel, 
tisatwin [Laayoune|]. 


En cas de polysémie, pour les racines verbales et nominales, les 
différents sens sont donnés dans un ordre, au début de chaque ligne. Il est 
de même pour le cas de synonymie, lorsque le mot offre des équivalents, le 
lecteur est guidé par des renvois à l’aide de l’abréviation V. « voir », 
surtout quand il est présomptueux de dire que tel mot est synonyme d’un 
autre : ftes « dormir». V. dreh « dormir (péj.) ». aherkus « sandale hors 
d'usage ». V. ahetwil, amedwul, aqerfuë, tsilit, bu-£effas. tiddart « maison, 
habitation, demeure ». V. ahendur, axerbig, txirbet, axxam, tazeddigt, 
tgurfet. Le signe ‘V.” renvoie aux termes appartenant au même champ 
sémantique ou qui entretiennent des relations formelles et sémantiques. 


Nous avons renoncé également dans ce travail, à noter certains 
lexèmes propres à certaines variations régionales comnie ceux notés dans la 
thèse d’Amjoun : Etude du parler berbère des Beni-s5nassen (nord-est du 
Maroc). Exemple : itbir pour adbir « pigeon », tmunsi, pl. timesna pour 
tamesniwi, timesna « connaissance, savoir », le singulier de certains mots 
comme iged pour igden « cendres », ou certains pluriels comme tilintan 
pour filintatin « bergères ». 





Transcription phonétique : 
Tableau Phonétique 


Occlusives Fricatives ou Nasales | Latérales | Vibrantes Semi- | 
ÉTIE consonnes 


emph. 


Labiales 


emph. 


| Non 
| emph. 


emph. 


Dentales 


|‘ Sifflantes 


 Chuintantes | 
| | 
DOME A 
Paryng gales | 


L'écriture adoptée dans ce dictionnaire est à tendance phonologique, 
c’est ainsi qu’il n’a pas été tenu compte des variations individuelles. 

Le point souscrit indique l’emphase sauf pour la pharyngale sourde 
h. Seules les vraies emphatiques sont notées même s’il n’est pas toujours 
aisé de distinguer l’emphatique de l’emphatisé. Quant à l’emphase 
contextuel résultant de l’influence réciproque des phonèmes, il n’est pas 
retenu. Zzel est noté zzel « s'étendre, s’allonger par terre » ; dder — dder 
« descendre », Slew est noté slew « gifler ». 

La tension est notée par un redoublement des consonnes au lieu des 
lettres majuscules. Exemple : yebb"a « mon père » ; dded « suer » ; tidda 
« sangsue ». 

Les labio-vélarisés sont notées avec un w en exposant. Exemple : gg" 
« pétrir » ; asegg'as «an, année » ; ihekk"a «il descend », ddakk“al «il 
devient, 1l revient ». 

Pour noter les affriqués : dz, t, deux graphèmes sont utilisés mais 
chacun d’eux constitue un seul phonème et non deux phonèmes, ils sont 
classés respectivement sous D et T. 





Au contact d’autres phonèmes, les consonnes s’influencent entre 
elles, ainsi diverses assimilations peuvent se produire, elles sont signalées 
dans le texte par le signe , Voici celles qui sont les plus fréquentes : 
d+f—t:a tetÿ <ad\tetÿ « elle mangera ». 
d+t—tt:-ftarbat < AMarbat « c’est une fille ». 

mayen ttesgiQ < mayen Q'tsgid «qu'est-ce que tu as 
acheté ? ». 
d+n—n/nn:a nettes <adneffes « nous dormirons ». 
wla nnihnin < wla Pnihnin « eux aussi ». fek nnet$ < $ek nets 
« toi et moi, nous deux » 
d+t— tt: {enneft< fennedt « elle l’a emmailloté ». 
d+t—tt:siwett< siwed-t« emmène-le ». 
n+i—n:flist n dauft< filist n\{aduft « toison de laine » 
r+r— rr: gefrebbi < ger"ebbi « chez Dieu, devant Dieu ». 
y +y — gg : a ggellan < ay”"yellan « c’est ce qu’il y’a ». 
t+d— d: nettad yebb'a-s < nettaf"d yebb"a-s « elle et son père ». 
t+{— tt: wer ttetsid< wer fetsid «tu ne le mangeras pas, tu ne l’auras 
PAS ». | 


Pour ce qui est du système vocalique du berbère, il est constitué de 
trois voyelles : a, 1, u. Ce triangle vocalique se caractérise par un degré 
d’aperture qui n’est pas stable, mais qui dépend de son environnement 
consonantique. 

Quant au schwa, c’est une voyelle neutre qui n’a pas de statut 
phonologique, elle est notée dans ce dictionnaire e et apparaît dans la 
chaine pour séparer des suites consonantiques imprononçables. Notons, 
toutefois, qu’il n’est pas toujours aisé de déterminer la place du schwa. 

Pour ce qui est de l’hiatus quand deux voyelles se suivent au contact 
des mots, 1l y’a insertion de la semi-voyelle y pour permettre la rupture 
d'hiatus : a y-arba « Ô garçon ! », /aga y-as « appelle-le ». 

Le trait d'union - est employé pour montrer la relation entre Îles 
éléments lexicaux et les éléments grammaticaux comme les pronoms 
athixes, les affixes démonstratifs et les particules d’orientation. Le trait 
d'union sert aussi à joindre les prépositions à leurs pronoms. Exemple : 
fimeflul nn-s « sa femme, son épouse », aryaz in-u « mon mari », ftug-['« je 
lai oublié», nnig-as f «je le lui ai dit», akids «avec lui, en sa 
compagnie », ger-neg « Chez nous, nous avons ». 


Nous dirons, enfin, que le système de notation adopté dans ce 
dictionnaire est dicté par le souci de faciliter la consultation, de mieux 
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saisir l’identification des formes et de rendre le lecteur familier aux 
différentes variations lexicales. 


Système de transcription 















A.P.L Transcription Graphèmes 


utilisée arabes 


AP. | Transcription Graphèmes 






| | 


n1 





Les voyelles : a,i,u. — 
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Abréviation 

acc. : accompli. 
adj. : adjectif. 

adv. : adverbe. 

aff. : affixe. 

ant. : antonyme. 
antiph. : antiphrase. 
ar. : arabe. 


Cf. : confer au sens de ‘comparez’. 
irc. : circonstanciel. 

class. : classique. 

coll. : collectif. 


compl. obj.dir. : complément d’objet 


direct. 
con}. : conjonction. 


Dev. : devinette. 
dim. : diminutif. 


euph. : euphémisme. 
expr. : EXPression. 


expr. euph. : expression euphémique. 


ext. : extension (par). 


ï. : féminin. 
fig. : au figuré. 
fr. : français. 


imp. : impératif. 
inacc. : inaccompli. 
ind. : indirect. 
indéf, : indéfini. 
inter]. : Interjection. 
interr. : iInterrogative. 
intr. : intransitif. 

inv. : invariable. 


lang. enf. : langage d'enfant. 
htt. : littéralement. 

Loc. : locution. 

loc. adv. : locution adverbiale. 
oc. con]. : locution conjonctive. 
Loc. prép. : locution prépositive. 


m. : masculin. 

m.C. : MOt COMPOSÉ. 
métaph. : métaphore. 
méton. : métonymie. 
mutuel. : mutuellement, 


n. : nom. 

n. act. : nom d'action. 
n. nb. : nom de nombre. 
num. : numéral. 


part. : participe. 
pers. : personne ( 
personne). 

pé]. : péjoratif. 
pl. : pluriel. 
poss. : possessif. 
prép. : préposition. 

pron.obj.dir. : pronom d’objet direct. 
pron.ob]j. ind.: pronom d’objet 
indirect. 

prov. : proverbe. 


| ère pÈmE qême 
s * 


qqch. : quelque chose. 


qqe. : quelque. 
qqn. : quelqu'un. 


réCipr. : réciproquement. 

rég. : régime (dans pronom régime 
direct ou indirect). 

Rép. : réponse d’une devinette. 


sing. : Singulier. 

Syn. : Synonyme. 

sub. : subordonnée. 
subord. : subordonnant. 


tps. : temps. 
tr. : transitif. 


v. : verbe. 
VW. :WOIL, 


É STE, 
* : renvoie à une entrée 


Parlers des régions étudiées: 
[AKI.] : AkHim. 
[Berk.] : Berkane. 
[Boubh.] : Bouhria. 
[Choui.] : Chouihia. 
[Laay.] : Laayoune. 
[Tfg.] : Tafoughalt. 


< : vient de. 
— : précède le sens français du mot 
berbère. 








A 

— particule interpellative : 6, hé. a 
varba, hé le garçon. ay. hé toi. 

ou exclamative : a yemmal à ma 


mère! 


— pour demander à qqn. de faire 
attention : a arbat u y a betti, hé toi 
ma fille! 


A 


— particule d’aoriste, placée devant 
un verbe, "a" sert à exprimer un 
souhait. Elle provient de ‘ad’ par 
apocope : a $ (ad ÿek) ngeg, je te 
tuerai. 








B 

— prép. arabe: par, à, avec, au moyen 
de, moyennant. Suivie d’un nom, elle 
donne : bellah, besmellah, au nom de 
Dieu. be fra, à peine, c’est le moment. 
bezzaf, beaucoup. belhñeqg, mais, 
cependant. bnags, ce n’est pas la 
peine, c’est inutile. bihfih, 
immédiatement, tout de suite. bessif, 
de vive force, malgré soi, contre son 
gré, à contre cœur. bessif a(d) x-sen 
tesruggeb d [litt.] par force tu leur 
rendras visite, tu dois leur rendre 
visite. bezzez xx-$s, malgré lui. beleani, 
intentionnellement, exprès. yeggi- 
beleani, 11 l’a fait exprès. bgir, 
excepté, sauf. V, gir. 


B 

bu-, n. m. sing. ; pl. ai bu, ayt bu 

Il est toujours annexant et le nom qui 
le suit est annexé. 

— élément qui marque l’appartenance, 
l'appropriation, possesseur de, 
propriétaire de. bu-y selman, vendeur 
de poisson, pêcheur. bu-fziwaw, 
marchand de terrines. 

= qui a, celui qui a. bu-weeddis, qui a 
un grand ventre, ventru. 

— élément qui marque Ja 
caractéristique d’une personne : celui 
à..…, l'homme à... bu-lewsex [litt.] qui 
a la saleté, qui a les vêtements sales, 
celui aux vêtements sales, qui est laid. 
at bu-lewsex [litt.| ceux de saleté, aux 
vêtements sales. bu-yenzer, celui au 
nez long. bu-yneglan, celui aux 
caprices, capricieux. bu-fvecruri celui 
à la bosse, bossu. bu-yégmez, celui 
ayant une canine saillante. bu- 
ymeZan, celui ayant de grandes 
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oreilles. bu-wkemmar Tltt.|] celui au 
visage, celui ayant mauvaise mine, 
mauvaise figure. bu-ddnafer, celui 
ayant de grosses lèvres. bu-fi$Sin, 
celui ayant des poux, pouilleux. bu- 
Ixalaf [litt.] celui aux femmes, celui 
qui est amoureux des cents mille 
vierges. [Prov.] bu*weeddis ameggran 
a (OM) 1 yetÿ qae neÿg a (OM) 1 yedz 
qaëe. bu *wegrum. V. fan, imsexxer. 

f. mmu ; pl. at, ayt mmu [Berk.] / mm, 
at mm [Akl., Tfe., Choui.] 

— celle à..., la femme à... mmu lefa 
ayeh, pl. af mmu lefaayeh, celle (s) au 
déshonneur, femme humiliée. mm 
lwages [litt.] celle aux garçons / mmu 
yveryazen [litt.| celle aux hommes, 
prostituée. 

= morphème qui renforce la négation. 
wer $r-i bu leflus, je n’ai pas d’argent. 


wer di-s bu SSalhef il n’a aucune 


utilité. 
buzian, busarfa. bucezza, buZemea 
= noms propres masculins. 


B 

bubbu, n. coll, m. ; lang. enf. 

— fèves. V. baw. eueu eueu mummu di 
bubbu [litt.] cocorico, qqn. est dans les 
fèves (extrait de ‘fhaziy{ n léula’ 
conte de l’ogresse. V. aussi l’autre 
version chez Bezzazi: lila yiwyen 
mmi-s n cemmis, leila qui épousa son 
cousin). 


B 

bab, n. m. sing. ; pl. itbab ; f. lal; pl. 
itlal. 

= maître, propriétaire de, l’homme à. 
bab n wurar, maître des noces. bab n 
wxxam, propriétaire de la maison, 


mari, père. bab n wxxam in-u [litt.] le 
maître de ma maison, mon mari (se dit 
par pudeur). [Prov.] /liy*ayd f aaled 
ger bab nn-s. itbab n wxxam [litt.] les 
propriétaires de la maison, la famille. 
ifbab n war [litt.] les propriétaires 
de la montagne, les gens habitant la 
montagne. bab n $$i [litt.] le maître de 
l'affaire, patron. bab n fnurt [litt. 
propriétaire de la terre, habitant, 
autochtone. 

Expr. Euph.: ifewweh $er bab nn-s 
[itt.] 11 est parti chez son maître ; 
velga bab nn-s [litt.] il a rencontré son 
maître. pour dire qu'il est mort. V. 
*yexs-if bab nn-s, *irewweh mani ga 
nlewwefñr Kul. Cf. Descendre au 


tombeau. bab (n) umerwas [litt. 
maître de dettes, créancier. 

B 

Ubbi, n. coll. F 


Il 


mauve (plante). fbbi fagelmiy£ fbbi 
faher$awf mauve sauvage (mauve qui 
a la tige inférieure rude). [Loc.] yerÿa 
*lzerQnn-s di fibbi yensin. 

tadunt n tibbi [litt.| graisse de la 
mauve, algue (plante). V. tadunt. 


B 

yebb'a, n. m. sing. 

[Berk., Tfg.], bb'"a [Akl., Tfe., Chouï.] 
= mon père. ant. yemma. yebb"a-s, 
bb"a-s, son père. 

vebb"a !{ wen [Berk.Akl], bb"a-f 
wem, yebb'a-twem [Tfe., Laay.] = 
votre père. yebb"a-Ésen, bb"“a-fsen, 
leur père. fameflut n yebb'"a [litt.] la 
femme de mon père, ma marûtre. 
[Prov.| yvenna-s yebb"a gr-i netta 
vemmuet [litt.] 11 lui a dit j’ai mon père 
mais il est mort, se dit lorsqu’on se 
vante de qqch.qu’on n’a pas. yebb"a-s 


BD 


n larwa in-u [litt.] le père de mes 
enfants, mon mari. V. *bab n wuxxam 
in-u. aQ yerhem febbi yebb'a-k 
vemma-K, que ton père, ta mère soit 
bénie. [Loc.] ad yerhem rebbi yebb"a- 
K wla yedder, que ton père soit béni 
même s'il est encore vivant. 


BD 

bedd, ibedd, tbedda, thbeddi, ad ibedd, 
v. tr. ind. di, x, aked. 

— se lever. se mettre debout, être 
debout.  bedd  nifan,  mets-toi 
correctement debout. ga yetbedda, il 
commence à se lever, à se mettre 
debout (bébé). [Loc.] ibedd x vidz 
udar [litt.] il s’est mis debout sur un 
seul pied, :1l est troublé, agité, 
désordonné. [Loc.] ibedd-as di fnid?a 
[htt.] 11 lui est debout dans la la gorge, 
contraindre qqn., le faire taire. Cf 
clouer le bec à qqn., mettre à qqn. 
l’épée dans les reins. gir ad ssiwleg 
ai ibedd Œ fnidza [litt.] dès que je 
parle, 1} se met debout dans ma gorge, 
dès que je parle, il me contrarie. V. 
bhal ami xx-s tmaliareg *irri£. yegqa- 
s gir awal nn-s a (Q) ga ybedden [litt.] 
il ne veut que sa parole qui soit 
debout, il veut dominer. /bedd x 
wawal in-u [litt.| il s’est mis debout 
sur ma parole, il a découvert que 
J'avais raison. 

— se souvenir, se rappeler. wer $r-i d 
ibedd [litt.] 11 ne s’est pas levé à moi, 
Je ne me suis pas souvenu. fbeddan d 
gr-i awalen nn-$s, je me rappelle à 
chaque instant de ce qu’il m'a dit. 
ibedded $gr-i awal nni d yenna, je me 
suis souvenu de ce qu’il m’a dit. 

— aider, soutenir, épauler, intervenir 
en la faveur de qqn. wer yufi wi kig-s 
ga ybedden Tlitt.] 1l n’a trouvé 


personne qui soit debout avec lui, il 
n'a trouvé personne pour le 
recommander, l’aider. V. sawen. 
ibedd, part. ; pl. bedden ; f. tbedd ; pl. 
beddent. 

— qui est en érection (verge), qui est 
érigé, bandé, dressé (pénis), s’ériger. 
Syn. kker. 

— être posé, installé, mettre en 
équilibre. fabla fbedd x biayen 
idaren, la table est placée sur deux 
pieds. 

— surveiller, contrôler. ibedd x fnurt 
an-$ [ltt.] 1] est debout sur ses terres, 
il surveille ses champs, il contrôle ses 
employés. 

— avoir besoin de qqch. nfreh nbedd 
[tt] nous sommes restés debout. 
nous sommes restés sans argent. 

— s'arrêter, cesser de marcher. bedd, 
arrête. ibedd-as wul [litt.] son cœur 
S’est arrêté, 1! a eu une crise cardiaque. 
ibeddi-yi $$deqg di fmid£a, le pain est 
bloqué dans ma gorge. yur ibedd, c’est 
la nouvelle lune. 

abeddi, n. et n. act. m. 

— action de se mettre debout, manière 
de se tenir debout. uAfleg s ubeddi, je 
suis fatigué, je ne peux pas me tenir 
debout. sig-ivi d'agerraf x ubeddi nn- 
*. sers moi la carafe puisque tu es 
ebout, s ubeddi, faire qqch. tout en 
restant debout. 

— pont d’une personne, station debout, 
tation verticale, maintien d’une 
nersonne, hauteur. £del abeddi nn-K, 
mets-101 correctement debout. 

shedd, sbedda, sbeddi, ad isbedd, v. tr. 
— relever, dresser, mettre debout qqn. 
qqch. vesbedd $ganim aked lhid 
Lt] 1l a mis le roseau debout, il a 
dressé le roseau à côté du mur. 
-sedden imusSsa lhid{[litt.| les maçons 
ant mis le mur debout, les maçons ont 


= 


BDL 


IF 


relevé, reconstruit le mur. agyul 
vesbedd imeZZzan [litt.] l’âne à mis les 
oreilles debout, a chauvi les oreilles. 
yesbedd-if x SSehh [litt.] il l’a mis 
debout sur la vérité, 1l l’a convaicu. 
yesbedd awal nn-s [litt] 11 a mis 
debout sa parole, il a eu son mot. wer 
nesbedd awal nifan [litt.] on n’a pa 
mis debout correctement la parole, on 
ne s’est pas mis d'accord. 

— ériger, dresser le pénis, bander. Syn. 
sekker. 

— arrêter, stopper, faire cesser de 
marcher (machine). 

— licencier, congédier. shedden-t si 
Ixeamet ils l’ont arrêté du travail, ils 
l’ont congédié. 

asbeddi, n. act. 

msbedda,  msbeddi, 
ttemsbeddi, ad msebedda 
= se faire debout les uns les autres. 
[Loc.] msbeddi meal al di-n, je ne 
ferai que d’y aller jusque là-bas. 


ttemsbedda. 


BD 

labedda, adv. 

— il le faut, obligatoirement, c’est 
utile, nécessaire. 


BD 

lebda, adv. 

= toujours, tout le temps. /ebda gi-s 
ides, il a tout le temps sommeil, qqn. 
qui somnole. /ebda yetteÿka, il se 
plaint toujours. /ebda yehliK, il est 
toujours malade. 


BDL 

beddel, tbeddel, ad ibeddel, v. tr. 

= changer, varier, modifier, 
transformer. ibeddel amkan, [xe Qmel 
il a changé de place, de métier. 





— Changer de comportement, d’aspect. 
vus-iyi d'ibeddel, 11 me paraît différent 
qu'auparavant. 

twabeddel, 

— être changé, modifié, transformé. 
abeddel, n. act. 

— action, fait de changer, d’échanger, 
changement, modification. 
mbeddal, mbeddil, 
tembedil, ad mbeddal 

— échanger, se changer, s’échanger. 
ambedda!, n. et n. act. m. 

— permutation, échange. 


ttembeddal, 


BDN 
abaden. adv. 

Jamais, pas du tout. V. samru. 
cemmers. 


BDR 

Duder, tbuder, tbudur, a (dt) tbuder, 
v.intr. | 

— se maquiller, se faire belle, se 
donner belle apparence (visage). V. 
nerges. 

abuder, n. act. 

— action de se maquiller, de se faire 
belle. 

buduri, n. m. sing. 

= maquillage, rouge à lèvres. V. 
lhemm'ayer. 


BDE 

abeddie, n. m. sing. 

— peur, nuisance. yegga di y abeddie, 
1] m'a effrayé. Syn. azewliq. 


BDEY 
tabedeiyt, n. f. sing. ; pl. tibedeay 


— justaucorps. 


BD 
oda, bdi, betta, betti, ad yebda, v. tr. 
ind. di, x, Si. 


BDN 
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— commencer, débuter, se mettre à, 
ébaucher, entamer, être commencé. 
entamé. melmi éa bdan, quand est-ce 
qu'ils vont commencer ?  ibetta 
Ixedmet x lceïra, il commence le 
travail à dix heures. 

lebdu, bettu [Berk.], beddu [Tfg]. n. et 
n. act. m. 

— fait de commencer, commencement, 
début, ébauche. ger /lebdu, aked 
lebau, au commencement, au début. 
anebdu, n. m. sing. 

— été, période de moisson. 

récolte. wer yelli bu wnebdu 
asgg as u, cette année, il n’ya pas eu 
de bonne récolte. 


— 
= 


BD 

badu, n. m. sine. : pl. ibuda. 

[Berk.] ados, talus, élevation de 
terre. Syn. imi. 


BDR 

bader, thbadar, thidir, ad ibader, v. intr. 
[Berk.] = démolir, détruire. 

= battre. a(Q) $ badreg, je te battraï. 
abader, n. act. 

= action de démolir, de détruire. 


BDR 
bedder, tbedder, ad ibedder, v. tr. 
— gaspiller, gâcher, perdre. gqgaeë 


ibeQ@er rrezq nn-s, il a perdu ses 
biens. 

— mettre en désordre. ibedder ihelwaÿ 
nn-s, 1] a mis ses vêtements en 
désordre. 

twabedder, 

— être gaspillé, dilapidé, mis en 
désordre. 

abedder., n. et n. act. m. 

— gaspillage, dilapidation, désordre. 
imbedder, n. m. sing. ; pl. imbeddren 


qui gaspille, dilapide, gaspilleur, 
dépensier, dissipateur. 


BDE 
bdes, bdis, beddes, ad yebdes, v. tr. 
— ouvrir, commencer, débuter. 


entamer. b@e lqabsa, ouvre la boîte. 


= provoquer qqn. pour le quereller, 
agresser. 


twabdee. 

= être ouvert, être débuté, entamé. 
abdae, n. act. 

= fait d'ouvrir, de commencer, 
d'entamer. 


BD 

bda [Berk.], bdu [Tfe.], bdi, betta, 
betti, ad vebda, v. tr. 

— partager qqch. fractionner, diviser, 
distribuer, bdan lsewlet, ïls ont 
partagé la récolte. 

— séparer, Se séparer. 

— départager. boan lammurl, ils ont 
départagé la terre laissée en héritage. 
v. tr. ind, x. b@an x izellaf [litt.] ils ont 
distribué sur les têtes, par personne. 

= couper. bda-f x Mayen, coupe-le en 
deux. 

twabda. 

— être divisé, partagé par qqn. 
yennebda. 

— être divisé, séparé, cassé par une 
force involontaire. /kas ifuf yenneb da, 
le verre s’est renversé et s’est cassé en 
plusieurs morceaux. 

msebda, msebdi, ttemsebda, 
ttemsebdi, ad msebda 

— se séparer, se quitter, se diviser. 
mani msebdan yebriden [litt.] là où se 
séparent les rues, croisement de rues, 
carrefour. 

bettu, n. et n. act. m. 


BGD 
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— action de diviser, division, partage, 
séparation, distribution, répartition. 


BD 

bud, n. m. sine. ; pl. ibatten 

[Berk., Tfe.] = fond d’une chose 
profonde. bud n tidurl n mermila, 
fond du chaudron, de la marmite. 
veff$-as u bud[litt.] son fond est sorti, 
elle a le fond saillant. 

= partie la plus basse, enracinée d’une 
chose, pied d’une plante, souche. bug 
n Kezret, souche de l’arbre. 

= partie postérieure d’une personne. 
{are $way xu bud nn-m [litt.] assieds- 
toi un peu sur ton fond, taie-toi. 


BDE 

beddes, tbeddes, ad ibeddes, v. tr. 
[Berk.] = rayer, faire des coupures 
profondes avec un couteau, sillonner. 
kull$i ibedc-as akemmar, {À lui a tout 
raillé le visage. 

twabeddes, 

= être rayé, COUPÉ, avoir des coupures, 
des sillons. 

mbeddas,  mbeddie, 
ttembeddie, ad mbeddaes 
= rayer l’un l’autre. 
abeddes. n. act. m. 

= fait de rayer, de sillonner, de couper, 
COUpUre, rayure. 

lbedeset, n. f. sing. ; pl. Ibedeat 

= morceau de viande coupé. [Fig.] 
femme grosse. 


ttembeddae, 


BGD 

Ibugadu, n. m. sing. 

= avocat. goin xx-$ lbugadu [litt.] ils 
ont fait sur lui un avocat, ils ont 
chargé un avocat pour leur affaire. 
leur plainte. 





BGR 


BGR 

Ibegri, n. coll. m. 

— viande de boeuf. aysum n lbegri, 
viande de boeuf. [fig.] idiot. a /begri, 


eh! l’idiot. 


BG 
tabga, n. coll. f. 
[Berk.] — ronce (plante et fruit). 


BG 

lebgi, n. m. sing. 

[Berk.] = liberté. yufa lebgi nn-s, il a 
trouvé sa liberté, il fait ce qu’il veut. 


BGL 

lbegli, n. coll. m. 

— mélange de ciment, de sable et 
d'eau. A La campagne, le mot 
désigne : mélange fait d’eau, de la 
terre et de la paille que les 
campagnards utilisent dans la 
construction de leur maison. 


BGR 

abgur, n. m. sing. ; pl. ibegran 

[Berk.] — faveur, avantage, profit, 
utilité. wer di-s bu wbgur, il n’a 
aucune utilité (personne). 


BH 

bha, bhi, behha, behhi, ad yebha, v. 
intr. 

[Berk.] — s’étonner, être étonné, ébahi, 
stupéfié. V. bhed. ifa gi tebhid, arrête 
d’être ébahi. 


BHDL 

behdel, tbehdel, ad ibehdel. v. intr. 

— rabaiïsser, se rabaisser, déshonorer, 
se déshonorer, s’humilier, humilier. 
avilir, S’abaisser, s’avilir, perdre sa 
dignité, se compromettre, être avili, 
humilié, méprisé, déshonoré. /lah 


ibehdi-k, que Dieu te déshonore. 
ibehdel ima nn-s, 11 s’est humilié, se 
dit de qqn. qui a fait un acte humble. 

— s’efforcer de faire mépriser (qqn. 
qqch.) en niant les qualités, déprécier, 


rabaisser, discréditer, souiller la 
réputation de qqn. 
twabehdel, 


= être déshonoré, humilié. 
abehdel, n. act. 

— fait d’avilir, de 
d’humilier, de mépriser. 
sbehdel, sbehdal, sbehdil, ad 
yesbehdel, v. tr. ind. zi. 

= humilier, avilir, indigner. 

ibehdel, part. et adj. m. sing.; pl. 
behdlen ; f. tbehdel ; pl. behdlent 

— qui à perdu son éclat (tissu), être 
délavé. 

ttbehdilet, n. f. sing. ; pl. ttbehdayel 

= humiliation, déshonneur, 
dénigrement. 

lembehdel, n. m. sing. ; pl. 

lembehdlin ; f. lembehdla ; pl. 
lembehdlat 

— qui est avili, méprisé, humilié. 


déshonorer, 


BHD 

bhed, bhid, 
vebhed, v. intr. 
[Berk., Tfeg.| = être étonné, ébahi, 
ébloui, surpris, stupéfait, effrayé. V. 
bha. | 

ttebhed, nnebhed. 

— Ss’étonner, s’éblouir, être étonné, 
ébloui. 

abhad, n. et n. act. m. 

— étonnement, stupéfaction. 

sebhed, ssebhed, ssebhad, ssebhid, ad 
yessebhed, v. tr. 

— étonner, stupéfier, effrayer, éblouir. 
asebhed, 

= fait de 
d’éblouir. 


ttebhed, ttebhid, ad 


stupéfier, d’effrayer, 





BF 


BHF 

bihfih, adv. 

[Berk.] = immédiatement, tout de 
suite, aussitôt. 


BHG | 
behhes, tbehheg, ad ibehheg, v. intr. 


[Berk.] — regarder par-ci, par-là, 
regarder avec étonnement, ouvrir 
erandement les yeux. 

abehheeg, n. act. 

= action de regarder, d’ouvrir 


grandement les yeux. 


BHL 

buhlel, bbuhlel, tbuhlul, ad yebbuhlel. 
v.intr. 

— tre fou, idiot, stupide. V. *yeffeg 
lesgel nn-s. 

tbuhlul. 

= faire l’idiot, donner l’impression 
d’être idiot, faire semblant de ne pas 
comprendre, faire l’imbécile pour 
atteindre son but, son objectif ou pour 
tromper qqn. V. seggen. ifa tbuhlule d} 
arrête de faire l’idiot, l’imbécile. 
abuhlel, n. et n. act. m. 

= action de faire l’idiot, de faire 
semblant de ne pas comprendre, de 
donner l'impression d’être simple 
d'esprit, affolement, extravagance. 
sbuhlel, sbuhlul, ad yesbuhlel, v. tr. 

= rendre fou, enragé de colère, mettre 
en colère, affoler, impatienter, énerver 
qqn. yesbuhl-iyi, il m’a rendu fou, il 
m'a énervé. wer di lsbuhluled ne 
m'énerve pas. 

asbuhlel, n. act. 


Hbbuhella, n. f. pl. 
— stupidité, simplicité d’esprit, folie, 
sottise. 
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abehlul, abuhali, n. m. sing.; pl. 
ibehlal, ibuhaliyen; f. tabehlult, 
tabuhaliyt ; pl. tibehlal, tibuhaliyin 

— fou, stupide, niais, idiot, pauvre 
d'esprit, sot, naïf. 


BHM 

Ibehmut, n. m. sing. 

[Berk.|] = erreur, innocence. iyuh di 
lbehmut {litt.] 1l est parti en erreur, 1ls 
l’ont accusé innocemment. 


BHM 

lebhimi, n. f. sing. ; pl. lebhayem 
= troupeau, bestiaux. V. tihimert. 
[fig.] au sing., personne stupide. 


BHNS 

abehnus, n. m. sing. ; pl. ibehnas 
[Berk.] = pan d’un vêtement de 
femme qui traîne. V. abehrur. abehnus 
ñ texsi [litt.] pan de brebis, femme qui 
a le pan de son vêtement sale. 


BHR 
baher, tbahar, tbihir, ad ibaher, v. intr. 
[Berk.] = accuser, gronder qqn. 


violemment, disputer. 
abaher, n. act. 


BHWN 

behwen, thbehwen., ad ibehwen, v. intr. 
[Berk.] = regarder avec 
méconnaissance. 

abehwen, n. act. 


BH 
bbah, inter]. ; lang. enf. 
[Berk.] = il n’y a pas, rien. 


BH 

bibih, n. m. singe. ; pl. ibibihen ; lang. 
enf. 

[AKI., Choui.] = bébé. 


BEI 

lebhuh, n. m. pl. ; sans sing. 

[Berk.] — belles paroles, paroles qui 
servent à cajoler, à endormir. @-s 
lebhuh, il est cajoleur. yettegg lebhuh, 
il se fait des manières, il cherche à 
cajoler. 


BHBL 

buhbel, n. m. sing. 

— âme, vie. V. leemer. adak awyeg 
bufbel [litt.] je prendrai ton âme, je te 
tue. 


BHL 

bhal, prép. < ar. 

= comme. Syn. am. yessunsuy bhal 
ay@i, il flaire comme un chien. b/al 
amm u, comme ceci. bhal am enni, 
comme ci. bfal net$in, comme nous. 


bhal kenniw, comme vous. bhal arba, 


BF 


bal larbat [litt.] comme le garçon, . 


comme la fille; on ne peut pas 
distinguer le garçon de la fille. bfal 
zzats bhal awerr-as [litt.] comme le 
devant, comme le derrière, les deux 
faces sont pareilles. 

bhal ami [Berk.|, bhal mi [Tfe.] = 
comme si. [Loc.] ami xx-s nudef bhal 
ami Xxx-$ d yehwa wdrar [litt.] quand 
nous sommes entrés comme si la 
montagne s’est effondrée sur elle, elle 
n'a pas aimé notre arrivée. 


BHR 

behra, adv. qui exprime le passé 
récent. 

[Berk., Tfe.] = à peine, avec peine, 
péniblement. befra yus d, il vient à 
peine d'arriver. befra malla niwed 
nous avons à peine le temps d’arriver. 
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= juste, tout juste. befra ad yekfa yma 
nn-s, 1l a juste ce qui le suffit. 


BHR 

behher, tbehher, ad ibehher, v. tr. 

= travailler la terre, cultiver la terre, 
pratiquer le jardinage. V. felleh. 
abehher. n. act. 

tabhirt, n. f. sine. ; pl. tibehhar 

= champ, jardin fruitier, potager. 


BHR 

abehrur, n. m. sing. ; pl. ibehrar 
[Berk.] = queue. 

— pan de vêtement de femme. V. 
abehnus. nnhar u wer sserseg abefrur 
in-u fammur{{litt.] aujourd’hui, je n’ai 
pas posé le pan de mon vêtement par 
terre, je ne me suis pas reposée 
aujourd’hui. /ebda  ibefrar  nn-s 
ltenZerran [htt.] ses pans traînent 
toujours par terre, femme non 
chalante. yegga abefrur uw yazid 
manis mm a d yusa rrih yettawiy { 
[itt.] Il est comme la queue du poulet 
qui suit la direction du vent, se dit de 
qqn. qui change facilement d’opinion. 
Cf. hurler avec les loups. 

tabehrurt, n. f. sing. 

[Choui.] = pénis du petit enfant, petite 
verge d'enfant. V. abeZlal. 


BER 

behher, tbehher, ad ibehher, v. intr. 

= nager, aller se baigner à la mer. 7h 
ad ibehher, il est parti se baigner à la 
mer. 

lebher, n. m. sing. ; pl. lebhur 

— mer, océan. ant. Iberr. yesga axxam 
lgedd n lebher, il a acheté une maison 
spacieuse comme la mer. yeggi-f rebbi 
d lebher [litt.] Dieu l’a fait comme la 





mer, se dit de qqn. qui ne divulgue ses 
secrets à personne. 


BAT 

behhet, thehhet, ad ibehhet, v. tr. 
[Berk.] — semer, parsemer, répandre 
ça et là. disperser, mélanger. Yazit t 
behfhet anxal, la poule a disséminé le 
son. 

twabehhet. 

— être disséminé, dispersé, parsemé. 
abehhet, n. et n. act. m. 

— dissémination, dispersion, 
éparpillement. 


BAT 

bhet, bhit, tbahat, tbihit, ad ibahet, v. 
tr.ind. di 

— interroger, enquêter. 

twabhet, 

— être interrogé, enquêté. 

Ibeht, n. et n. act. m. 

— enquête, interrogatoire. yimed d 
Ibe hf, il a été interrogé. /gadi n lbeht. 
juge d’instruction. 


BX 
bbux, ad yebbux. v. intr. ; lang. enf. 
[Berk.] = mourir. V. mmet. 


BX 

bexxa, bexxaë, n. m. sing. ; lang. enf. 
[Berk.] = demeure, maison, habitation, 
logement. V. axxam, tiddart, axerbie, 
ahendur. 


BXR 
bexxer, tbexxer, ad ibexxer, v. intr. 


— encencer, enfumer, fumiger, être 
encencé, fumILÉ. 

abéxxer, n. ét 1. ACT, Mi 

— encensement, fumigation. 


lebxur, ttbaxir, n. coll. m. 


BZLD 


= encens. rrihetn tibaxir, odeur de 
l’encens. 


BXS 

bbuxxeë, part. m. sing. ; pl. bbuxxèen : 
f. tebbuxxes ; pl. bbuxxëent. 

[Berk.] = être troué (péi.), percé, 
perforé, déchiré, vrillé. 

sbuxxeÿ, sbuxxuë, ad yesbuxxes, v. tr. 
= trouér, perlorér, percer, vrillef. 
déchirer, faire une trouée. Syn. 
snuqqeb. gae yesbuxxes lehyud il a 
fait des trous partout dans les murs. 
asbuxxes, n. act. 

buxxi$, n. m. sing.; pl. ibuxxisen, 
ibuxxaë : f. tbuxxiët; pl. tibuxxiÿin, 
tibuxxaë 

= {rou, trouée. 


BZ 

beZZa, tbeZ7a, tbe771, ad ibeZZ, v. tr. 

— Jaisser suinter de l’eau. lebsel ami 
vetnenna yetbeZza yaman, l'oignon, 
quand :l est entrain de cuire, laisse 
suinter de l’eau. 

abeZzi, n. act. 


BZD 

abuZadi, n. m. sing. ; pl. ibuZadiyen : 
f. tabuZadiyt ; pl. tibuZadivin 

[Berk.] = inexpérimenté, maladroit, 
novice, apprenti. 


BZL 


-abeZlal, n. m., sine. ; pl. ibeZlalen. 


— verge, pénis, sexe mâle. V. ahëuë, 
rruh, legmer. 

tabeZlalt, n. f. sine. ; pl. tibeZlalin 

— petite verge d’enfant. Syn. 
tabehrurt. 


BZLD 


buZlid, n. m. singe. ; pl. ibuZliden 


[Berk.] — phénomène carnavalesque 
qui existe un peu partout dans le 
monde et sous différentes 
dénominations. En Atlas, par exemple, 
le phénomène est connu sous le nom 
de ‘herrma’. Malgré la différence de 
désignation, limitation, l’habit, le 
décor restent les mêmes : peau, queue, 
cornes de mouton, escargots, 
ustensiles hors d’usage accrochés aux 
habits. Le temps de son déroulement 
est aussi le même : les trois ou sept 
jours de la fête. Ce qu'il y'a de 
commun dans ce phénomène, c’est 
qu'il demeure une sorte de manifester 
sa Joie à l’occasion de la célébration 
de la fête du mouton. Chez les Béni- 
iznassen, ‘ibuZliden” est un groupe de 
personnes non limité, qui se déguisent. 
Ils mettent des barbes et des 
moustaches, ils accrochent des queux 
de moutons derrière, des colliers en 
escargots au cou, à la ceinture, des 
ustensiles en cuivre pour qu’ils 
produisent des sons, ils portent aussi 
des habits sales. Ils sont composés 
d'un président appelé ‘baëëix’ d’un 
joueur de flûte, d’un joueur de 
tambour, d’un homme déguisé en 
femme dite ‘suna”’ou ‘sezzuna’ et de 
danseurs. Pendant la fête de l’Aïd-El- 
Kébir, plusieurs équipes; appartenant 
à des groupements différents, se 
forment, et pendant les trois jours de 
la fête, 1ls passent dans chaque maison 
pour danser après quoi, on leur donne 
*leftuh : parfois c’est du blé, parfois 
du blé avec des œufs ou de l’argent 
pour qu'ils invoquent Dieu en récitant 
des prières comme : Ilah iSecéec-kum, 
ah inewwer-kum f[litt|] que Dieu 
vous fleurisse, vous rende 
resplendissant pour terminer avec : w 
Ihemdu li Ilahi rebbi lsalamin [litt.] 


BZQ 


merci à notre Seigneur. Parfois on leur 
demandait d’invoquer Dieu pour la 
famille, pour un malade... on disait 
même qu'une vieille fille leur a 
demandé de prier pour elle pour se 
marier et elle s’est mariée, et qu'une 
femme qui a refusé de les faire entrer 
pour danser, son mari a été atteint de 
paraplégie. Si deux équipes se 
rencontrent dans une même maison, 
elles finissent par se quereller car 
chacune veut présider cet espace. Les 
personnes formant ibuZliden sont ceux 
qui n’ont pas de métiers stables et qui 
s’adonnaient à cette pratique avec 
conscience. 


BZQ 

buZZeq, bbuZZeq, 
yebbuZZeq, v. intr. 
[Berk.] = être gâté à l’excès, être fier 
de lui même, de qqch. être féru, imbu 
de lui même. 

yennebZeq, part. m. sing.; pl. 
nbeZqen ; f. tennebZeq ; pl. nbeZqent 
= même sens que buZZzeq. 

lebZuq, n. m. sing. ; sans pl. 

— orgueil, vantardise, insolence. 


tbuZZuq, ad 


BKR 

bekker, tbekker, ad ibekker, v. tr. ind. 
X, per, akëd. 

— se lever tôt, de bon heure ; sortir de 
chez lui de bon matin. ibekker x 
Ixemsa, il est parti à cinq heures du 
matin. 

abekker, n. act. 

abekri, adj. m. sing. ; pl. ibekriyen ; f. 
tabekriyt ; pl. fibekriyin 

— qui est planté avant sa saison. ant. 
mazuz. balala labekriylh pommes de 
terre plantées avant leur saison. 


BKS 

bkeë, bki$, ttebkié, ad yebkes, v. intr. 
[Berk.| = devenir muet, être muet, 
perdre la voix. ad finid ila yebkes 
[hitt.] comme s’il a perdu la voix, il ne 
parle pas. 

= qui refuse de parler, qui se tait par 
peur. 

abekkuë, n. et adj. m. sing. ; pl. 
1bekku$en : f. fabekkuëf ; pl. 
tibekkuSin 

= sourd-muet. Syn. azinun. 


BKY 

Ibakiyyvet, n. f. sing. ; pl. Ibakiyyat, 
tbukay 

— paquet, sachet, chose enveloppée 
dans du papier. V. akertuÿ, aqurtas. 
lbakiyyel n paquet de 
cigarettes. 


ddexxan, 


BKR 

IbaKur, n. coll. m. 

— figues précoces. V. Isudani, S$etw1, 
azugg”ar. 

tbakurt, n. f. singe. ; pl. tibakurin 

= nom d'unité. inzer u baKur [litt.| nez 
de figue précoce, avoir un nez 
retroussé, un nez gros. 


BL 

bla, con].< ar. 

= sans, dépourvu de. ittet bla yasired 
! mange sans se laver les mains. i/uñ 
va di l'$a yini, il est parti sans qu’il 
me le dise, sans me prévenir. ggig-1 
zzi-K bla zzi-K [litt.] je l’ai préparé 
avec toi, sans.toi; Je ne l’ai pas 
préparé uniquement pour toi. [Loc.]| 
ettarew bla*lingi. bla ga yecqgeb meal 
2 din, Sans qu'il revienne jusqu’à là- 
nas. wer ittet bla netta, 11 ne mange 
nas sans Îui, sans sa compagnie. bla 


BL 
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Len d ga yawiy gas, sans qu'il les 
emmène tous. yensa bla vides [litt] il a 
passé la nuit sans sommeil, il à fait 
une nuit blanche. 

— sans motif, sans cause. yeftru bla 
ssebbef, il pleure sans raison. yew$-as 
f bla Ixakr, il le lui a donné à 
contrecoeur 

— certainement, sûrement. bla $ekk 
yetfuh ad y as, certainement, il va 
venir. 


BL 

billa, con!. 

— jusqu'à ce que, en attendant que. {ÿ- 
iyi-[ billa (gi billa) wsig d, garde le 
jusqu’à ce que je revienne. 


BL 

belli, 

= élément emprunté à l’arabe qui joint 
le verbe à ses arguments. IT s'emploie 
surtout avec les verbes : dire ‘ini’, 
savoir ‘ssen”’ : yenn-as bell, 1] lui a 
dit que..….yessen belli…., 11 sait que... 


BL 

abel, n. m. sing. ; plabliwen 

= çil. mmu wabliwen, celle aux longs 
cils. 


BL 
abelbul, n. coll. m. 
= couscous à gros grains. V. berKuyes. 


BL 

Ibal, n. m. sing. ; sans pl. 

= esprit de l’homme, attention, 
présence d'esprit. nduma yetterra lbal 
il a perdu conscience. ili ela bal rr 
lbal, sois attentif. rr lbal i memmi 
zzal-m, Sois attentive, garde mon 
enfant à côté de toi. [Loc.| gae yekks- 
iyyi-[ Jebbi si lbal [lhtt.] Dieu me la 





enlevé de l'esprit, je  l’ai 
complètement oublié, wer di d yusi di 
Ibal [lhtt.] 11 ne m'est pas venu à 
l’esprit, je ne me suis pas rappelé. 
ttug-{ di lbal in-u baë …, je l’avais en 
mémoire pour.../bal in-u yehna, j'ai la 
conscience tranquille. 


BL 

lebla, n. m. sing. 

— malheur, mal. a (@) xx-k ihiyyed 
Jebbi lebla, que Dieu te garde du 
malheur. 


BL 

Ibala, n. £ sing. ; pl. Ibalat 

— pelle. yekkal yet$at lbala [litt.] il 
passe la journée à frapper la pelle, il 
passe toute la journée à travailler à la 
pelle. 


BLD 

abeldi, adj. m. sing. : pl. ibeldiven ; f 
tabeldiyt ; pl. tibeldivin 

[Berk.] — indigène. yazid abeldi, 
poulet de production indigène. ant. 
arumi, n tfawt. 


BLD 
abellud, n. coll. m. 
— gland, fruit du chêne. V. adren. 


BLG 

belleé, tbelleg, ad ibelleé, v. tr. < ar. 
[Berk.] — transmettre, parvenir, faire 
passer. belleg sslam n rebbi i yemma- 
K, passe le bonjour à ta mère. 
mubellafÿ, 

= c’est transmis. 

abelleg, n. act. 

— action de transmettre, de faire 
parvenir. 


BL 
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BLG 
Ibelget, n. f. sing. ; pl. leblagi 
= babouche. V. Ibuntuf. 


BLK 

balak, adv. 

— peut-être, probablement, c’est 
possible, 1l est possible que, c’est 
probable. Syn. lahader. balak wer d 
vettis $, peut être qu’il ne vienne pas. 


BLK 

balak, inter]. employée pour avertir 
qqn. 

balak! éloigne-toil!  balak ammu, 
éloigne toi de ce côté-là, par là. balak 
zi wbriQ [litt.] éloigne de la rue, cède 
le passage. V. gg “*abrid agg'ez. 
balak si ffuyf [litt.] éloigne du soleil, 
mets-toi à l’abri du soleil. 


BLMT 

bellemti, n. m. sing. ; sans pl. 

[Berk.] — personne calme tout le 
temps, qui reste  obstinément 
silencieux. Cf. avoir avalé sa langue. 


BLN 
Ibulun, n. 
Ibulunat 

= boulon. [fig.] ixeSSs-if lbulun{litt.] il 
te manque un boulon, se dit à qqn. qui 
raille. 


m.sing.; pl. ibulunen, 


BLNS 

Ibalansi, n. coll. m. 

[Berk.] = sorte de raisin sans pépin. 
aQil Ibalansi, raisin sans pépin. 


BLNSY 
fablan$ivt, n. f. sine. ; pl. tiblunèay 


[Berk.] = parcelle de terre cultivée 


valant environ 6 mètres. V. Ihewd. 
yeZZu id£ (h°"Ÿ) nnayen n teblun$ay n 





bafala, 1 a planté deux parcelles de 
pommes de terre. 


BLQZ 

belqgez, ibelgez, tbelgez, ad ibelgez, v. 
tr. 

[Berk.] = qui n’est pas bien pétri. 
abelquz, n. m. sing.; pl. ibelqaz, 
ibelquzen 

— boulette de matière humectée : 
semoule, couscous, farine. V. 
acebbuz. 


BLS 

abulisi, n. m. sing. ; pl. ibulisiyen 
— policier, agent de police. 
Ibulis, n. coll. m. 

— police. 


BLS 

yeblis < ar. 1blis, n. m. sing ; sans pl. 
= diable, personne maudite dans le 
coran. 


BLT 

baltu, n. m. singe. ; pl. ibulta, ibaltuyen 
— veste. 

dim. tbaltut, n. f. sing. ; pl. fibaltutin, 
üibaltuvin. 


BLWD 

bellelwad, n. m. sing. 

[Berk.] = papillon de nuit, chauve- 
souris. 


BLY 

bbulliy, tbulluy, ad yebbulley, v. tr. 
= être usé, usagé, être d'occasion. 
abulliv, n. act. 

sbulliy, Sbulluy, ad yesbulliy, v. tr. 
— rendre usé. 

Ibali, n. m. sing. 

= fout ce qui est d'occasion, ancien. 
Ibali, n. coll. m. 


BLE 
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— orge qu’on fait sortir du silo après 
une longue durée, 1l est apprécié pour 
son goût un peu amer et son odeur 
forte. Syn. lhayel. 


BLZ 

Ibaliza, n. f. sing. ; pl. Ibalizat 

= valise. 

dim. tbalizt, n. f. sing. ; pl. tibalizin, 
— petite valise. 


BLZ 
tabluzt, n. f. sing. ; pl. tiblaz 
[Berk.] = blouse. 


BLE 

bles, blie, belles, ad yebles, v. tr. 

— fermer, être fermé, mettre le 
bouchon. bles fawwur£ ferme la porte. 
bles, part. m. sing.; pl. bel£en; f. 
tebles ; pl. bel£ent 

— être fermé. fwura beleent, les portes 
sont fermées. 

belles, tbelles, ad ibelles, v. tr. 

= fermer. V. qqen. ant. rzem. 


— couper, bloquer la circulation, 
barrer. abrid ibellee, la route est 
bloquée 

= se taire. Syn. sqer. ant. siwel. 

= stopper, arrêter, éteindre. Syn. 
sexsiy. belles tilifizyun, éteins la 
télévision. 

ablas, n. et n. act. m. 

= fermeture. 


leblees, n. m. sing. 
= clé. fawwurt wlah gr-s leblee, la 
porte n’a pas de clé. 


BLE 
bulles, bbulles, tbullus, ad yebbulles, 
v.intr. 





BMB 


[Choui.| — être mou, empâté, devenir 
boueux. ant.  yuzeÿg.  fammurt 
{ebbulles, la terre est molle, boueuse. 
abulles, n. act. 


BMB 

lembumba, n. f. singe. ; pl. lembumbat 
— pompe d’un moteur, bombe, obus. 
— station à essence. 


BN 

ban, tban, tbin, ad iban. v.intr. 

— paraître, apparaître, être apparu. V, 
dher, biyyen. wer iban, wer yedhir, on 
n en a trouvé aucune trace. ban lhegq 
(itt.] la vérité est apparue, on a 
découvert la vérité. wer yeffi-s meal 
ami iban lAal [litt.] il n’a dormi que 
jusqu’à ce que le temps est apparu, il 
n'a dormi jusqu’au levé du jour. yur 
iban idennad, la nouvelle lune est 
parue hier, c’est le début du mois. 

— rivaliser avec qqn. mani kids ga 
yban, comment il peut rivaliser avec 
lui. 
vetban 
paraît. 
sban, sbin, sbana, sbini, ad yesban, v. 
(Tr. 

— faire apparaître. V. sbiyyen. wer 
vexs ad vesban ima nn-s, il ne veut 
pas se faire connaître. 

msebiyyan, msebiyyin, ttemsbiyyan, 
ttemsebiyyin, ad msebiyyan 

= l’un fait apparaître l’autre. 


Il paraît. thani-yi, il me 


BN 

bna, bni, benna, ad yebna, v. tr. 

— construire, bâtir, édifier, aménager, 
être construit, édifié, bâti. [Prov.] jas 
wer yebni deg id£ n wass, fès n’a pas 
été aménagé en un jour. Cf. Paris ne 
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s’est pas fait en un jour. ga bennan, ils 
sont entrain de bâtir. 

lebni, n. et n. act. m. 

— action de construire, bâtir, 
construction, maçonnage, édifice, 
bâtiment. lebni yagdim, construction 
ancienne. 

abennay, n. m. sing. ; pl. ibennayen 

= maçon. 

fabennayt, n. f. sing. 

— maçonnerie, métier de maçon. 


de 


BN 

ben, n. m. sing. 

— fils de. bnadem, fils d'Adam, l’être 
humain. bnadem wer di-s ttigef, l’être 
humain est trompeur. 

f. bent, 

— fille de. bent Imefrug [litt.] fille de 
brûlé, expression servant à insulter. 
beni, 

= tribu. beni xaled, beni meguÿ, tribus 
des ait khaled, des ait mengouch 
(faisant partie des Beni-Iznassen.) 


BN 

bennen, tbennen, ad ibennen, v. tr. 
[Berk.] = déguster, savourer, manger 
avec grand plaisir, apprécier (un 
aliment, une boisson). 

ibenn, part. et adj. m. sing. ; f. tbenn. 
= être délicieux. 
abennen, n. act. 
sbennen, sbennan, 
yesbennen, v. tr. 

— faire apprécier. wer sbennig qae 
Imakla, je ne ressens aucun goût pour 
la nourriture. 

Ibennet, n. f. sing. 

— goût, plaisir. 


ad 


sbennin, 


BN 
Ibanan, n. coll. m. 
= bananes. 


tbanant, n. f. singe. ; pl. tibananin 
= une banane. 


BN 

Ibun, n. m. sing. ; pl. lebb"an 

— bon, reçu qui permet d’acheter des 
produits alimentaires. /bun n waman, 
bon d’eau, papier qui permet à 
l’agriculteur d’avoir le nombre 
d'heures à payer pour irriguer la terre. 
{SitSen aren si lbun, ils distribuent la 
farine contre un bon. 

— période de la famine pendant la 
deuxième guerre mondiale. sam lbun, 
année de la disette, de la famine vers 
1940, V. Sabia et a/. £am sebein. 


BN 
tbunet, n. f. sine. ; pl. tibunin 
[Berk.] = pelote. Syn. takurt. 


BND 

bandu, n. m. sing. 

[Berk.] = roseau auquel est accroché 
un foulard ou un morceau de tissu, en 
euise de drapeau, et des billets de 
monnaie et qu’on offre à 
l’accoucheuse le jour du baptême. 


BND 

bended, thbended., ad ibended, v. intr. 
[Berk.] = errer, traîner. 

abended, n. act. 

abb"andi, n. m. sing. ; pl. 
ibb"andiyen ; f. tabb"andiyt ; pl. 
tibb”andivin 

— voleur. Syn. axxuwwan. 
lebb"andiya, n. coll. m. 

= voleurs. 


BNDR 

bender, tbender, ad ibender, v. intr. 
— jouer au tambourin. 

lbendir, n. m. sing. ; pl. lebnader 


BNQ 
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— tambourin. 
dim. tabendirt, n. f. sing. ; pl. 
tibendirin. 


BNDM 

bnadem, n. m. singe. ; m. c. : ben ‘fils’ 
et adem ‘Adam’ (fils d’ Adam). 

— être humain, homme, individu. V. 
ben. 

= on. misem mm a yegga bnadem di 
lweqgf u wer yufi sslak, quoi qu’on 
fasse pour le moment actuel, on n’est 
pas satisfait. mayen ga yegg bnadem 
aked farwa n yid u [litt.| que peut-on 
faire avec la génération actuelle, la 
génération actuelle est difficile. 


BNZ 

benne, tbennez, ad ibenneZ?, v. intr. 
= anesthésier, être anesthésié. 
abennez, n. act. 

lbenZ, n. m. sing. 

= anésthésie. 


BNK 
lbenK, n. m. sing. 
= meuble. 


BNK 
Ibanka, n. f. sing. ; pl. Ibankat 
= banque. 


BNK 
lebnuk, n. coll. m. 
[Berk., AKkI1.] = salle de réanimation. 


BNQ 

abniq, n. m. sing.; pl. ibnigen; f. 
tabniqt ; pl. tibniqin 

[Berk.] = foulard, morceau de tissu 
servant comme foulard. 





BNS 

banSa, bansSi. 
ibanSa, v. intr. 
[Berk.] = penser, réfléchir. V. xzer. 
abanSi, n. et n. act. m. 

— action de penser, de réfléchir, 
réflexion, pensée. 


tbanSa, tbansi. 


ad 


BNT 

buntu, n. m. sing. ; pl. ibuntuyen, 
ibuntwen 

— mégot. 


BNT 
tbanta, n. f. sing. ; pl. tibantiwin 
= {ablier du moissonneur. 


BNTR 

benter, tbenter, ad ibenter, v. intr. 
étaler de Ia peinture, cenduire, 
peindre. 

twabenter. 

— être enduit, étalé, peint. 

abenter, n. act. 

Ibentura, n. f. sing. 

= peinture. 


— 
—— 


BNTF 
Ibuntuf, n. m. sing. ; pl. Ibuutufat 
= pantoufle. V. Ibelget. 


BNTZ 

abentaz, n. m. sing. ; sans pl. 

[Berk.] = humeur. wer & {ellbeg 
aben{az, laisse-moi tranquiile, ne me 
perturbe pas. igelbi-yi abejuz, 1 m'a 
dérangé. 


BNY 

Ibunyet, n. f. sing. ; pl. Ibunyat 

— coup de poing. yew$-as lbunyel ger 
ukemmar, 11 lui a donné un coup de 
poing au visage, un coup de gueule. 


BNS 
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BNEM 
benneemam, n. m. sing. 
— coquelicot. 


BQ 

beqbeq, tbeqbeq, ad ibeqbeq, v. intr. 
[Berk.] = faire glouglou, glouglouter, 
bruit d’un liquide versé. 

abeqbeq, n. et n. act. m. 

= glouglou. 


BQ 

abquq, n. coll. m. 

—-arum. On en distingue trois sortes : 
ameaned, fahberrut, tazwert. Après 
lavoir grillé plusieurs fois pour 
séparer les résidus (V. hleZ) et séché 
au soleil puis moulu, il se consomme 
soit mélangé avec du beurre ou de 
l’huile d’olive, ou comme pain sans 
levain‘tafdirt. Cette plante est 
considérée aussi comme étant 
meurtrière si elle est cultivée sans être 
mûre. [Loc.] Xerheg tef ka yennahu ga 
gqazeg xx-s abqugq [litt.] je la deteste 
comme si je lui creuse de l’arum, je la 
déteste beaucoup. ma yegza di-s 
abqugq \litt.] est-ce qu’il en a creusé de 
lParum, il n’a fourni aucun effort pour 
Pavoir. 

tabquaft, n. f. sing. ; pl. tibquain 
[Choui.] = morceau. iff n tebquaqt n 
ssukk'”er, un petit morceau de sucre. 


BQ 

lbegq, n. coll. m. 

= punaise. 

tibeqget, n. f. sing. 

= nom d’un du précédent 


BQ 
Ibuq, n. m. sing. ; pl. lebb"aq 
= haut-parleur. 


mn. © 


BR 


BQL 

abuqal, n. m. sing. ; pl. ibugalen 

bol en verre. 

dim. fabuqalt, n. f. sing. ; pl. tibuqalin 


BQR 

bugqer, bbugger, tbuqqur, ad 
ycbbugger, v. intr. 

[Berk.] — avoir froid, être transi de 
froid. V. smed. ffassen in-u bbugqren, 
mes mains sont transis de froid. 
abuqqer, n. act. 

sbugqer, sbuqqur, ad yesbugger, v. tr. 
— rendre froid 

asbugqer, n. act. 

= fait de rendre froid. 


BQY 

sbuqqiy, ad yesbuqqiy, v. intr. 

[Berk.] = pleurnicher, larmoyer. V. 
scblittew. 

asbuqqiy, n. act. 

= fait de pleurnicher, de larmoycr. 


BQY 

tabqiyt, n. f. sing. ; pl. tibqivin 

[Berk. Tfe.] = grand plat large et 
creux, en lerre cuite ou en bois. On y 
scrt généralement du couscous, 
comme il sert à pétrir le pain. {bgiytn 
{£am, grand plat de couscous, écuelle. 


BR 
Ibirra, n. coll. f 
= bière. 


BR 

tabrat, n. f. sing. ; pl. tibratin 

— lettre, écrit comportant un message 
quelconque, missive. yuzen fabrat, il a 
Cnvoyé une lettre. yuzen i fnellut nn-s 
Jabrat n wuluf, il a envoyé à sa femme 


l’acte de divorce. [Loc.] yessiwed 
labrat, il a ramené la lettre / ma 
yessiwed labrat [litt.] est-ce qu’il a 
ramené la lettre, se dit de qqn. pressé. 
melli wi yegrin ad yari gir labrat, si 
J'étais instruit, j’écrirais au moins une 
lettre. 


BR 

berra, adv. de lieu. 

— dehors, en dehors, à l’éxtérieur. ant. 
daxxel. si berra, au dehors. ffeg berra. 
sors dchors. [Loc.] yesserwa-f berra y 
wrnan [ltt.] 1l bât dehors l’aire à 
battre, il raisonne mal. yezdg berra i 
Lemdimt, il habite hors ville. dans la 
commune rurale. 

— d’une part, sans compicr. be/ra i 
mayen das d yusin, sans compter ce 
qu'on lui a apporté. 

berra berra = directement. yined berra 
berra.., il est passé directement à. 

si berra, de l’extérieur. ant. zdaxxel. 
ger befra, à l'extérieur. ant. ger 
daxxel. sla berra, à l'extérieur. s/ab 
berra, les campagnards, les villageois. 
aberrani, n. m. sing. ; pl. iberraniyen : 
f. taberraniyt ; pl. tiberraniyin 

— qui n’est pas du même village, du 
même pays ou de la même tribu, 
étranger. yeftadef yettefjeg  bhal 
abeffani [litt.] il rentre et il sort 
comme un étranger, 1] se comporte 
comme un étranger. 

Iberrani, n. coll. m. 

— étranger, intrus, inconnus. wer 
(Sitsen yessi-tsen i lberrani, ils ne 
marient pas leurs filles aux étrangers. 


BR 

bur, ibur, tbur, ad ibur, v. intr. 

= ne pas être vendu en grande quantité 
(marchandise), rester en tas. 


tbur, part. f. ; pl. burent 

— rester sans mari, dépasser l’âge du 
mariage, devenir vicille fille (jeune 
fille). 

Ibur, n. m. sing. 

= {erre non irrigable. fammurt n lbur. 
terre non irrigable, inculte, 
incultivable, terre en jachère. ibawen n 
Ibur fèves sauvages, fèves de terre 
non irriguéc. [fig.] ikerrez x lbufr[litt.] 
il labourre sans avoir irrigué, il mange 
sans avoir de l’eau. 

aburi, n. et adj. m. sing. ; pl. iburiyen : 
f. taburiyt ; pl. tiburivin, 

— terrain non irrigable, inculte. 
taburiyt, adj. f. singe. ; pl. tiburiyin 

— lille ayant dépassé l’âge du mariage 
sans avoir trouvé de parti. laeezriyt 
fabufiyf [lHitt] célibataire vieille, 


vicille fille. 


BR 

Iberr, n. m. sing. < ar. opposé à 
‘lebher”, la mer. 

[Berk.] — terre, continent écarté et 
aride. a $ yemder febbi ger lberr, que 
Dieu t’éloigne vers un lieu deserté. 


BR 
Ibiru, n. m. sing. ; pl. Ibiruyat 
— meuble. bureau. 


— lieu de travail des autorités 
administratives, l’administration. 
— es autorités, Îles gens de 


l'administration. fus-as d listidea si 
lbiru, il a reçu la convocation de la 
part des autorités administratives. 


BR 

berber, tberber, ad iberber, v. tr. 

— Couvrir, SC couvrir chaudement, se 
vêtir chaudement,  enfiler les 
vêtements Îes uns sur les autres. 


BR 


Li 


Le 


berbreg-{ je l’ai couvert chaudement, 


je lui ai mis beaucoup de couvertures. 


iberber, part. et adj. m. sing.; pl. 
berbren ; f. tberber ; pl. berbrent 

— qui est couvert, vêtu chaudement, 
être affublé de vêtements. iberber a 
(QD tinid ay xx-s adfel, il porte tant 
d’habits, on dirait qu’il neige. 

abérbet, n. act. 

= action de couvrir, de se couvrir, de 
se vêtir chaudement, de mettre 
beaucoup d’habits, de couvertures. 


BR 

bber, bbir, ttebber, ad yebber, v. tr. 
[Berk.] enfoncer sa main dans, 
introduire qqch. dans, mettre (péi.). V. 
bbez, dhiy. bber-{ di waman ft slilet, 
mcts-le dans l’eau pour le rincer. mani 
mm'a yufa yettebber ifassen nn-s, il 
introduit ses mains partout. 

abbar, n. act. 


= 
— 


BR 

berra, berri, tberra, tberri, ad iberra, v. 
tr. ind. Zi. 

— plaindre qqn., se plaindre. Æull nhar 
tberran zz-is lZiran, chaque jour, les 
voisins se plaignent de lui. 

= avertir. berra zz-is i yebb'a-s, 
avertis son père. 

aberri, n. act. 


BR 

Ibabur, n. m. sing. ; pl. Iebb"aber 

= bateau, paquebot. V, agerrabu. yus d 
di lbabur, il est venu par bateau. 


BR 

burufu, n. m. sing. 

[Berk.] = gros intestin. yessuf$-as d 
bufuru [litt.] il lui a fait sortir le gros 
intestin, 1l l’a enculé. 





BRBH 

burabeh, n. m. sing. ; pl. iburabhen 
[Berk., Laay.] = grande couverture à 
rayures multicolores. V. buërawet. 
taclawt. 


BRBS 

bberbeë, part. et adj. m. sing.; pl. 
bberb$en ; £. tebberbeë ; pl. bberbéent 
— être tacheté, avoir des taches, 
marqué de petites taches, grêlé de la 
variole. akemmar nn-s iberbeë, il a des 
taches de rousseur. 

= être multicolore, marqué de taches 
multicolores. 

aberbaë, n. et adj. m. sing.; pl. 
iberbaëen ; f. taberbaët ; pl. fibarbaëin 
= prêlé de la petite vérole. 

— multicolore, qui a des taches 
multicolores. /kettan aberbaë, tissu 
multicolore. 


BRD ? 
Icbrid, n. m. sing.< fr. Bride. 
= bride, mors. 


BRDL 

Iberdil, n. coll. m. 

[Berk.] = roseaux qui poussent dans 
les rivières. 


BRDY 

lebb"ardiya, n. coll. m. 

— hommes qui manient le fusil. Syn. 
lebrana. 


BRD 

aberrad, n. m. sing. ; pl. iberraden 

— théière. awerri wmensi lessersed 
aberra@, après le dîner elle a posé la 
théière, elle a servi le thé. {ref qa 
yaberrad yet$ur, reste la théière est 
remplie, le thé est servi. 


dim. faberrat, n. f. sing.; pl. 
tiberradin. 


BRD 

abrid, n. m. sing. ; pl. ibriden 

— route, chemin, voie, allée, passage, 
sentier, issue. yekked abrid n nneë, il 
est passé par le chemin de dessus, 
d’en haut. gg abrid Ilitt.] fais le 
chemin, cède le passage. yege-as 
abrid, il lui a cédé le passage. yeggi-f 
d abrid [litt.] il l’a fait une voie, il 
passe chez lui souvent. yegga franes d 
abri [litt.] il a fait un passage en 
Fance , il part souvent en France. 
iweddr-iyi, xx-i wbrid [litt.] j’ai perdu 
le chemin, je me suis égaré. wer egileg 
x wbrid, je ne me suis pas rappelé du 
chemin. [Loc.] il'eqq ead ay dusig d 
abrid je viens d’entrer, c’est 
maintenant que je viens d'entrer. V. 
viya d'*idaren in-u. yesgeb x wbrid 
nn-s [litt.]il est revenu sur son chemin, 
il a reboussé chemin. dwenni d'abrid 
in-u [litt.] c’est celui-là mon chemin, 
c’est par là-bas que je passe. [fig.] 
leflus tteggent abrid di lebher [litt.] 
l’argent crée le passage dans la mer, à 
l’aide de l’argent on crée ce qui est 
impossible. 

— solution, moyen, droit chemin. 
yeffeg abrid il est sorti du droit 
chemin. yedfer abridn ÿ$err, il a suivi 
le mauvais chemin. yeffg-as abrid 
vefjeg xx-s abrid [litt.] il lui est sorti 
du chemin, il n’a pas tenu à sa parole. 
wer Gas yufi yabrid [litt.] il ne lui a 
pas trouvé de chemin, de solution. 
rwafr-iyi d abrid abrid Ilitt] viens 
vers moi directement, parle moi 
sincèrement, franchement. 

— rayure. agerfdan bu yebriden, le 
caftan rayé. 





dim. tabrit, n. £. sing. ; pl. tibridin, 

= petit chemin, sentier, passage à 
travers les champs. yeder fabrit n 
uma-s [litt.] il a suivi, le petit chemin 
de son frère, il ressemble à son frère. 
yesskana-yas ibridin [litt.] il lui 
montre les sentiers, il lui apprend les 
chemins à suivre dans la vie. yessen 
libridin [litt.] il sait les sentiers, il a 
ses pistons. 

amsebrid, n. m. sing. ; pl. imsebriden 
= qui va sur le chemin, chemineau, 
voyageur. 


BRD 

berred, tberred, ad iberred, v. tr. 

= rendre froid, rafraîchir, se rafraîchir. 
= çxprimer un dépit, une colère, dire 
‘aberdi”, Ô mon Dieu, quel malheur. 

v. tr. ind. X. = assouvir la vengence, 
réconforter le coeur. iberrQï-yi x wul 
[hitt.] il m'a rafraîchi le cœur, son acte 
a assouvi mon désir de vengeance. ga 
gi yetberredx wul nn-s {litt.] il ne fait 
que rafraîchir son cœur, il ne fait que 
dissimuler sa tristesse, sa souffrance 
aberred, n. et n. act. m. 

= fait de rafraîchir, rafraîchissement. 

= fait de dire ‘aberdi”, 


BRD 

berred, tberred, ad iberred, v. tr. 

= jrrigucr la terre avant de planter, être 
irriguée. yetberreQ lammurf baÿ a d 
yeZZzu balala, il irrigue la terre pour y 
planter les pommes de terre. 

aberred, n. act. m. 


BRD 
tbarda, n. f. sing. ; pl. tibardiwin 
= bât. 


BRD 


BRD 
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iberdammen, n. coll. m.V. idammen. 


BRD 

bred, brid, berred, ad yebred, v. intr. 
= déféquer, évacuer, excréter, faire ses 
selles (bébé). qae yebred x ima nn-5, 
yebred dd sserwal nn-s [litt.] 1l à 
déféqué sous lui, dans son pantalon, se 
dit de qqn. gâté à l’excès. 

abrad, n. act. 

aberrid, n. m. sing. ; pl. iberriden 

= excrément, déjection. 

scbred, sscbred, ssebrad, sscbrid, ad 
yessebred, v. tr. 

— faire excréter, faire évacuer. 
yessebreft{litt.] il l’a fait excrété, il l’a 
frappé à tel point qu’il a excrété, il l’a 
bourré de coups. 
ascbred, n. act. 
msebrad, msebrid, 
ttemsebrid, ad msebrad 
= se quereller avec violence. 

aberrud, n. m. sing. 

— diarhée. yelgef-f uberrud il à la 
diarhée. 


ttemsebrad, 


BRD 

Ibarud, n. m. sing. 

= poudre à canon. x/a lbarud faire 
parler la poudre. yekker Ibarud Zar- 
asen [litt.] la poudre à canon s'est 
levée entre eux, 1ls se sont battus. 


BRD 
Imebred, n. m. sing. 
= |ime. 


BRGE 

berges, yetberges, ad ibergce, v. tr. 

— tacher, tacheter, salir. V. wessex. 
iberges iñelwaÿ nn-s, il a taché ses 
vêtements. 


V. tr. ind. si. sserwal ibergeg si 
ydammen, le pantalon est tacheté de 
sang. 

abergees, n. act. 

abergie, n. m. sing. ; pl. ibergicen 

= tache. di-s abergie d ukemmar, il a 
une tache au visage. 


BRGY 

bergugiy, tberguguy, ad yebbergugiy, 
v.intr. 

= qui donne une lumière faible 
(bougie, lampe à pétrole). lamba gi 
tberguguy, la lampe à pétrole donne 
une lumière faible. 

abergugiy, n. act. 


BRH 

berreh, tberreh, ad iberreh, v. tr. ind. 
SI. 

— annoncer à haute voix, de vive voix, 
proclamer, dire publiquement, faire 
connaître au public, diffuser. 

= raconter des secrets, divulguer. 
aberreh, n. et n. act. m. 

= annonce publique, proclamation. 
aberrah, n. m. sing. ; pl. iberrahen 

— Crieur public qui annonce soit des 
nouvelles, soit un avis qu’il voulait 
rendre public. ssekkren xx-s aberrah, 
ils ont chargé un crieur public 
d'annoncer l’information, la nouvelle. 
— crieur professionnel faisant partie 
d’une troupe de musiciens 
‘imedyazen’. Lors des fêtes, surtout 
des mariages, 1l passe devant les 
invités, seul ou accompagné de la 
danseuse, qui lui offrent de l’argent en 
lui dictant des louanges : cette somme 
est donnée par tel, adressée à tel et tel, 
que le crieur évoque devant toute 
l’assistance. Ces louanges sont faits de 
manière rythmée par le crieur. 
ttebrihet, n. f. sing. ; pl. ttebrayeh 


BRZ 
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— formule réitérée par le crieur chaque 
fois que l’un des invités lui offre de 
l’argent. Tout en faisant signe aux 
musiciens d’arrêter la musique par le 
signe ‘hda’, ‘hbes’ (arrête), le crieur 
passe à proclamer haut et fort ses 
louanges (les louanges se font en 
arabe dialectale) : had ttebriña men 
cend flan {litt.] cette somme d’argent 
est donnée par tel (le crieur évoque le 
nom du donateur); galle k berreh b 
mulay ssellan / b mul lferh [litt.] il 
proclame le fiancé /le maitre des 
noces ; {ah izid lu fer h ela ferh [litt.] 
que Dieu augmente ses moments de 
joie.w berreh lu b ...[litt.| il proclame 
aussi...(en citant le.lieu de chaque 
personne évoquée); w ddiha lu y 
arrifh men hna gila L fin rah [litt.] que 
le vent emporte cette proclamation 
jusqu’au lieu de sa résidence (de la 
personne évoquée). Parfois le crieur 
essaie de varier les formules et le ton 
pour donner à la soirée un aspect plus 
pal. 


BRXS 
burexs, n. m. sing. ; pl. iburexsen 
— sauterelle, cigale, grillon, criquet. 


BRZ 

berrarez, n. m. sing. ; pl. iberrarzen 

= cigogne. [fig.] idaren n berrarez, se 
dit pour qqn. qui a de longues jambes. 


BRZ 

tburZet, n. f. sing. ; pl. tiburZatin 

[AKkI., Choui.] = créneau, fenêtre. 
[Berk., Tfg.] = petite fenêtre qui sert 
de dépôt pour certains objets comme 
les médicaments, petites sommes 
d’argent, peigne, allumettes, bougies, 
etc. 





— trou fait dans un mur d’une maison 
de campagne pour que les poules y 
pondent. agemmum n tburëet [litt.] 
bouche du trou, bouche édentée. 
[Dev.] gr-i ist n tburzet tet$ur si 
lnellalin, j'ai un trou (bouche) plein 
d'œufs (dents). 

burZiZ, aberZiZ, n. 
iburZiZen, iberZizen 
[Berk.] — fenêtre, trou (péj.). 


m. sSing.; pl. 


BRK 

baraka, adv. 

— Ça suffit, c’est suffisant, assez. 
baraka [lah u fik, 

— que tu sois béni, que Dieu te 
vénisse, t’accorde sa grâce, sa 
bénédiction (formule de 
remerciement). 

— cesser de, arrêter de. baraka f'ttrud! 
cesse, arrête de pleurer. 

bark Ilah, c’est béni par Dieu. 


BRK 
taberrakt, n. f. sing. ; pl. tiberrakin. 
[Berk., Tfg.] = cabane. 


BRK 

bariK, tbarak, tbirik, ad ibarik, v. intr. 
— féliciter, présenter ses voeux à 
l'occasion d’une fête, d’un événement 
neureux. 

sbariK, sbarakK, sbirik, ad yesbarik, v. 
— féliciter, présenter ses vœux à qqn. 
>erni gr-s u eezri nfuh nesbark-as, il a 
cu un garçon et nous somimes partis 
lui présenter nos vœux. 

ariK, n. m. sing. ; pl. imbarken, f. 
tambariKt, timbarkin 

— bienvenu, fortuné, béni. d'ambarikK 
g'ambariK mayen gr-k yernin, fortuné, 
acureux ton nouveau-né. [Prov.| malla 


1 
al110 


BRK 


Luf-it yenya x wgyul in-as Q ambarik u 
vis [litt.] si tu le trouves monter sur 
son âne, dis-lui fortuné ton cheval, 
chacun a sa fierté, il ne faut pas 
humilier autrui. 

Iberket, n. f. sing. 

orâce divine, bénédiction. ad 
yessers febbi lberkef nn-s, que Dieu 
accorde sa grâce à tout le monde, que 
Dieu pose sa bénédiction, nous 
comble de sa bénédiction, de $es 
biens. zik kullSi ttug Qi-s lberkef jadis 
tout cest béni par Dieu. [Prov.] fnn-as 
a yemma fan yerreZ Lenn-as lberkeï 
deg *siway. 

— don, aumône, charité. 

= petite somme d’argent. 


_——— 
— 


BRK f 
brik, berrek, ad yebrik, v. tr. ind, si. 

— ne plus avoir de force pour marcher, 
s’agenouiller. yebriK si yfadden [litt.] 
il n’a plus de force aux genoux, ses 
forces l’abandonnent, ses forces 
diminuent. /melh in-u ad-iK tbrik 
[itt.] mon sel t’agenouillera, se dit à 
qqn. qui nous trompe après avoir tiré 
ses profits. 

= s'asseoir (péj.). V. tareh, qim, brez. 
mani mm'a yufa iberrek, il s’asseoit 
partout. 

— s’affaisser (bête). 

— appyuer sur qqch. 

abrak, n. act. 

Iberraka, n. f. sing. 

— être imaginaire perçu dans le rêve et 
qui s’agcnouille sur la personne. 
sebrik, ssebrik, ssebrak, ssebrik, ad 
yessebrik, v. tr. 

— rendre impuissant de marcher. 
asebriK, n. act. 


F 


—— 


x. 


BRQ 


BRK 
lebraK, n. m. sing. ; f. talcbrakt 
= Canard. 


BRKN 

bberken, tberkKin, ad vyebberken, v. 
intr. 

= devenir noir, noircir, être de couleur 
noire. ant. mlel 

sberken, sberKan, sberKin, ad 
yesberKen, v. tr. 

= rendre noir, noircCir. ant. semlel. 
Hibberkent, n. f. sing. 

= noirceur, couleur noire. 

aberKan, adj. m. sing. ; pl. iberkanen ; 
f. taberkant ; pl. tiberkanin 

— noir, de couleur noire. [Prov.| {nn- 
as a miseim ga legged a wi yellan d 
aberKan, Lenn-as a lmesk lgali 
yetmenza ger*izeldan. 


BRKS$S 

berkes, tberkeë. ad iberkeë, v. intr. 

— çcnrouler, faire couscous à gros 
grains, rouler à gros grains la semoule 
pour préparer le mets dit ‘berkuyes”’. 
[Loc.] ga-yi da helfleg berk$eg [litt.] 
je suis enroulé, je me sens mal à 
l’aise. 

aberkes, n. act. 

— action de rouler à gros grains. 
berKuyes, n. coll. m. 

— COUSCOUS à gros grains. 


BRKE 

aberKue, n. m. sing. ; pl iberKusen 
[Choui.] = enflûre à la tête. V. 
akKerbu£. 

BRM 


berrem, ad iberrem, v. tr. 
= faire un trou avec une vrille, vriller, 
percer. 
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Iberrima, n. f. sing.; pl. Ibertimat 
= vrille, tarière. 


BRM 

brem, brim, berrem, ad yebrem, v. tr. 
— rouler, enrouler (des fils, des fibres), 
être roulé, enroulé, tortillé. 

abram, n. act. 

= action de rouler, d’enrouler. 


BRM 

berrem, tberrem, ad iberrem, v. tr. ind. 
di, gcr. 

— regarder du coin de l’œil, faire gros 
yeux à qqn. yetberfem d gr-i, il me 
regarde du coin de l’œil. yetbefrem di, 
il me fait gros yeux. 

aberrem, n. act. 


BRML 

abermil, n. m. singe. ; pl. ibermal 
— tonneau. 

dim. tabermilt, n. f. sing. ; 
plübermilin 

= petit tonneau. 


BRN 

burren, bburren, thburrun, ad ibburren, 
v.intr. 

= devenir sauvage, étourdi, distrait, 
écervelé. 

aburren, n. act. 

= fait de devenir sauvage, écervelc. 


BRN 
lebrana, n. coll. m. 


— hommes qui manient le fusil. Syn. 
lebb'"ardiya. 


BRQ 
breq, briq, berreq, ad yebreq. v. tr. 
ind. di. 


— cgarder avec étonnement, être 
étonné, stupéfié, ébahi. V. bha, bhed. 
kullSi yebreg @ lslif, tout le monde 
regardait la mariée avec étonnement. 
abraq, n. act. 


BRQ 

berreq, tberreq, ad iberreq, v. intr. 

— rendre apparent, manifeste, sûr, 
démentir, contredire, désavouer. faire 
parjurer. iberreg-f 11 l’a démenti. CF. 
dire ses quatre vérités à qqn. 
twaberreq, 

— Ctre démenti, contredit, désavoué. 
aberreq, n. act. 

sberreq, sberrag, sberrig, ad 
yesberreq, v. tr. 

— contester, contredire, démentir, 
désavouer. 

asberreq, n. act. 

mberraq, mberriq, ttemberrag, 
ttemberriq, ad mberraq 

= l’un a contesté, démenti l’autre. 
amberraq 

= fait de contester, de démentir l’un 
l’autre. 

aberraq, n. m. sing. ; pliberragen 

— qui conteste. 

aberriq, n. m. sing. ; pl. iberrigen 

= ce qui est démenti, contredit. awal 
nni yeffeg d d'aberrig, cette parole ci a 
été démentie. 


BRQ 
abriq, n. m. sing. ; pl. ibrigen 
— cafetière. V. tagellayt. 


BRQ 

bberquaqiy, thberququy, ad 
yebberquqiy, v. intr. 

— prendre la forme des prunes. # {lawin 
nn-S bberqugynt, 11 a les yeux 
exhorbités. 


BRQ 
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sberquqiy, sberququy, ad yesberquaiy, 
v. intr. 

— regarder attentivement (péj.). 
Iberquq, n. coll. m. 

= [es prunes. 

taberquqft, n. f. sing. ; pl. tiberquain 

— prunier et prune. 


BRQ 
lebruq, n. coll. m. 
= Jes éclaires. Syn. lesrak. 


BRQ 
lburqi, n. coll. m. 
= obus et canon. 


BRS 
abrures, tabrures, n. coll. m. 
— grêle, grêlon. 


BRS 
aberrsi, n. m. sing. ; pl. iberrsa 
— motte de terre. 


BRS 

breS, part. m. sing. ; f. tebres 

= être atteint de Vitiligo. 

IberS, n. m. sing. 

— maladie due à un trouble de la 
pigmentation de la peau, Vitiligo. V. 
Imerd amellal (euph.). yelgef-f Imerd 
nni y amellal [litt.] 1l est atteint de la 
maladie blanche, il est atteint de 
vitiligo. 


BRS 
Iburi$, n. coll. m. 
= fourmis ailées. 


BRT 

lberriw, n. coll. m. 

— crottin (d’ovin et caprin), de bête de 
somme, de lapins. V. zzbel, tisket. 
[Loc.] yuzeg x lberriw nn-s [litt.] il est 


sec sur ses crottins, être économe à 
l’excès, être avarc. Cf. pleurer le pain 
qu’on mange. 

tiberret, n. f. sing. 

— nom d'unité. 

mesberra, n. m. sing. 

= gros intestin. 


BRT 
Iberrita, n. f. sing, 
[Berk.] = chapeau. [Loc.] yexs ad 


yem der lberrila [litt.] il veut jeter son 
chapeau, se dit de qqn fou de colère, 
qqn. que la colère a gagné. Cf. la 
moutarde lui monte au nez. 


BRTS 
berfsu, n. m. sing. ; pl. ibertsuyen 
[Bcrk.] = pardessus. V. baltu. 


BRTL 

abertal, n. m. sing. ; pl. ibertalen 
— petit du pigeon. 

Ibertal, n. coll. m. 

[Berk.] = enfants nombreux, 
marmaille. V. Ibezz, Ihertal. 


BRWL 

berwel, tberwel, ad iberwel, v. tr. 
(Berk.] = enrouler la laine à l’aide du 
fusceau. 

abcrwel, n. d’act. 

iberwal, n. coll. m. 


— laine cardée et cenroulée. [fig.] 
anset n lberwal, Sac de laine 


enroulée, femme grosse [fig.]. 


BRWT 

berwit [Berk.]|, berwita [Choui.], n. 
mn. sing. ; pl. Icbrawet, berwitat 

= brouette. 


BRY 


BRC 


briy, berrey, ad yebriy, v. tr. 

concasser (les grains), moudre 
légèrement, grossièrement, broyer. 
abray, n. et n. d’act. m. 

— action de moudre grossièrement, 
action de concasser les grains, 
broyage. 


BRYD 
aberyud, n. m. sing. 
[Choui.| = boue. V. aheryud. 


BRZ 

brez, bri1z, berrez, ad yebrez, v. intr. 
[Berk.] = s’asseoir (péj.). V. tareh, 
qim. 

lebraz, n. act. 

— fait de s’asseoir. yesdl lebraz, il 
s’est assis correctement. 


BRZ 

aberziza, adj. m. sing. ; pl. 

iberzizawen ; f. taberzizawt ; pl. 
tberzizawin 

[Berk.] = être sur le point de mürir 
(fruit). ittet lbelquqg amenni d 
aberziza, netta ead wer yewwi il 
mange les prunes sans qu’elles soient 
complètement mûrs. 


BRZTM? 
berreztem., n. coll. m. 
— aristoloche des fontaines. 


BRE 

berres, tberres, ad iberree, v. intr. 

= vivre dans l’aisance, dans le confort, 
être aisé, être gâté. 

mberres 

= être gâté. 

aberree, n. m. sing. 

= aisance, confort, bien être. 


BRCY 


BREY 

bbereueiy, tbereueuy, ad yebbereuciy, 
v. intr. 

— avoir peur, s’cffrayer, être effravé. 
abereueiy, n. d’act. 


BS 
Ibesbas, n. coll. m. 
= fenouil (plante). 


BS 

labas, m. c. la-bas : non mal. 

= Ça Va, pas de mal tout va bien. ga yi 
labas, je vais bien, je me porte bien. 

— tre riche, aisé. yegga labas, il est 
devenu riche. V. yegga *{amtumt. ga-t 
labas xx-5, 1l vit dans le confort. 

— guérir, être guéri. yeSbeh d labas, il 
va mieux aujourd’hui, V. gessedl. 


BS 
tabisasi, n. f. sing. 
— plante indeterminée. 


BS 

besses, tbesses, ad ibesses, v. intr. 

= humecter la farine avec de l'huile, 
du beurre. 

abesses, n. act. 

lembesses, n. coll. m. 

= pain sans levure. V. afdir, raxsas. 
umbessest, n. f. sing. ; pl. timbessin 


= nom d'unité. 


BS 

Disi, n. M. Sing. ; sans. pl. 

= chien. V. aydi, amehZuZ, «aqzin, 
acessas. wla Q'bisi yesla lexbar, rême 


&e chien est au courant de 
‘information, se dit quand une 
ntormation est diffusée partout. 


BS 


2sibsi, n. {. sing. ; sans pl. 
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— variété de courgette. V. taxsayt, 
taxsayt n wsqurred, taxsayt n wSquf. 


BSF 
bessif, adv. de manière. 
= de force, de vive force. 


, 
BSKLT ÉRRRR )) 
basklit, n. m. sing. ; pl. ibaskliten 

— bicyclette, vélo. 





BSL 
bsel, part. et adj. m. sing. ; pl. beslen ; 
f. tebsel ; pl. beslent. 


— avoir un mauvais goût, tre 
déplaisant,  agaçant, être fade, 


saumâtre. [Loc.] yebsel gi d'aydi [litt.] 
fade comme le chien, il a un mauvais 
goût. /makla tbsel, le mets est fade. 

— être mal élevé. 

sebsel, ssebsel, ssebsal, ssebsil, ad 
yessebsel, v. tr. 

— rendre agaçant, déplaisant. ibawen 
ssebsalen lmakla, les fèves rendent les 
mets déplaisants. 

bessel, tbessel, ad ibessel, v. tr.ind. x. 
— faire les bêtises, ennuyer. 

abessal, adj. m. sing. ; pl. ibessalen ; £. 
{abessalt ; tibessalin 

= agaçant, importun, mal elcvé. 
lebsalet, n. f. sing. ; pl. lebsalat, 

= bêtises, importunité, agacement. 


BSN On. ur. 
Ibasina, n. f. sing. ; pl. Ibasinat 
= bassine, baignoire 


BS 

baSa, baSi, tbaSa, tbiSi, ad ibaSa, v. tr. 
ind. di, x. 

[Berk.| = tre en prison, aller en 


prison pour une longue durée (à cause 
d’un crime, d’un vol..….). baSan-1, ils 


l’ont mis en prison. a (d) xx-k basig 
[Htt.] je me mets en prison pour toi, je 
tc tue. 

[Hig.] = rester longtemps enfermer 
dans un lieu, attendre un long 
moment. reXla d nni nbaSa, nous 
sommes restés enfermés là-bas. 

abasSi, n. act. 


BSL 

lébsel, n, coll, m. 

— oignon. {ab Self, un oignon ; fbeslin, 
quelques oignons. /ebsel n yidan {[litt.] 
oignon des chiens, plante maritime à 
bulbe volumineuse. /ebsel n wu$$en 
[itt.| oignon du chacal, sille (plante) : 
il sert comme remède contre le mal 
des dents : on Île fait bouillir à l’eau et 
on rince la bouche avec. Il sert aussi à 
atténuer le mal de la femme qui vient 
d’accoucher : on le fait bouillir dans 
l’eau avec l’oignon rouge pour que la 
femme se met debout sur et le bébé 
puisse vite voir le jour. /ebsel n 
waffer, oignon vert. wer isukk"i wla 
(@"Ÿ ttabSelt [litt.] il ne vaut même 
pas un oignon, c’est un vaurien. 


BSR 

{abiSart, n. f. sing. 

= bouillie de Ié gumes. V. falexsa, 
tamerraqgft. 


BS 

abebbiÿ, n. m. sing. ; pl. ibebbaë 

— sein, mamelle, mamelon. Syn. ifeff. 
munu ybebbaë, celle qui a de gros 
seins. {kks-as abebbis |litt.] elle lui a 
enlevé le sein, clle a sévré son petit 
enfant. ‘bebbaë nn-s uzgen [litt.] ses 
seins Sont Secs, expression qui se dit 
dans le cas d’abscence de montée 


4] 


laiteuse. azellif u bebbi$, bout du sein, 
tétin. 

tabebbiS, n. f. sing. ; pl. tibebbiÿin 

= sein de jeune fille. 

Parfois, dans des formules de serment. 
on utilise Zabezzulf, emprunté à 
l'arabe : egq lmelh (d Ÿ tbezzult 
[htt.] au nom du sel (de la nourriture, 
des mets qu’on a partagés) et du sein 
(du lait) dont je t’ai nourrie, je jure 
que. di-K labezzult |litt.] en toi le sein, 
tu seras maudit si... 


BS 

baë, conj.< ar., baÿ ag 

— pour, pour que, afin que dans le but 
de, de manière que. Syn. huma. 


BS 

bes$, tbeS$a, tbeÿ$i, ad ibeëë, v. tr.ind. 
di, x. 

= pisser, uriner, faire pipi. Syn. suff. 
yetbes$a, il fait sous lui. yetbeï$a di 
dlassut nn-5, il fait pipi dans son lit. 
[fig.] mayen mm'a yellan tbeS$a-f i 
weryaz [litt.] quoi que ce soit elle le 
pisse à son mari, elle raconte à son 
mari tout, xseg ad beïfeg, je veux 
uriner. ibeë$ si ddefñfakt, il a picé 
sous lui à force de rire. 

abe$Sis, n. m. singe. ; pl. ibeSSisen 

= pipi, urine. V. isuffan, aman. bu 
ybes$isen, qui fait pipi dans son lit, 
pisseur. 

bes$a, lang. enf. 

= pipi. 

abeSSun, n. m. sing.; pl ibeSsan 

[Tfg.. Choui.] = vagin, sexe femelle. 
V abet$un, afentur, agenziz. 

dim. tabcSSunt, n. f. sing. ; pl. 
Ube$Sunin 

= vagin de jeune fille. 





n 


BS 
Iba$a, n. m. sing. ; sans pl. 
= pacha. 


BS 
Ibaë, n. m. sing. ; pl. Ibisan 
= bâche, banne. 


BS 

bSbS 

= cri pour appeler le chat. ant. Sscb. 

[Prov.] #edzu x lebla bÿbs [lit] ül 

cherche Îcs soucis en leur disant 
S 


de ses malheurs. 


BSD 
ibaSSaden, n. m. pl. 
[Berk.] = mains grosses (pé].). V. fus. 


BSK 

tabeSkikt, n. f. sing. ; pl. tibeskikin 
— natte de cheveux. V. aSerrur, 
asewwaf, asenkuk, inzed. 


BSK 
busuk, n. m. sing. ; pl. ibuSukci 
= épine de haie du figuier de barbarie. 


BSN 
abeSSun, n. m. sing. ; pl. ibeS$an 
(Tfe.] = vagin. V. abet$un, afeniur. 


BSNX 
tabeSnixt, n. f. sing. 
= brins pour curer les dents. 


SQ 

c$Seq, tbeëscq, ad ibeëseq, v. tr. 

= ouvrir grandement, largemcrn!t Îces 
veux. 

— écarter [es jambes. 

abeSSeq. n. act. 


CO 


C7" 
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BSR 

beÿSer, tbeëSer, ad ibeÿÿer., v. tr. 

— annoncer une bonne nouvelle, 
prédire une nouvelle. 

abeÿ$er, n. et n. act. m. 

— annonce d’une bonne nouvelle, 
prédiction. 

timbeS$ert, n. f. sing. ; pl. timbeÿsrin 

= pCtit papillon volant, qui entre dans 
les maisons et qui se déplace d’un lieu 
à l’autre. Il peut avoir, selon la 
croyance populaire, un bon et un 
mauvais augurc. En le voyant, les 
habitants de la maison croient qu'ils 
vont recevoir unc nouvelle, et 
commencent à balbutier plusieurs 
fois : dIxir n$ag llah, que Dieu fasse 
que ce soit une bonne nouvelle. 


BSR 

Ibaÿar, n. coll. m. 

= [e monde, les gens, les humains. V. 
midden, irwdan. 


BSR 

abeërur, n. m. sing. ; pl. ibeSruren ; f. 
tabesrurt ; pl. tibeSrurin 

[Berk.] = petite grappe. V. acengud. 





BÉRWT ESS 
busrawet, n. m. sing. 

[Berk., Tfg.] = marchand colporteur, 
ambulant. 


BSRWT 

busrawet, buërawit, n. m. sing. ; pl. 
ibuSrawten, ibuërawiten 

[Berk.] = couverture multicolore, 
tissée par des femmes à l’aide de 
morceaux de tissus coupés longs et 
soigneuseument. V, burabeh, taclawt. 


BST 
Ibusta, n. f. sing. 
— poste. 


BSY 

tabusiyi, n. £. sing. ; pl. tibuëiyin. 
tibusay 

[Berk.] — couteau qui sert à écorger. 
V. faxcdmiyt, Imuss, ayersuh. 


BSY 

buS$iy, bbuSëiy, tbuësuy, ad 
yebbuësiy, v.intr. 

= avoir une inflammation de peau 
abus$iy, n. act. 

tabeS$iyt, n. f. sing. ; pl. tibeësay 

= panaris, mal blanc, cloque de la 
peau. 


BT 

betti, n. f. sing. 

en loc. a betti, ya betti < benti(en 
arabe:ma fille) f. de a weddi. V. WD. 
= Ô femme! Ô ma chère! 6 ma fille! 
llah a betti, oui, bien sûr ma chère!. a 
betti lwegf n yidu temmra, ô femme la 
vie actuelle est difficile. 


BT 
Ibit, Ibiyt, n. m. sing. ; pl. lebyut 
= pièce, chambre. bif Ilah [litt.] 


maison de Dieu, mosquée. i/u} ad 
izuf bit [ah [litt.] il est allé visité la 
maison de Dieu, il est allé à la 
Mecque, à la Kaaba. bit llah [faram < 
ar. class., la Kaaba. bit lewdu [litt.] 
chambre des ablutions ; bit ma [litt.] 
chambre d’eau; bit rraha [lit] 
chambre de repos, toilette, latrine. 


BTX 
bbuttex, part. m. sing. ; pl. bbuttxen ; 
f. tebbuttex ; pl. bbuttxent 


BT 
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— devenir blême (teint); prendre, avoir 
la couleur du mélon. 

abuttex. n. act. 

abettix, Ibettihx, n. coll. m. 

= mélons. 

tabettixt, n. f. sing. ; pl. tibettixin 

— quelques mêlons. 


BTRN 
batrun, n. m. sing. ; pl. ibatrunen 
— patron. 


BTSN 

abetSun, n. m. sine. ; pl. ibct$an 
[Berk.] = vagin, sexe femelle. V. ‘ 
abeS$un, afentur, ahentur, agenziz. 
dim. tabet$unt, n. f. sing. ; pl. 
{ibetsunin 

= vagin de jeune fille. 


BTY | 

Ibutiyyet, tabutiyt, n. f. sing. ; pl. 
Ibuttiyyat, tibutay 

— tonneau. V. abermil. 


BT 

batata. n. coll. f. 

= pommes de terre. 

{bataf, 

= une pomme de terre. 

übatatin. 

— quelques pommes de terre. iQaren 
nn-s a di -sen tezzud balata [litt.] tu 
peux planter des pommes de terre 
dans ses pieds, ses pieds sont sales. 


BT 
Ibat, n. m. sing. ; pl. Ibitan 
— aisselle. Syn. tiddag. 


BT 
Ibuta, n. f. sing. ; pl. Ibutat 
= bouteille de gaz. 


BT 
bit bit, n. m. sing. 
[Berk.] = vanneau huppé. Oiscau à 


longue huppe noire, joues et ventre 
blancs ; ailes et dos brun noir à reflets 
verts-irisés, queue blanche, barrée de 


noir. Nicheur rare,  migrateur 
hivernant. 
BTL 


bettel, tbettel, ad ibettel, v. tr. 

= annuler, abolir, manquer. 

=  CESsCT provisoirement une 
occupation, s’absenter, manquer à. 
ibeftel lamfiAé 11 a annulé son départ, 
son voyage. ibeflel ligira nnhar u, 11 a 
manqué ses cours aujourd’hui. be {en 
urar asegg as u, ils ont reporté ia fête 
du mariage cette année. 

— cmpêcher de faire qqch. abroger. 
ibeltli-yi si SSwaleh in-u, i m'a 
empêche d'accomplir mes tâches. 
abettel, n. et n. act. m. 

— cmpêchement, annulation, abolition. 


BTL 

batel, adv. 

— gratuit, Sans payer, sans argent, 
gratuitement, gratis, à bas prix. 

— Sans raison, Sans motif, pour rien. 
Ibatel, n. m. sing. 

= injustice, injustement, tort, 
mensonge, hypocrisie. ye/liy-f di 
lbatl, 11 l’a frappé injustement. ;:acna 
lbatel u xx-i yedrin, pourquoi suis-je 
accusé injustement. 


BTN 
betten, tbctten, ad ibetten, v. tr. 


BT 


ce 


mettre 
être 


— recoudre, doubler, 
doublure,  rapiécer, 
rapiécé, doublé. 
abetten, n. et n. act. m. 
— action de recoudre, de rapiécer ; 
rapiéçage, raccommodage. 

abettan, n. m. sing. ; pl. ibettanen ; f. 
tabetfant ; pl. tibettanin 

— doublure, pièce de raccommodage. 
ttebtin, n. m. sing. ; pl. ttbaten 

= doublure. 


une 
reCOUSU, 


BTQ 

betteq, tbetfeq, ad ibetteq, v. tr. 

— couper en morceau (viande). ibef{eq 
afuli, 11 a coupé le mouton en 
morceau. 

— frapper. ibelteq-f si lhelyal il Pa 
bourré de coups. [Loc.|] gi yettekkes 
sug' isum nn-s yetbetteq [litt.] il coupe 
sa chair en morceau; gi yetbeltegq 
yesrusa [litt.] il coupe sa chair et met 
par terre, il ne fait que mentir. [Loc.] 
ibetteg xx-i id£ u ke Qdib, il m’a accusé 
d’un mensonge. 

twabetteq, 

— être coupé en morceau. 

abetteq, n. act. 

— action de couper en morceau. 
abettiq, n. m. sing. ; pl. ibettiqen 

— ogrand morceau. abellig n wisum, 
grand morceau de viande. V. Ihebret. 


BTS 

bettes, tbettes, ad ibetteë, v. tr. 

— couler en grande quantité (eau), 
couler à flots. &rya tbefles, la rivière 
coule à grands flots. 
— jouer, courir 
gambader. 

abelteS, n. act. pews-if gir i wbelles 
yesmefh Qi fgira, il ne fait que jouer et 
il a négligé ses études. 


par-ci par-là, 


BTSL 

bbutSel, part. m. sing. ; pl. bbulSlen ; f. 
tebbut$el : pl. bbutSelent 

— s’ennuyer, être ennuyé. ul in-u 
yebbuk&el,je suis ennuyé. 

butSel, n. m. sing. ; pl. ibut$len 

= Jimace. 


BW 

baw, n. m. sing. ; pl. ibawen. 

— fève. V. bubbu. [Prov.] kull idzen 
yegqar d'ibawen in-u ay (y) tnennan 
[htt.] chacun dit: ce sont mes fèves 
qui cuisent, chacun vante ses mérites, 
ses biens. [Prov.] idzen yet$a ybawen, 
id£en ufjen gi-s [litt.] l’un a mangé des 
(èves ct l’autre a cu une hydropisie, 
Pun a bien profité, l’autre subit les 
conséquences. ébawen ggin *laÿSarin. 
dim. tbawet, n. f. sing. ; pl. tibawin 


BWQ 

bewweq, tbewweq, ad ibewwea, v. tr. 
= avoir une inflammation de peau, être 
cnflé, gonflé. 

abewweq, n. act. 

tabewwaqft, n. f. sing. ; pl. 
tibewwaqin. 

= çcnflure. 


BY 

buya, n. m. sing. 

= mon père. expression utilisée pour 
exprimer une amertume, un 
désolement : a buya ya buya, 6 mon 
père. lalla buya |litt.] femme de mon 
père, refrain qui se répète dans 
certaines chansons berbères surtout du 
Rif. 


BYBH 
bbuybeh, tbuybuh, ad yebbuybeh, v. 
tr. ind. si. 


BYLK 
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— avoir la gorge enrouéc, s’enrouer, 
avoir la voix cassée, yebbuybeh si 
ymellawen, il a la gorge enrouée à 
force d’avoir pleuré. 

abuybeñ, n. et n. act. m. 

— fait d’être enroué, enrouement. 
sbuybeh, sbuybuh, ad yesbuybeh, v. 
{r. 

= enrouer, rendre aphone. yesbuybe fi 
usSemmid le rhume lui a enroué la 
gorge. 

asbuybeh, n. act. 

baybah, n. m. sing. ; pl. ibaybahen ; f 
tbaybaht ; pl. fibaybahin 

= SOTOUÉ: 


BYD 

biyyed, tbiyyed, ad ibiyyed, v. tr. 
= étaler de la chaux. 

twabiyyed, 

= être étalé de la chaux. 

abiyyed, n. et n. act. act. 

= étalement. 

abiyyad, n. m. sing. ; pl. ibiyyaden 
— peintre. 


BYD 

biyyed, tbiyyed, ad tbiyyed, v. tr. 
[Choui.] = pondre. Syn. arew. 
abiyyed, n. et n. act. m. 

— pondaison. 

tabiyyat, n. f. sing. ; pl. tibiyyadin 
= oeuf. Syn. tamellalt. 


BYL 

Ibayli, n. coll. m. 

[Berk.] = chants et danses lors d’une 
fête. goin-as lbayl, ils ont chanté et 
dansé lors de sa fête. 


BYLK 
Ibaylek, n. coll. m. 





[Berk.] = qui appartient à la 
collectivité sociale. ssbifur n lbaylek, 
hôpital public. 


BYN 

biyyen, tbiyyen, ad ibiyyen, v. tr. 

= montrer, démontrer, faire apparaître. 
V. ban. 

bayen, part. m. sing. 

— apparent. ÆXullÿi bayen, tout est 
apparent. 

sbiyyen, sbiyyin, ad yesbiyyen. v. tr. 
— montrer, faire apparaître. V. sban. 
ad-is yesbiyyen febbi Iheqq [litt.] que 
Dieu montre en lui la vérité, qu’il soit 
victime d’un châtiment divin. 
mesbiyyan, mesbiyyin, tiemsbiyyan, 
ttemsbiyyin, ad msebiyyan 

— sc montrer, montrer l’un l’autre. 


BYS 
bayas, n. m. sing. ; pl. ibayasSen 
= matelat, lit. 


BYS 
labyuÿ, n. m. sing. 
[Berk.] = pioche. 


BYE 

bayce, thayas, tbiyie, ad ibavee, v. 
intr. 

= rendre hommage. 

Hmbayeet, 

— proclamation d’un sultan, horimage 
rendu à un chef. 

abiyyaes, n. m. sing. ; pl. ibiyyacen 

= fraitre, qui trahit. 

Ibiect, n. f. sing. 

— trahison, dénonciation, piège. Kelq- 
as lbicef 11s lui ont tendu un piège. 


BZ 
Ibaz, n. m. sing. 


BYN 
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= aigle, rapace, faucon. 


BZ 

bezbez, tbezbez. ad ibezbez. v. intr. 
— picoter (abeille). 

— bourdonner, grouiller (mouches). 
abezbez, n. act. 


BZF 
bezzaï, adv. de quantité 
— beaucoup, trop, très. 


BZG 
bezzeg, tbezzeg, ad ibezzeg, v. tr. 
[Berk.] = tremper, mouiller, être 


trempé, mouillé. 

— S’enfler, être enflé. akemmar nn-s 
yexs aQ ibezzeg [litt.] son visage est 
sur le point d’être enflé (de sang), se 
dit de qqn. qui se porte bien. leflus nn- 
s gi tbezzgent [litt.] son argent s’enfle, 
il est aisé, généreux. 

abczzeg, n. act. 


BZL 

bzel, bzil, bedzel, ad yebzel, v. tr. 

— verser, déverser, éventrer, étriper. 
yebzel anÿet, 11 a déversé le sac. 
twabzel. | 

— Être versé, déversé, éventré par qqn. 
yennebzel, 

= se verser, se répandre, être versé, 
éventré, répandu. 

abzal, n. act. 

abezzul, n. m. sing. ; pl. ibezzulen 

— verseur. abezzul u berra@. verseur 
de la théière. 

= biberon. V. tagereiyt. {5it$-as 
abezzul, elle lui donne le biberon. 


BZM 
abzim, n. m. sing. ; pl. ibzimen 
[Berk.] — agraphe, boucle d’une 


ceinture, de sandale. 





BZQ 

bzcq, bziq, 
yebzeq, v. intr. 
= fienter. V. terreh, zerreq. 
abzaq, n. act. 


bezzeq, tbezzeq, ad 


BZR 

bzer, bzir, bedzer, ad ycbzer, v. tr. 
— cotiser, SC cotiscr. 

abzar, n.et n. act. m. 

— cotisation, dépense commune. 


BZR 

bezzer, tbezzer, ad ibezzer, v. intr. 
— poivrer, mettre du poivre. 
Icbzar, n. coll. m. 

— poivre, piment. 


BZ 

bbez, bbiz, ttebbez, ad yebbez, v. tr. 
[Berk.] = faire entrer avec force, 
enfoncer, immerger, introduire. V. 
bber, dhiy. yebbz-as dud di lib il lui a 
enfoncé le doigt dans l’oeil. 

abbaz, n. act. 

= façon ou action de faire enfoncer. 
[Loc.] fes bbez, tohu bohu. 


BZ 

babbaza, n. f. sing. 

[Berk.] = fille, femme grosse, potclée. 
a babbaza, eh ! la grosse. 

[Hig.] 1babbazZen, n. m. pl. 

= ÇCUX qui sont aisés, les riches. viwiy 
x ibabbazen bhal netta, il s’est marié 
de ceux qui sont riches comme lui. Cf. 
épouser le gros sac. 


BZ 
bezzez, tbezzez, ad ibcZzez., v. intr. 


BE 
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— accoucher plusieurs fois 
successives, enfanter (péj.), mettre au 
monde beaucoup d’enfants. 

abeZZez, n. et n. act. m. 

— cnfantement, accouchement. 
abeZZiZ, abzZiz, n. m. sing. ; pl. 
ibezziZzen, ibzizen ; f. tabezzizt. 
tabzizt ; pl. tibezzizin, tibzizin, 

— petit enfant. V. aklal, ahhram, arba. 
IbeZZ, n. coll. m. 

= petits enfants. V. Ihertal. 


BZL 

buzzel, tbuzzul, ad yebbuzzel, v. intr. 
[Bcrk.] — s’allonger, s'étendre par 
terre, tomber. V. zzel. gi yetbuzzul, 1] 
ne fait que s’étendre. 

abuzzel, n. et n. act. m. 


= allongement. 


BZ 

baZz, inter. d’étonnement, 
d'approbation, d’admiration 

= bravo! géniall c’est extraordinaire. 
yews$-as baZZ [litt.] il lui a donné 
bravo, il l’a encouragé. 


BE 

becbees, tbesbee, ad ibesbees, v. intr. 
— bêler (pé].). Syn. meseeq. 

baë, 

= cri du mouton. 

bc£ega, n. m. sing. ; lang. enf. 

— INOuULON. 


BE 

beseu, n. m. sing. ; lang. enf. 

= Qtre imaginaire dont on fait peur aux 
enfants, ogre, monstre. ha ga bessu 
yus d, Voilà, le monstre est venu. 


BE 
Ibie, n. m. sing. 


BE 
= vente. V. zenz. 


BE 

bus, tbus, ad ibueg, v. intr. 

= ramper. V. mulleg (insectes), mured 
(bébé). 


abuë, n. act. 


BE 
buebue, n. m. sing. 
— pupille de l’œil. Syn. mummu. 


BED 

abcedud, adj. m. sing. ; pl. ibecduden ; 
f. tabeedut ; pl. tibesdudin 

= petit. V. amezzyan. 


BED 

beed, adv. 

— après, ensuite. 

menbaed, m. c. men-beed< ar. 

= aprés, ensuite. 

u men bed 

— €t après, après tout, de toute façon 


BED 
beeda, abesda. 
— d’abord, tout d’abord, déjà. 


BED 
besecd, tbesced, ad ibessed, v. tr. ind. 
X, Si. 
— éloigner, s’éloigner, écarter, laisser 
unc distance entre deux choses. V. 


age "eZ. 

abegseed, n. act. 

sbesced,  sbecead,  sbeseid, ad 
yesbesecd, v. tr. 

= faire éloiger, faire écarter. 

asbeceed, n.act. 

mbesead,  mbezseid,  ttembesead, 


ttembeeeid, ad mebeead 
— s'éloigner l’un de l’autre, être loin 
l’un de l’autre. 
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Ibeed, n. m. sing. 
— l’éloignement, loin, lointain. 


BED 

Ibesd, adv. de quantité. 

— certains, quelques, quelques-uns. 
ant. qac. /bezd n trbalin, certaines 


filles. /beed n  lxalal quelques 
femmes. 

BEZ 

beeZ, beiZ, bescez, ad yebeez, v. tr. 

— troucr, fairc un trou, châtrer, 
éventrer, être troué, châtré. V. berrem, 
snuqqeb. 

abeaz, n. act. 

— action de trouer, de chîtrer, 
d’éventrer. 


abeseiZ, n. m. sing. ; pl. ibegciZen 

— lou, ouverture, créneau. yegga 
ibeseizen si daehfakt{litt.] il a eu des 
trous à force de rire, 1l s’est beaucoup 
amusé. 

abeseiZ, n. m. sing. 

— hernie (tumeur). 


BEK 

bcekek, tbeekek, ad ibeskek, v. intr. 

— gêner, hésiter à faire qqch., retarder, 
différer. 

abeskek, n. act. 

abcekak, n. m. sing. ; pl ibeckaken ; f 
tabeekakt : tibeskakin 


= hésitant, indécis. 


BES 

abezeuë, n. m. sing. ; pl. ibeseaë 
— insecte. 

dim. fabeseuët, n. f. sing. ; pl. 
libeseusin. 


BETY 
bbeetutiy, thbeetutuy, ad yebbeetutiy, v. 
intr. 


= être gonflé à l’eau /humes 
yebbeëlufiy, les pois chiches sont 
gonflés à l'eau. 
abestutiy, n. act. 
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D 

d — clitique déictique qui marque la 
direction de l’action, l'orientation ou 
la proximité ‘vers l’ici’ lorsqu'il suit 
un verbe. w$-iyyi d, donne moi. awyi- 
yi d'awru, apporte-mot ici. wyur d 
awru, Viens ici. w$-as d, donne lui. 
w$-aneg d, donne nous. {kf{ d, 
attrape-la. yefkf-t d, 1l l’a attrapé. {f- 
Len d, attrape-les. 

Le clitique déictique .‘d’ s’emploie 
avec le verbe à l’aoriste ou au prétérit. 
Les verbes qui peuvent être suivi de la 
particule de proximité: adef, {fcg, 
dwel, kk, kker, gg, rr, Eni, rwah, isi, 
sers, ssc£, tareh, awiy, eqcb, lhem. 
adef-d, entre (vers ici). V. -et, -emt, - 
ettiw, -mmed. 


D 

tiddi, n. f. sing. ; sans pl. 

— taille de personne, hauteur, station 
debout, manière de se tenir, port, 


maintien, allure, position droite. 
gesceQ  liddi nn-K, mcts-toi 


correctement debout. 


D 

diddi, n. m. sing. ; lang. enf. 

= blessure, douleur, mal. 

adeddi, n. m. sing. ; pl ideddyen 
[Choui.] = blessure, plaie. [Loc.] «(d 
Lssersed x u deddi ad veggenfa |litt.] 
tu le mettras sur la plaie et elle guérira 
vite; se dit de qqn. qui réussit toujours 
dans ses affaires. 


D 
duddu, n. m. sing. ; lang. enf. 
[Berk.] — attention, frappe. 
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DB 
ladab, n. m. sing. 
= politesse. 


DBLZ 

adebliZ, n. m. sing. ; pl. idebliZen 

= bracelet. 

dim. tadebliZt, n. £. sing. ; pl. 
tidebliZin 

— petit bracelet. adebliZ n nnugrel 
bracelet en argent. 


DB 

dbudbu, n. m. sing. ; lang. enf. 

[Berk.] = eau. V. aman. 

= cri pour appeler les moutons quand 
on veut les attraper. 


DB 

ddiban, n. m. pl. ; sans sing. 

[Berk.] = poutres dressées dans Île sol 
pour soutenir la vigne vers le haut. 


DBN 

ddubben, part. m. sing. ; pl. ddubbnen 
[Berk.] = s’engourdir (doits), avoir 
lPonglée. V. qiZZew. ifassen in-u 
ddubnen, j'ai la gelure des mains. 


DBR 

debber, ddebber, ad idebber, v. tr. ind. 
ee 

= s'occuper de soi même, se 
débrouiller. idebber x ima nn-5. 11 s’est 
débrouillé tout seul. 

= chercher, aviser. 

= trouver, procurer. 

adebber, n. act. 


— action de s'occuper de soi même ou 
de quelqu’ un d’autre, de se 
débrouiller. 

= fait de procurer, de trouver. 


DBYB 
ddbayeb, n. coll. m. 
= troupeau. V. tihimert, Iebhayem. 


DBYR 

ddbayer, n. m. pl. ; f. tadbariyat. 

= Mauvaises conduites, 
comportements démesurés, actes 
insensés, irréfléchis. V, ttéitin. -s 
ddbayer, bu ddbayer, malin, rusé, 
inscnsé. ddbayer n Zha, les malices de 
*Zha, malin comme ha. 


DBZ 

debbez, ddebbez, ad idebbez, v. tr. 
ind. di 

= frapper avec force, donner des coups 
de poings. 

adebbez, n. act. 

— action de frapper, de donner des 
coups. 

dubbiz, n. m. sing. ; pl. idubbaz 

— coup de poing. zi ddubbizf{litt.| par 
coup de poing, par force, de vive 
force. [Loc.] isezz xx-s gi (dd 
ddubbiz x fif [litt.] il l’aime ainsi 
qu'un poing sur l’œil, il ne l'aime 
point, il le déteste. 


DD 

dded, ddid, tiedded, ad yedded, v. 
intr. 

— suer, transpirer. 

tidi, n. f, sing. 

= sueur. {Qi faSemmat [litt.| sueur 
froide, sueur qu’on attrape quand on 
cst enrhumé. 


DFE 
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sedded, sseddad, sseddid, ad 
yessedded, v. tr. 

= faire SU. 

asedded, n. act. 

= fait de faire suer. 

ayeddid, n. m. sing. ; pl. iyeddiden ; f. 
tayeddit ; pl. tiyeddidin 

= qui Sue, transpire. 

ayeddid, n. m. sing. : pl. iyeddiden 

— outre en cuir pour liquides. 


DD 
addad, n. coll. m. 
— plante toxique, meurtrière, chardon 


L] 


à glu. addad a y addad dduniyt 
legqar ak a yaddad netÿ gqareg-ak 
ssbes lheddad, ad-i tterred rrezq in-u 
si SSfra neg sug” angad [litt.| Ô 
addad, les gens t’appelle addad, moi 
je t’appelle le lion menaçant, je 
voudrai que tu me rendes mon bien 
(mon lait) du Sahara ou d’Angad, 
cette formule se dit lorsqu’on creuse 
la plante pour la mettre au dessous du 
chaudron dont on met le lait lorsqu'il 
est abimé. V. xSer. 


DFN 

ddfina, n. f. sing. ; pl. ddfayen. 

= vêtement de femme comstitué de 
deux pièces. 


DFS 

dfes, dfis, deffes, ad yedfes, v. intr. 

— dire n'importe quoi, divaguer. V. 
hermek, xerref. 

adfaÿ, n. act. 

ddfié, n. coll. m. 

— paroles insensées. 


DFE 


dafes, ddafas, ddifie. ad idafes, v. tr. 
ind. x. 





— défendre, se défendre, soutenir, 
prendre la défense. 

adafce, n. et n. act. m. sing. 

— action de défendre, de soutenir. 
défense, soutien. 


DG 

degdeg, ddegdeg, ad idegdeeg, v. tr. 

— écraser, briser, casser, broyer, 
concasser, piler. V. rz. 

= battre, meurtrir, casser, briser 

— être fatigué, exténué, abattu. 

— maîtriser une langue. yeddevdeg 
lafrenSiSé 1 parle bien le français. 
adegdeeg, n. act. 

ddegdag, n. coll. m. 

— grains broyés. 


DG 
ddegg, n. m. sing. 
[Berk.] = qualité, sorte. yesgecl $ra n 


lkettan kull ddegg wehds, il a acheté 
quelques étoffes, chaque sorte est 
différente de l’autre. ddegg d idl£en. 
c’est la même qualité. 


DG 
tiddag, n. coll. f 
[Berk.] = aisselle. Syn. Ibat. [Loc.] 


fu fiddag nn-s [tt] il a senti ses 
aisselles, se dit de qqn. qui à un 
comportement inhabituel, qui n'agit 
pas conformément à ses habitudes. 


DGL 

ddgul, n, coll. m. 

— malices, ruses, astuces. V. ddbayer, 
thilet, ttSitin. di-s ddgul, il est malin, 
l'USÉ, AStUCIEUX. 


DGM 

adegmum, adj. m. sing. 

— noir non clair, sombre, terne, 
noirâtre, brun. V. aberkan, ileëxem. 


DG 
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DHN 

ddhen, n.. coll. m. 

— beurre. ddhen iherren, beurre salé, 
rance. V. dhen. 


DHSR 

duh$er,  dduhÿer, 
yedduh$er, v. intr. 
— être étourdi par un coup, devenir 
sourd. 

sduhÿer, sduh$ur, ad yesduh$er, v. tr. 
= étourdir, rendre sourd. 

asduhÿer, n. act. 

adeh$ur, n. m. sing. ; pl. idehëar ; f 
tadehôurt ; pl. tidehÿar 

= étourdi, distrait, sourd. 


ad 


dduh$ur, 


DHMR 
dehmer.ddehmer, ad idehmer, v. tr. 
— heurter brutalement, bousculer. 


renverser. Syn, tiyyem. yus d yettazzel 
ide fmri-yi, il est venu en courant et il 
m'a heurté brutalement. 

adehmer, n. et n. act. m. 

= action de heurter, de bousculer, de 
renverser, bousculade. 
mdehmar, mdehmir. 
ttemdehmir, ad mdehmar 
= se heurter récipr. @ ssuqg iryazen 
ttemdefmaren aked [xalaf, au souk, 


ttemdehmar, 


les hommes et les femmes se 
bousculent. 

amdehmar, n. act. 

DXM 

nedxem, nnedxem, tnedxem, ad 


yennedxem, v. intr. 

— avoir une indigestion à la suite d’un 
excès de nourriture. 

anedxem, n. et n. act.m. 

= indigestion. 





DZ | 

dé, dia, di, ttedZa, ttedZi, ad yedZ, v. 
ir. 

= laisser, délaisser, quitter, 


abandonner. [Loc.] mani ga yruh ad 
yedi yebb"a-s [litt.] il part où pour 
délaisser son père, il ressemble à son 
père, se dit surtout lorsque celui à qui 
on ressemble agit mal. [Loc.i wer 
yedëi mayen wer das yenni [tt] il 
n’a rien laissé qu’il ne lui a pas dit, il 
l’a traité de tous les noms. 

d£ xx-i (le pron. varie), laisse tomber 

= accoucher, avoir un enfant. /1ayen 
fedÿa ? qu’est ce qu’elle a accouché ? 
a(d) $ yed£ rebbi, que Dieu te garde, 
t’accorde longue vie. adam yedz 
rebbi farwa nn-m, que Dieu te garde 
tes enfants, [Loc.] à laquelle on 
répond par: yed£-am yebbi mayen 
traeid [litt.] que Dieu te garde ce que 
tu attends, que Dieu te garde Îles tiens. 


DZ 

idZ, 

= pron. indéf. m. (en état d’annexion) 
= un ; f. it. idZ n weryaz, un homme. 
idzen, pron. num. indéf. (isolé), É. 
isten. Duel inayen. 

idzen..….idzen..… = l’un...l’autre. idZen 
yettru, idëen yeddehhik, l'un pleure, 
l’autre rit. 

idëen zzi-neg, un parmi nous. wla qd 
id£en, aucun, nul, personne. wer d'yusi 
wla d idïen, aucun (personne, nul) 
n’est venu. kull idéen = chacun. fuhen 
d idïen, ils sont partis ensemble. 
yehsebten idzen idzen, il les a compté 
un par un. idZ nnayen, quelques-uns. 


DZ 
idzaz, n. coll. m. 
= {onnerre. 


DZW 


5) 


DZL 

d>all, dZull,dZalla, dZilli, ad yedzall, v. 
té: 100: Rd: 

= jurer au nom de Dieu. yedäulli-yi, il 
m'a juré (pour être sûr). 

yedzull xx-i, il m'a juré (pour 
demander, prier). yedZull i kemmel-tei, 
il a juré et il a tenu à son serment, son 
serment s'est accompli,  Exaucc. 
yedäull di-s, il a juré pour le menacer, 
garder rancune à qqn. et lui ménager 
une vengeance. Cf. garder à qqn. un 
chien de sa chienne. 

tzallit, n. £. sing. ; pl. tiZilla 

— scrment. 


DZL | 

adzal, n. m. sing.; pl. idzalen; f. 
tad?alt ; pl. tidZal, tidZalin 

= veuf, divorcé. 

tadZalt, n. f. sing. 

= jeune fille qui a perdu sa virginité. 
Lffeg d (d'ÿ ttadéalt, elle s’est avérée 
non vierge. V. sufeg. 


DZR 

adar, n. m. sing. ; pl. (Ziran [Berk.], 
dziran [Choui.]; f. tadZart; pl 
tiZiratin 


— 
pt 


voisin. d adzar in-u, c’est mon 
voisin. ga en d läiran, ils sont voisins, 
ils habitent l’un près de l’autre. 
[Prov.] a rebbi wer qi legeid d'ad£ar 
*umessendu, id n nnhar adi yfekker 
id£ n nnhar ad yegg ima nn-s yesha 
yetlu. 


DZW 

adzew, yidZew, ttadZew, ttidzew, ag 
yadZew, v. tr. 

= mesurer les grains. 

adzZaw, n. act. 


DZWN 


tadzawt, n. £. sing. 
= grains mesurés. 


DZWN 

dZawen, dZiwen, dZzawan / tyawan, 
dZiwin /tyiwin, v. tr. 

— se rassasicr, être rassasié, rcpu. ant. 
luZ. yediwen aceddis nn-s, il est 
rassasié, repu. yedZiwen usfum, il est 
repu de pain, il est insupportable, 
turbulent. wer yetyiwin wla d'auceddis 
nan-$s [htt.] 1l ne se rassasic pus, il est 
pauvre. [fig.] /Aal u wyacad wer 
yediiwen [ltt.] ce temps n’est pas 
encore repu, 1] allait encore pleuvoir. 
— être satisfait de qqch. yedZiwen ides, 
il a suffisamment dormi. yediwen 
asari, 1] s’est suffisamment promené. 
yediiwen zzi-s [litt.] il s’est rassasié de 
lui, 1l en a marre de lui. wer d*hvined 
si Bemmael nn-s [litt.] tu ne peux pas 
être repu de sa discussion, se dit de 
qqn. qui tient un discours raisonnable, 


= Qtre riche, devenir riche. j'eiwen 


id Ou  fIlitt] il s’est  rassasié 
actuellement, 1l est devenu riche 
aujourd’hui. 


syiwen, Syawan, syiwin, ag yesyiwen, 
V. ir. 

— rassasier, assouvir, satisfaire 1e désir 
de qqn. 

asyiwen, n. act. 

{yawant, n. f. sing. 

— satiété. [Loc.] yet(egg matÿa n 
dawant, il mange comme s’il est 
r'AssasIé. 


DKL 

mdukkul, ttemdukkul, ad yemdukkul, 
v. tr. ind. aked. 

= se lier d'amitié, fréquenter, aller de 
compagnie, devenir ami, s'aimer. 


4 


ameddukel, n. m. sing. ; pl. 
imeddukal ; f. tameddukelt ; pl. 
timeddukal 

— ami, amant, compagnon. 


DKN 

dekken, ddekken, ad idekken, v. tr. 

— metire en tas, tasser, remplir en 
tassant, bourrer, être archi-complet. 
adekken, n. act. 


DKR 

daker, ddakar, ddikir, ad idaker, v. 
intr. 

— parler, causer, converser, discuter 
une idée, un fait, un point de vue. V. 
Zemmee, heddet. 

adaker, n. act. 

mdakar, mdikir, ttemdakar, ttemdikir, 
ad mdakar 

— se parler, causer mutuel. 

amdaker, n. act. 

Imudakara, n. f. sing. 

= discussion, conversation, causeric. 


DKR 

ddekkar, n. coll. m. 

[Berk.] = figue, figuier mâle. V. tazart, 
tizit. 


DL 

dell, v. intr. 

= humilier, rabaisser, 
s’humilier, se déshonorer. 
ddell, n. coll. m. 

= humiliation, déshoneur, 
avillissement. 

Imagdella, n. f. sing. . 

= même sens que ddell. 
amedlul, n. m. sing. ; pl imedlal 
= Jâche. 


déshonorer. 


DL 
dellel, ddellel, ad idellel, v. tr. 


DM 


— vendre aux enchères, à la criée. 
adellel, n. act. 

ddlalet, n. £. sing. 

— vente à la criée, aux enchères. yeggi- 
Î di ddlalet, il veut le vendre aux 
enchères. 

adellal, n. m. sing. ; pl. idellalen ; f. 
tadellalt ; pl. tidellalin 

— celui qui vend aux enchères. 


DLF 

nedief, nnedlef, tnedlef, ad yennedlef. 
v.tr.ind. di. 

= heurter, buter contre qqch. /1eullef gi 
di wbefrur nn-s, elle bute contre son 
pan. 

[Hig.] — croiser qqn., rencontrer qqn. 
ltendelfeg di-s SSbah lameddit [litt.] 
Je bute contre lui matin et soir, je le 
rencontre matin et Soir. 

anedief, n. act. 

— action de heurter, de buter. 


DLQ 

delleq, ddelleq, ad idelleq, v. tr. 

— choyer, chouchouter, gâter qqn. 
avec qui nous étions en mésentcnte. 
adelleq, n. act. 

adellag, n. m. sing. ; pl. idellagen ; £ 
tadellagt ; pl. tidellagin 

— cajoleur, câlin. 


DLQOM 

delqem, ddelqem, ad idelqem, v. intr. 
— donner un coup de poing aux 
machoires, à la bouche. adak 
delgmeg, je te casse la figure. 

adelqem, n. act. 

ddlagem, n. m. pl. ; sans sing. 

— machoires. 


DLY 
ddiliyt, n. f. sing. ; pl. ddwali 
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— vigne. afjer n ddiliyh feuilles, 
feuillage de la vigne. ageÿ$ud n 
ddiliyé cep de la vigne. ddiliyt 
Lessufeg d fiflawin, la vigne a fait des 
bourgeons. 


DLE 

ddelli£, n. coll. m. 

— pastèque. 

tadelliet, n. f. sing. 

— une pastèque 

pl. tidelligin = quelques pastèques. 


DM 
dum, ddum, ad idum, v. intr. 
— durer, s’éterniser, être éternel, 


demeurer, subsister. wer yeddum walu 
di ddenya, rien n’est éternel dans la 
vie. 

ddwam, n. et n. act. m. 

— durée, continuité, permanence. 
ddayem, adj. m. sing. inv. 

— éternel. ddayem [lah, seul Dieu est 
éternel. 

daymen, adv. 

— sans cesse, toujours. 


DM 

uddum, ttuddum, ad yuddum, v. intr. 
—  suinter, s’égoutter, avoir des 
gouttières. fazegqa ttuddum, le 


plafond suinte (a des gouttières ). 
asegg'as u wer nuddum $, cette année 
nous n’avons pas eu des suintements. 
[fig.] ssemm  yettuddum-as  sug” 
anzaren [litt.] du venin suinte de son 
nez, 1l est très méchant. [Loc.] Zemmi- 
Î ad yuddum [lit] essore-le, il 
s’égouttera, se dit de qqn. qui porte 
des vêtements trop sales. [Loc.] gi 
*lamemt ttuddum-as s ugummum. 
suddem,  ssuddem, 
yessuddem, v. tr. 


ssuddum, ad 


— faire couler goutte à goutte, 
égoutter, finir. suddem faziyyat, finir 
la bouteille. Syn. sgutter. 

asuddem, n. act. 

tuddimt, n. f. sing. ; pl. tuddimin 

— suintement, gouttière, goutte. V. 
lagetiyl wer di-s wla (@"Ü ttucdidimt, 
il ne contient aucune goutte, il est tout 
vide. 


DM 

iycddem, part. et adj. m. sing. ; pl. 
yeddmen ; f. tyeddem ; pl. yeddiment 
— gras, OnCtUCUX. a$serrur nn-s 
iveddem, elle a les cheveux gras. 
lidam, n. coll. m. 

= graisse. 


DMR 

demmer, ddemmer, ad idemmer, v. tr. 
ind. di. 

— bousculer, gêner en bousculant, en 
fonçant le poitrail. 
ademmer, n. act. 
scdmer,  ssecdmar, 
yessedmer, v. tr. ind. di. 
= faire gêner en bousculant. 

asedmer, n. act, 

ddmer, n. m. sing. ; pl. idmaren. 

= poitrinc. V. uxs. ddmer u celeul, 
blanc de poulet, thorax du poulet, 
[fig.] personne qui a la poitrine 
saillante. 

dim. tidmarin, n. f. pl. 


ag 


ssedmir. 


DN 

dandu, n. m. sing.; pl. idunda; f 
tdandut ; pl. tidandutin 

= dindon., dinde. 


DN 
dden, ttedden, ad yedden, v. intr. 


DM 
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— appeler à la prière. lesÿa yedden, la 
prière du soir est annoncée. 

= cri matinal du coq. [fig.] yexs ad 
yedden [ltt.] il veut appeler à la 
prière, se dit de qqn. turbulent. [Dev.] 
yedden,  yesmudden, yed@er d, 
yesmunsew midden, il a appelé à la 
prière, 1l est descendu et a donné à 
dîner aux gens. [Rép.] agellal, 
Couscousier. 

ttadin, n. m. sing. 

— appel à la prière. 

ddin, n. m. sing. 

— Ja religion musulmane. ddin à 
ymselmen, la religion islamique. di-s 
ddin n wudayen, ifumyen [litt.] il a la 
religion des juifs, se dit de quelqu'un 
qui tient à ses propos, entêté. 


DNB 

ddnub, n. coll. m. 

— injustice, péché, faute commise 
contre les prescriptions de la religion, 
de la morale. 


DNDR 
dender, ddunder, ad idender, v. intr. 
[Berk.]  — endommager, être 


endommagé (fruits, végétaux dans 
leur chute, leur transport). funañs 
leddunder si ysi sers, les tomates sont 
endommagées par le fait de porter et 
de poser, par le transport. 

adender, n. act. 

sdunder, sdundur, ad yesdunder, v. tr. 
— endommager, meurtrir (un fruit, un 
légume). 

asdunder, n. act. 


DNFL 
denfel, ddenfel, ad idenfel, v. intr. 


[Berk.] = marcher vite et sans faire 
attention, bousculer tout sur son 
passage. 


adenfel, n. act. 


DNGR 

denger, ddenger, ad idenger, v. intr. 
[Berk.] = donner un coup par le front. 
adenger, n, act. 
mdengar,  mdengir, 
ttemdengir, ad mdengar 
= se donner mutuel. des couns par le 
front. 

adengur, n. m. 
idengar 

= front (péj.), front bombé. rmu 
dengur, celle dont le front est bombé ; 
dim. tadengurt, n. f pl. 
tidengurin, tidengar. 


ltcnidengar, 


sing. ; pl. iüvnguren, 


SINL, ; 


DNZL 

ddenZal, n. coll. m. 

— aubergines. 

tadenZalt, n. £. sing. ; pl; tidenZalin 
= une aubergine. 


DNY 

ddenya, dduniyt, n. coll. f. 

— le monde, la vie présente. V. tudert. 
ant. laxrel. 


DQS 

dugqes, dduqqges, ad yedduques, v. 
intr. 

— exploser, détonner. V. derdeq. 

être rassasié, avoir trop mangé, se 
bourrer, se soûler, se cuiler, se 
rassasicr. V. dzawen. 

aduqqes, n. act. 

sdugqes, sduqqus, ad yesduques, v. tr. 
= faire exploser, faire détonner. 
asduqqes, n. act. 


Il 


DR 


dder, ddir, ttedder, ad yedder, v. intr. 


DR 
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= être en vie, vivre, exister. ant. mmet. 
meal imal malla nedder [lhtt.] jusqu’à 
l’année prochaine si nous sommes 
encore en vie (expr. servant à 
exprimer le souhait). yensa yedder 
[itt.] 11 a passé la nuit vivant, il a fait 
une nuit blanche. yessensi-yi ddreg 
[Htt.] 11 m'a fait passer la nuit vivante, 
il m'a laissé éveillé toute la nuit. [fig.] 
lessers-aneg d aysum amenni sad 
yedder, elle nous a servi de la viande 
encore crue, non pas bien cuite. 
[Prov.] akr-ef a yxewwanen ma hedd 
d-awen ddreg [litt.] à voleurs! Volez 
tant que je suis encore vivant, se dit 
d’une personne suspecte à laquelle on 
attribue tout. 

v. tr. ind. X. yedder x semmi 5, c’est 
son oncle qui l’a fait vivre, qui Pa 
revifié. tudert, n. f. sing. 

— vie, existence d’un être humain. gg x 
Imew£ gg x luderf parier sur la mort 
et sur la vie. 

= façon, manière de vivre. /mewt nn-s 
xir si luder£ la mort est meilleure à la 
vie qu’il mène. 


DR 
addar, n. m. sing. ; pl. addaren 
[Berk.] = estrade. 
falaise de la montagne. V. ader. 
Syn. ZzZdar,. 


DR 

tiddart, n. f. sing. ; pl. tudrin 

[Choui.] = maison, demeure, 
habitation. V. axxam., ahendur, 
axerbig, tazeddigt. 

[ext.] = les propriétaires de la maison, 
famille. 


DR 
dder, ddir, ttedder, ad yedder, v. intr. 





— descendre, dévaler, débarquer. 
sedder, sseddar, sseddir, ad yesscdder, 
V. ir. 

— faire descendre, faire débarquer, 
dégringoler. 

asedder, n. act. 

— action de faire descendre. 


DR 

dur, ddur, ad idur, v. tr. ind. x. 

= {ourner, faire un rond, errer. 

ddur, n. m. sing. 

= fois, tour de rôle. ddur in-u, c’est à 
moi de. 

sdur, sdura, sduri, ad yesdur, v. tr. 

= faire tourncr. 

dduret, n. f. sing. ; pl. ddurat 

= {our, virage. 


DR 
duru, n. m. sing. ; pl. iduruyen 
— pièce de monnaie de cinq centimes. 


DRBG 

iderbeg, part. m. sing. ; f. tderbcg 
[Berk.] = être distrait, étourdi. 
aderbeg, n. et n. act. m. 

= Ctourdissement. 


DRBK 
dderbuka, n. f. singe. ; pl. dderbukat 
= fambour arabe, darbouka. 


DRDS 

aderduÿ, n. m. sing. ; sans pl. 

[Berk.] — lueur qui précède le levé du 
jour, de bon matin, petit matin, 
crépuscule, ni Jour ni nuit. ami yekker 
((ug ead aderduÿ, lorsqu'il s’est 
réveillé 1] ne faisait pas encore jour. 


DRDZ 


DR 


58 


derdez, dderdez, dderduz, ad iderdez, 
v.intr. 

= faire du bruit en marchant, marcher, 
piétiner avec force. 

aderdez, n. act. 

ddriz, n. m. sing. 

= bruit, tapage. Syn. dderdik. 

aderdaz, n. m. sing. ; pl. iderdazen ? 

= tête (pé]l.) wer di  ellbed 
aderdaz, igelb-iyi aderdaz si wawal, il 
m'a ennuyé à force de parler. 

sderdez, sderduz, ad yesderdez, v. tr. 
— faire du bruit en marchant, en 
piétinant. yensa yesderduz xx-i, il a 
passé la nuit à piétiner, à faire du 
bruit. 


DRGY 
dderragiyaf, n. f .sing. ; sans pl. 
— œillères de la bride. 


DRHM 

derhem, n. m. sing. 

= un dirham, monnaie marocaine. V. 
leflus, tinessaëin, suldi. 


DRZ 

derrez, dderrez, ad iderreZZ, v. intr. 

— faire rouler. [fig.] ga gi yedderrez 
liyyam das itar hen [litt.] il ne fait que 
rouler les jours qui lui restent, 1] passe 
à peine les jours qui lui restent, se dit 
de qqn. qui est sur le point de mourir. 
V.suyer. 

aderreZ, n. act. 

taderra?tf, n. f. sing. ; pl. tiderraZin 

= roue. 

ddruZ, n. m. pl. 
= les escaliers. 

hdetiél, 1 L 
tiderZin 

un escalier, marche d’escalier.. 
yueela ela fsab fayen n dderZa, il est 
Clevé environ deux marches 
d’escalier. 


sing. ; pl. dderzat, 


Il 


DW 


DRM 

drem, drim, derrem, ad yedrem, v. tr. 
ind. x. 

[Berk.] = mordre, tenir par les dents. 
V.zeef. 

adram, n. act. 


DR$SM 

der$em, dder$em, ad ider$em, v. intr. 
[Berk.] = donner un coup de gucule. 
V. delqem. 

ader$em, n. act. 


DRWS 

aderwiS, n. m. sing. ; pl. iderwisen ; { 
taderwist ; pl. tiderwisin | 

— pauvre homme, personne, simple et 
innocente. 


DRWZ 

derwez, dderwez, ad iderwez, v. intr. 
[Berk.] = ramasser par ci par là. V. 
Irew. 

aderwez, n. act. 

ddrawez, n. coll. m. 

— objets (PpÉ].). 


DRE 

derree, dderres, ad iderres, v. tr. ind. i. 
— faire des accolades, saisir quan. à 
bras le corps, serrer contre soi avec les 
deux mains, accoler, presser, presser 
contre soi, étreindre. 
aderres, n. act. 
mderras, mderrie, 
ttemderrie, ad mderrag 
— se faire une accolade, saisir l’un 
l’autre. 

amderras, n. act. 

ddrag, n. m. sing. 

— bras, force, coudée, puissance, 
compétence. wlah gr-s ddras [litt.] 


ttemderras. 
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elle n’a pas de bras, femme fainéante. 
ad iserra x ddrag nn-s [litt] qu’il 
remonte ses manches, il doit fournir 
des efforts pour réussir sa tâche. 


DREY 

ladereivt, n. f. sing. ; pl. tidereay 

— panier à provision, à Courses 
ménagères. 


DS 

ddess, n. m. sing. 

— jeu d'enfant. 
adessiw, n. m. sing. 
— fauvette. 


DS 

deddes, ddeddes, ad ideddeë, v. intr. 

— commencer à peine à marcher (petit 
enfant). V. uyur. 

adeddeë, n. act. 

daddaë, n. m. sing. ; lang. enf. 

— marche, premier pas d’un bébé. gg 
daddaÿ, fais daddaÿ, allez marche. 
formule, expression émise pour 
encourager un enfant à marcher en le 
tenant par les mains. 


DSN 

deëÿen, ddeëÿen. ad ideë$en., v. intr. 

— inaugurer, donner le premier coup 
d'envoi. 

adeÿ$en, n. act. 


DSR 

dd$er, n. m. sing. ; pl. ledsur 

= tribu, village. qae dd$er yesla lexbar 
[itt.| tout le village a entendu la 
nouvelle, la nouvelle s’est propagée, a 
fait tache d’huile. 


DW 
dawa, dawi, ddawa, ddiwi, ad idawa, 
Vs TL 


— soigner, se soigner, se faire soigner. 
adawi, n. act. 
ddwa, n. m. sing.; pl ddwawat, 
ddwayat 
— médicament, remède. /merd nn-s5 
wer gr-s ddwa [litt.] sa maladie n’a 
pas de médicament, sa maladie est 
incurable. ddwa n waëscraben [litt.] 
médicament des arabes, soin à la 
manière traditionnelle. yuhhel 
ddwawatf[htt.]| 1l s’est lassé de prendre 
cs médicaments, il s’est beau soigné 
mais vainement. 
— solution, issuc, remède, moyen de 
s’en tirer d’une affaire. 
amdawi, n. m. sing. ; pl. imdawyen ; f. 
tamdawiyt ; pl. timdawyin 

qui fait soigner de 
traditionnelle, guérisseur. 


— 
— 


la façon 


DW 

ddiw, ddawa, ddiwi, ad yeddiw, v. tr. 
ind. aked. 

— accompagner, s’accompagner, faire 
le chemin ensemble, venir avec, aller 
avec, escorter. raza a (Q) neddiw, 
attends nous faisons route ensemble. 
oi leid qas leeyal yeddawa, pendant la 
{ête toute la famille se rassemble. 

z diw (s diw), zdawa, zdiwi, ad 
yezdiw, v. tr. 

— rassembler, se rassembler. qae 
vezdiw läiran [ltt.] il a rassemblé, 
invité tous les voisins. 

yeddiw, 

— en enticr. yesg d ahuli yeddiw, il a 
acheté un mouton en entier. 


DWX 

dewwex, ddewwex, ad idewwex, v. tr. 
— avoir le vertige, être pris par le 
vertige, avoir la tête qui tourne, 
s’étourdir, être étourdi, insensé,. 


ST 


DW 
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s’évanoulr, être Ivre. idewwex seg 
ides, il est étourdi par manque de 
sommeil. 

aduwwex, n. act. 

sduwwex, ad yesduwwex, v. intr. 

= étourdir, abasourdir. 

dduxef, n. f. sing. 

— vertige, étourdissement, 
évanouissement, mal de tête. fus-as d 
dduxef 1l a le vertige. 


DWXL 
ddwaxel, n. m. pl. V. daxxel. 


DWM 
dawem, ddawam, ddiwim. ad idawem, 
Ni de 


== 
= 


suivre, faire durer, donner 
continuellement. 

adawem, n. act. 

ddwam, n. m. sing. 

— Jongue durée, éternité. x ddwaim, 
toujours, continuellement. 

dum, ddum, ad idum, 

= durer, s’éterniser, être éternel. wer 


yeddum walu, rien n’est éternel. 


DWN 

ddiwan, n. m. sing. ; pl. ddwawen 

— foyer. maena ddiwan ga yegg 
ueefjan [litt.] quel foyer peut-il fonder 
le souillon, le lâche ! ga f si ddiwan 
nn-$, 1] a son foyer. 


DWN 

adiwani, n. m. sing. ; pl. idiwaniyen, 
ddiwana 

— douanc. 


DWR 
adewwar, n. m. sing. ; pl. idewwaren 
= douar, campement. V. ddÿer. 


DWR 
tadewwart, n. f. sing. ; pl. tidewwarin 
= tripes, gras-double. 


DWS 

dewwes, ddewwes, ad idewwes, v. 
intr. 

= prendre une douche. V. sum. 
adewwes, n. act. 

ddus, n. m. sing. ; pl. ddusat 

= bain. 

— salle de bain. 


DWY 
tadewwayt, n. f. sing. ; pl. fidewwayin 
= encricr, V. Imidad. 


DY 
ddiyyct, n. f. sing. ; pl. ddiyyat 
= prix du sang. 


DY 

s wadday, adv. de lieu formé de la 
prép. S+adv. adday 

= çn bas, sous, au dessous. V. adwi. 
ant. wWsawen. zi swadday, par le bas. 
swadday i wzertil, sous la natte. 
swadday nn-s, sous lui. yekka abrid 
swadday, abrid n wadday, ï] est passé 
par le chemin du bas. ant. n nnez. 
vehwa ammu swadday, ssa swadday, 
ssi swadday, il est descendu, il est 
parti de ce côté-là en bas, de ce côté-c1 
en bas (la direction est précisée et non 
le licu). 


DYM 

ddayem, 

— durable, éternel. ddayem llah, Dieu 
seul est éternel. 


DYMN 
daymen, adv. 
= foujours, souvent, continuellement. 


DE 


6] 


DZ 

ddez, ddiz, tteddez, ad yeddez, v. tr. 

— piler, tasser, frapper à coup de 
maillet, broyer, pilonner, écraser, être 
pilé, écrasé, broyé, pilonné. V. briy. 
tteddez lhenni, elle pile le henné. 

= serrer avec force. 

twaddez, 

— être broyé, pilé, pilonné, battu. 

idez, n. et n. act. m. 

— action de piler, de battre, de broyer, 
broyage, cONCassage, battage, 
pilonnage. 

azduz, n. m. sing. ; pl. izduzen, izudaz 
= pilon. [Prov.] azduz adwi fteslit 
faslit wer lessiwil [litt.] le pilon est 
sous la maricé ct clle garde le secret, 
se dit de la personne qui a l'esprit 
ailleurs. 


DZ 

dza, dzi, ttedza, ttedzi, ad yedza, v. tr. 
ind. Si, Zi 

[Berk.] — compter sur qqn. avoir 
confiance en qqn. Syn. tiKel. wer zz-is 
yedzi, il n’a pas confiance en lui, 1l ne 
compte pas sur lui. yedza si lehbab 
nn-$, il compte sur sa famille. wer gr-s 
wu { ga yedzan, il n’a pas sur qui 
compter. 

Imedzi, n. coll. m. 

= personne sur qui on compte, aide, 
assistant. 


DZN 

dduzan, n. coll. m. 

[Berk.] = instruments, outils (pé].). V. 
ddrawez. 


DE 
dea, dei, ttedea, ttedei, ad yedea, v. tr. 
ind. x, aked, i. 


DE 


— Se recommander auprès de Dieu 
contre qqn. s’en remettre à Dieu, 
attaquer oralement. deigti febbi, Je 
lai recommandé auprès de Dieu. V. 
wekkel. 

— implorer Dieu, souhaiter, prier pour 
qqn. dea akidi, prie pour moi. 

— faire des voeux pour ou contre 
quelqu'un, maudire, jeter un sort sur 
qqn. V. sxcd. fdea xx-s yemma-s, sa 
mère a fait des vœux contre lui. 
ddeewct, n. f. sing. ; pl. ddeawi 

— Voeux, souhaits qu’on invoque pour 
ou contre quelqu'un, imploration, 
invocation, bénédiction. prière. 
yediiwen xx-s ddeawi, il l’a comblé de 
meilleurs vœux. 

— imprécation, malédiction. di-s 
ddeawi n $$err, il subit les châtiments 
divins, il est maudit. yiwiy ddeswet n 
IXir si yebb'a-s, il est béni par son 
père. bu ddeawi, qqn. qui ne respecte 
ni la loi ni les autres et qui est souvent 
appelé en justice. 


DE 

decdes, yeddeedes, ad yeddesdee, v. 
intr. 

— recevoir un Coup au dos, se sentir 
ércinté, fracassé (par maladie). 
idnaren nn-s ddesdeen, sa poitrine est 
fracassé. 

sdesdee, ad yesdesdees, v. intr. 

— donner un coup au dos. 

asdesdees, n. act. 

desdee (degea), n. m. sing. ; lang. enf. 
= dos. V. acrur. 


DEMS 

dduemes, part. m. sing. ; pl. 
ddusmÿen ; f. teddusmes : pl. 
dduemsent 

— avoir la chassie, 


adcemaë, n. m. sing. ; pl. ide£masÿen : 
f. fadeemaët ; pl. tideemaëin 
= chassieux. 


DEN 

d£en, dein, descen, ad yedsen, v. tr. 
ind. i. 

— se soumittre, se résigner. [Prov.] w 
ennt yexsen SSwaleh nn-s ad yedeen 
wla i weqzin, celui qui veut profiter, se 
soumet même au chien. 

adean, n. act. 

— fait de se résigner, de se soumettre. 
ddeen, n. m. sing. 

— Soumission, résignation. yerteg 
ddeen nn-s i lbeZz, il se soumet aux 
enfants. 


DER 

deccer, ddeecer, ad idescer, v. intr. 
— faire une amende à qqn. 
adesser, n. act. 

ddeiret, n. f. sing. 

— amende. 


DEW 

deewen, v. qui s'emploie en loc. 
mayen $ idegwen ? mayen Î ideswen ? 
qu'est-ce qui te prend ? qu'est-ce qui 
le prend ? V. ag. mayen $ yugin?. 
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s’assimile en t’t lorsqu'il est devant 
un nom commençant par t, K. {tarbat 
< d'farbat, c’est une fille. {keniw < 
d'kenniw, est-ce vous ? 


D 


d = conj. de coordination : ct. aryaz d 
werba, l'homme et le garçon. 

Elle peut coordonner deux éléments, 
comme celle peut coordonner des 
énoncés ou des syntagmes verbaux. 
wu d'win, celui-ci et celui-là. {4 d fin, 
celle-ci et celle-là. wenni d'wu, celui 
là-bas et celui-ci. ssa d ssa, par-Ci, 
par-là. ssa d'ssiha, ssa d'ssihi, par-Ci, 
par là-bas. Zr-as d d'netta, entre eux. 
Zari-yi d d $ek, entre toi et moi, entre 
nous. sir iwden d dnihnin ad eeqben 
x webrid n-sen, ils sont juste arrivés et 
ils sont revenus sur leur chemin. 
netÿin amenni qa nessawal, d yebb'a- 
s ad yadef, nous étions ainsi entrain 
de parler quand son père entra. 

‘d’ sert aussi à énumérer : {us d nettal 
d weryaz nn-s d inayen n farwa nn- 
selle est venue, elle, son mari et ses 
deux enfants. iwyen d ahuli d qae 
mayen { ga ylezmen, ils ont apporté un 
mouton et tout ce qui concerne sa 
préparation. 


le 


d = présentatif : c’est. il introduit 

+ un nom: d'aryaz, c’est un homme. 
d'yemma, c’est ma mère. 

+ un adjectif: d miriw, il est large. d 
amerzag, il est amer. d'amezzyan, il 


le 


est petit. d'akebdan, c’est un kebdani. 
d aberrani, c’est un étranger. 

+ un pronom: @d'nels, n nels, C’est 
moi. d'kenniw, ttkenniw, c'est vous. d 
netta, nnetta, c’est lui. @ nihnin, ce 
sont EUX. 

+ un démonstratif : d'wu, c’est celui- 
ci. d'u, ttu, c’est celle-ci. 


d = second indice de nombre de la 
forme discontinue de la 2°" pers. du 
sing. eswi-Q, tu as bu. truhe-d tu es 
parti. V. t- premier indice. 


d exprime aussi l’exclamation: @ 
agerfdan fggit! quel beau caftan tu as 
mis! 

(d'f tiabettix c’est du mêlon! quel 
mélon!(se dit pour apprécier le bon 
goût de qqch). 


‘d’ précède un nom attribut dans une 


proposition nominale: arbay u d 


abessal, ce garçon est imbécile. $ek d 
aselgag, tu es un crampon. 


d = est. ides d'uma-s n Imewf[litt.] le 
sommeil est frère de la mort, le 
sommeil ressemble à la mort. 


D 

da, adv. de lieu. 

= jci, Jà. da nin, da nint, da ninti = là. 
datin [Choui.]. ant. di-n. 

ssawaleg da, je parle ici, je parle à 
moi même. wer izemmer ad yekker 
ssa ger da, il ne peut bouger d'ici 
jusque là. gi da, gir da, juste ici. 


ie. 


D 

di, prép. 

= dans, en, à. @ lmeïta, en hiver. ge-if 
di waman, mets-le dans l’eau. ga t d 
wxxam, il est à la maison. di liyyam u, 
en CCs jours-ci. 

+ devant nom avec à initiale 
vocalique.‘ di” se réalise : di, du, deg, 
due". yesseww-if di waman / dug” 
aman, il l’a fait bouillir à l’eau, 1l Pa 
échaudé. yessegdes-f dug” aman, il l’a 
trempé dans l’eau. © wgemmum, d 
ugemmuin, dans la bouche. d'umur, en 
une fois. deg id£ u mur, en une seule 
fois. di ygzer/deg gzer, dans la rivière. 
d wnzar/Qug" nzar, pendant que la 
pluie tombe. d wul / dug” ul, dans le 
coeur, & wbrid / dug' brid dans la 
rue. di weeddis / dug” æseddis, au 
ventre. 


‘di’ peut être suivi des pron. aff. 

di = en moi, j'ai. di-K en toi, tu 
as(m.) ; di-m, en toi, tu as (£.). di-s, en 
lui, en elle, il a. d-neg, en nous, nous 
avons. di-wen (m.), di-Kemt (f.) en 
VOUS, Vous avez. di-sen, en eux, ils 
ont. di sent, en elles, elles ont. wer gf- 
K le fya, tu n’as pas honte, tu manques 
de pudeur. wer di-m leer@, tu n’as pas 
d'honneur. di-s lhebb d'ukemmar, 1] a 
des boutons au visage. di-s gir 
ugemmum, il ne fait que parler sans 
passer à l'acte. 


di = ensemble. wsind di tlata, is sont 
venus les trois ensemble. 


midi, pron. interr. 
= dans quoi. 


D 
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ad = particule préverbale introduisant 
une prospection. Elle précède un 
verbe à l’aoriste ou à l’intensif: ag 
yekker, il va se lever, il se Ièvera. yexs 
ad yekker, il veut se lever. ad 
yetnakkar, il va se lever d’habitude, il 
se lèvera régulièrement. 

Placé devant le verbe, ‘ad’ prend les 
formes suivantes : 

ad isig, je vais prendre, je prendrai. a 
(d'ÿ tisid, tu prendras. ad yisi, il 
prendra. a (@'Ù tisi, elle prendra. a 
(d'n) nisi, nous prendrons. a (@ 
tisim, vous prendrez. a (@Ÿ tisimt, 
vous prendrez (f.). ad isin, ad isint, 
ils, elles prendront. 

Le préverbe ‘ad’ prend la forme ‘a’ 
même dans les cas où un autre 
élément le sépare de son verbe: wer 
yexs a (d) gr-s iruh, il ne veut pas 
aller chez lui. a (d f yettef, 1 
l’attrapera. a (d) d nni yens, il 
habitera là-bas. a (@) xx-s ilareh, il 
s’asscoira dessus. 

‘ad’ peut être employée avec tous les 
affixes pronominaux : 

[Berk.]: ad-i, ad-ak, ad-as, ad-am, ad- 
asen, ad-asent, ad-awen, ad-awent, 
ad-akemt. 

[Tfg.] : al-i, al-ak, al-am, al-as, al- 
ane®, al-awen, al-awent, al-asen, al- 
asent. yexs ad£i, al-i yet$, il veut me 
manger, me dévorer. wer yexs ai, al- 
i ini, il ne veut pas m'informer. ad 
as, al-as tewÿeg, je le lui donnerai. 

ad = pour, pour que. 

À côté de ‘ad’, on trouve à [AKkl.] ‘sa 
(d)’ qui s'emploie toujours après 
‘ttuga’: ffug sa d yas, il avait 
l'intention de venir. {tug sad kkren, ils 
voulaient se lever. 

La particule ‘sad’ est une forme 
abrégée du verbe voulex ‘xs'+ la 


DBR 


particule ‘ad” qui s’est développée en 
préverbe pour donner ‘sad’ qui 
exprime la prospection. À [Berk.] on 
a : {tug yexs a d yas, il voulait venir. 
ttuÿg xsen aQ kkren, ils voulaient se 
lever. 


ag yili = peut-être, il est possible que, 
c’est possible, c’est probable. ad yili 
Mayen n leswag amenni, il ya un peu 
près deux souks, deux semaines. q (a) 
aQ yili $ra n hedd yetteggel, il est 
possible que quelqu'un nous guctte. 


id = clitique déictique qui se place 
après le pron. personnel compl. obj. 
dir. de la 3°. Pers. m. sing. et qui 
exprime une action où un mouvement 
qui se fait vers l’ici. fef-t-id, attrape- 
le. yetkf-t-id, yeff-it-id, il |’ a attrapé. 
{eg t-id, je l’ai attrapé. 

{-iyyi t-id, attrape-le à moi ici, {Weg- 
akKt-id(m.), feg-am t-id(f.), je te l’ai 
attrapé ici. {feg-as t-id, je le lui ai 
attrapé. {-aneg t-id, attrape-le pour 
nous ici. {feg-awen t-id, je l’ai attrapé 
pour vous. sigi t-id, sers-le ici. 


D 

tidet, n. f. sing. 

= vérité. na (QD ttidet ? est- ce vrai ? 
est- ce exact ? (QD ttidet = c’est vrai. 


si lidet = en vérité, vraiment, 
sérieusement. 

D 

tdi, n. sing. 

= sueur, transpiration. V. dded. 
ihelwaÿ nn-s uffen si td, ses 


vêtements sont mouillés de sueur. 
feleeb d xx-s fidi, 1l sue, il transpire. 
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= cffort, salaire. wer das ixelles wla 
(d"D ttidi nn-s, il ne lui a payé même 
pas sa sueur, ses efforts. 

arfa n tidi = boutons causés par la 
sueur. 


DBG 

dbesg, dbig, debbesg, ad yedbesg, v. tr. 
— tanner; colorer; avoir, prendre une 
couleur foncée, terne. V.sbecÿ, ag. 
agemmum nn-s yeQbeg si sswak [litt.] 
sa bouche est tannée d’écorce de 
noyer, sa bouche a pris une couleur 
foncée à cause d’avoir frotté les 
gencives par l’écorce du noyer. 
adbag, n. act. 

ddbag, n. m. sing. 

— tan. atay nn-s gi d ddbag, le thé 
qu’elle prépare est comme du tan. 
adebbag, n. m. sing. ; pl. idebbagen 

— tanneur. 


DBX 

debbex, ddebbex, ad idebbex, v. tr. 
ind. di. 

= frapper. V. wwel. yekkal yeddebbex 
di-s ami teittug Q ameZzyan [litt.] il 
passe la journée à le frapper quand il 
était petit, il l’a bourré de coups quand 
il était petit. 

adebbex, n. act. 


DBR 

adbir, n. m. sing.; pl. idbiren; f 
tadbirt ; pl. tidbirin 

= pigeon, colombe. [Dev.] d amellal 
am wd@bir isess aman am w@bir [ltt.] 
blanc comme le pigeon, boit l’eau 
comme la sangsue. [Rép.| arikt, la 
pâte à pain. 

iri n wdbir, m. c. de iri ‘cou’ et adbir 
‘pigeon’ 


— figucs violettes de provision pour 


l'été. 


DEF 

adef, yudef, yudif, ttadef, ttidef, ad 
yadef, v. tr. 

— cntrer. ant. ffeÿ. 

— plaire, être agréable. yu@f-iyi lxaker 
[htt.] 1l m'est entré l'âme, il m'est 
agréable. 

v. tr. ind. di, x, entrer dans, à. yudef d 
x linaÿ, 1l est entré à minuit. 

= intervenir entre personnes pour les 
réconcilier ou pour semer la discorde. 
yudef Zar-asen [litt.] il est entré entre 
eux, s’est immiscé dans leurs rapports 
(bonne ou mauvaise intention). [Loc.] 
vettadef mani ttadfen aman n ludu 
[Htt.| 1l entre là où entre l’eau des 
ablutions, il s’immisce dans ce qui ne 
le regarde pas. [Prov.] wer yettidef Zar 
wisum Qyis$er gir n lewsex [litt.] c’est 
la saleté qui s’immisce entre la chair 
ct l’ongle, 1l ne faut pas intervenir 
dans les affaires d’autrui. 

— commencer à être vendu, à müûrir. 
SSmayem udfent [litt.| la canicule est 
centrée, c’est le plein été. ddellie yudef 
d {litt.] les pastèques sont entrés, c’est 
la saison des pastèques. fudef-{ 
bennik il commence à être cuit. 

= s'installer, habiter un nouveau 
logement. udfen axxam ddezZdia! ils se 
sont installés dans Icur nouvelle 
demeure. 

adef = entre!; adef d = entre (vers ici) 
adf-t = entrez! (m.) ; adf-ttiw = 

entrez! (vers 1c1). 

adf-mt = entrez!; adf-mimed (£.) = 
cntrez! (vers ici) 

uduf = action d’entrer. 

sidef, ssidef, ssadaf, ssidif, 
adyessidef, v. tr. 
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— faire entrer, introduire. i/uñ ger sen 
wer {ssidfen, il est parti chez eux, ils 
ne l’ont pas fait entré, ils ne l’ont pas 
reçu. 

— s’y mettre pour apprendre, pour 
savoir. yessadaf ima nn-s, il est 
curieux, 1l s'intéresse à tout. yessaduf 
ima nn-s akeQ midden n berra, il noue 
des relations avec les étrangers. 

= cnfiler. wer twili a (@\ÿ tessidef wla 
d filu di fissineft, elle ne peut même 
pas enfiler le fl dans l’aiguille. 

— installer, équiper une maison, un 
immeuble. ssi@en aman, ïls ont 
installé l’eau potable. ss/fen lgesi, 
kullSi ssident d ddedid, ils ont 
équipé leur maison de meubles neufs. 
vessidef xx-s $$ekk, il Pa mis dans le 
doute. 

asidef, n. et n. act. m. 

— introduction. 


DEF 

aduf, n. m. sing. 

[Berk., Tfg.] = moelle osseuse. 

pl. idaffen = grands morceaux de 
viande. yennum idaffen, ïil s’est 
habitué à manger de la viande. 


DFL 

adfel, n. coll. m. 

= neige. yesmed gi d adfel, froid 
comme la neige. asegge as u mduma 
yuga wedfel, cette année il n’a pas 
nelgé. 


Ü 


FR 

effer, prép. 

— dérrièré, en arrière, par delrière, 
après. Syn. aWerr. 

z deffer = loc. prép., z dfjer i [Berk.], 
zzeffer i [Tfe.] 


Îl 1© 1 


= derrière, par derrière, de l’autre côté 
de. z defjer nn-K derrière-toi. 

ger defjer, vers l'arrière. siÿzi ger 
defjer, par derrière, à reculons. Syn. si 
wawerr-as, yekk-as d si ger defjer, il 
lui est passé par derrière. idzen z 
defjer i yidzen, l’un après l’autre. 

z deffer, employé avec les affixes 
pronominaux, prend Îles formes 
suivantes : z deffer in-u, derrière moi. 


z deffer nn-K (m.), z Geffer nn-m (f.), 


derrière toi. z @ffer nn-s, derrière lui, 
cle. z @fjer-nneg, derrière nous. z 


deffer n-wen (m.), z defjer n-Kemt(f.), 
derrière vous. z @ffer n-sen, derrière 
cux. z deffer n-sent, derrière elles. 

À [Tfg.] on a: zzejfer-iyi, derrière 
moi. zzefr-eK (m.), zzeffr-em (f.), 
zzeffr-es, derrière lui. 


DFE 

dfcs, dfie, deffes, ad yedfees, v. tr. 

= bousculer, pousser, repousser. $ra 
ideffes $ra [litt.] les uns bousculent les 
autres, ils sc bousculent. kull$i ideffes 
d [litt.] tout bouscule, 1ls ont tout en 
abondance. 

verser de l'argent, payer, 
rembourser, donner. idefe-as $gir nnesS, 
il ne lui a versé que la moitié. 

v. tr. ind. gcr, i = exporter. defeen gr-s 
lAenni, is lui ont emmené le henné, ce 
que le mari offre à la mariée pour fêter 
les noces: mouton, farine, huile, 
sucre, henné. V. sets. 

= tre pleine. ffunast tedfee d, la 
vache est pleine. V. sleh. 

twadfes. 

= être bousculé, poussé. 

adfas, n. act. 

= action de pousser, de bousculer, de 
sc bousculcr. 


DHN 
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msedfas. msedfis. 
ttemsedfie, ad msedfas 
— pousser l’un l’autre, se bousculer 
l’un l’autre. 

Imedfes, n. m. sing. ; pl. lemdafes 

— canon (arme). 


ttemsedfas, 


DH 

daha [Berk.] = là, juste à côté. diha 
[Berk.]|, là-bas. dih, dihi [Berk., Akl.], 
là. dihat [Berk. Tfe.], dihit [Tfe.] 
dihitin [AKI. Choui.] = là-bas. dihi et 
dinni sont plus déterminés que dih et 
din. al dhit ad u$eg i yelli ad téezz ai 
lxaler nn-s, dès que j'arrive là-bas, je 
donnerai à ma fille tout ce qu’elle 
voudra croquer. V. conte de Bezzazi, 
haïiyt n mhend lhemm, Vhistoire de 
mhend lhemm. 


DHB 

ddheb, n. coll. m. 

= Or (métal). 

= bijoux en Or. ÂXafemt n ddheb, 
bague en or. gr-s it n tegmest n 
daheb, elle a une dent en or. 


DH 
adehdih, n. m. sing. ; plidchdihen 
[Berk.] = pet sonore. Syn. azerrid. 


DHN 

dhen, dhin, dehhen, ad yedhen, v. tr. 
— oraisser, enduire, huiler, oindre, 
pommader, appliquer une lotion. 
kdhen azellif nn-s si zziyh elle à 
enduit ses cheveux avec de lhuile. 
il'egg ad-ak d y-as yedhen [litt.] 1l te 
sera servi enduit, graissé, se dit à qqn. 
qui attend sans fournir d’effort. 

= çorrompre, arroser, graisser la patte 
à. yedhen-t si leflus, il l’a corrompu 





avec de l'argent, il lui a donné un 
pourboire, 1} lui a graissé la patte. 
adhan, n. et n. act.m. 

action de graisser, d’enduire, 
d’oindre, de pommader, graissage, 
ledhan, n. m. sing. 

= qui sert à enduire, à graisser, l’huile. 


= 
= 


DHS 

dhes, dh1$, dehheë, ad yedhes, v. intr. 
— s’éblouir, s'étonner, être ébahi, 
surpris, stupéfait, effrayé. 

ycnnedhces, 

— être ébloui, surpris, étonné. 

adhaë, n. et n. act. m. 

— ébahissement, stupéfaction. 

scdhes, ssedheë, sscdhaë, ssedhis, ad 
yesscdhes, v. tr. 

= Cbahir, c{frayer, étonner, surprendre. 
asedhes, n. act. 

ddeh$et, n. f. sing. 

— stupéfaction, étonnement, surprise. 


DHL 
dehhel, ddchhel, ad idehhel, v. intr. 
[Berk.] = s’immiscer, s’introduire 


pour apprendre, connaître. V. sidef. 
adehhel, n. act. 


DHY 
dhiy, dehhiy, ad yedhiy, v. tr. 
[Berk., l'fg.] = faire entrer, mettre. V. 


bber, bbez. yeddahhay ima nn-s d 


midi L yigg'zen, il se fait entrer, 
s immisce dans ce qui ne le regarde 
pas. 

adhay, n. act. 

ddehhay, n. m. sing. 

= vertige. V. dduxet. 


DXL 
daxxel. adv. de lieu 
= intérieur, dedant. ant. berra. 


Uc 


DH 


08 


s daxxel ‘s’ est devenu ‘z’ devant d : z 
daxxel [Berk., Akl.], ger daxxel = 
dedans, au-dedans, à l’intérieur. ant. 
ger befra. z daxxel i wexxam, à 
l’intérieur de la maison. 

ddwaxel, n. m. pl. 

ce qui est à l’intérieur. i/egqged 


— 


lazart si ddwaxel, il cueille les figues 


qui sont à l’intérieur. 


DXM 

dxem, dxim, dexxem, aï yedxem, v. 
tr, 

[Berk.] = coudoyer. V. akem 

adxam, n. act. 


DXR 

dexxer, ddexxer, ad idexxer, v. tr. 

— emmagasiner, stocker, faire le stock, 
mettre en réserve, amasser. 

adexxer, n. act. 

ddxiret, n. f. sing. 

— ce que l’emmagasine, épargne. 
bnadem wer yessin ddxiret nn-s mani 
[itt.] l’être humain ne sait pas où est 
son épargne, ne devine pas comment 
pourrait être sa fin. 


DXS 

adexs, n. m. sing. 

— colostrum, premier lait après la 
parturition. V. agi. 


DL 

del, dla. dli, ddal, ddil, ad”tdel, v. tr. 
ind. x 

— couver. Wazil &Qla x Ünellalin, la 
poule couve des œufs. 

ssdel, ssdal, ssdil, ad ssdel, v. tr. 

= faire couver, mettre à couver. V. 
sers. 


Le 


LK 

dlik, ddellek, a (dt) tedlik, v. tr. 
= pétrir, être pétri. 

adlak, n. et n. act. m. 

= action de pétrir, pétrissage. 


DLS 

adellas, n. coll. m. 

= diss, souchet (plante). ifassen nn-s 
ggin bhal adellas, ses mains sont 
rudes comine la plante dite diss. 


DM 

udem, n. m. sing. ; pl udmawen 

= visage, figure, mine. V. akemmar, 
agembu, agenzur. x wudem nn-K [htt.] 
sur ton visage, à ton honneur. x w 
udem n rebbi [litt.] à l’honneur de 
Dicu, gratuitement. yennegleb dug” 
udem nn-s [litt.] il s’est détourné dans 
son visage, il est devenu de mauvaise 
humeur. isebh-as lhal dug” udem, il a 
passé une nuit blanche. 

= face d’une étoffe, vesto, revers. 
udem n temgart, m.c. de udem ‘visage 
et famgart ‘femme’ 

= partie de l’estomac du mouton, 
caillette. Ce compartiment ne peut pas 
Ctre cuit. 


DM 

dim, pron. £. 

= en toi. V. di. wlah di-m leerd, tu 
n'as pas d'honneur. 


DM 
lidam, n. coll. m. 

sauce, plat où il ya beaucoup de 
graisse, beaucoup d’huile, matière 
prasse, COfPS gras. 


DM 
idammen, n. coll. m. 
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= sang. fféen-t idammen bezzaf [litt.] 
il lui est sorti beaucoup de sang, il a 
eu une hémoragie. itlazzel si 
ydammen, il coule de sang, il saigne. 
[Loc.] yekks-aneÿg idammen $ 
ukemmar [litt.] il nous a enlevé Île 
sang du visage, 1l nous à humilié. 
[Loc.] ikerh-it bhal idammen n 
tegmas [litt.] 1l le déteste comme le 
sang des gencives, il le déteste 
beaucoup. wer di tessil-iyi d'idammen 
[litt.] ne me fais pas monter le sang, 
ne m'énerve pas. idammen nn-s fman 
[itt.] son fang est chaud, il est 
coléreux. ad sweg idammen nn-K 
[litt.] je boirai de ton sang, je te tue. 
idammen Kebblen, sang coagulé. 

= menstrue ( femme). ga Xxx-s 
idammen / wsin-as d idammen, elle a 
eu ses règles. V. heqg*SSher. 

— relation, lien de parenté. [Loc.] 
idammen n wfadid [litt.] sang du puce, 
se dit lorsque la relation entre proches 
est dégradée. 

iberdammen, n. coll. m. 

= œdème, sang mêlé à du pus. 


DN 

adan, n. coll. m. 

— intestins, boyaux, tripes. idZ n 
wadan, un du premier. adan n fnur 
ver de terre, lombric. [Loc.] adan in-u 
ggersen [litt.| mes intestins sont 
déchirés, se dit lorsqu'on est trop 
agité, je suis terriblement angoisséc. 
inquiétée. [Loc.] {eg adan in-u ai 
tummest [litt.] j’ai tenu mes intestins 
dans ma poignée, se dit lorsqu'on à 
{rop peur. 
tameswadant, on. f. 
timeswadatin 

= intestin grêle. 


sing. ; pl. 


DN 

aden, yuden, yudin, ttaïen, ttiden, ad 
yaden, v. intr. 

—  Couvrit, ftrecouvrir, cacher en 
couvrant; mettre une couverture, un 
couvercle, couvrir quelqu'un avec une 
couverture, être couvert, recouvert. V. 
qber. couvre moi d'une 
couverture. aden aberru&  baÿ wer 
yeltesmi@, couvre la théière pour 
qu’elle ne refroidit pas. 

ladan, n. m. sing. 


aQni-yi, 


= couverture. $gr-s ladun Grus, elle n’a 
pas beaucoup de couverture, yensa bla 
lagan, il a passé la nuit sans 
couverture. vemd@er ladun deg id[litt.] 
il a jeté la couverture la nuit, il s’est 
découvert la nuit. wer das Ledil 
ladan, elle ne Pa pas bien couvert. 


DN 

di n [Berk., Tfe.], di nni |Berk., Akl. 
Tfe.], di ha [Berk.], dihi, dihit, dihitin 
[AKL.] = là, là-bas. ayez din, qu’est 
ce qu'il ya? lein mayern Gin, 11 y a 
qqch. qui ne va pas, qui cloche. gi din, 
gir din, gi dinni, juste là, là bas. 


DN 

tadinit, n. f. sing. 

= arrière train, partie postérieure d’un 
animal. fdinif n wisum. arrière train 
du mouton. [fie.] yeAliy-firer ddini£ 1 
lui a donné un coup derriere. 

adiniw, n. m.sing.; pl. idiniwen. 

= partie postérieure de lCtre humain, 
cul. V. azeNhmal, aZzcbbur, Zubbu, 
Zuxrid, taxna. adiniw vetnegleb, le 
derrière se balance (feminie grosse). 


DN 


tadunt, n. f. sing. ; pl. tidunin 


Fe 
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— graisse d’un animal. [Loc.] yegga 
ladunt x waÿ$aren [litt.] il a fait la 
graisse sur les ongles, se dit de qqn. 
qui se croit engraissé, en bonne santé. 


Ladunt n *fbbi. 


æ 


NY 
eny 1, loC. prép. 

sur, dessus, au dessus de. Syn. 
senneZ. deny nn-$, sur lui, au dessus 
de lui. ny in-u, au dessus de moi. 
deny i Eegqa, sur la terrasse. yekka 
deny i lhid, il est passé par dessus Île 
mur. 


IL 1© à 


DQF 

deqgef, ddeqgef, ad idegqef, v. tr. 

— faire arrêter, s'arrêter, bloquer, 
séquestrer, arrêter une hémorragic. 
yekkunzer ilgenni idammen wer xsen 
ad dggfen, il a saigné du nez et le 
sang ne s’est pas arrêté. 

= devenir, être incapable 
sexuellement, rendre impuissant par 
maléfice, ensorceler. V. qqen. ideggef, 
il est ensorcelé. 

v. tr. ind. di, x. idegqef di nnefs si 
[fumman [lit] mon souffle s’est 
arrêté par la chaleur; je me suis 
asphyxié, étouffé par la forte chaleur. 
(® ddeggef x rréil, elle cest 
ensorcelée contre le mariage, pour ne 
pas se marier. 

adeqqef, n. act. 

ddqaf, n. et n. act. m. sing. 

= action de rendre incapable 
sexuellement, ensorcellement.  @i-s 
ddgafÿ, il est ensorcelé. 


DQL 

degqel, ddeggel, ad ideqqel, v. tr. 

= alourdir, rendre lourd, surcharger. 
ddeggel id u wer tzemmer a (@' 


tuyur [hitt.] elle s’est alourdie, elle est 
enceinte, elle ne peut plus marcher. 
yedgel, part. et adj. m. sing. ; pl 
deglen ; f. teddel ; pl. deglent 

— être lourd, lourd, pesant. ant. fsus. 
yedqel gi d azeqgqur, il est lourd 
comme un tronc d’arbre. ineZzan nn-$ 
deglen [litt.] ses orcilles sont lourds, il 
n'entend pas bien, il a une baisse de 
l’acuité auditive. gr-s iles yedqel [litt.] 
il a la langue lourde, il ne s’exprime 
pas bien. gr-s azellif yedqel [litt.] il a 
la tête lourde, il n’est pas intelligent. 
ltiawin nn-s deglent [litt.| ses yeux 
sont lourds, il a sommeil. 

adeqqel, n. act. 

sedqel, ssedacel, ssedqal, ssedail, ad 
yessedael, v. tr. 

— alourdir, appesantir, rendre lourd. 
ascdqel, n. act. 

ddgel, n. m. sing. 

= charge lourde, lourdeur. 

ddeqlan, n. m. sing. 

= Jourdeur. ant. tifessi. 


ee 


DR 

ader, yuder, ttader, ttider, ad yader, v. 
LE, 

[Berk.] = faire descendre. ami $gr-s d 
ltasen inewiiwen que iclawen ttader- 
Len d, quand elle reçoit les invités, elle 
lait descendre, elle Ctend tous les tapis 
qu'elle a. 

yuder, part. ct adj. m. 
ugren ; f. tuder ; pl. udrent 
= bas, être bas. ixxamen n-sen udren 
[litt.| Icurs maisons sont basses, les 
toits de leurs maisons sont bas. 
addar, n. m. sing. ; pl. addaren 
— gouffre, précipicc, falaise. 
ZZdar. 


sing. ; pl. 


Syn. 


DR 


DRS 


11 


idar, ttidar, ad yidar, v. tr. 
[Berk.] = parler de, citer, évoquer. 
\W ‘ | à 

mayen mm a yidar yiles nn-K, ga l'ér- 
s, quoi que tu évoques, tu le trouves 
chez lui. wer yegqis qac wi das ga 
yidaren rr$il, il n’aime pas qu’on lui 
évoque Île sujet de son mariage. 


DR 

adrar, n. m. sing. ; pl. idurar 

— montagne, chaine montagneuse. V. 
bu hemmal. éfbab n wdrar [litt.] les 
propriétaires de la montagne, Îcs 
montagnards. ixef n wdGrar, sommet de 
la montagne. hwan d sug” rar [litt.] 
ils sont descendus de la montagne, 1ls 
ont quitté la montagne. [Dev.| gr-i 
Mayen iQurar wer ttemligin [htt.] j’ai 
deux montagnes qui ne se rencontrent 
pas. [Rép.] #uyf (d\ÿ dziri, le soleil et 
la lune. 


DRBL 

aderbal, n. m. sine. ; pl. iderbalen 

= vêtement usé, déchiré, vieux habits, 
vêtement non assortis et mal portés, 
haillons. V. aderwiZ, arrud. bu 
yderbalen, qui est habillé en loques. 


DRN 
adren, n. coll. m. 
= chêne. V. abellud. 


æ, 


RS 
rus, adv.de quantité. 

peu, trop peu, de quantité 
insuffisante, insuffisamment, ne pas 
être nombreux. V. Sway, Swayt. ant. 
VeITUu. si dus, au moins, pour Île 
moins. Syn. si qlila. #14 si drus, syn. 
ma si qlila. [Loc.] yefteg-as bhal 
aman dus, il lui fait comme une 
quantité insuffisante d’eau, 11 le traite 


Îl 1© 1 


avec beaucoup d’égard. Œus itnepÿ, 
nous sommes peu nombreux. Œ'us it 
wen (m.), i£kemt (£), vous êtes peu 
nombreux. @rus ilsen (m.), iésent 
(£.), ils sont peu nombreux. gr-i $way 
n leflus Grus waha, j'ai juste un peu 
d'argent. @us n midden ay d yusin, 
peu de gens sont venus. 


DRY 

durriy, ddurriy, ddurruy, ad yeddurriy, 
vtr. 

= $C cachér, se méttre à l'abri, sous la 
protection de quelqu'un; se protéger, 
prendre pour abri, disparaître, se 
réfugier, être dérobé aux regards. 
[Loc.| mani mma yruh  wer 
yeddurruy [htt] là où 1l part il ne se 
cache pas, on le reconnaît toujours par 
ses mauvaises habitudes. yeddurriy 
adw i yebb'a-s [litt.] il s’est caché 
sous son père, 1] s’est mis sous la 
protection de son père. 

adurriy, n. et n. act. m. 

— action de cacher, de se cacher, de 
dissimuler, de se mettre à l’abri, abri, 
refuge, cachette. 

sdurriy, sdurruy, ad yesdurriy, v. tr. 
cacher, faire cacher, dissimuler, 
mettre à l’abri, abriter, protéger. | fig.] 
Les durriy azellif nn-s [litt.] elle a caché 
sa tête, elle s’est mariée. sduriy-f si 
wenZar, mets-le à l’abri de la pluie. 
asdurriy, n. act. 


DRY 

taderriyt, n. f. sing. ; pl. tiderray 

— abcès, tumeur (aux pieds). V. 
tabcssiyt. 


DRZ 
aderraz, n. m. sing. ; pl. iderrazen 
= {isserand. 


DREY 

tadereiyt, n. f. sing. ; pl. tider£ay 

— panier. {adereciyt n lmeSruf, panier 
de provisions. 


DS 

ades, vudes, ttades, ttides, ad yades, 
v. intr. 

= s’approcher, être proche, voisin. ant. 
age" eZ. udsen besd-hum besd, ils sont 
proche l’un de l’autre. 

adas, n. et n. act, m. 


— fait d’être proche, proximité, 
banlieue. ant. lagg"ez. 
sides, ssides, ssadas, ssidis, ad 


vessides, v. tr. 

= approcher, rapprocher. ant. sigg"ez. 
wer len lessidis d, ne les rapproche 
pas. 

asides, n. act. 

msadas, msidis, ttemsadas, ttemsidis, 
ad msadas 

— se rapprocher, être près l’un de 
l’autre. nsadasen idu [litt.| ils se sont 
rapprochés actuellement, ils habitent 
l'un près de l'autre. 

yudes, adj. m. sing.; pl. udsen; f. 
ludes ; pl. udsent 

— proche, près de. ant. igg "eZ. axxam 
nneg gi yudes, notre maison est 
proche, juste à côté. 


DT 

ddat, n. £. sing. 

[Berk.] = corps, organisme humain. V. 
tax$ebt, Ikerkret. 

DW 

adw 1, loc. prép. 

sous. V. swadday. ant. sennez. 
vettegg adw nn-s, il fait sous lui. 
[Prov.] lafiyt agw i w lum, le feu est 


ni 
= 


sous la paille, on ne peut pas se fier 
aux apparences. [Prov.] *azQuz adwi 
teslif laslil wer Lssiwil. ffreg-t adwi 
yelawen, je l’ai caché sous Iles tapis. 
adw in-u, sous moi, au dessous de 
moi. ad@w nneg, au dessous de nous. 
qgel adw nn-Kk regarde au dessous de 
Loi. 


DWL 

dwel, dwil, yeddakk'"al, ddikkK"il, ad 
vedwel, v. tr. 

— revenir, retourner (là- bas), devenir. 
V. eqeb. yedwel d lmuñami, il est 
devenu avocat. dwel d awru, reviens 
ici, chez nous. yeQwel Aala, il est 
devenu dans un état lamentable. 

= revenir, retourner. ifareh gir $her 
yedwel, il a passé juste un mois et il 
cst revenu. 

v. tr. ind. di, ger, x. = diminuer, 
augmenter, devenir. yeQwel @ nness,. 
il a diminué en moitié. ftug-[ di fiayen 
izellaf il'eqq u yedwel di setta [litt.] 
ils étaient deux têtes, deux membres et 
maintenant ils sont devenus six, ils 
sont devenus nombreux. 

= maigrir, s’affaiblir. V deef. yedwel 
gi Q musÿ, il est devenu comme un 
chat, il a trop maigri. 

= reprendre. yeQwel Œ wemkan n 
yebb'a s, il a repris la place, le métier 
de son père. 

— dépenser, gaspiller. gae leflus yirew 
yedwel x-sent yet$itent, tout l'argent 
qu'il a économisé, l’a gaspillé. 

= reculer. Qvel ammu, Qvel ger 
deffer, recule par-là, en arrière. 

adwal, n. et n. act. m. 

= TÉIOUr. 

ümedwelt, n. f. sing. 

— c’est la première rencontre du mari 
avec son beau père. Après plusieurs 


—] 
Li 


Jours du mariage, vu que les deux ne 
se voient pas tout au long de la 


période des fiançailles. à cette 
occasion de ‘timedwelt”, le mari 
accompagné de certains de ses 


proches : parents, amis, rend visite à 
ses beaux parents, cette visite ne doit 
pas dépasser 24 heures. Après un 
diner, généralement, offert à cette 
occasion en présence des deux 
familles, le mari baise la tête à ses 
beaux parents-père et mère de sa 
mariée- après quoi Îles visites 
deviennent habituelles el le beau père 
tient toujours une place respectée chez 
le mari. rrin fimeQwelt, ils ont rendu 


timedwelt, ils ont accompli la 
première visite. 

DWL 

amedwul, n. m. sing. ; pl. imedwal 
[Berk.] = vieilles sandales hors 


d'usage. V. aherkus, ahetwil, tsilit. 
yusd si lbeed imedQwal, il est venu 
avec de vieilles sandales. yerZerra 
ymed@wal, il chausse des sandales hors 
d'usage. 


DY 

uday, n. m. sing. ; pludayen ; f 
tudayt ; pl. tudayin. 

= juif, israélite. 

= ftrompeur, lâche, sévère. d uday, 
personne sans pitié, 


impitoyable, 
insensible. V. arumi. @-s ddin n 


wudayen [litt.] il a la religion des 
juifs, 1l est têtu. 


DY 

sdiydiy, ad vesdiydiy, v. tr. 

— tasser, fouler aux pieds, pilonner, 
niveler, mettre de niveau, araser. 


fammurt { ddiydky, la terrre est 
nivelée. 

asdiydiy, n. act. 

idiydiy, n. m. sing. ; plidiydyen : 
= pilon. | | 
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D 

Ut, n. f sing; pl. üittawin [Berk. 
Tfg.], afttawen [Tfe.] 

= oil. reZm-as fttawin [litt.] il lui a 
ouvert les yeux, il l’a gatté, initié à. 
yerZem di-s liflawin [litt.] il a ouvert 
en elle les yeux, il l’a désiré dès le 
premier coup d'œil. yessers zzi-s 
ltlawin [htt.] 1l a baissé de lui les 
yeux, il l’a mal accucilli, il l’a 
accueilli avec froideur, faire semblant 
d'ignorer qqn. yessers xx-s dif [litt.] il 
a posé sur lui l’œil, il l’a guetté, 
surveillé attentivement. wer © yet$ur 
HT {Htt.] 1 ne m'a pas rempli locil, il 
ne me plait pas, il ne me satisfait pas. 
Cf. n’en avoir pas plein Iles yeux. 
nemmelga fit & ft Ilitt] on s’est 
rencontré l’oeil dans l’oeil, face à 
face. yemder di-s tit [litt.] il a jeté en 
cile l’œ1l, désirer ardemment, loucher 
sur qqn. yeggen xx-s litfawin [litt.] il a 
fermé sur lui les yeux, il l’a volé 
(après lui avoir confié qqch.). yeggen 
litiawin [tt] il a fermé les yeux, il est 
mort. V. /ga *bab nn-s, irewweh ger 
“bab nn-s. yerzem fillawin [lit] il a 
ouvert les yeux, il va bien. V. geceed. 
agen if nn-m ad yesbeh lfhal [litt.] 
[erme ton œil et c’est le matin, le 
temps s’écoulera vite. [Loc.] yeffg-as 
d si fiftawin [Hit] il lui est sorti des 
yeux, femme qui a eu des difficultés 
pour accoucher. gir ay u n lif ay $r-i 
[Htt.] c’est cet œil que j'ai, c'est le 
seul garçon que j'ai. ani jules, ttug 
ya iebberken fif [litt.] lorsque je suis 
parti, lPœil s’est déjà noirci, la nuit 
commence déjà à tomber. #ummu n 
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dif, globe de l'œil, pupille. V. buebue. 
ifri n fl orgelct. ff n fssineft [litt.] 
oeil de l’aiguille, chas. fflawin n {al 
[itt.] yeux du caméléon, se dit de qqn. 
qui a toujours les yeux baissés. sug” 
ugun n fillawin, en fermant les yeux, 
c’est l’affaire d’une seconde. 

= mauvais œil. V. tayetti. d-s flawin 
n dduniyé 1l est sous l'influence du 
mauvais oeil. 

— source d’eau, fontaine. Syn. tala. 
yuyem d si fé il a puisé l’eau de la 
source. 

= maille d’un filet, ouverture. trou, 
bull d’air dans l’eau, poche de bissac. 
ittew, n. m, sing. ; pl. attawen (péi.). 
V. aeinun. 


D | 
tidda, n. f. sing 
= sangsue. 


DEF 

dif, dif Ilah, invité de Dieu, expr. 
utilisée pour demander l'hospitalité. 
vetter @if Îlah, 11 a demandé 
l'hospitalité. 

dyaf rebbi 

— Invités de Dieu. expr. à laquelle on 


répond par ‘mrefba', soyez les 
bienvenus. 

ddyafet, n. f. singe. ; pl. ddyafat 

=  hospitalité, invitation. ggin-as 


dayafe, il l’ont invité. 


DFND 
difandi. 
= défendu. 


DG 
DG 
degdes, ddegdué, ad idegdes, v. intr. 
— chatouiller, piquer, émouvoir, 
contusionner. yeddeg dug, il est 
chatouilleux, sensible aux 
chatouillements. 
adegdesg, n. act. 
sdegdus, 
— qui chatouiile, qui pique. 
degdesg, n. et n. act.m. sing. 
= action de chatouiller, 
chatouillement. 


DGR 

degger, ddegger, ad idegéer, v. intr. 
[Berk.] = faire avaler avec force, faire 
manger, donner à boire (péj.). ga gi 
ya@egér-as di ddwa, il lui donne à 
prendre ses médicament. @gér-as 
zziyl{ n zzilun, donne lui à avaler 
l’huile d’olive avec force. 

adegger, n. act. 

adgir [Berk.], udgir [Bouh.], n. m. 
sing. ; pl. idgiren, udgiren 

= sangsue. 


DHR 

ddher, n. m. sing. ; pl. ledhur 
— dos de la montagne, colline. 
= vaste cspace semi-désertique. 


DHR 

ddhur, n. m. sing. 

= milieu de la journée, mi-journée. 

— moment de la prière, deuxième 
prière à la mi-journée. 


DHSR 

duh$er, yedduhSer, dduhëéur, ad 
yedduh$er, v. intr. 

— s’étourdir, perdre connaissance, 


réflexion, être inattentif, insouciant, 
être Étourdi par un coup. azellif in u 


76 


yeQdQuh$er [litt.| ma tête est étourdie. 
Je suis écervelé. | 

v. tr. ind. si. neQQuh$er seg ides, nous 
nous sommes étourdis par manque de 
sommeil. 

aduhÿer, n. m. sing. 


—  étourdissement,  éblouissement, 
trouble momentané, vertige.  V. 
dduxet, ddehhay. 


sduhÿer, sduhéur, ad yesduhéer, v. tr. 
— faire perdre l’orientation, étourdir, 
abrutir, altérer, dégrader. rrihef n 
lebxur  Lsduh$ri-yi, l’odcur de 
l’encens m'a étourdi. 

asduhÿer., n. act. 

adehÿSur, n. m. sing. ; pl. idchèar; f 
tadehSurt ; pl. tideh$ar 

— inattentif, irréfléchi, agité, ébranlé. 


DH 

dehha, dehhi, ddehha, ddehhi, ad 
idehha, v.tr. 

— mencr le troupeau à l’enclot après 
lavoir gardé de bon matin. V. 
hemmez, £essa. 

— égorger le mouton du sacrifice. 
ddehwiyyet, n. f. sing. 

= moment du sacrifice du mouton. 
prière faite à ce moment. ZZulleg 
ddefwiyyefl j'ai fait la prière du 
moment du sacrifice (prière qui se fait 
entre neuf heures et dix heures du 
matin). 

ddha, ttha, n. m. sing. ; pl. tthawat. 

— milieu de la journée caractérisé par 
une forte chaleur, midi. wer yekkir 
meal fffa [litt.] il ne s’est réveillé 
qu’au jusqu’au milieu de la journée, il 
s’est réveillé très tard. ga d {fa il fait 
grand jour, c’est le plein jour. 





DX 

duxxen, dduxxun, ad vedduxxen, v. 
intr. 

= fumer. [fg.] seg igenni dleafiyt n- 
sen dduxxun [litt.] depuis ce temps là 
leur feu fume, ils vivent dans la 
mésententc. 

sduxxen, sduxxun, ad yesduxxen, v. 
{r. 

= faire fumer. [fg.] ÿa fesduxxun d 
cafiyt [litt.] arrête de faire fumer Île 
feu, de semer la discorde. 

ddexxan, n. coll, m. 

= cigarettes. {kemma daexxan, il fume 
les cigarettes, c’est un fumeur. 

— fumée. 


DKY 

dukkiy, ddukkuy, ad yeddukkiy, v. 
intr. 

= se mettre à courir, prendre la fuite 
soudainement, avoir Île coucou 
(bovin). ami ga yefina lhal ifunasen 
daukkuyen, quand il commence à faire 
chaud, les bovins attrapent le coucou. 
v. tr. ind. ger. [fig.] gir ad yetf wkan 
ad ve daukkiy ger berra, dès qu’il finit 
de manger, il prend la fuite dehors. 
ttikuk, n. m. sing. 

= COUCOU. 


DM | 
ddamma, n. f. sing. 
= jeu de dé. 


DN 
idan, n. m. pl. de aydi. V. aydi. 


DNFR 

ddnafer, n. m. pl. 

[Berk.] = grosse lèvres (pé].). V. 
anëuë, antur, legnaber. bu Qühafer, 
celui aux grosses lèvres. 


DR 


DQ 

diq, ddiq, ddaqqa, ddiqqi, ad yeddiq, 
v.intr. 

= se fâcher, être fâché, mécontent, 
irrité, exaspéré, bouder.V. xiyyeq. gir 
akids ssiwleg ad yekker ad yeddiq, 
dès que je lui parle il se fâche. yed@ïq 
ami wer xx-s lagin, il s’est fâché 
quand ils ne l’ont pas invité. mix 
ve ddig, pourquoi il s’est fâché ? 

= quitter le foyer conjugale (femme). 
tLddiq yellf-as, elle a quitté le foyer 
conjugale et il l’a divorcé. 

v. tr. ind. ger, x. yed@ig xx-i, 11 m'a 
boudé. 

ddaqqa, 

= être susceptible, irritable. 
idiqqan, n. m. pl. 

= mécontentement, irritation, 
exaspération. bu ydigqan, exaspéré, 
irrité. idigqan nn-S gi hewnen, son 
irritation est facile, il Ss’irrite 
facilement. 


DQ 

ddigef, n. f. sing. 

— maladie pulmonaire, impossibilité, 
difficulté de respirer, asthme, 
crispation de la poitrine, étouffement, 
oppression, suffocation. d-s daïigei il 
est asthmatique. 

= nostalgie, langueur, dépérissement. 
V. diyyeq. 


DR 
dder, dra, dri, ttedder, ad ider, v. 
tr.ind., 

[Berk., Tfeg.] = descendre, aller du 
haut vers le bas. Syn. hwa. ant. aliy. 
mani s d yedder, il est descendu par 
OÙ ? 

= faire escale, s’arrêter. 


= se rappeler, sc souvenir, avoir à 
l’esprit. wer gr-i d'yedri, je ne me suis 
pas souvenu. V. yekks-iyi { febbi si 
“bal. qgel i mayen gr-s yedrin, tiens, 
qu'est-ce qu’il a eu à l'esprit ! 

— culpabiliser, blâmer. maena lbakl 
XX-Î  yeQrin, Comment 
culpabilisé injustement ? 
addar, n. act. 

scdder, ssedder, sseddar, sseddir, ad 
vessedder, v. tr. 

= faire, aider à descendre. 

ascdder, n. act. 


suis-Je 


DR 

yedderder, part. m. sing. ; pl. 
dderdren ; f. tedderder ; pl. 

dderdrent. 

[Berk.] = être, devenir sourd, dur 
d’oreil. 

sderder, sderdur, ad vesderder, v. tr. 
= rendre sourd, dur  d’oreille, 
assourdir. yes der@ri-yi si lhess, il m’a 
assourdi de bruit, 

tidderdert, n. f. sing. 

= affaiblissement ou abolition du sens 
de l’ouie, surdité. 

aderdur, n. m. sing. ; pl. iderdar ; f 
taderdurt ; pl. tiderdar 

= sourd, dur d'oreille. [Loc.] yegga 
limezzet (d Dtitaderduré il à fait la 
sourde oreille. 

dderdar, n. coll. m. 

= sorte d'argile qui peut être mélangé 
avec du micl, ou délayé dans le lait et 
qui se prend lorsque la personne se 
sent éreintée. L'excés de 
consommation de ce mélange peut 
atteindre la personne de surdité. 
[Prov.] yerni *8$ebb x dderdar. 


DR 
ddra, n. coll. m. 


DR 


= grains, épis de maïs, maïs. V. aKbal, 
zumbiy. aÿerrur n d@dra, cheveux de 
maïs, cheveux blonds, dorés. 

tadrayt, n. f. sine. 

= grains de maïs qui peuvent tre 
erillés. 


DR 

derr, dderra, dderri, ad iderr, v.tr. 

= faire souffrir, faire mal. © Zue ag 
daerran, c’est la faim qui fait souffrir. 
— nuire, causer, porter préjudice, 
détériorer, endommager. 
yenderr, ttenderra,  ttenderri, 
yenderr, v. tr. ind. di, si. 

— subir des dégâts, perdre des 
avantages. ami Wer yuÿgl wenzar 
ifellañen n@erren, quand il n’a pas 
plu, les cultivateurs ont subi des 
dégâts. 

— être gravement atteint, malade. 
yenderr s uzellif, il est gravement 
atteint à la tête. yenderr d (td 
ddinit, 1l est atteint derrière. 

dderr, n. m. sing. 

— mal, maladie, peine, affliction, 
souffrance. V. Ichlak. wer das flifen 
qae d@err nn-5, ils n’ont pas découvert 
sa maladic. iseqb-as d d@err nni, il 
sent de nouveau le mal qui l’a affligé. 
Imaderra, Imaderret, n. £. sing. 

= perte, dommage, préjudice. 


ad 


DRB 

dderb, adv. de quantité 

[Berk.] = bonne quantité. V. xir rebbi. 
ant. tiZli, timedri. d@erb n, bonne 
quantité de. dderb n balla ay d 
yesga, une quantité suffisante de 
pomme de terre qu’il a acheté. d@rb 
n midden ay d yusin, de nombreuses 
personnes sont venues. 





DRBG 

iderbeg, yenderbeg, part. m. sing. ; pl. 
nderbgen ; f. tenderbeg ; pl. nderbgent 
[Berk.] être étourdi, distrait, se 
tromper. 1@erbgeg t$ig femdan, je me 
suis trompé et j'ai manqué un jour du 
ramadan. 

aderbeg, n. et n. act. m. 

= étourdissement. 


=— 


DRDQ 

derdeq, dderduqa, ad yedderdeq, v. tr. 
ind. di, x. 
— éclater, s'éclater, être éclaté, 
détonner. V. dugges. yegderdeg xx-s 
[htt.] 1l a été déchargé sur lui, il l’a 
grondé violemment, £#d@erdeq dti-s 
[tt] elle a détonné en lui, il a été 
victime d’un mauvais sort, du mauvais 
œil. yexs ad yedderdeg [litt.] il veut 
éclater, 1l bouillonne de colère. 
aceddis nn-s gi yeQ@erduq [litt.] son 
ventre détonne, 1l pet souvent. [Loc.] 
ami yedderdeg welaw nn-s [litt.] 
quand sa couverture a détonné, quand 
sa mauvaise nouvelle s’est propagée. 
vedderdeq bhal leemaref il a détonné 
comme une arme, très fort. 

aderdeq, n. act. 

sderdeq, sderduq, ad yesderdeq, v. tr. 
—  fairc éclater, faire détonner. 
les derduq arik, elle fait détonner la 
pâte à pain, elle pétrie bien la pâte. 
asderdeq, n. act. 


DRGL 

ddergel, part. m. singe. ; pl. dderglen ; 
f. teddergel ; pl. dderglent 

[Berk., Tfe.] = être, devenir aveugle, 
perdre la vue. a (@'Ù tinid ila 
yeadergel [litt.] comme s’il a perdue 
la vue, qqn. qui agit mal. 

tiddergelt, n. f. sing. 


DWR 
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= cÉCrÉe. 

sdergel,  sdergal, 
yesdergel, v. tr. 

— aveugler, rendre, aveugle, faire 
perdre la vue. 

asdergel, n. act. 

adergal [Berk.], adergal [Tfg.], n. m. 
sing. ; pl. idergalen ; f. tadergalt, pl. 
tidergalin 

— aveugle. d'adergal seg it n fit{litt.] 
il est aveugle d’un seul œil, il est 
borgne. [Loc.] ihuf di-s d adergal 
[Htt.| 11 en cest tombé comme un 
aveugle, se dit surtout de qqch. qu'on 
mange avidemment. ax-am, ax-am fief 
xx-i wma-m ad-as inig a ladergalt 
qgbel di f{ ga fini [litt.| tiens, tiens 
prends ton frère, je vais lui dire 
l’aveugle avant qu'elle me le dise. 
[anecdote] Une femme aveugle se 
disputait avec sa voisax, celle a 
demandé à sa fille de prendre son frère 
pour insulter la voisine et lui dire 
l’aveugle. La voisine répondait ‘wi 
yizzaren ger wawal yenna f [litt.] 
c’est celui qui prend la parole qui 
insulte l’autre : quand on est victime 
d’un malaise, d’une déformation, on 
cherche à en accuser même autrui. 
Depuis ce temps là, les deux citations 
s’employaient comme des proverbes. 


sdergil, ad 


_ V. *am£er wer yezri lifergi nn-s. 


DWR 
dewwer, ddewwer, ad idewwer, v. tr. 
— faire tourner, faire mouvoir 


circulairement, mettre qqch. en sens 
inverse, tourner, changer de direction. 
V. dur. 

adewwer, n. act. 

sdewwer, ad yesdewwer, v. tr. 

— faire tourner, faire mouvoir. 





DYF 


idewwer, part. et adj. m. singe. ; pl. 
dewwren ; f. tdewwer ; pl. dewwrent 
— rond, arrondi, de forme circulaire. 
gr-s akemmar idewwer, elle a le 
visage rond. 

tadewwirt, n. f. singe. ; pl. tidewwirin 
mcorcle tour. 


DVYE 
ddyafet, n. f. sing 
= hospitalité. V. dif. 


DYQ 

diyyca, ddeyyeq, ad idiyyeq, v. intr. 

— Jlanguir, s’ennuycer, dépérir, éprouver 
une souffrance épuisante, être ennuyé, 
être à l’étroit. diyygeg, je suis ennuyé. 
ul in-u ydiyyeq, une langueur pénètre 
mon coeur. 

adiyyeq, n. et n. act. m. 

= cnnul, abbatement. 

ddiget, n. £ sing. 

— nostalgie, langueur, dépérissement. 
wlah mani ga nekkes ddiget nnegÿ, on 
n’a pas où aller se distraire pour 
dépasser notre dépérissement. 


DE 

decdec, veddesdes, ad yeddceedee, v. 
intr. 

— exploser, s’exploser, éclater, 
déborder. 

adecdees, n. act. 
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D 


D 

Fricative dentale sonore qui se 
transforme en ‘” lorsqu'elle est 
tendue: zdew (sauter,  bondir), 
inellew ; gdez (couper, trancher), 
igellee. 

D 


dad, n. m. sing. ; pl. idewdan [Berk.], 
idudan [AKkI., Tfg, Laay.] 

= doigt. 

dim. ddadet, n. f. sing. ; pl. tidewdin 
= petit doigt, doigt d’enfant. yew$-as, 
yege-as dad [litt.] il lui a donné, fait 
le doigt, geste obscène cet insultant 
avec le majeur. V. [gi. dan lwesf le 
majeur. Qad bu Kulam, l’annulaire. 
dad amezzyan, V'auriculaire. 


D 

id u, adv. de tps. 

— aujourd'hui, de nos jours, 
actuellement, récemment. V. hna hna, 
idennad, ayet$a. ass n vid u, nnhar n 
yid'u, aujourd’hui, le jour même. meal 
id u, à présent. ggareg id u ayet$a ad 
luheg qgacad wer puheg, je dis 
aujourd’hui ou demain je partirai mais 
je ne suis pas encore partie. i{areh 
yetraia id'u ayet$a id u ayet$a [ltt.] il 
cst resté entrain d'attendre aujourd’hui 
ou demain, aujourd’hui ou demain, il 
a attendu après une longue durée. 
larhen id-u ayetÿa id-u ayetÿa al mi 
ger-sen lerni ist n terbat, après une 
longue durée, une fille naquit de ce 
mariage. V. conte de Bezzazi, histoire 
de mhend fhemm. 
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= actuel. de notre temps, 
contemporain, d’aujourd’hui, 
moderne, à présent. arrud n yid u, 
habit moderne. /wegf n y id u 
Lmmra [litt.] le temps d'aujourd'hui, 
la vie d’aujourd’hui est difficile. /Zil n 
y id u mduma yettesha, la génération 
actuelle manque de respect. yessi-s ñn 
vid u, les filles d’aujourd’hui. [Loc.] 
mayen yegga id u x w ayetÿa, quelle 
différence entre aujourd'hui et 
demain, se dit lorsqu'on reporte une 
affaire. 

idu ninti = le jour même. id nni, ce 
jour là, le jour où... (dans Île passé), 
lorsque. iQ nni n lexmis, ce jour là du 
jeudi. idenni ami, seg idenni, depuis 
ce temps là. seg iQenni netia yisi Xx-i 
azellif nn-s, depuis ce temps là, 11 ne 
me parle pas. V. seg ilqenni. seg id 
nni meal id u, depuis ce temps là 
jusqu” aujourd’hui. 

seg id u — dès aujourd'hui, dés 
maintenant. 


D 

id, deg id 

= de nuit, nuitamment. V. Ililet. yus d 
deg id, il vint de nuit. »meal deg id 
jusqu’à la nuit. yeggur gi deg id il 
marche, voyage souvent la nuit. 


sil 


| D 


ludu, n. m. sing. 

= ablutions rituelles. ag /u du, faire ses 
ablutions. i/uh-as ludu, ses ablutions 
sont annulées, il n’est pas en état de 
pureté pour faire la prière. V. ftef. 


D 
luda, n. m. sin g. 
[Berk.] = terre plate, plaine d’une 


montagne. V. addar. 


D 


La racine ‘d’ précédée de la particule 
de rappel ‘enni’ rend l’adjectif ‘un 
autre, une autre’ : cnniden, un autre. 
arba nniden, un autre garçon. 

id£en nniden = un autre (pron. 
indéterminé). 

iSl nniden, une autre. yus d id n 
weryaz nniden, il est venu un autre 
homme. wsin d lbesd n yryazen 
nniden, ils sont venus quelques autres 
hommes. 


‘cnniden” précédée des pronoms 
démonstratifs de rappel rend les 
pronoms déterminés: l'autre, les 
autres. 


wenniden (wen nniden) = l’autre ; pl. 
yinniQen (yin nniden) = les autres. f. 
lfenniden; pl fnnidn w$ iyyi d 
wenniden, donne-moi l’autre. 


Précédée de da particule ‘ëra’, 
‘enniden” rend: quelque chose 


d'autre, certains autres. ma din ra 
nniden ?est-ce qu’il y’a là-bas qqch. 
d'autre. wsind $ra n yeryazen nniden, 
certains autres hommes sont venus. 

Précédée de ‘hedd’(personne), il 
rend :qqn. d’autre, ma din fMedd 
nniden ? est-ce qu’il ya là-bas qqn. 
d'autre? ma yus d $ra n hedd 
nniden ?est-ce que qqn. d’autre est 
venu ?.ndena nniden, quoi encore. 
maena wenni nniden? mayen din 
nniden, qu'est ce qu'il y’a la-bas 
cucorc ? man s wu nniden, qui est-ce 
encore ? idz n wmkKan nniden, un autre 
hicu. #eal nnhar nniden, jusqu’à un 


ie 


autre Jour. #17elmi nniden, quand est-ce 
qu'encore ? ger-neg id£ n wxxam 
nniden, nous avons une autre maison. 
mani nniden = autre part, ailleurs. 
mani s nniden, d’une autre façon, 
autrement. 


D 


ln 


sudcd 


he 7 


d, ssudud, ad tessuded, v. intr. 
= allaiter, donner à têter. V. senkce. 
asuded, n. act. 
— fait de donner à téter, d’allaiter. V. 
ascnkce. 
udud, n. m. sing. 
— allaitement. V. asenkce. 


DB 

dab, idab, ddab, ddib, ad idab, v. tr. 
ind. x, Si. 

[Berk.] = avoir envie de manger, 
retrouver l’appétit. wer £lli ddïib xx-i 
qae Imakla, je n’ai pas Pappétit de 
manger. [fg.| Qubeg si lehsawes, j'en 
ai marre de ces discours. wer xx-i ddib 
qas Lemfiff je n’ai pas envie d’y aller. 
qa ead afiyyeq wer idab, on n’a pas 
encore retrouvé l’appétit de prendre 
son petit déjeuner. 

adab, n. act. 


adbib, n. m. sing.; pl. idüiben; f. 
tadbibt ; pl. tidbibin 

= docteur, médecin. adbib n lmal 
[itt.] médecin de bétail, vétérinaire. 
aQbib n tegmas [litt] médecin de 
dents, dentiste. a@bib n ftiawin [litt.] 
médecin des yeux, ophtalmologue. 
igelleb-f wdbib, le médecin la 
ausculté, yekka x ufus n wdbib [litt.] 1l 
est passé sur la main du médecin, il est 
sous contrôle médicale. 


DBE 

debbeh, ddebbch, ad idebbeh, v. intr. 
[Berk.] = crier, appeler à haute voix 
(pé].), hurler. V. sguy, laga. zi SSbah 
netta yeddebbef, ïil crie depuis le 
matin. 

adebbeh, n. act. 

ddebbihet, n. m. sing. 

— qui crie à haute voix. 


DBR 

dber, dbir, debber, ad yedber, v. tr. 
[Berk., Tfg] = blesser, frotter 
durement, avoir mal par frottement de 
quelque chose, meurtrir. yedber-f 
SSebbaf, le soulier l’a frotté durement. 
yennedber, 

—  Ctre blessé, se blesser par 
frottement. 


adbar, n. act. 

adebriw, n. m. sing, ; pl. idebriwen 
— blessure, meurtrissure. yegga 
idebriwen n wgyul [litt.] il a fait les 
blessures de l’âne, se dit à qqn. trop 
blessé. 

— blessure au dos des bêtes. 
ddebret, n. f. sing. 

= même sens que adebriw. 


DBE 
dbee, dbis, debbes, ad yedbee, v. tr. 
ind. x 
— mettre un cachet, cachcter, légaliser, 


Ctre cacheté, légalisé, tamponner, 
imprimer. 
v. tr. — entamer (pastèque, mêlon). 


yeQbee ladellicf yufi-t (QD ttaxsayt il 
a entamé la pastèque et il l’a trouvé 
comme les courgettes, qu’elle n’est 
pas délicicuse. 

adbae, n. act. 

ftabees, n. m. sing. 

— cachet, tampon, entame. 
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— étiquette. 

ttbiset, n. f. sing. 

— habitude, tempérament, nature, 
caractère. yegbefh si ftbise, il a un 
mauvais caractère. 


DEF 

ttef, ttif, ttettef, ad yettef, v. tr. 

— prendre, saisir, arrêter, retenir qqn. 
enfermer. wer yufi abrid ga yeflef 
[Htt.] il ne sait pas quel chemin 
prendre, il est troublé. yeftf abrid 
wefñdfs [litt.] il a pris le chemin seul, 
il est parti seul. {#Wen-t Aug” brid ils 
l’ont arrêté sur sa route. ff abrid, va- 
t-en! [Loc.] yeflef-{lAal [lhtt.] le temps 
l’a saisi, il est pressé. yeff-as /xalter 
[tt] 11 lui a saisi l’âme, il Pa 
réconcilié. wer yeftif ludu [litt.] il n’a 
pas tenu ses ablutions, ses ablutions 
sont annulées, il n’est pas en état de 
pureté pour faire la prière. V. iruñ-as 
lu Qu. ami ke ftef asgun [Htt.] lorsqu'elle 
a tenu la corde, lorsqu'elle a voulu 
accoucher (les femmes quand elles 
veulent accoucher, s’accrochenr à une 
corde accrochée aux poutres du toit). 
{ef Sway agemmum nn-K [litt.] retiens 
ta bouche, ne parle pas à tort et à 
travers. yeftetlef leflus, il perçoit 
l’argent illégalement. 

— retenir qqn. à un repas. {fen-ten 1 
wmensi, 11s Îles ont retenu pour souper. 
{fen-t akid-sen yefder, ils l’ont retenu 
pour déjeuner avec cux. 

= prendre, tenir, maintenir, saisir. {{ef, 
tiens !. wlaf qas wi f ga yetffen su fus 
[itt.] il n’a personne qui le tient par la 
main, pour le diriger. ff di baë wer 
thufe Q, tiens toi à moi pour que tu ne 
tombes pas. [Prov.] mizi {fen, net$in a 
(Q nerzem Ilitt| avec quoi ils 
tiennent, nous on desserre : quelle que 


soit la décision qu'ils prennent, on est 
pour. 

— {rouver de l’embauche, embaucher 
qqn. yeftf lxedmel, il a trouvé de 
l’embauche. 

— capturer, attraper. yefkef fnayen n 
tseKrin, 11 a capturé deux perdrix. 
yuzzel xx-s meal ami f veftef, il l’a 
poursuivi jusqu’à ce qu’il l’a attrapé. 
— percevoir un salaire, bénéficier, 
obtenir. $/Aal Life amur u, combien 
tu as bénéficié cette fois-ci ? 

= être bloqué. yefkf-f wenzar, ilqenni 
wer d yusi, 1l a été bloqué par la pluie, 
c’est pour cela qu’il n’est pas venu. 

— souffrir, être attcint, ressentir une 
douleur. yeftef-{ lehlak, un mal Pa 
atteint. {fen-1 ddeïnun, il est possédé 
des démons. ffennet larzazalin, il 
ressent des frissons de fièvre. 

= cnvahir, prendre. yef{f-as axxam, il 
lui a pris la maison. 

v. tr. ind. di, x, aked, si. = remplacer. 
yellef xx-s, 11 la remplacé. wi xx-s 
yetfen, qui l’a remplacé ? 

= s’accrocher, se cramponner. mniQi 
relief, il s’est accroché à quoi ? {ef di- 
s, insister. 

= {cnir à sa parole. wer yetlif d wawal 
hn-s, 1] n’a pas tenu à sa parole, 
revenir sur sa parolc. 

= brûler, prendre (feu). Zzafiyf tilef ai 
wSunes u lum, le feu a pris le meule 
de paille. 

= échanger un langage impertinent 
avec qqn. yelkf akid-s agemimuin, il à 
Cchangé avec lui des paroles 
impertinentes. 

— çaler l'estomac. yef$a raxsas aked 
Ssbahñ yeffÿf-as x wul, il a mangé le 
pain dit ‘raxSaS’ ct lui a calé 
l'estomac. 
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= se faire payer : Z, x. yellef xx-s / zz-is 
leflus, il s’est fait payé. 

twattef, twattaf, twittif, ad yetwattef 

— tre pris, saisi, arrêté, attrapé, 
emprisonné. 
uduf, n. act. 
— action 
d’arrêter. 
msuduf, ttemsuduf, ad msuduf 
= saisir l’un l’autre, se quereller. 
amsuduf, n. act. 


de saisir, de prendre, 


DF 

taduft, n. coll. f. 

= Jaine. {Quff n yizra [litt.] laine de 
grenouille ; mousse, herbes qui 
poussent au bord des rivières, au fond 
des puits, des eaux stagnantes. aZellab 
n (f d dauff, djellaba en laine. ftellem 
faQuft, elle tresse la laine. fZerbiyt n 
dauf, tapis en laine. 


DFR 

dfer, dfir, ddaffar, ddiffir, ad yedfer, 
v. tr. 

= suivre, poursuivre, Venir après qqn. 
defreg awal nn-s [litt.] j'ai suivi sa 
prole, j’ai cherché la vérité. yedfer-fsi 
flawin [ltt.] 1l l’a suivi des yeux, 
avoir qqn. à l’œil. ide/fr-as Zurref il a 
SUIVI ses traces. 

v. tr. ind. di. = demxider, prier, 
supplier. yufhel yedfer ai-s, il la 
beau prié, supplié. 

adfar, n.act. 

sedfer, ssedfer, ssedfar, ssedfir, ad 
yessedfer, v. tr. 

— faire suivre, envoyer qqch. à qqn. 
qui vient de partir. yesde/fr-as lxaler 
[Hitt.] 11 l’a suivi de l’âme, 1l a été vexé 
à son égard. yesdefr-as layetti, il l’a 
suivi du regard. wer kids yessedfir 
Bedd [litt.] il ne fait suivre avec lui 


Dr 


personne, il n’emmène avec lui 
personne. 

asedfer, n.act. 

sdaffar, sdiffir, v. tr. ind. aked. 

— faire suivre qqn. avec lui. mani 
mm'a tuh {tsSdafjar akids lhertal 
nn-s, là où elle part, elle fait suivre 
avec elle sa marmaille, elle emmène 
tous ses enfants. 

msedfar, msedfir, ttemsedfar, 
ttemsedfir, ad msedfar 

— sc suivre l’un après l’autre. ruhen 
ltemsedaren wu awerri wu, ils sont 
partis en se suivant l’un après l’autre. 
tamedfurt, n. f. sing. 

femme d’un certain âge 
accompagnant la mariée à la maison 
conjugale, elle joue le rôle 
d’intermédiaire entre la mariée et 
l'entourage extérieur, c’est celle qui 
fait parvenir *ssbah ; étoffe tachetée 
de sang et symbole de virginité ; à la 
mère de la mariée. fuñ kids Renna-s 
(®\Ÿ ttame duré c’est sa grand mère 
qui l’a accompagné le jour de ses 
noces. 


OÙ 


FS 

fes, dfis, deffes, ad yedfes, v. tr. 
plier, replier, être plié, double. 

laclawf Le dfes x fnayen, la couverture 

est pliée en deux, est double. 

twadfes. 

= être plié par qqn. 

yennedfes, 

= Qtre plié involontairement. 

adfas, n.ct n. act, m. 

— action de plier, pliage. 

adeffis, n. m.s. ; pl. ideffisen 

— pli. [fig] akemmar nn-s yegga 

y@effisen [litt.] son visage a fait des 

plis, son visage est ridé. V. kmeë. 


[me 


85 


K 


DHR 

dher, dhir, dehher, ad yedher, v. intr. 
— paraître, apparaître, sembler. 

— surgir, se manifester, se présenter, se 
montrer, visualiser. V. ban. ant. gab. 
mayen d-ak idehren [litt.] qu'est-ce 
qui t’apparaît ? qu’en penses-tu? wer 
iban, wer yedhir, il n’est pas apparu 
du tout. 

adhar, n.et n. act. m. 

— action de paraître, d’apparaître, 
parution. 


DHS 

dhes, dhis, dehhes, ad yedhes, v. intr. 
— heurter qqn. dans un accident de la 
route. V. Iqef, hkem. 

adhas, n. act. 


DHWR 

bu-dehwar, n. m. sing. 

[Berk.] = ivresse, étourdissement. 
yettawiy-fbu dehwar, 
l’étourdissement le prend. 


DH 

dha, dhi, ad yedha, v. tr. 

[berk.] = devenir, se transformer. V. 
dwel, sqeb. yedha gi d'lgerd [litt.] il 
est devenu comme un singe, 1l est 
humilié, avili. 


DHIK 

dhik, dehhek / ddehhek, ad yedhik, 
v. tr. ind. di, x, aked. 

— rire, sourire, plaisanter, badiner, 
rigoler. V. sfirnes. ga gi yeddehhik 
akidK, il plaisante avec toi. 

— ricaner, rire de façon méprisante, se 
moquer de qqn., tromper, ridiculiser, 
Jouer un mauvais tour à qqn. 
veddehhik xx-s, il se moque de lui. 
veddhhk-as d'ukemmar, il lui rit au 


visage. yeddehhik wla x lgerd il rit 
même du singe, il rit de n’importe 
quoi, il se moque de tout. 

adhak, n. act. 

tadehhakt, n. f. sing. 

— rire, plaisanterie, moquerie. 
vedderdea si daehhaki, il a éclaté de 
rire. 


scdhik,  ssedhak,  sscdhik, ad 
ycsscdhiK, v. tr. 
= faire rire, plaisanter, amuser, 


divertir. yesse@dhak [litt.] il fait rire, il 
est comique, il a le sens de l'humour. 
asedhik, n. act, 

tisedhak, n. f. pl. 

— raillerie. yeggi-yi fisedfhak, [litt.] il 
m'a fait des railleries, il m'a ridiculisé 
devant autrui, 1l m’a exposé aux 
railleries d'autrui. 


DKL 

adekk”al, n. m. sing. ; pl. idewlan ; f. 
tadekk”alt ; pl. tidewlin 

— beau-frère, belle-sœur, beau-père, 
belle-mère du mari, gendre. adekk"al 
An-S, Son beau père. 
yennewiew ger idewlan, il est parti 
rendre visite à ses beaux parents. wer 
vegqis ad yens ger idewlan, il n’aime 
pas passer la nuit chez ses beaux 
parents. 


DL 

dla, dli, della, delli, ad yedla, v. tr. 
[Berk.] — saler, tacher, tacheter, étaler. 
V. hennikK, ames. yeg la ifelwaÿ nn-s 
si lefinum, il a tacheté ses vêtements 
de suie. KullSi ve dla ima nn-s, il a tout 
sali ses vêtements. 

— cnduire, pommader, appliquer. V. 
dhen, nfel. £dla-yas zziyt i weeddis, 
elle lui a enduit le ventre avec de 
l'huile. 


iluh ad 
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DL 

adil, n. coll. m. 

= raisin. Syn. asemmum. a@il lmuska, 
raisin muscat. acengud u Qil, grappe 
de raisin. 


DLB 

adlib, n. m. singe, ; pl. idliben ; f 
tadlibt ; pl. tidlibin 

[Berk. Tfg.] = ennemi. Syn. leedu. 


DLM 

diem, dlim, dellem, ad yedlem, v. tr. 
— se comporter avec quelqu’un d’une 
façon méprisante, l’opprimer de son 
droit, agir injustement envers qqn. 
abuser. delmen-t di lbafel, il l’ont puni 
injustement. 

ddulm, n. m. sing. 

— injustice, oppression, iniquité. 
ddalem, n. m. singe. ; pl. ddalmin 

— injuste, offensant, oppresseur. 


DMN 

dmen, dmin, demmen, ad yedmen, v. 
LE, 

= garantir, s'assurer, certifier, rendre 
sûr, attester. 

— répondre de, cautionner, être le 
garant de, abriter, prendre en charge. 
adman, n. act. 

msedman, msedmin, 
ttemsedmin, ad msedman 
= çautionner récipr., se confier l’un à 
l’autre. {mseQnan akeQ wemrabed si 
weeleul, elle s’est confiée au marabout 
avec un poulet (les gens se confient au 
marabout avec un poulet, un mouton 
ou une somme d’argent. Quand leur 
souhait sera réalisé, ils doivent rendre 
la caution chaque année au marabout). 
ddamen, n. m. sing. 


LiCIMS edm dl, 


D 


— garant, témoin, caution, fidéjusseur. 
ddmanet, n. f, sing. 

— garantie, caution, sûreté, 
nantissement, assurance. fwiy 
dananet i wmrabed elle a rendu la 
caution au marabout. 

ddamaniya, n. f. sing. 

— certificat d'hébergement de prise en 
charge. 


DMZ 
admaz, n. m. sing. 
[Berk.] = douleurs au ventre, coliques. 


DME 

dmee, dmie, demmee, ad yedmee, v. 
tr. ind. di 

[Bcrk., Tlg.] — espérer, compter, 
s’attendre, escompter. yeQmes adas 
yews ball, il s’attend à ce qu’il le lui 
donne gratuitement. 

— briguer, rechercher ardemment, 
souhaiter vivement, solliciter, 
convoiter, ambitionner, envier, rêver. 
yedmes di-s, il a des vues sur qqn. 
mayen Qi-s ga yedmee! qu'est-ce 
qu'il a à convoiter, à lui envier | 
admae, n. act. 

sedmes, ssedmee, ssedmas, ssedmie, 
ad yessecdmee, v. tr. ind. si. 

= faire espérer, donner envie. 

— cnjôler, séduire par des paroles 
caressantes, endormir par de belles 
paroles, duper par des apparences 
séduisantes. yessednee-f si lxariz, il 
la fait espéré de lemmener à 
lPétranger. yesseQ@nee-tel si  rrsil, 
yessexser-tef, 11 Pa endormi par de 
belles paroles de l’épouser et il la 
défloré. 

asedmee, n. act. 

ftmee, n. m. sing. 


Z 
ie 
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= envie, convoitise, cupidité, rapacité. 
yegwa-t fimes, il a pris de l’ambition, 
il est séduit par la convoitise. 
atemmaes, n. m. sing. ; pl. itemmaeen ; 
f. tatemmaet ; pl. titemmaein 

— envieux, cupide, avide. 


DN 

dna, dni, ddenna, ddenni, a (dt) 
tedna, v. intr. 

— apte à la reproduction, à la 
fécondité, ne pas être stérile. ga (Â à 
daenna, elle cest enceinte. netla 
agellan wer yeddenni, c’est lui qui est 
stérile, 1l est inapte à la génération. 
xems snin ma {Q@na, elle n’est pas 
tombée enceinte pendant cinq ans. 
ddnayel, n. f. sing. 

= Ja reproduction, les enfants. d@hayet 
Lhframt, mauvaise reproduction. $gr-s 
danayef tedgel Tltt.] elle a Ja 
reproduction lourde, elle ne tombe pas 
facilement enceinte. Âe/ref danayel 
[litt.] elle a cueilli la reproduction, elle 
n’est plus apte à la reproduction. 


DN 

aden, yuden, yudin, ttaden, ttiden, ad 
yaden, v. intr. 

[Berk.] = être atteint d’ophtalmie. 
attan, adan, n. act. 

Htti, n. m. sing. 

= ophtalmie. 


DND 

idennad, adv. de tps. 

= hier, la veille. nnhar n yidennad! la 
journée d’hier. ssbaf n yidennad, hier 
matin. seg idennad, depuis hier. a (Q 
tinid idennad sad ay yerni, comme 
s’il est né hier, se dit pour qqn. qui a 
trop maigri. idennad ad [litt.] c’est 
hier, 1l n’ya pas beauccun de temps, 


c’est récent. idennad nn-s, la veille. 
Jer y idennad, avant-hier. agirin i fer 
yidennad, il y a trois jours. fri fer- 
vidennad} il y’a trois jours. 


DNZ 

dennez, ddennez, ad idennez, v. tr. 
ind. x, aked. 

= plaisanter avec qqn., s’amuser avec 
qqn. échanger des plaisanteries, des 
propos anodins, ricaner, blaguer, 
rigoler. Syn. Zewweq, dhik. ga gi 
Qdennzeg akid-Kk, je ne fais que 
m'amuser avec toi. 

= sc moquer de qqn., railler. V. dhik. 
ve d@ennez xx-s, il se moque de lui 
adennez, n. act. 

tadennazt, n. f. sing. 


— plaisanterie, moquerie, ironie, 
raillerie, humour. V. tadehhakt 
tisedhak. 


DR 

dar, n. m. sing.; pl. idaren [Berk., 
Akl.], idarren [Tfe.] 

= pied, patte, jambe. V. afikrud, 
aSekrud, afeqruÿ. [Loc.] yertegqel gi 
Zar idaren nn-s [litt.] il ne regarde 
qu'entre ses pieds, il n'est pas 
reconnaissant. [Loc.] (d'a ddur daar 
meal lamesSsaf [litt.] pied jusqu’à la 
cuisse, se dit d’une femme qui n’a pas 
de hanche, qui est trops mince. |Loc.] 
wer dus iban la d dur la d “aïckrud! 
gr-s id£ u Qar yefreg, il a le pied tordu. 
wsin dx idaren, ils sont venus à pieds. 
wsig d si ydaren in-u, je suis venu 
moi-même, en personne. yi ya @ 
idaren in u [litt.] ce sont mes pieds, je 
viens à peine d’arriver, d’entrer. V. 
abrid. il'egq sad ay dusig d abrid 
malla yiwi d'$ u dar ssenni.. [ltt.] si 


DNZ 


85 


ton pied t’emmène par là-bas, au cas 
où tu viendrais... d'netta f ay ihedden 
idaren nn-s [litt.] c’est elle qui a 
limité ses pieds, c’est elle qui ne vient 
pas chez moi. yeg@ee dar nn-s, il ne 
vient plus chez moi. gqgel mani Lesrus 
id dar nn-K [litt.] regarde où tu mets 
ton pied, fais attention où tu vas. 
idaren n tgenzayt [litt.] pieds de la 
cuillère, se dit d’une femme qui a Îles 
jambes maigres. yeffeg d seg daren, il 
est sorti, né en faisant sortir les pieds. 
yeggur x idaren nn-s, il marche sur 
ses pieds, 1l ne demande l’aide de 
personne. ganim u Qüar, [litt.] roseau 
du pied, jambe. fam$el u dar [litt. 
peigne du pied, plante du pied. kullÿi 
ad-as yegg fidarin (d'Ÿ tfassin [litt.] 
il fait les pieds et les mains à tout, il 
fait aggraver les situations. yegg-as 
dar deg iri [litt.] il lui a mis le pied 
dans le coup, il l’a embarrassé, il l’a 
mis devant un dilemme. yeggen-t di w 
dar, il l’a attaché à la patte. 

dim. ddaret, n. f. sing. ; pl. tidarin 

= pied d’enfant. 


DR 

dari, men dari | 

= d'habitude. wer yelli quri ttkalig gir 
xx-s, d’habitude je ne compte pas 
uniquement sur ui. re Qari ttug 
yettas d, d'habitude il vient. 


DR 

der, dra, dri, vettar, yettir, ad ider, v. 
intr. 

[Berk.] = produire de la couleur lors 
du lavage, se décolorer, se rouiller, 
moisir, S’oxyder.V. zenZer, Sedda. 


DRE 
derref, dderref, ad iderref, v. tr. 


— réparer, rapetasser. 

aderref, n. act. 

tterf, n. m.sing. ; pl. ledrayaf 

— bord, côté, lisière, rive, extrémité, 
bout. x ferf, aked fterf, sur le bord de, 
a côté de. Xk flerf flerf, aked fierf, 
marche sur la rive. yettekk gi fterf flerf 
bal anewzi [litt.] il marche à côté 
comme un invité, 1] ne s’immisce pas, 
il se met à l'écart. V. xetter. zi fferf, 
depuis le début. zeden x flerf n 
wbrid, ils habitent à côté de la ruc. zi 
{lerf meal ttrf, d’un bout à l’autre. zi 
men {erf, n'importe qui. yecred zi men 
Lrf, 11 a invité tout le monde. wer 
yettiwiy zi men lerf, il n’épouse pas 
n'importe qui. [Loc.] wer yexs ad yeiÿ 
*agfum si {lrf. [Loc.] ilareh lwest d 
ledayaf [litt.] il reste le milieu et les 
deux bouts, il n’a rien fait. 

ledrayaf, n. m. pl. 

= membres du corps humain. sed 
sway le d'ayaf nn-K lave tes membres. 
terref, tterref, ad iterref, v. tr. 

= écarter, mettre à l'écart, isoler, étre 
ISOÏC, écarté. yus d gas itrref, sa 
maison est isolée de tout. yeftrref ima 
an-$, il se met à l’écart. 

alerref, n. act. 

ancttarfu, n. m. sing. ; pl. inctturfa ; f. 
tanettarfut ; pl. tinetturfa 

— final, extrême, premier, dernier. 
axxam nn-$ netta qac à anellarfu, sa 
maison sc trouve à l'extrême. 


DRH 

dreh, drih, derreh, ad yedreh, v. intr. 
[Berk.] = dormir (péj.). V. ttes, dren. 
ga yedreh, ïil dort (se dit par 
moqueric). 

adrah, n. act. 
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DRN 

dren, drin, derren, ad yedren, v. tr. 
[Berk., Tfe.] = blesser, être blessé à la 
tête, s’évanouir, étourdir, être étourdi 
par un coup à la tête. ga y a$ derneg, 


je t’étourdis par un coup à la tête. 


— dormir profondément, être en plein 
sommeil. V. ttes, dreh. 

yetmudrun, 

= il somnole. V. nuddem. yensa Qug” 
urar yeSbeh d gi yetmudun, il a 
assisté à la fête, 1l a passé la nuit 
éveillé et il somnole. 

agran, n. act. 

ddernet, n. f. sing. 

— coup donné à la tête. 

amedrun, n. m. sing. ; f. tamedrunt 

= naïf, SOt, niais. 


DRQ 

dreq, driq, derreq, ad yedreg, v. tr. 
[Choui.] = apporter, ramener. V. awiy, 
isi. derqi-yi t-id akid-K ramène-le sur 
ton chemin. 

adraq, n. act. 


DRS 

dres, dris, derres, ad yedres, v. tr. 

= tresser, entrelacer.  cordonner, 
assembler, confectionner en 
cntrelaçant des fils, des brins. 

adras, n. act. 

tadersa, n. f. sing. ; pl. tidersiwin 

= cordelette, tresse en alfa. 

taderyast, n. f. sing. 

— roseaux entrelacés à l’aide d’une 
cordelette. 


DS 

ttes, ttis. ttettes, ad yettes, v. intr. 

= dormir, se coucher. V. dreh, dren, 
nuddem, hindew, ZZen. ant. faq. nsig 
wer Îliseg, je n'ai pas dormi toute la 


nuit. melmi ftbsed idennad, quand 
est-ce que tu as dormi hier? yenrum 
yetielles zik il a l’habitude de se 
coucher tôt. [Loc.] wer ffiseg wer { 
walig, je n’ai pas dormi toute la nuit. 
V. UT il ma *kehhleg zz-is. dar in-u 
yelles [litt.] mon pied dort, avoir des 
fourmillements au pied. 

= tre aplati. yuga wnzar yelles u $al, 
il a plu et la terre s’est aplatie. 

sudes, ssudes, ssudus, ad yessudes, v. 
[r. 

= coucher qqn, l’endormir, le dorloter, 
faire dormir, causer le sommeil, 
aplatir. ssuQsen lameslayt[litt.] ils ont 
fait dormir l'affaire, l'affaire est 
passée sous silence. wer nnig medal 
ami lessudkeg, j'ai eu des difficultés à 
le faire dormir. sudes $al, aplatis la 
terre. 

ides, n. m. sing. 

= sommeil. idees Q'umas n mew, le 
sommeil est pareil à la mort. di-s idees, 
il a Sommeil. gr-s ides yefsus, il a un 
sommeil léger, agité. yensa bla ides 
(tt. ] 1 a passé la nuit sans sommeil, il 
a fait une nuit blanche. yessekker-fsi 
vides, il l’a réveillé. yeffes mani wer 
vetnikkir [tt] 11 a dormi là où il ne se 
lévera Jamais (euph.), le sommeil 
éternel, la mort. V. yelga *bab nn-s. 
ilewwefh ver *bab nn-s, *irewweh 
mani ga ntewweñ Kul. rezq wer d 
yettis si y ides, la fortune ne vient pas 
en dormant. yen@ew xx-i yides [litt.] 
mon sommeil a sauté, j’ai l’insomnie. 
ides yeqqn-as fitlawin [litt.] le 
sommeil lui ferme les yeux ; il a 
succombé au sommeil. wer di d yusi 
vides, je n’ai pas sommeil. wer xx-i 
yekki yides meal ami ttug iruh lAal, 
J'ai dormi tard. isama t-id yides, il 
commence à avoir sommeil. yiwiy-{ 


vides, le sommeil l’a pris, il a 
succombé au sommeil. 

asudes, n. act. 

ittes, part. m. sing, ; pl. ttsen ; f 
tettes ; pl. ttsent 

= endormi. 

imettes, n. m. sing. ; pl. imettsen 
= foetus endormi, foetus mort-né. 


ie 


W 
cwwa, ddewwi, ad idewwa, v. tr.ind. 


* 1 


= allumer, s’allumer, donner de la 
lumière. 
adewwi, n. act. 


DWL 

dewvwel, ddewwel, ad idewwel, v. tr. 
— attacher à l’aide d’une corde l’un 
des pieds d’un animal à un piquet pour 
le laisser brouter dans le pré. iuh ad 
idewwel agyul, il est parti mener l’âne 
au pré. 

— empètrer, cntraver. 

Fig. = femme fâchée contre son mari, 
qui refuse de la répudier. yedi-it (f@ 
ddewwel, il l’a laissé attachée. 
adewwel, n. act. 

= action d’attacher, d’entraver l’un 
des pieds d’un animal. 

ttwal, n. m. sing. 

— longue corde dont on se sert pour 
attacher un animal tout en lui 
permettant de brouter aisément. wer 
das lessemgired tfwal, ne lui mets 
pas une longue corde. 


DWLN 

idewlan, n. m. pl. de adekk"al 

— beaux-parents d’un conjoint pour 
l’autre conjoint. V. adekk"al. 


DWE 


dewwes, ddewwes, a (d) t idewwes, 


M LE 


— subjugucr, soumettre à son autorité, 
assujettir, dresser, dompter, astreindre 
à, asscrvir, rendre obéissant. wla d 
id£en wer f yddewwes, personne ne 


peui l’assujettir. 
=  Surmontcr, triompher, 
veddewwes jjue, il surmonte sa faim 
adewwee, n. et n. act. m. 

— subjugation, soumission, 
assujctissecment, domptage. 

Îtue, n. m. sing. 

— obéissance. 


DYE 

diyyce, ddiyyce, ad idiyyce, v. tr. 
— gaspiller, dilapider, dépenser, 
consommer avec excès, abîmer. 
= choyer, gâter. 


dae, part. m. sing. ; pl. dasen ; f. tdae : 


pl. dacent 

= tre gaspillé. 

adiyyee, n. act. 

ddyasct, n. £ sing. 

— ce qui est dilapidé, 
dépense, gaspillage. 


DEF 
deef, part. m. sing ; pl. deefen ; f 
tedecf : pl. desfent 


= maigrir, faiblir, être maigre. V.dwel, 


nqes. 
ddeef, n. m. sing. 


— Mmaigreur, amaigrissement, faiblesse, 


affaiblissement. 


sedsef, ssedeaf, ssedecif, ad yessedsef, 


d'A à € 


— amaigrir, rendre maigre, affaiblir. 
soucis font 


lhemm yesse@%af, les 
maigrir, rendent maigre. 


" 
Le 


dominer. 


dépensé, 


y] 


K 


anedeuf, n. et adj. m. sing.; pl 
inedeaf ; f. tanedeuft ; pl. tinedeaf 

— maigre, faible. 

udeif, adj. m. sing. ; pl. udeifen; f. 
tudeiïft ; pl. tudeifin 

— maigre. d'udbif, il est maigre, chétif. 


F 
Consonne labiale fricative sourde. 


F 

af, yufa, yufi, ttaf, ttif, ad yaf, v. tr. 

—  {TOUVCr, retrouver, découvrir, 
rencontrer. wer lufig, je ne l’ai pas 
rouvé. wu di-n lufid?qui y as-tu 
Trouvé ? mayen yufa, qu'est-ce qu'il 
a trouvé ? [Prov.] malla lfid fnayen 
Mmlawan, cedd billa dderk gi x yid£en, 
si tu trouves deux personnes en 
bonne entente, sache que c’est l’un 
qui supporte tout. wer das yufi 
abrid [litt.] il ne lui a pas trouvé de 
chemin, de solution. egq a (d' 
ltafeQ yus d, il viendra dans 
quelques instants. wer ufig abrid ga 
{ÿeg [litt] je n'ai pas trouvé de 
chemin à suivre, je suis troublé, 
désordonné. 4 mayen lufid [litt. 
mange ce que tu trouves, ce qu’il y’a 
de disponible. misem yufa i wawal 
nni [litt.] comment il a trouvé à ce 
mot-ci, comment il a dit ce mot-ci, 
qu'est-ce qu’il voulait dire par ce 
mot-ci. wer ttifen x lferh, x ugessi w 
Serrur [htt.] un malheur peut leur 
arriver après la fête, ou le fait de 
couper les cheveux: certaines 
familles croient que  lorsqu’on 
célébre la fête de la circoncision (V. 
ggin si *tixxuna) ou dans le cas de 
couper les cheveux, un malheur peut 
subvenir dans la famille. wer yufi 
muizi [litt.| 1] n’a pas trouvé avec 
quoi, il n’a pas de moyens. wer nufi 
misem, mamikK on n’a pas trouvé 
comment se débrouiller. wer yufi 
mani [litt.] il n’a pas trouvé où, il n’a 


pas trouvé d’aide ailleurs. wer yufi 
ma xir, 1] n’a pas trouvé mieux. 

ufig [Berk., Akl. Tfg. laay], j'ai 
trouvé. tufim (m.), tufim t (£) [Berk. 
AK] tufam (m.), tufam t (£) [Tfg. 
Laay.], vous avez trouvé. ufin (m.), 
ufin t (£) [Berk. Akl.] ufan (m.), 
ufan t (£.) [Tfg. Laay.|, ils ont trouvé. 
id£ n wass yuf-at luzeg, iwa yisin 
belli uma-s yemmuf un jour il le 
Lrouva sec (figuier) ct comprit alors 
que son frère était mort. V. conte de 
Bezzazi, fhaziyf n w awmalken, 
l’histoire de deux demi-frères. 

— surprendre quelqu'un en flagrant 
délit. 

— parvenir à avoir quelque chose. 

— guérir, se sentir mieux, devenir 


mieux, être mieux qu'avant. 
meilleur, aller mieux, être en 


meilleur santé. V. genfa, gesced, 
rzem fttawin. wer yufi fayt er ddwa 
nni, 1] n’est pas guéri après avoir pris 
les médicaments-ci. yufa ger usekki 
u muru, il est guéri après cette 
dernière visite du médecin. 

melli wfig, Si je pouvais. wi yufin, 
melli wi yufin, si on pouvait, locution 
pour exprimer le désir. 

twaf = être trouvé. 

twalit [Berk., Bouh.], taffut [Bouh.] 
n. Î. sing. 

— trouvaille, découverte. 


yufit = conte qu’on raconte aux 
petits enfants. 
Ufa, 


— nom propre féminin. 


F 
ifa = arrête-toi de. V. xlas. ifa tfafid 
arrête de fouiller. ifa fettrud arrête 


de pleurer. ÿa di edzred, arrête de 
me regarder. 


F 

ff, part. m. sine. ; f. Ufif 

— tamisé, être trié, passé par le tamis, 
criblé, sassé. aren yifif, la farine est 
tamisce, criblée. 

sif, ssif, ssifif, ad yessif, v. tr. 

= {amiser, cribler, sasser, bluter. faire 
passer par le tamis, trier au tamis 
(farine, grains broyés). £ssifif aren, 
clle crible la farine. [fig.] yessif-if d 
urekkut [lit] 1l l’a criblé dans le 
tamis, 1l lui a fait plusieurs épreuves. 
asif, n. et n. act. m. 

—  lamissage, criblage, blutage, 
opération par laquelle on tamise. 


F 

uff, ttuff, ad vuff, v.intr. 

= se mouiller, s'imbiber, être 
mouillé, imbibé, être trempé dans 
l’eau, humecté. ifelwaÿ nn-s uffen si 
lidi, ses vêtements sont mouillés de 
sueur. yuff meal iri, 1l est mouillé 
jusqu’au cou, il est tout mouillé 
(celui qui a fait sous lui). 

= tre gonflé, se gonfler, être 
ballonné (ventre), enflé, bouffi, 
dilaté, être gros. yuff zi Üllawin, 1] a 
les yeux enflés (de sommeil). 
lllawin nn-s uffent si ymetlawen, ses 
yeux sont bouffis de larmes. aceddis 
in-u yufj, mon ventre est gonflé, j'ai 
de l’hydropisie. idaren nn-s uffen gi 
(QT) ttaxrib ses pieds sont enflés 
comme une outre. ga { din Luff 
Lagen [litt.] elle s’est gonflée et 
s’est bouchée, se dit d’une personne 
tellement grosse. [Loc.] yeftegg-ilent 
ad uffent, 1] les fait gonfler, 1l cause 
les peines. 


F 


"7 


v. tr. ind. x = se fâcher. être fâché, 
être en colère, mécontent. V. diq, 
xiyyeq. yuff xx-i, il s’est fâché avec 
moi. [Loc.] ga gi yettuff di leryayes 
[htt.] il se gonfle dans les poils, il 
s’est fâché, s’est mis en colère sans 
raison. 

= s’énorgueillir, être orgutiicux, fier, 


arrogant, vani{eux, hautain, 
prétentieux. 

= grossir, être gros. 

tuffet, n. £. sing. 

= état de ce qui est mouillé, 


gonflement, enflure. 

tuffin, n. f. pl. 

— orgueil, prétention, présomption, 
vanité. V. fafentaziyt. 

suff, ssuff, ssuffa, ssuffi, ad yessuff, 
VW. ÉEs 

= mouiller, imbiber, humecter, 
tremper, inonder. yegleb agerraf 
yessuf islawen, il a déversé la carafe 
et a mouillé les lits. 

= gonfler, cenfler, boursoufler, 
balonner. Éizwit dfessufj-as ayluf 
l’abeille lui a enflé la joue. 

= yriner, picer (euph.). Syn.bess, gg. 
yessuffa, il mouille son lit la nuit, il 
est énurétique.V. “yetbe$$a, *yettegg 
aQw nn-s. 

asuffi, n.et n. act. m. 

= gonflement, enflurc. 

isuffan, n. m. pl. ; Sans sing. 

= urine. V. abesÿsis. 


F 

fafa, tfafa, tfifi, ad ifafa, v. tr. ind. di, 
x, aked. 

[Berk., Tfe.] = fouiller, chercher, 
palper, fureter, fourgonner, fourager, 
tater., mix yella yetfafa, qu'est ce 
qu’il cherche ? ifafa y-as @ ZZib, 1] 
lui a fouillé dans la poche. yeffafa x 
leflus das ihufen, 1 cherche l'argent 


es  - = 


qu'il a perdu. yeffafa gi @ lallesé il 
tate dans l’obscurité.[fig.] mani $ 
ttug tfafiQ, tu étais entrain de fouiller 
où ? tu étais où ? nhar nhar netta 
yetfafa akeQ yexxamen TIlitt] äül 
fouille toute la journée dans les 
maisons, 1l erre sans cesse. 

afafi, n. act. 


F 

affa, n. f. singe. ; pl. taffiwin 

— mculc de gerbes à dépiquer. 
[Prov.] bab n fafja yelles igerdayen 
sxerbu$en, [litt.] le propriètaire de la 
meule dort, alors que les rats 
grattent, Île concerné est moins 
intéressé à ses préoccupations que 
les autres. 


F 
tafift, n. £ sing. ; pl. tafifin 
[Bouh.] = étagère. 


F 

ifcff, n. m. sing. ; pl. ifeffan 

[Berk., Tfe.[ = sein, mamelle d’une 
femme, mamelon. Syn. abebbis. 
lekks-as ifeff [litt.] elle lui a enlevé le 
sein, elle a sévré son enfant. 

tfeffet, n. f. sing. ; pl. tifeffin 

= petit sein. Syn. tabebbist. 


F 

futfu, n. m. sing. ; lang. enf. 

= feu, chaud. V. Ieafiyt, timessi. ad 
ak ggeg fuffu, je te mets du feu, je te 
brüle. 


F 
lufa, n. m. sing. 
= fidélité, dévouement, allégeance. 


FBR 
fuber, tfuber, ad ifuber, v. tr. ind. x 


— donner en faveur, gratuitement, 
faire plaisir. 

fabur, n. m. sing. 

— faveur, gratification, plaisir. yegga 
di-s lfabur, il lui a fait plaisir. 

— gratuitement, sans contrepartic. 
yvew$-as { fabur, 11 le lui a donné 
gratuitement. 


FBRK 

fabrika, n. f. sing. ; pl. fabrikat 

= usine, établissement destiné à la 
fabrication des produits, fabrique. ga 
xeddmeg di fabrika [litt.] est-ce je 
travaille dans la fabrique, réponse à 
celui qui nous demande del’argent, 
pour dire qu’on en à pas. 


FD 

fda, fdi, fedda, feddi, ad yefda, v. tr. 
= donner en échange, en 
compensation, en contrepartie, en 
remplaçant, compenser, remplacer, 
payer, indemniser. 

ledyet, n. f. sing. 

— compensation, échange, prix du 
sang. V. ddiyyet. 


FDG 

fdeg, fdig, feddeg, ad yefdeg, v. tr. 
[Berk.] — percer, trouer, crever 
(vêtement). V. fly. yefdeg sserwal, 1l 
a percé son pantalon. 


twafdeg, 

= Être percé, troué par qqn. 
yennefdeg, 

= LC percé par une force 
involontaire, être décousu, se 


découdre, se défaire (couture). 
afdag, n. act. 

FDZ 

afedZaz, n. m. sing. ; pl. ifedzazen 


— Cylindre du métier à tisser, poutre 
horizontale supportant la trame dans 
le métier à tisser, ensouple, traverse. 


FDN 

afeddan, n. m. sing. ; pl. ifeddanen 

= champ cultivé. afeddan imendi, 
ibawen, champ de blé, de fèves. V. 
leg tar. 


FDR 

fder, fdir, fedder, ad yefder, v. intr. 
[Berk.] = avoir mal aux pieds à force 
de marcher les pieds nus. i@ren in-u 
fedren, j’ai mal aux pieds, je suis 
fatigué d’avoir trop marché. Cf. en 
avoir plein les bottes. 

bu-fder, n. m. sing. 

— maladie de troupeau sous forme de 
boutons au sabot de l’animal et qui 
les empêchent de marcher, 


FDWS 

fedwes, tfedwes, ad ifedwes, v. intr. 
—  plaisanter, badiner, déconner, 
s'amuser. V, dennez, dhik, Zzuwweq. 
afcdwes, n. act. 


FDY 

lfedyet, n. f. sing. 

— échange, compensation, prix du 
sang. V. fda. 


FD 

fud, n. m sing. ; pl. ifadden 

= genou. [Prov.] ffgect Qug” ul 
mm a fud ga yeggur [lt] la 
souffrance, le dépit est dans le cœur 
et Ie genou marche, on ne devine pas 
ce dont on souffre même si on paraît 
bien. yeshufa yfadden [litt.] il fait 
tomber les genoux, il suscite la pitié. 
— pouvoir, force physique, santé. 
wlah ifadden ga yuyuren [litt.] il 


n’ya pas de genoux pour marcher, il 
n’a pas de force pour marcher. 
takebbabt u fud = rotule. /4d imendi, 
Joint des cavités de la tige de l’épi de 
céréales. fud u ganim, joint des 
cavités de roseaux. 

dim. tfudet, n. f. sing. ; pl. tifaddin 
[Berk.], tifudin [Bouh.] 

= genou d’enfant, petit genou. 
[Prov.] bu faddin ixeddem x bu 
yfadden T[litt] celui aux petits 
genoux, travaille à la place de celui 
qui a de grands genoux, les gens du 
pouvoir profitent des démunis. 


FD 

ffad, ffud, tfada, tfidi, ad yeffad, v. 
intr. 

— avoir Soil. ffudeg, j'ai soif. 
lammurf feffud la terre a besoin 
d’eau, d’être irriguée. [Loc.] wer gr- 
s tluhed gi kffuded tlluzd, [litt.] 
tu ne pars chez lui que si tu as faim 
ct soif, il est généreux, ül 
t’accueillera bien. 

sfad, sfada, sfidi, ad vesfad, v. tr. 

= rendre soif. 

fad, n. m. sing. ; sans pl. 

— soif, désir de boire. wer yettekkes, 
wer yelterri fad, il n’enlève, il 
n’étanche pas la soif. [Prov.| *fnugli 
Qug” aman wer tterri fa. 


FDE 

fdeh, fdih, fetteh, ad vyefdeh, v. tr. 

= ouvrir, vider, éventrer, opérer. 

— déboucher, décapsuler, défaire. 
twafdeh, 

— être ouvert par qqn. 

yennefdeh, 

— être ouvert par une force 
involontaire. 

afdah, n. act. 


FDH 

fdeh, fdih, fetteh, ad vefdeh, v. intr. 
— nager. V. cum. 

afdah, n. act. 


FDN 

tifednet [Berk.], tafdent [Tfe.], n. m. 
sing. ; pl. tifednin 

— ortcil. V. dad. [Loc.| yethbedda x 
fe dhin [litt.] il se met debout sur ses 
orteils, il est sur le sentier de la 
guerre. 

afedniw, n. m. sing. ; pl. ifedniwen 

= grand orteil. 


FD 
afdid, n. m. singe. ; pl. ifdiden 


= verrue, puce, tique. [Loc.] 
*idammen n wefdid 


FD 

sifed, ssifcd, ssafad, ssifid, ad 
yessifed, v. tr. 

= cnvoyer, expédier, transmettre, 
adresser, envoyer chercher. V. azen., 
qcbbed. yessifd-as labrat, il lui a 
envoyé une lettre. 

— passer. yessifd-ak d sslam, il te 
passe le bonjour. V. sekk. 

— congédier, licencier, faire partir, 
faire aller, dépêcher. 

asifed, n.et n. act. m. 

— action d’envoyer, de dépêcher, 
envoi. 


FD 
lfuda, n. f. sing. 

bavardage, bruit, turbulence, 
agitation, animation irrégulière, 


désordre, trouble. 
afudawi, n. m. sing. ; pl. ifudawiyen 


— qui ne respecte pas les normes, Îles 
règles. 


FDH 
fdeh, fdih, fetteh, ad yefdeh, v. tr. 
— révéler, dévoiler, proclamer, 


divulguer (un secret). wer {qgis a 
("D tefdeh sserr nn-s wla i yidzen, 
cile n’aime divulguer ses secrets à 
personne. 

= déshonorer, humilier, dénoncer, 
salir, indigner, faire honte. ye/dh-t 
febbi, Dieu l’a déshonoré (qqn. qui a 
commis un fait indécent). 


= jmportuner, ennuyer, tracasser, 
assommer, harceler. 
twafdeh. 


= être dévoilé, révélé, divulgué. 
yennefdeh, 

— être déshonoré, humilié 

afdah, n. et n. act. m. 

= révélation d’un secret, 
proclamation, divulgation, 
dénonciation. 

afettih, n. m. sing. 

= déshonneur, humiliation 

sefdeh, ssefdeh, ssefdah, ssefdih, ad 
yessefdeh, v. tr. ind. zi. 

— déshonorer, humilier, ennuyer. 
yessefdefhr zz-i, il m'a indigné. 
yessefdah seg ma nn-s, il s’humilie. 
asefdeh, n. act. 

afettah, n. et adj. m. sing.; pl 
ifcttahen ; f. tafettaht ; pl. tifettahin 
— qui révèle, qui ne dissimule, qui 
dénonce un secret,  indiscret, 
médisant,  diffamateur,  indécent. 
injuriant. £cebbu lfe flan le 
diffamateur. 

lefdihet, n. f. sing. ; pl. lefdayeh 

—  indignité, honte, humiliation, 
déshonneur, abjection, vilenie. bu 





lefdayeh, celui au  déshonneur, 
indigné. 

FDL 

afduli, n. et adj. m. sing.; pl 
ifduliyen ; f. tafduliyt ; pl. tifduliyin 
[Berk.] = curieux,  indiscret, 


fouineur, intrus. 

lefdul, n. coll. m. 

= Çuriosité, indiscrétion, 
indélicatesse, intervention, intrusion, 
ingérence. yettadef lefaul, il s’ingère 
dans les affaires d’autrui. 


FDL 
tudli, n. f. singe. ; pl. tifudlawin 
= VCITUC. 


FDR 

fder, fdir, fetter, ad yefder, v. tr. 

— déjeuner, prendre le déjeuner, 
rompre le jeûne pendant le mois du 
Ramadan. V. fter. 

lefdur, n. m. sing. 

— déjeuner, repas pris pour rompre le 
jeûne. V. leflur. yegga-sen lefQur, il 
leur a offert un déjeuner. 

sefder, ssefder, ssefdar, ssefdir, ad 
yessefder, v. tr. 

= faire prendre le déjeuner, offrir le 
déjeuner, faire rompre le jeûne. 
asefder, n. act. 

afdir, n. m. sing. ; f. tafdirt 

= pain fait sans levain. 

lfedret, n. f. sing. ; pl. Ifedrat 

— dime, aumône, fraction qui varie 
cn nature (grains, farine, argent) 
marquant la fin du jeûne et donnée 
aux pauvres. yessufeg lfedrel il a 
versé la diîme. 

tafedriyt, n. £. sing. ; pl. tifedray 


FGE 


— bol en cuivre servant à mesurer les 
grains équivalant à deux poignés de 
blé. 


FDS 
fadis, n. coll. m. 
— Jentisque. 


FGM 

fagem, tfagam”? tfigim? ad ifagem, v. 
intr. 

[Berk; Choui.] 
agiter, déranger. 
afagem, n. act. 


perturber qqn. 


FGE 

fees, fgie, fegges, ad yefges, v. intr. 
— épuiser, tourmenter, affliger. V. 
fqes. gila yefgee-tead ad yehna, il ne 
se tait que jusqu'à ce qu'il le 
tourmente. 

afgae, n.act. 

— fait de tourmenter, d’agiter qqn. 
yennefgee, 

— être épuisé, tourmenté, affligé. #ru 
meal ami yennefges, il a pleuré 
jusqu’à ce qu’il s’est senti épuisé. 
ancfgce, n. act. 

fait d’être agité, tourmenté. 
yedziwen anefges, 11 était tellement 
tourmenté. 

tafqeet, n. f. sing. ; pl. tifeqqas 

— violente émotion causée par un 
regret, une mélancolie, ou suite à un 
événement terrible, choquant, 
dépressif, dépression, abattement, 
neurasthénie, peine, désespoir, dépit, 
affliction. V. tafcgqust. df-s fafqeet n 
memmi-s, elle souffre d’une 
dépression à cause de l’absence de 
son fils. yeng-if si fegqae [ltt.] il Pa 
tué de tourments, 1l l’a saturé de 
tourments. yemmul si ffeqgqae |litt.] il 
est mort de tourments, il est 





tellement tourmenté. a buya ya 
lafgeël, à mon Dieu, quel dépression! 
Llgef-t tefqeet [litt.| la dépression l’a 
touché ; il est abattu, désespéré. 
yveng-iyi si fegqae [litt.] 1l m'a tué de 
tourments, il m’a déprimé, affligé. 


FG 

ffeg, (fig, tteffeg, ad veffeg, v. tr. 
ind. di, er, x, aked@, si. 

— sortir, aller dehors, se retirer, 
partir. ant. adef. yeffeg si wexxam x 
lcesra, il est sorti de chez lui à dix- 
heures. [Loc.] yettadef, yetteffeg 
Qug” awal, il rentre et sort dans la 
parole, il divague. V. xerref, herdef. 
[Loc.| gacad wer d yeffig si fnurt 
[itt.] 1l n’est pas encore sorti de la 
terre, il est encore jeune. V. simi d 
yekker lgedd n yis$er. kullSi yessn-as, 
netta cad wer d yeffig si mur, il sait 
tout alors qu’il est encore jeune. 

= sortir, sortir à. ffeg ger lemrah ad 
ik yewwet leewin, sors dehors pour 
prendre de l’air. yeffeg ger / aked 
useS$i, il est sorti le soir, vers le soir. 
= sortir de, sortir par. yefjeg si 
wexxam ake@ SSbah, il est sorti de la 
maison le matin. yeffeg si ttagef, il 
est sorti par la fenêtre. [Loc.] yexs ad 
yeffeg si te finayin [litt.] il veut sortir 
par les poutres, par le toit; il est 
tellement impatienté. 

— sortir avec, en compagnie de. 
yeffeg aked yebb'a-s, il est sorti en 
compagnie de son père. yejfeg s 
uzellif nn-s [litt.] 1l est sorti avec sa 
tête, il est sorti seul. 

= sortir pour. yeffeg ad isiyyed, il est 
sorti pour chasser, il est parti à la 
chasse. {ffeg a (d fews, celle est 
sortie pour se donner à la 
prostitution. yeffeg d inehhek, il est 


EG 


sorti en haletant. yefraZa gi melmi ga 
yeffeg, il attend juste le moment de 
sortir dehors. 

— quitter, abandonner, délaisser, 
cesser d’être dans tel lieu, s’exiler. 
yeffeg si tira, il a quitté l’école. 
yeffeg si lxeQmef£ il a abandonné son 
travail. yeffeg x yebb'a-s, il a quitté 
la maison parentale. yeffeg lammuri 
nn-s, il a quitté son pays, sa patrie. 

= fréquenter, avoir une relation 
sentimentale, érotique avec qqn. 
tteffeg akidts, elle sort avec lui, elle 
le fréquente, elle a une relation 
sentimentale avec lui. 

= s’échapper, jaillir. aman tie/jegen d 
si leenasSer, l’eau jaillit des sources. 
— paraître, apparaître,  Surgir, 
présenter. yefg-as d lhebb d 
wkemmar, des boutons lui ont apparu 
au visage. effeg di-s *lemtumt. 

— surgir soudainement, apparaître à 
l’improviste. yeffeg d akids wid 
yet$-if un chien lui est apparu 
soudainement et l’a mordu. 

— dégager, se dégager, cemettre, 
produire, exhaler. wer yessin que 
mayen yessufug si wgemmum nn-5, Il 
ne sait pas quoi emettre, il dit 
n'importe quoi. 

= ressembler, se ressembler, tenir de. 
ad yeffeg yetsabah di wma-s, il 
ressemble à son frère. 

= déflorer solennellement, accomplir 
l’acte solennel de la défloration. 
daslit wer Lffig di Ililet nn-s [htt.] la 
mariée n’est sortie pendant sa nuit, la 
mariée n’a pas subi l’acte solennel 
de la défloration la nuit des noces. 

= tirer au clair, trouver la solution Île 
secret d’une intrigue, d’une affaire, 
découvrir à force de recherches, 
découvrir, trouver. Cf. découvrir le 
pot aux roses. yeffeg xx-5, il l’a 


découvert. mani mm'a tegeid lhaïet 
a (d) xx-s yeffeg, là où tu caches la 
chose il la découvre. V. wha. yegqaz 
yeqqaz meal ami yefjeÿ X waman, il 
creuse, il creuse jusqu'à ce qu'il a 
découvert l’eau. yeffg-as d x 
tKemmust X a découvert le nouct 
d’argent de Y. 

= abonder, fourmiller. /kefluf $ra 
yetteffeg si &ra, les  fourmics 
abondent. 

— saillir, être exorbité. Éllawin nn-$s 
{fgent ymellawen,  SCS  YCUX 
deviennent exorbités à force de 
pleurer. | 

= sc venger. yeffeg Qi-s, il s’est 
vengé de lui. 

= être publié. yeffeg di Zzurnan, 1] a 
été publié dans un journal. 

= contenir. axxam nni yexlan, tteffeg 
d di-s id? n lhay$el, la maison non 
habitée là-bas contient un monstre. 

— se divorcer. Lffeg x /ebea [litt.] 
elle est sortie sur quatre enfants, elle 
s’est divorcée avec quatre enfants. 

= blanchir. yeffeg d di-s SSib, des 
cheveux blancs lui ont apparu, il 
commence à avoir des cheveux 


Si 


blancs. 
v. tr.= répandre, se répandre, 
diffuser, déborder. yeffeg lexbar, la 
nouvelle s’est répandue, a été 
diffusée. 


= étre hors de soi, se départir, perdre 
conscience, perdre la raison, devenir 
fou, être irrité, courroucé, en colère. 
yefjeg lecqel nn-$, alli nn-s, il à 
perdu la raison, il est devenu fou. 
yexs ad yefjeg leeqel nn-s, il veut 
être hors de soi, il est fou de colère. 
V.yexs ad yemder *lberri{a. 
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= convoquer, appeler de manière 
impérative. {ffg-as d tebrat. 11 a été 
convoqué par les autorités 
administratives. 

— décéder, mourir. yeffeg lezmer nn-s 
(euph.), il est décédé, il a rendu le 
dernier soupir. V. yelga*bab nn-s, 
*irewweh ger bab nn-5. 

— dévier, errer, s’infléchir. yeffeg 
abrid, il a dévié de son chemin, de 
ses principes. 

— manquer. yeffé-as (xx-s) abrid, il 
lui est sorti du chemin, manquer son 
rendez-vous. 

= blêmir, pâlir. fgen-t idammen 
[itt.] le sang lui est sorti, il est 
devenu blême, pâle. 

= s'avérer, se trouver. awal nni di 
Lnnid yefjeg d besseh, ce que tu 
m'as dit s’est avéré vrai. 

— s'achever, se terminer. /Aumman 
yeffeg, l’été est achevé. 

= pousser, croître. /makul yeffeg d, 
les céréales ont poussé 

= se libérer de la tutelle de qqn. 
yefig-as fus [litt.| X est sorti de la 
main de Y, X s’est libéré de i& tutelle 
de *. 

— devenir, accéder à une profession, 
avoir comme métier (ffeg suivi de 
d). yeffeg d d aryaz, il est devenu 
homme. yeffeg d d adbib, il est 
devenu médecin. 

— percevoir. {ff$g-as d ddiyyel n 
memmi-s, yeffg-as d lantrit n franes, 
il perçoit le prix du sang de son fils, 
une pension de retraite de France. 
ufu$, n. et n. act. m. 

= action de sortir, de quitter un lieu, 
sortie. 

— évacuation des excréments. 


sufeg, ssufeg, ssufug, ad yessufeg, v. 
tr. ind. di, X, Si. 


= faire sortir, chasser, mettre dehors, 
renvoyer, expulser, licencier, 
congédier, déloger. ssufgen-t si 
wexxam, 1l Font chassé, expulsé de 
la maison. ssufgen-t si Ixedmel, il 
l’ont congédié. 

— faire paraître, faire éditer, publier, 
annoncer. ssufgen-t @i ZZzurnan, il 
ont annoncé dans Île journal. 
ssufgen d id n lmerka d ddezdid. ils 
ont fait paraître une nouvelle 
marque, un nouveau produit. 

— divorcer, renvoyer, chasser. 
vessufeg-t di llilet nn-s, il l’a fait 
sortir, chassé la nuit même. Lorsque 
la jeune fille s’avère non vierge 
pendant la nuit des noces, le mari la 
fait sortir la nuit même de la maison 
dans une situation terrible, chose que 
craigne les parents, c’est ce qui les 
incite à marier leurs filles à un jeune 
âge. yessufeg-t x larwa nn-s [litt.] il 
l’a fait sortir sur ses enfants, il l’a 
divorcé. 

— prendre sa revanche. [Loc.|l 
vessufeg zz-is tadehhñakt yedhik 
[htt.] il lui a fait sortir le rire qu’il a 
rit. yessufeg zz-is famfift nn-i [litt.] il 
lui a fait sortir son voyage, il a pris 
sa revanche en le vexant. 

CXorcicer. yessufeg zz-is ddeznun 
Qi-s ttug [litt.] il lui a fait sortir les 
démons qu’il a, 1l l’a exorcicé. 

V. tr. convoquer. ssufgen-as d 
Labrat [litt.| ils (les autorités) lui ont 
fait sortir la lettre, ils l’ont convoqué. 
= mener, aboutir. abrid u mduma 
yessufug, Ce chemin ne mène nulle 
part (cul de sac). rray nn-s a (d) t 
vessufeg befra i wbrid{litt.] son avis 
le mène hors chemin, ses décisions 
ne le conduisent à rien. 

— divulguer, répandre, propager, 
diffuser. wer fessufug d awal, ne 


divulgue pas le secret. wellah awal 
nni zz-i ma yefjeg [litt.] par Dieu, la 
parole n’est pas sortie de moi, ce 
n’est pas moi qui a divulgué le 
secret. 

— saillir, apparaître. yessufeg d 
ligmas, ses premières dents sont 
apparues. 

—  bourgeonner, éclore, fleurir, 
pousser, germer. V. gmiy, mgiy. 
lisezret lessufeg d nnwar, l’arbre a 
fleuri. /makul yessufeg d layderf, les 
céréales ont poussé, ont fait sortir les 
épis. 

= prescrire. ddwa das d yessufeg 
wedbib, le médicament que 
médecin lui a prescrit. 

— violer, abuser, accomplir l’acte 
solennel de la défloration. vessufeg- 
te, il l’a défloré. 

— irriter, exaspérer, mettre en colère, 
affoler, rendre fou. yessufg-iyi d ul 
[Htt.] 11 m'a fait sortir le cœur, 11 m'a 
exaspéré. vessu/g-iyi alli [htt.] 1l m’a 
fait sortir l’esprit, il m’a affolé. 

— se retirer. yessufeg ima nn-5, 1l 
s’est retiré. 

= respirer. wer izemmer ad yessufeg 
nnefs [litt.] il ne peut pas faire sortir 
le souffle, 1l ne peut pas respirer. 

= lire entièrement le coran. yessufeÿ 
sselkef, il a lu le coran en entier. 

— donner l’aumône. yessufeg ea$ura, 
il a donné l’aumône à l’occasion de 
Achoura. yessufeg lfegrel il a versé 
la dîime de la rupture du jeûne. 
asufcg, n. et n. act. m. 

— fait de faire sortir, de mettre 
dehors, de chasser, de violer, sortie. 
asufeg n lesqel, que tu sois fou, 
mauvais souhait qu’on fait contre 
qqn. 

msufug, ttemsufug, ad msufuÿ 

= se faire sortir récipr. 


le 


FGW 
Ufegwet, n. f. singe. ; pl. tifegwin 
= fruit des artichauts sauvages. 


FGL 


fuglel, ffuglel, tfuglul, ad veffuglel, 
v. intr. 


[Berk.] = être idiot, sot, gâté à 
lPexcès, choyé. yetfuglul, il fait 


lidiot, 1l fait semblant de ne pas 
comprendre. 

afuglel, n. et n.act. m. 

— action de faire l’idiot, de donner 
l'impression d’être simple d’esprit, 
idiotie, stupidité, sottise. 

sfuglel, sfuglul, ad yesfuglel, v. tr. 

— gâter, choyer à l'excès. 

asfuglel, n. act. | 

afgul, n. et adj. m. sing. ; f. tafgult 

— stupide, sot, débile, idiot, personne 
naïve, crédule, simple d’esprit. 


FGR 
figer, n. m. sing. ; pl. ifigran 
— Serpent vipère, couleuvre. V. 


alefsiw, RinSew. yegres-f u figer, lc 
serpent l’a piqué. 


FHM 

fhem, fhim, fehhem, ad yefhem, v. 
intr. 

— comprendre, Saisir, percevoir, 
déchiffrer, entendre. wer ifehhem 
walu, il ne comprend rien. 

lfehm, n. d’act. 

— fait de comprendre, de saisir, de 
percevoir. 

scfhem, ssefhem, ssefham, ssefhim, 
ad vessefhem, v. tr. 

— faire comprendre, apprendre, 
démontrer, prouver, expliquer. 
sefhem-t t inid-as ha mayen yellan, 


FH 


explique lui et dis lui voilà ce qu’il 
y'a. 

asefhem, n. act. 
msefham,  msefhim, 
ttemsefhim. ad msefham 
— s'entendre, se comprendre, se 
mettre d’accord. 

amsefham, n. act. 

lefhamet, n. f. sing. ; pl. lefhamat 


ttemsefham, 


= compréhension,  entendement, 
intelligence, sagacité, perspicacité. x 
lehm  in-u  [litt] sur ma 


compréhension, à mon avis. /nisem 
yegga febbi i lfehm u [litt.] comment 
Dieu a fait pour cette 
compréhension, je ne comprends pas 
cet avis, cette proposition. 
Imufahama, n. f. sing. 

— gntendement, fait d’être d'accord, 
entente. 


FHR 

fehher, tfehher, ad ifehher, v. tr. ind. 
di. 

[Berk.] = se montrer, montrer sa 
force. ifehher dis dduniyl il l’a 
querellé en montrant sa fe:::2 devant 
tout le monde, 

afehher, n. act. 


FF 

fuh, tfuh, ad ifuh, v. intr. 

— percevoir les odeurs, sentir, être 
parfumé, flairer. mduma yetfuf, il ne 
perçoit pas bien les odeurs, il a un 
trouble de l’odorat, il a de l’anosmie. 
yetfuh, 

= 1] a de l’odeur, de la senteur. 

= 1l sent mauvais. Syn. rsed. aysum 
u yetfuh, cette viande sent mauvaise, 
elle est pourrie. 

afuh, n. et n. act. m. 


FHL 


— senteur, odeur agréable, bonne 
odeur. V. rrihet. 

— scns qui permet de percevoir les 
odeurs, odorat. 

sfuh, sfuha, sfuhi, ad yesfuh, v. tr. 

— parfumer, embaumer, répandre une 
odeur. {fie.] anZar gi yesfuh lammurt 
yisi, la pluie n’a fait qu’embaumer la 
terre ct s’est arrêtée, il n’a pas plu 
beaucoup. 


FRAL 
lefhel, n. in. sing. 
[Berk.] — instrument de musique, 


flûte en roscau. 


FHM 

fehhem, ifehhem, tfehhem, ad 
ifehhem, v. intr. 

= se brüler vite, complètement, 


carboniser, embraser. 
afehhem. n. act. 

Ifehm, n. coll. m. < ar. class. 
— Charbon. Syn. lfaxer. 


FX 

fexfex, ifcxfex, tfexfex, ad ifexfex. 
v. tr. ind. si. 

[Berk.] = fermenter, se gonfler sous 
l'effet de la fermentation (pâte), 
lever. arikli fissesz ifexfex d si 
lxemimara, la pâte à pain s’est vite 
levée à cause de la levure. 

— grossir, S’empâter, prendre du 
poids, se sonfler. ifexfex si mat$a, il 
a bien grossi car il mange beaucoup. 
afexfex, n. act. 


FX 

fux, n. m. sing. ; pl. ifaxxen 

[Berk.] = main, main large (péi.). V. 
fus. 

dim. tfuxet, n. f. sing. ; pl. tifaxxin 
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FXR 

lfaxer, n. coll. m. 

= charbon. V. Ifehm. a (d) tinid 
ixeddem di lfaxer [litt.] on dirait un 
charbonnier, se dit de qqn. qui 
revient toujourrs. avec des vêtements 
sales. 


FZ 

feZZez, tfeZzez, ad ifeZzez, v. tr. 
[Berk.] = ouvrir à demi, très peu, à 
peine. fawwurt ÜeZzez, la porte est 
ouverte à peine. 

v. tr. ind. di, aked. = passer son 
temps, se distraire. ga yetfezzez aked 
Ixalaf, il passe son temps à se 
distraire avec les femmes, se dit de 
celui qui est amoureux de toutes les 
femmes. 

afezzez, n, et n. act. m. 

= distraction 

IfeZZ, n. m. sing. ; sans pl. 

— petite ouverture. 


FZL 
IfZel, n. coll. m. 
— plante à odeur très forte. 


Généralement, les femmes utilisent 
cette plante comme médicament qui 
facilite l’apparition des premières 
dents chez le bébé, parfois elle est 
utilisée contre les maux de tête. 


FZR 

fuZZer, ffuZZer, tfuZZur, ad veffuZZer, 
V. intr. 

[Berk.] = se dégrader, se déshonorer, 
se discréditer, se déconsidérer. 
afuZZer, n. et n. act. m. 

= dégradation,  déconsidération, 
infamie. 


FZR 
feZzer. tfeZzer, ad ifeZzer, v. intr. 


— poindre (aube). ami yfeZzer lhal, 
lorsque l’aube commence à poindre. 

lefZer, n. m. sing. ; pl. lefzurat. 

= aube, aurore. eamru ma yessemnee 
lefier, il n’a jamais raté la prière 
rituclle qui se fait à l’aube. yekker 
akeQ lefier, il s’est réveillé 
Paube. * fi n lefer. 


L 
cl 


FK 

fekk, tfekka, tfekki, ad ifekk, v. tr. 
ind. Si. 

= faire échapper à un danger, sauver 
qqn., délivrer, dégager, venir au 
secours, séparer des personnes en 
querelle. V. freq, sellek. wla d'IAazet 
wer tfekki si Inewf rien ne nous fait 
échapper à la mort. 

v. tr. ad ifekk rebbi lewhayel nn-m, 
que Dieu te sauve (pour une femme 
enceinte). 

— résoudre, découvrir la solution de, 
trouver, deviner, interpréter, 
expliquer. fekk ffaïiyé trouver la 
solution de la devinctte. 

— dénouer., démêler, desserer. 

= libérer qqn. melli wer f'fekkeg wer 
yet/uf, si je ne l’ai pas aidé, servi, 1l 
ne partirait pas. 
afckki, n. act. 
mfukka. mfukki, 
ttemfukki, ad mfukka 
= se libérer, sauver l’un l’autre. 
amfukki, n. act. 


ttemfukka, 


nfekk, ttenfekka, ttenfekki, ad 
yenfekk 

= $Se délacher, se désserer, 5€ 
dénouer. yenfekk-as u fus, son 


manche s’est détaché. 

— Cire libéré. yen/ekk zz-is, 1l s’est 
libérée de lui. 

afckkak, n. m. sing. ; pl. ifekkaken 

— personne qui sauve, qui délivre, 
qui tire de situations embarassantes, 
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sauveur. afekkak daymen yettawiyt É 
le sauveur finit toujours.d’être atteint 
ou accusé. 


FKNS 

IfakanS, lafakanes, n. coll. m. 
= vacances. 

afakanSi, n. m. sing. ; pl. 
ifakanSiyen ; f. tafakansivyt ; pl. 
tifakanSiyin 

= vacancicr. 


FKR 

fekker, tfekker, ad ifekker, v. intr. 

= rÉÈGET, penser, se rappeler, se 
remémorer, se souvenir, se rendre 
compte. V. bedd, der. mayen ifekker 
yemmeg yeddehhik il s’est rappelé 
de qqch. Et s’est mis à rire. f/ekkreg 
awalen nn-s, je me souviens de ses 
paroles. ttuga ttug lukan wer d 
Fekkred! j'ai failli oublié si tu ne m’a 
pas rappelé. 

afekker, n. act. 

— action de réfléchir de penser, de se 
souvenir. 

ttefkir, n. m. sing. 

= réflexion, raisonnement. 

Ifikra, n. f. sing. 

— pensée, idée. 


FKR 

ifker, n. m. sing.; pl. ifekran; Ê 
tifkert ; pl. tifekrin 

— tortue. ÿfXer n waman, tortue 
aquatique, [fig.| personne de petite 
taille. 

tifkert, n. f. sing. 

= cadenas. yeggen lawwurf si fefkeri 
il a fermé la porte à l’aide d’un 
cadenas. 


FKRD 


FKRD 

afiKrud, n. m. sing. ; pl. ifikrad 
[Berk.] = pied (péi.), grands pieds. 
V. dar, afcgruÿ, aSekrud. 

tifikrett, n. f. sing. ; pl. tifikrad 

= sabot de brebis, de mouton. 


FKRS 

fikrures, ffikrure$, tfikrurus, ad 
veffiKrures, v. intr. 

[Berk.] — commencer à grandir 


(bébé), se développer, grandir. V. 
[rurex, mgcr. 
afikrurcë, n. act. 


FKS 

ffukkes, part. om. sing; pl 
ffukksen ;f. teffukkes ; pl. ffukksent. 
[Berk.] = tre, devenir libertin. 
afukkes, n. act. 

sfukkes, sfukkus, ad yesfukkes, v. tr. 
= rendre libertin. V. sfuglel. 
asfukkes, n. act. 


FKTR 
factur, n. m. sing. 
= facteur. 


FKY 
[fakiyyet, n. coll. £. 
= fruits secs. 


FL 

ffel, fla, fi, ffal, ffil, ad ifel, v. tr. 

= tisser, fabriquer, tramer, entrelacer, 
ourdir. monter le métier à tisser. V. 
zett. azefla yefla, le tissu est monté 
sur le métier à tisser. {efla y aZellab, 
azer lil ; elle a tissé une djellaba, une 
natte. 

tfuli, n. act. £ 


FL 
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filu, n. m. sing. ; pl. ifilan 

[Berk., Tfg.] = file, fibre, filament. 
Syn. igerSen. filu n lefrir, fl en soie. 
filu n tfjawé fl électrique. yeegeb gi d 
Jilu / am u filu [litt.] il est devenu 
mince comme un fil, il a trop maigri. 
[fig.] wlaf wi ga y xiyyQen si w filu y 
amellal {litt.] il n’ya personne qui 
coud avec le fil blanc, personne n’a 
l'intention de réconciliation, 
personne ne s'immisce entre eux 
pour les réconcilier. 


FL 

ifelfel, n. coll. m. 

= fruit du poivrier, poivron. ifelfel 
yettegqsen, iñerren, poivron à saveur 
piquante. 

üifelfelt, n. f. singe. ; pl. tifelflin 

= n. d’unité. 

tifelfelt, n. f. sing. 

= poivre (piment). 


FL 

uffal, n. m. sing. ; pl. uffalen, uflan. 
= férule. fgmas n wufjal, dents en 
férule. 


FL 

sfal, sfalla, sfilli, ad yesfal, v. tr.ind. 
x, 1. 

— pressentir, conjecturer, augurer, 
présager, présumer, porter la guigne 
à qqn. porter malheur à qqn. 
vesfalla-y as si lfer A, 11 lui présage la 
Joie, le bonheur. 

Ifal, n. m. sing. ; sans pl. 

—  présage, prédiction, augure, 
auspice. /fal uqgbif, mauvais augure, 
présage défavorable. [Loc.] siwel 
(QD Ltshessed i lfal [litt.] parle et 
écoute le présage, se dit lorsque qqn. 
annonce qqch. bonne au moment où 
on évoque un sujet. 


FL 
Ifl, n. m. sing. 
— éléphant 


FLH 

felleh, tfelleh, ad ifelleh, v. tr. 

— (travailler la terre pour lui faire 
produire des récoltes, cultiver, 
exploiter. mduma yfelleh asegg"as u, 
il na pas labourré la terre cette 
année. mnayen ifelleh asegg'as u ? 
qu'est ce qu’il a travaillé, exploité 
cette année ”? 

afelleh, n. et n. act. m. 

— travail de la terre, exploitation 
tafellaht, n. f. sing. 

— récolte, ensemencement, ce qu’on 
cultive. V. anebdu. wer flli bu 
fellañf asegg'as u, cette année il 
n'ya pas eu une bonne récolte. 
afellahN, n. m. sing. ; pl. ifellahen 

— Cultivateur, paysan, agriculteur, 
laboureur,  fellah. ifellahñen wer 
Krizen $ asegg'as u ami wlah anzar, 
les cultivateurs n’ont pas labouré 
leurs champs cette année puisqu'il 
n'ya pas de pluie. 


FLH 

felleh, tfelleh, ad ifelleh, v. tr. 

— couper avec un couteau (légume), 
trancher, découper, morceler. V. 
qess. 

afelleh, n. act. 

afellih, n. m. sing. ; pl. ifellihen 

= coupure. 


FLK 

lefluka, n. f. sing. ; pl. leflukat 

— petit bâteau, barque, voilier. V. 
agerrabu, Ibabur. 


FLS 


FLK 

falku, n. m. sing.; pl. ifalkiwen, 
ifulka 

— oiseau de proie, gypaète barbu. 


FLN 

flan, n. m. sing. 

— tel. flan wa y flani, un tel. amkKan 
wa yeflani, tel endroit. 

flana, feltana, n. f. sing. 

— telle, une telle. Ægga lalla flana, 
elle a fait comme une telle (femme 
d’une mauvaise conduite). 


FLQ 

felleq, tfelleq, ad ifelleq, v. tr. 

— fendre le bois, crevasser, fêler. 
fissurer, fendiller, crevasser. idaren 
nn-s fellgen, ses pieds (ses talons) 
sont fendillés. [fig.] ifellg-as azellif 
il lui a crevassé la tête, il lui a donné 
un coup violent à la tête. 

twafelleq, 

— être fendu, fêlé, crevassé, fendillé. 
afelleq, n. act. 

afelliq, n. m. sing. ; pl. ifelligen 

= fente, fissure, fêlure, crevasse. V. 
{azziyt. 

Ifelqet, n. f. sing. ; pl. Ifelqat, leflaqi 


— face. 


FLS 
fles, flis, tteflis, ad yefles, v. tr. 
— se dépraver, être dépravé, 


corrompu. ye/les wer d yeteiqgqib qaë 
ger wxxam [litt.] il est dépravé et il 
ne revient pas chez lui, il passe tout 
son temps à traîner ailleurs. 

felles, tfelles, ad ifelles, v. tr. 

— sortir qqn. du droit chemin, le 
détourner, dépraver, dévoyer, 
corrompre. 

afelles, n. act. 

[falas, n. coll. m. 


= dépravation, avilissement, 
débauche. 

imfelles, n. m. sing. ; pl. imfellsen : 
f. timfellest ; pl. timfellsin 

— délinquant, dépravé, voyou. 


FLS 

leflus, n. coll. m. 

— argent, monnaie, sous. V. 
{ineesaëin. 


FLS 

Uflellest, n. f. sing. ; pl. tiflellas 

— hirondellce, oiseau migrateur, sacré, 
Il ne peut jamais être chassé. 


FLT 
Ifalta, n. f. sine. ; pl. lfaltat 
[Choui.] = faute, erreur. 


FLW 
taflewt, n. f. sing. ; pl. tifelwin 
= petite planche en bois. 


FLY 

fly, felliy, ad vefliy, v. tr. 

[Berk.] percer, déchirer, trouer 
(habit). V. fdeg. gae yefliy ssrawel 
nn-s si yfadden, il a tout percé ses 
pantalons aux genoux. 

twafliy 

— tre percé, troué par qqn. 
yennefliy, 

— tre percé, troué involontairement, 
être décousu, se découdre, se défaire 
(couture). 

aflay, n. et n. act. m. 

= action de trouer, de déchirer, 
déchirement, déchirure. 


— 
— 


FLY 

fiyyu, n. coll. m. 

= herbe à odeur très forte, menthe 
sauvage. [Prov.] yus d meal lammurt 


FLS 
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A fliyyu yelgef-f frwah [litt.] il est est 
arrivé jusqu’au pays de la menthe 
sauvage et 1] a attrappé un rhume, 
quand on cherche de l’aide, il faut 
savoir frapper à la bonne porte ! 


FN 

fan, n. m. sing. ; pl. ifanen [Berk.], 
ifagg"en [laay.], ifuna [Bouh.]. 

— plat rond en terre ou en fer pour 
cuire le pain. Syn. imsexxer, bu-w 
grum. bu y fanen, celui qui vend les 
plats, vendeur de plats. agrum u fan 
[itt.] pain du plat, pain cuit dans le 
plat. Ce pain est plus estimé que 
celui cuit au four. rrig Aaÿa-k fan : 


j'ai mis, sauf ton respect, le plat sur 


le feu. akemmar u fan [litt.] visage 
du plat, visage au teint noir. 
dim. ffanet, n. f. singe. ; pl tifanin. 


FN 

Ifina, n. f. sing. 

— tissu très transparent qui sert à 
coudre les voiles des mariées. V. 
SSaÿ. 


FN 

fna, fni, fenna, fenni, ad yefna, v. 
intr. 

[Choui., Berk.] = périr, s’anéantir, 
disparaître, finir, s’écrouler, mourir. 
V, mmet. 

— être épuisé. /nig nnhar u, je suis 
tellement épuisé ce jour-là. [Loc.] 
malla tennid fnig, mmuteg, uhhleg 
Anhar u, si tu dis que je suis mort, 
c'est que Je le suis vraiment 
aujourd’hui, je suis tellement épuisé 
aujourd’hui. 

v. tr. ind. x = éprouver (du répit). 
lefna, n. m. sing. 

— fin du monde, anéantissement, 
effondrement, destruction complète, 


dépérissement. adakK yewÿ frebbi 
lefna, que tu sois anéanti. 


FNDL 

fendel, tfendel, ad ifendel, v. intr. 
[Berk.] = donner un coup à la tête, 
blesser la tête à qqn. V. fenéer, 
Seqqef, merrez. ifendel-t, il l’a blessé 
à la tête. 

twafendel. 

— être blessé à la tête, avoir un coup 
à la tête. 

afendel, n. act. 

afendil, n. m. sing. ; pl. ifendilen 

— coup, blessure à la tête. V. afenëir, 
aSeqqif. ad-ak ggeg iŒ ufendil, je te 
donne un coup à la tête. 


FNQR 

afenqur, n. m. sing. ; pl. ifenqar 
[Berk.] grand morceau, motte. 
afenqur n {aQunt, n ddhen, grand 
morceau de graisse ; motte de beurre. 


FNR 

fafunart, n. f. sing. ; pl. tifunarin 

— foulard. V. ahewwaq, amendil, 
aselfaf. 


FNS 

afunas, n. m. sing. ; pl. ifunasen 
[Berk., Tfe.] = bœuf, taureau. V. 
ayenduz, aycerrud, aceZmi. [fig.| 
personne grossière. aysum u funas, 
viande de bœuf, viande bovine. *iles 
u funus. 

tafunast, n. f. sing. ; pl. tifunasin 

= vache. [fig.] femme grossière. 


FNSR 

fen$er, tfen$er, ad ifen$er, v. intr. 
[Berk.] = donner un coup à la tête, 
blesser à la tête V. fendel, Seqqef, 


FNTZ 
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merrez. ifen$er-{ ifen$r-as azellif, il 
l’a blessé à la tête. 

twafenser. 

= être blessé à la tête. 

afenéer, n. act. 

afenëir, n. m. sing. ; pl. ifenSiren 

— blessure, coup donné à la tête. V. 
afendil, aseqqif. 


FNK 

fennek, tfennek, ad ifennek, v. intr. 
[Berk.] = rire, sourire largement pour 
montrer sa satisfaction. V. dhik, 
sfirnes. yudef d gi yetfennek, il est 
entré en souriant. 

afennek, n. act. 


FNTR 

yeffunter, part. m. sing. ; f. teffunter 
[Berk.] = être vaniteux, orgucilleux, 
infatué. yeffunter si leflus, il est 
orgueilleux d’avoir de l’argent. 
afunter, n. act. 


FNTR 

afentur, n. m. sing. ; pl. ifentar 
[Berk.] = vagin (péj.). V. abeësun, 
abet$un, ahentur, agenziz. 

dim. tafenturt, n. f. sing. ; pl. 
üfenturin 

vagin de petite fille. #dza ift n 
tfelurf nniden, elle a accouché 
encore une fillette. 


ENTZ 

tafentaziyt, n. £. sing. 

= fatuité, orgueil, vanité, infatuation, 
air hautain. V. ftuffin. yekks-as 
lafentaziyf{litt.] X a enlevé l’orgueil 
à Ÿ, X a rabaissé l’orgueil de Y. 
vesskKana lafenlaziyt il montre sa 
fatuité. 


EFNYN 


FNYN 

afenyan, n. m. sing. ; pl. ifenyanen ; 
f. tafenyant ; pl. tifenyanin 

— paresseux, fainéant. 


FQ 

faq, tfaq, tfiq, ad ifaq, v. intr. 

— sc réveiller, s’éveiller, revivre, 
revenir à soi même. V. dder. ant. 
ttes. nensa nfaqg, nous sommes restés 
éveiller toute Ja nuit. V. nensa 
*nedder. wer fageg $ zik je ne me 
suis pas réveillé tôt. 

v. tr. ind. aked = se rendre compte. 
V. aki, ba. wer ifaq aked ima nn-s 
mayen yenna, il ne s’est pas rendu 
compte de ce qu’il a dit. 

x — ifag x leeÿra, il s’est réveillé à 10 
heures. 

ifaq, part. m. sing.; pl. fagen; f. 
tfag ; pl. fagent 

= réveillé, éveillé, avisé, alerte, 
dégourdi. V. qdec. ftug-t{ gi (@'b 
ttixsi, iQu yfaq [ltt.] il était comme 
une brebis, maintenant il s’est 
réveillé ; il est devenu avisé. 

sfaq, sfaqa, sfiqi, ad yesfaq, v. tr. 

= réveiller, éveiller. revivre. 

asfaq, n.act. 


FQ 

lefqi, lefqih, n. m. sing. ; pl. Ifugaha, 
Ifugha 

— maitre d’école coranique, personne 
apprenant parfaitement le Coran, 
chargé d’appeler à la prière et de 
faire le discours à la mosquée. 
[Prov.] ami ga ygab lefqi mayen 
leggid a fimehdert [litt.] quand le 
maitre d’école coranique s’absente, 
que faites-vous les écoliers ; quand 
le chef, le supérieur s’absente, les 
subalternes s’émancipent. Cf. quand 
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le chat n’est la, les souris 


dansent. 


pas 


FQD 

faed, faid, feqqed, ad yefqed, v. tr. 

— se rappeler de qqn. ou de qqch. 
constater, remarquer le manque 
d’une personne ou d’une chose, 
penser soudainement à qqn., penser à 
une personne absente.  yefqged 
yemma-s yemmeg  yettru, il a 
remarqué l’absence de sa mère et il 
s’est mis à pleurer. wer yefqid 
Sswaleh nn-s meal ami ttug iruh lhal 
di lhal, il ne s’est rappelé de ses 
affaires que tardivement. ami feqdeg 
lacet ufig ya y tuf [fal, quand je me 
suis rappelé de l’heure, il était déjà 
tard. eamfu ma y feqd-aneg, il ne 
s'est jamais rappelé de nous, il n’a 
Jamais pensé à nous. 

= vérifier. fged ma d yi nni d 
SSwaleh nn-K, vérifie si ce sont 
vraiment tes affaires. [Loc.| ye/ged 
di-s leemer wer { yufi [litt.] il a 
vérifié en lui l’âme, la vie, il ne l’a 
pas trouvé ; 1l s’est évanoui. 

v. tr. ind. di. = chercher. ñnhar nhar 
netta ifegged di, il me cherche à 
chaque instant. 

afqad, n. act. 


FQLZ 
afeqluZ, n. m. sing. 
— bulbe de l’oignon. 


FQN 

tafqunt, n. f. sing. ; pl. tifuqan 

[Berk., Tfe.] = foyer. [Loc.] ga sad 
imusswen fben di lefqunt [lhtt.] les 
chats dorment encore dans le foyer, 
on n’a pas encore allumé le feu dans 
lc foyer, on a encore rien préparé. 


rrig fan x lefqunt, j'ai mis le plat sur 
le foyer, je vais cuire le pain. 


FQR 

fqer, fqir, feqqer, ad yefqer, v. tr. 

— éventrer, percer, étriper, 
transperser, trouer, fendre le ventre. 
twafqer, 

= être étripé, éventré, transpersé par 
qqn. 

yennefqer 

— être pcrec, éventré, troué, étripé 
par une force involontaire. 

afqar, n. act. 


FQR 

afqir, n. m. sing.; pl. ifairen; f 
tafqurt ; pl. tifqirin. 

= homme vieux et pieux. Parfois il 
est employé comme surnom 
précédant le nom propre d’une 
personne âgéc: /gir mufend, le 
vieux mouhend. /gira mama, la 
vicille mama (mama, prénom 
féminin). 

lfugra, n. m. pl. 

= vicils hommes qui psalmodient des 
versets de coran dans la mosquée. 
üfqirin, n. £. pl. 

— vicilles femmes qui se réunissent à 
la maison de la femme-chef appelée 
‘lemgeddma’ pour psalmodier des 
prières, des textes religieux. /meZmees 
ñn  defgirin, réunion de vicilles 
femmes. 


FQRS 

afeqruÿ, n. m. sing. ; pl. ifeqraÿ 
[Berk.] = pied d’un animal, pied 
(péj.). V. dar, afikrud, aSekrud. 


FQS 
fqes, fais, fegqes, ad yefqes, v. tr. 


FR 
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— causer de la peine, du tourment à 
qqn., tourmenter. V. foce. 

yennefqes, 

— être tourmenté. 

afqas, n. act. 

lfegqset, n. f. sing. 

= dépit, peine, souffrance. 

lafeqqust, n. f. sing. 

— peine, dépit, tourment. V. fafqeet. 
[Loc.] ffeaqusft Qug” ullitt.] la 
peine est dans le cœur, on est 
vraiment affligé, attristé. 

scfquqes, sscfquqes, ssciququs, ad 
yesscfquaes, v. tr. 

= faire éclore un œuf. V. sefrurex. 
ascfquaes, n. act. 


FQS 

afeqqus, n. coll. m. 

= concombre. Syn. lexyar. 
tafeqqusi, n. £ sing. ; pl. tifeqqusin 
= n. d'unité. 


FQE 
tafqest, n. f. sing. ; pl. tifeqqas. V. 
fgee 


FR 

fra, fri, ad yefra, v. tr. ind. aked. 
[Berk.] = expliquer, faire expliquer, 
avouer, reconnaître à qqn. qu'on est 
ou qu’on est pas. V. ini, qerr. yefra-t 
akidts, il lui a tout avoué. 


FR 

ICE. Tri 

= prép. qui S’adjoignent à ds termes 
pour former des adverbes de temps. 
fer-yidennad —  avant-hier. /er- 
yidennad inni ha, avant-hier. yus d 
Jer-y idennad, il est venu avant-hier. 
agirin i fer yidennad il ya deux 
jours. iJuh agirin i fer-y idennad! il 
y'a deux jours qu'il est parti. 


Jer-w ayei$a = après-demain. /er- 
walsa nn-S = le lendemain. meal fer- 
w ayel$a, jusqu’au lendemain. 

fer-w azzgaf= il y’a deux ans. agirin 
i fer wazzgÿaf il ya trois ans. si fer- 
wazzgal, depuis deux ans. 

fri fer-wayet$a = dans trois jours. 
Jri-mal = dans deux ans. 
fri-fer-yidenna@, il y'a trois jours. 


FR 

lferret, n. £. sing. ; pl. Iferrat 

— écartement des dents. gr-s lferrel 
il a les dents écartées. 


FR 

ffer, ffir, ttcffer, ad yeffer, v. tr. 

— cacher, se cacher, faire cacher, 
dissimuler, se dissimuler, dérober, se 
dérober, se réfugier. V. durriy. mix 
lteffred, pourquoi tu te caches ? /fri- 
yi-f $ila cegbeg d ; cache-le, garde-le 
jusqu’à ce que je revienne. 

— celcr, taire, s’abstenir, nier. camru 
lefram wer yetteffer, l’interdit ne 
peut jamais être caché. wer neffir 
$ayt, nous n’avons rien caché, 
réponse à qqn. qui demande de nos 
nouvelles. wellah xx-k ma fjreg-L je 
Jure que je ne l’ai pas caché, je jure 
que je ne l'ai pas. 

v. tr. ind. x. yeffer-fxx-i, il l’a caché 
de moi. 

{ufra, n. et n. act. f. 

— action de cacher, de dissimuler, 
cachette. 


z1 tufra = en cachette, discrètement, 
secrètement, à la dérobée, d’une 
manière illicite, illégale. £ffeg d di-s 
lufra, avoir des taches au visage à 
cause de nc pas avoir goûté le plat 
des voisins. 
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ünufra [Berk.], tinefra [Choui.|, n. 
COL. F. 
— placenta, délivre. 


FR 

ferfer, tferfer, ad iferfer, v. tr. 

— voler, s’envoler, battre des ailes, 
volcter, voltiger. V. afiy. 

— décoller, prendre son essor. 

— clignoter, papilloter. ff in-u 
laZelmat gi tferfer, mon œil gauche 
clignote (présage de recevoir une 
information malheureuse). 

— courir rapidement, rouler à vive 
allure. ifu A yetferfer, il est parti, pris 
la route en roulant à vive allure. 

— passer rapidement, fuir (temps). 
ussan tjerfren, les jours s’envolent, 
passent vite. 

aferfer, n. et n. act. m. 

— fait de prendre son essor, vol, 
voltige, battement d’ailes, envolée, 
cnvol, décollage. 
sferfer,  yesfcrfar, 
yesferfer, v. tr. 

— faire voler, faire voleter, voltiger. 

— qui pique. ffelfel yesfefar, les 
poivres ont une saveur piquante. 
asferfer, n. act. 

affer, n. m. sing. ; pl. affriwen 

— aile (oiseau, avion), plume 
(volaille), feuille, feuillage de 
végétal. affer n tizif feuille du 
figuier. affer n balala, feuillage des 
pommes de terre. yekks-as affriwen, 
il lui a enlevé les plumes pour qu’il 
ne vole pas. [Loc.] yegga y affriwen 
[itt.] il a fait des ailes, il a pris sa 
volée ; il s’est émancipé. [Loc.] 
rrZen-as w afjriwen [litt.] ses ailes 
sont brisés, il n’a pas de moyens, il 
cest privé de ses moyens d’action. V 
rrzen-as *wassawen. Cf. couper bras 
ct jambes à qqn. [Loc.] gir a (di) 


ad 


yesferfir, 


lessettud afjer u, ad yekker wu [litt.] 
dès que tu fasses oublier une aile, 
unc autre apparaîtra, dès qu’on se 
débarrasse, qu’on liquide une affaire 
génante, un souci, on $sSe trouve 
confronté de nouveau. 

dim. taffert, n. £. singe. ; pl. taffriwin 
tafcrfart, n. f. singe. ; pl. tiferfarin 

— Jouets d’enfants qu’on fait tourner 
au vent en courant. 

= ventilateur, girouette. 


FR 

ifri, n. m. sing. ; pl. ifran 

— grotte, terrier, tanière, gite, abri 
souterrain, trou, caverne. 


FR 
tfuri, n. Ê. sing. ; pl. tifurawin 
— maladie de peau, dartre. 


FR 
tafrart, n. £. sing. 
crème de lait. 


FRD 
aferdi, n. f. sing. ; pl. iferdiyin; f 
faferdiyt ; pl. tiferdiyin 


= TUSEl, 

FRD 

fred, frid, ferred, ad yefred, v. tr. 

— balayer, nettoyer, épousseter, 


curer, draguer, tre balayé, nettoyé. 
Perred lazribé elle balaye l’enclos. 
twafred, 


— tre balayé, déblayé, nettoyé, 
épousseté. 

afrad, n. et n. act. m 

— fait de balayer, de nettoyer, 
nettoyage 


afrad, n. m. sing. ; pl. ifurad 
= ordures. débris, déchets. 


FRG 


üsefrett, n. f. sing. 

— balayage. [Loc.| fudef xx-s bhal 
lisefreft |hitt.] elle est entrée chez lui 
comme un balayage, elle lui a tout 
balayé, il n’a rien dans le moment 
présent. 


FRD 

ferred, tferred, ad iferred, v. tr. ind. 
di. 

[Berk.] = négliger, ne pas s'occuper 
de, ne pas accorder d’importance à, 


désinteresser, se ficher, ne pas 
prendre soin de, se négliger, 
abandonner. wla @ iden ma 


vetferred di larwa nn-s, personne ne 
néglige ses enfants. yefferred di yma 
nh-S, il ne prend pas soin de lui- 
même. 

aferred, n. et n. act. m. 

— négligence, manquement 
devoir. 

ttefrid, n. m. sing. 

— manque de soin, d’intérêt, 
d'importance, d’attention, 
d’affection, négligence. d-s ttefridl 
il souffre d’un manque de soin, 
d'importance. 

imferred, n. m. sing. ; pl. imferrden ; 
f. {imferret ; pltimferrdin 

= insouciant, négligent, inatentif. 


au 


FRDS 
aferdas, n. 
iferdasen 
= mouton qui n’a pas ou qui a de 
petites cornes. 


et adj. m. sing.; pl 


FRG 

ferres, tferreg, ad iferreg, v. tr. 

= verser, déverser, transvaser, faire 
couler (un liquide d’un lieu dans un 
autre), laisser, faire tomber en 


versant. V, ffiy. [fig] qga-f gi 
yetferreg, il verse, il a la diarhée (se 
dit dans le cas d’une diarhée infantile 
qui accompagne la poussée des 
dents). /errg-as atay, verse-lui le thé, 
donne lui Île thé. 

twaferreg 

— tre versé, déversé, transvasé. 
afcrreg, n. ct n. act. m. 

— action de verscr, de déverser, 
versement. 


FRG 

freg, part. et adj. m. sing.; pl. 
fergen ; f. tefreg ; pl. fergent 

— être tordu, qui n’est pas droit, 
tourné de travers, être courbe, 
sinueux. [fig] ÿerg-as zzher, sa 
chance est tordue, il n’a pas de 
chance. yefreÿg s udar, il a le pied 
tordu. yeggur yefreg, il marche 
tordu. 

Uifergi, n. et n. act. f. 

= Ctat de ce qui est courbe, tordu, 
courbure, déformation. 

ufrig, n. m. sing.; pl. ufrigen: f 
tufrigt ; pl. tufrigin 

— tordu, bossu, personne contrefaite. 
si [furrigi à l'envers. Syn. si 
Imeqlub. 

scfreg, sscfreg, ssefrag, ssefrig, ad 
yessefreg, v. tr. 

tordre, déformer, contrefaire. 
vessefrag awal nn-s, il contrefait sa 
VOIX. 


— 


dépraver, inciter à la 
désobéissance. V. Ziyyeh. yessefreg-f 
si leflus, il l’a dépravé en lui donnant 
à chaque fois de l’argent. 

ascfreg, n. act. 


FRH 
freh, frih, ferreh, ad vefreh, v. tr. 
ind. Si. 





FRG 


— être content, heureux, comblé, 
satisfait, gai, être ravi de, charmé, 
avoir du plaisir, éprouver du plaisir. 
yefreh si lefbab, il est content de sa 
famille. samru ma yefreh, il n’a 
Jamais été heureux. 

afrah, n. et n. act. m. 

fait d’être content, 
satisfait, joie, bonheur. 
lferN, n. m sing. 

fête, réjouissance de la fête 
(mariage, baptême, circoncision). 
ad-ak trreg di lferh [litt.] je te le 
rendrai en fête, remerciement pour 
un don. 

sefreh, ssefreh, ssefrah, ssefrih, ad 
yessefreh, v. tr. ind, di, si. 

— rendre heureux, joycux, faire 
plaisir à qqn., mettre en joie, égayer, 
réjouir, enchanter, ravir, charmer, 
causer du plaisir. seedat wenni ga 


heureux. 


yesferhen id£ n lmeskin, que Dieu 


bénisse celui qui rend heureux un 
pauvre. eamru ma yesfer-aneg wla 
si lhazel, il ne nous a jamais fait 
plaisir d’aucun cadeau. [Loc.] wer 
Sem yessefrih wla dug” awal, il ne 
fait pas plaisir même quand il parle. 
asefreh, n. act. 


FRX 

ferrex, tferrex, ad iferrex, v. tr. 

— mettre bas, éclore, sortir de l’œuf. 
= enfanter. 

yefrurex, 

= sortir de l’œuf, de la coque. a {d) 
nid ay d yefrurex si fnellalt [litt.] 
comme s’il est sorti de la coque, se 
dit d’un enfant beau. 

= grandir (bébé). V. fikrureë. 

aferrex, n. act. 
sefrurex, ssefrurex, 
yessefrurex, v. tr. 


ad 


ssefrurux, 





— [aisser éclore, faire éclore un œuf. 
se reproduire, faire des petits, mettre 
au monde beaucoup d’enfants. V. 
scfquaes. 

asefrurex, n. et n. act. m. 

— fait d’éclore, éclosion d’une 
COUVÉE. 

aferrux, n. m. sing. ; pl. iferruxen 

= petit d’un oiseau. 


FRZ 

ferreZ, tferrez, ad iferrez, v. tr. ind. 
di. 

— rCgarder avec curiosité, se divertir. 
assister à un spectacle. 

— voir, observer. V. qqel, xzer. 

se moquer, gronder. qgae iferre Gi- 
s dduniy£ il l’a grondé devant tout le 
monde. 

aferrez., f, act, 

— fait de voir, d'assister à un 
spectacle. 

lefraZet, n. f. sing. 

— spectacle amusant, distractif, 
délassant. ggin lefraïel ïls ont 
organisé le spectacle. 

afruZi, adj. m. sing. ; pl. ifruZiyen ; £. 
tafruZiyt ; pl. tifruZiyin 


— agréable, amusant. amkan u d 


afruzi, cet endroit est agréable. 


FRZ 

ferrez, ad 1ferrez, v. tr. ind. x. 

= faire cesser, arrêter, mettre fin à 
ses malheurs, ses souffrances, 
amoindrir, atténuer les douleurs, les 
peines de qqn. a (@ xx-k iferrez 
febbi si lxir, que Dieu mette fin à tes 
souffrances. 

Ifaraz, n. m. sing. 

= fin d’un malheur, d’une situation 
malheureuse. 


FRZ 


aferruZ, n. m. sing. ; pl. iferruzen ; 
Î. taferruZt ; pl. tiferruzin 


= petit d’un oiseau, d’un lapin. V. 
aferrux. 


FRK 

Eurka, n. £. singe. ; pl. tifurkatin 

— fourche, lance-pierre. i@ren n 
{furka, pieds de Ia fourche, qui 
marche en écartant les jambes. 


FRKS 

frikk'es, ttefrikk'"is, ad yefrikk"es, 
v.intr. 

[Berk.] = sursauter de joie, 

tressauter, sautiller (bébé). 

afrikk'”es, n. act. 


FRM 
[firma, n. £. sing. ; pl. Ifirmat, lefrem 
= ferme. 


FRML 

afermli, n. m. sing. ; pl. ifermliyen ; 
{. tafermhiyt ; plfifermliyin 

= infirmier, infirmière. 


FRML 
fri-mal, adv. de temps. 
= dans deux ans. V. fer. 


FRMSYN 

fermaSyan, on. m. sing.; pl 
ilermaSyanen 

= pharmacien. 

pl. fermasyanat = pharmacie. 


FRN 

fren, frin, ferren, ad yefren, v. tr. 

= trier, extraire d’un plus grand 
nombre, choisir et éliminer ce qui ne 
convient pas, nettoyer. ferren 
linakul, elle nettoie les céréales. 
[üg.] kull$i yfern-as { [lhtt.] il lui a 





tout trié, il lui a tout dit (lors d’une 
mésentente). 

— Sarclier, désherber, extirper les 
mauvaises herbes. ferrnen ba lala, ils 
désherbent les pommes de terre. 
yefren, yetwafren 

= être trié, nettoyé, désherbé. 

afran, n. et n. act. m. 

— mnctioyage, triage, désherbage, 
sarclage. wer das yesail afran, il ne 
l’a pas bien nettoyé. 

lfarin, n. coll. m. 

= mauvaises herbes. 


FRN 
[fernan, n. coll. m. 
— chène-liège (arbre), liège. 


FRN 

aferran, n. m. sing. ; pl. iferranen 

— four. aferfan u Sal, four en terre 
construit en forme de dôme et dont 
les campagnards se servent pour cuir 
le pain. 

dim. tafcrrant, 
üferranin. 


n. f. sing.; pl 


FRNK 

frank, n. m. sing. 

— franc (monnaie marocaine), sou. 
wer isukk i wla d frank, il ne coûte 
même pas un franc, il ne vaut rien. 
lefrankat, n. m. pl. 

— quelques sous. 


FRNS 

fernes, tfernes, ad ifernes, v. intr. 

= sourire sans motif, sottement. V. 
fennek, dhik. 

afernes, n. et n. act. m. 

= Sourire stupide. 

sfirnes, sfirnis, ad yesfirnes, v. intr. 
= sourire. 

asfirnes, n. act. 


FRN 
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FRNS 

franes, n. propre de pays. 
= France. 

tafrensist, n. f. sing. 

— Jangue française. 


FRQ 

freq, friq, ferreq, ad yefreq, v. tr. 

— séparer, désunir, écarter. V. fekk. 
wer {en Üerreq wla d lmewt [litt.] 
même la mort ne peut les séparer, ils 
sont des amis intimes. [Loc.] wla qd 
id£en ma yefreqg-t akids [lit] 
personne ne l’a séparé avec lui, c’est 
lui le vrai coupable. 

distribuer, diviser, partager, 
répartir. V. bda. mayen dasen 
Jerged qu'est ce que tu leur a 
distribué °? 

twafreq, 

— être distribué, divisé, partagé. 

afraq, n. et n. act. m. 

— partage, distribution, division. 
ftareq, ftirq [Berk.] nefreq [Berk. 
Tg.] 

— se séparer, se désunir. [Loc.] 
yefterg-as $$gel [litt] son travail 
s'est séparé, il est désordonné, 
troublé. {fterq dduniy£ les gens se 
sont désunis. wer ftergen meal ami 
yesbeh lhal, il ne se sont srarés que 
jusqu’au levé du jour. 
msefraq, msefriq, 
ttemsefriq, ad msefraq 
— se séparer, se quitter. mse/ragen si 
ymellawen, ils se sont séparés en 
pleurant. mani msefragen yebriden 
[itt.] où se sont séparés les chemins, 
au Carrefour. 

amscfraq, n. act. 

lefraq, n. m. sing. 


ttemsefrag, 


— séparation, désunion. lefraq n 
lehbab yemmra, il est difficile de se 
séparer avec sa famille. 

Ifiraq, n. m. sing. 

= différence. wlah lfirag Zar-asen, il 
n'ya pas de différence entre cux. 


FRS 

fres, fris, ferres, ad yefres, v. tr. ind. 
x. 

— attraper avec force, saisir avec 
avidité. mordre, mordiller, 
déchiqueter, dévorer. aydi yefres x 
wegnenniy yet$-il le chien a saisi 
avidemment [e lapin et l’a dévoré. 
afras, n. act. 

= action de mordre, de dévorer. 


FRS 

fres. fris, ad tefres, v. intr. 

— achever le tissage. ga tfres, elle 
vient d'achever son tissage. 

isefres, n. m. sing. 

= fil qui se tisse tout à la fin lorsque 
le tissage vient d’être achevé. 


FRS 

üfras, n. f. pl. ; sans sing. 

= traits du visage, aspect général du 
visage, physionomie. Syn. SSmayem. 
gr-s difras Sebhent, il a de beaux 
traits. gr-s lfras n umas, il a les traits 
de son frère, 1l ressemble à son frère. 
V. Sbch, rwes, rwel. 


FRS 

fres, fris, ferres, ad yefreë, v. intr. 

— dépuceler, bien écarter les jambes. 
twafres = être dépucclé par qqn. 


nnefres = être dépucelé par qqch. 
nfer$eg nnhar u [ltt] Je suis 


dépucelé aujourd’hui, se dit surtout 
lorsqu'on s’est fatigué beaucoup. 





FRTH 


afras, n. act. 


FRSX 

fer$ex. tfer$ex, ad ifer$ex, v. tr. 

— casser en plusieurs morceaux, 
concasser, briser, mettre en pièce, 
fracasser, casser en brèche, étre 
brisé, fracassé. fsif fhuf t fersex, le 
miroir a tombé et s’est brisé en 
plusieurs morceaux. 

afer$ex, n. et n. act. m. 

— action de casser de briser, cassage, 
concassage, fracassement. 


FRSY 
taferraSiyt, n. f. singe. ; pl. tiferrasiyin 
— semelle, pièce. 


FRT 

fertet, tfertet, ad ifertet, v. tr. 
= émietter, effriter, morceler à 
l’excès, parcelliser, s’émietter, 
s’eftriter, être émietté, effrité, 
morcelé à l’excès. V. qgedded, 


seftutiy. 
afertet, n. et n. act. m. 
= action d’émietter,  d’effriter, 


émiettements, cffritement. Fait de 
s’emietter, de s’cffritcr. 

afertut, n. m. sing. ; pl. ifertuten 

= miettes. 


FRT 

ferteltu, n. m. sing. ; pl. 1fertetta 

= papillon. [Prov.] afertetlu yettili aï 
lZennel yetferfer yettegges d di leafiyi 
[itt.] le papillon se trouve dans Île 
paradis, 1l s'envole et tombe dans 
l’enfer. Parfois, on est la cause de ses 
propres malheurs, de ses souffrances. 


FRTH 
iferteh, part. et adj. m. sine.; pl. 
ferthen ; f. tferteh ; pl. ferthent 


[Berk.] = être aplati, plat, écrasé, 
avoir le nez épaté. gr-s anzaren 
Jer ffen, il a le nez épaté. 

aferteh, n. act, 

imferteh, adj. m. sing. ; pl. imferthen 
= aplati, plat. 


FRY 
friy, ferrey, ad ycfriy, v. tr. 
— entourer d’une clôture, enclôturer, 
enclôre d’une barrière, fermer par 
une clôture, clôre de haie, clôturer, 
ceindre, tre enclôturé, fermé de 
clôture, ceindré. yefriy fabhirb il a 
entouré d’une clôture son jardin 
fruitier. 
twafr1y, 
= tre clôturé, ceindré, entouré de 
clôture. 
afray, n. m. sing. ; pl. ifuray 

haie, clôture faite d’arbres, 
d’arbustes,  d’épines ou de 
branchages et servant à limiter ou à 
protéger un champ, un jardin, un pré, 
unc prairie. 
— imite. kksen xx-s afray, is ont 
enlevé la clôserie de la tombe. 


FRYD 

ferycd, tferyed, ad iferyed, v. tr. 
[Berk.] = gaspiller l’eau inutilement. 
V. zelles, hreq. wer yessin ay 
yessiriden wehds gi yetferyed 
aman, 1} ne sait pas se laver seul, il 
ne fait que  gaspiller l’eau 
inutilement. 

aferyed, n. act. 


FRZ 

frez, friz, ferrez, ad yefrez, v. tr. 

= Choisir, trier, prendre de préférence 
parmi d’autres, selectionner. iferrez 
gi mayen yeqgqas, il ne choisit que ce 
qu'il veut. 


Le 2 


ERY 
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voir clairement, distinguer. ftuÿ 
lallest wer frizeg hedd, 11 faisait noir, 
je n’ai pu distinguer personne. 

— traiter avec égard, différemment, 
distinguer. 

= déchiffrer, articuler correctement. 
bien prononcer, être clair. wer das 
Merrzed wla d lherf, tu nc peux 
déchiffrer aucune lettre de ce qu'il 
dit. 

— présenter les organes (en parlant 
d’un fœtus, d’un nouveau-né). 

afraz, n. act. 

sefrez, ssefrez, ssefraz, ssefriz, ad 
yesscfrez 

bien prononcer,  articuler, 
déchiffrer. wer yessefriz awal, il 
n’articule pas bien. 

asefrez, n.act. 

Iferz, n. m. sing. 

fait de traiter, de préférer 
différemment les uns et les autres. 
yeltegg lferz, 11 traite différemment 
les personnes. 


NE 
= 


ji 


FRZ 
farez, n. 
ifarzen 

= jaune d'œuf. V. Imehh. 


m. sing.; pl. 1ifarziwen, 


FRZE 

ferzes, tferzes, ad iferzes, v.:ntr. 
[Berk.] = faire se séparer un groupe 
de personne en grondant 
violemment. 

aferzes, n.act. 


FRE 
free, frie, ferres, ad vefres, v. tr. 
— ouvrit avec force, briser avec 


force, défoncer, enfoncer, forcer, 
rompre. 
twafres. 


ES 


— tre brisé avec force, rompu, 
cnfoncé avec force par qqn. 
yennefree, 

= être brisé, enfoncé 
involontairement. 

afraë, n. act. 

leffie, n. m. sing. 

— brisement, enfoncement. 


FRE | 

ferres, tferres, ad iferrees, v. intr. 

= avoir des branches, être branchu 
(arbre). 

afcrrce, n. act. 

Ifere, n. m. sing. ; pl. lefrue 

— branche d'arbre. lefres n zzilun, 
branche d'olivier. 


FS 

if1S, n. M. Sing. 

[Berk., Tfg.] = hyène. agemmum n 
yifis [litt.] bouche de l’hyène, grande 
bouche. 


FS 

fses, fsis, ttefsis, ad yefses, v. tr. 

= tre, devenir léger, allégé. 

tifessi, n. f. sing. 

— rapidité, légèreté, agilité, frivolité, 
vivacité, intelligence. 

fsus, adj. m. sing.; pl. fsusen, f. 
tefsus, pl. fsusent. 

— vif, agile, leste, rapide, actif, 
dynamique, entreprenant. ant. dgel. 
frivole, futile, insouciant, peu 
Séricux. 

= être adroit, actif. gr-s azellif yefsus 
[Htt.] 1l a la tête légère, qqn. qui a la 
faculté d’apprendre et de 
comprendre facilement, il est 
intelligent, éveillé. yefsus di lecqel 
nn-s, 11 est léger dans son esprit, il 
déraille, il déraisonne, il divague. fus 
nn-s yefsus [litt.] sa main est légère, 


— 
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il est rapide dans l’éxécution d’un 
travail, alerte. yefsus deg ma nn-5, il 
se sent en bonne santé. f/fsus, femme 
légère, qui manifeste une envie de 
faire l’amour. 


FS 

fus, n. m. sing. ; pl. ifassen 

— main, bras. V. fux. /keff u fus, 
paume de la main. 

— promesse, convention. yew$-as fus 
[itt.] 11 lui a donné la main, il lui a 
donné une promesse. 

= manche d’un vêtement, d’un 
ustensile, anse, poignée. yekks-as, 
yerrzZ-as u fus, Son manche est cassé. 
lagmezzat miger wlahñ  ifassen, 
chemise sans manche. fus n tewwuri 
poigné de la porte. 

— frapper. yegga Qi-s fus, il i’a frappé 
— Ctre, se mettre en manche. xemnmel 
ifassen, relever, retrousser ses 
manches. 

= avoir qqn. ou qqch. à sa disposition 
pour en disposer à son gré. Cf. Avoir 
qqn. dans sa main. kull$i yegg-as t d 
ufus [litt.] 11 Jui a mis tout dans la 
main, 1] lui a donné plus de pouvoir. 
= commencer. gg fus, VaS-y, Mange. 
— hésiter. [Loc.] yettegg fus yetterra- 
{{ltt.] 11 met la main et la rend, il 
hésite. [Loc.| wer ggig la s ufus, la s 
udar [litt.] je n’ai fait ni par la main, 
ni par le pied, je n’ai causé de 
tourments à personne, je n’ai ennuyé 
personne, je suis innocent. [Loc.] 
ifuh fus ger zzal fus ger deffer [litt.] 
il est parti main devant, main 
derrière ; 1l est parti bredouille. 
[Loc.] gir sig-as fus a (Q) teny [litt.] 
tu lui tends la main et elle monte, se 
dit d’une femme qui prend 
cxagérément soin de sa toilette, de sa 
tenue, femme coquette. [Loc.| sig fus 


nn-m ad yeqgdew [litt.] tu tends ta 
main et elle sera coupée, il fait très 
sombre. Cf. il fait noir comme dans 
la gueule du loup. gir id£ ufus [litt.] 
une seule main, je n’ai pas d’aide. 

‘fus’ suivi du pron. affixe rend le 
sens de l'adjectif indéfini ‘même’. 
sserseg-{ da s ufus in-u, je l’ai mis 
ici de ma propre main, je l’ai mis ici 
moi même. yeggi-{ s ufus nn-s [litt.] 
il l’a fait de sa propre main, il était 
lui même la cause de son malheur. 
ger ufus, à portée de la main. [Loc.] 
gg imezZan $ger ufus [litt.] mets les 
orcilles à portée de la main, sois 
attentif à ce que je te dis. bu wfus, 
[Htt.] celui à la main, manchot. /xeff 
u fus [litt.] trait, écriture de Ja main : 
signature, émargement. yessers /xett 
ufus, il à signé. agfum ufus [litt.] 
pain de la main, pain préparé à la 
maison et cuit dans le plat dit *fan. 
vessig-as fus [litt.] il lui a tendu la 
main, 1] l’a salué. iebba-fx ufus nn-s 
[itt.] 11 l’a élevé sur sa main, il l’a 
élevé lui même. jus nn-s yesbeh 
[Htt.] sa main est bonne, se dit d’un 
médecin dont le traitement est réputé 
cfficace ou une personne dont les 
talismans sont réputés efficaces. ggin 
Jus deg fus, ils ont mis la main dans 
la main. [Loc.] yeffg-as fus [litt.] il 


FES 


gaspille trop, il est dilapidateur, il est 
généreux, 1! a le cœur sur la main. 

— regretter. yeiÿ-al deg fassen nn-5, 
izeecef deg fassen nn-s [litt.] il frappe 
dans ses mains, il mord ses mains : il 
regrette amèrement, il est rongé de 
remords. 

— ne pas compter sur qqn. perdre 
l’espoir. yessired zz-is / Xx-s ifassen 
[Htt.] 1l a lavé de lui, sur lui les 
mains ; 1] ne compte plus sur lui, il a 
perdu en lui Pespoir. 

dim. tfust, n. f. sing. ; pl. tifassin 

= main d’enfant, petite main. füust n 
libbi, poignée de mauve. 


FS 

afasi, n. m. sing.; plifasiyen; f. 
tafasiyt ; pl. tifasiyin 

= habitant de la ville de Fès. 


FS 

afusi, adj. m. sing. ; ftafusiyt 

— droit, main droite, côté droit. ant. 
azelmad. fus afusi, la main droite. ff 
lafusiyi, l'œil droit. 

yeffus, adv. indiquant la direction 

= à droite, sur la droite, sur le côté 
droit. ant. zelmed. x yeflus, à droite. 
yus-as d x yeffus, il habite à sa droite. 
ant. x zelmed,. 





Ju7 est sorti de 12 2411, À S est LbÉtÉ 
de la tutelle parentale. 

— dépendre de. [Loc.] ga f d'ufus n 
eobi [htt.] 1l est dans la main de 
heu, se dit d’un malade pour qui la 
zueérison ou la mort dépend de Dieu. 
voler, dérober, fouiller. gr-s fus d 
zirar [litt.] 1] a la main longue, il 
ouille trop, il vole, c’est un voleur. 

— gaspiller, dilapider. [Loc.] fus nn-s 
>ebeeZ [litt.] sa main est trouée, il 


_ 
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ESX 

fsex, fsix, fetsex, ad yefsex, v. tr. 

= se dévêtir, se découvrir, 5e 
déshabiller, se mettre à poil. yefsex 
ima nn-$s, 11 a enlevé tous ses 
vêtements, être déshabillé, être mis à 
poil. 

— annuler, invalider, abolir, résilier, 
abroger, supprimer, infirmer. {fsex 
ssfur, celle a annulé, aboli 
l’ensorcellement. 

twafsex, 





— être annulé, aboli, abrogé. 
afsax, n. et n. act. m. 

action de se dévêtir, 
déshabiller, d’abolir, 
annulation, abrogation. 
lfasux, n. m. sing . 

— Sorte d’aromate dont la fumée 
permet d’abolir les ensorcellements, 
encens Contre Îles maléfices. 


a 


de se 
d’abroger, 


FSKL 

üifeskilin, n. f. pl. ; sans Sing. 

[Berk.] = mauvaises conduites, les 
faits et gestes de qqn. bu feskilin, 
celui aux faits et gestes, ayant une 
mauvaise conduite, 


a — 
— 


FSL 

sel, fsil, fetsel, ad vefsel, v. tr. 

— dénouer, délier, détacher, délacer, 
défaire, démêler, être détaché, délié, 
délacé, démêlé, dénoué. V. rzem. 
Jsel liguni, dénouer un sortilège, 
annuler l’effet de l’ensorcellement. 
V. qqen. 

— découdre. wer das fezib Üiyyat 
Lefsel $$ayel, elle n’a pas aimé la 
Couture et a décousu la robe. 

— démonter. yefsel Ixeznet il a 
démonté l'armoire. 

— déboutonner. yefsel fagmezzat, il à 
déboutonné la chemise. 

= fondre. V. fsiy. balala {efsel, les 
pommes de terre sont fondues par 
l'excès de cuisson. 

nnufsel, tnufsul, ad yennufsel, 

— se détacher, se délier, être détaché, 
délié, délacé, dénoué, démonté, 
décousu. déboutonné, se débrider. V. 
nurZem. aflezzam  yennufsel, la 
ceinture s’est  déliée. aserrur 
yennufsel, les cheveux se sont 
délacés. 


FSY 
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Ve À ind, x, éclater de colère 
Contre qqn. gronder violemment 
qqn. yennufsel xx-s, il a éclaté contre 
lui, 1l s’est mis en colère contre lui. 
afsal, n. et n. act. m. 

— action de dénouer, de délier, 
déliement, détachement. 


FSR 

fser, fser, fsir, fetser, ad yefser, v.tr. 

— étendre qqch. étaler. exposer pour 
faire sécher, mettre au soleil, mettre 
à sécher, déplier (linge, étoffe). fser 
imendi, étaler les grains au soleil. 
lefser islawen, ihelwas, elle a mis au 
soleil les couvertures, les vêtements. 
[Dev.] £ggur t fetser iSudad [litt.] 


elle marche en  étendant les 
lambeaux. [Rép.}  é-yul le 
brouillard. 
twañfser, 


— tre mis, exposé au soleil pour 
sécher. 

afsar, n. et n. act. m. 

action d’étaler, d’exposer, de 
déplier, d'étendre, dépliement. 


EST 
Ifista, n. f. sing. ; pl. Ifistat 
+ VESLE. 


FSY 

fsiy, fetsiy, ttefsiy, ad yefsiy, v. tr. 

— fondre, se fondre, être fondu, se 
dissoudre, se liquéfier, être liquéfié, 
se dégeler. ant. Zmed. ddhen yefsiy si 
lPumman, le beurre est fondu par la 
chaleur. 

afsay, n. et n. act. m. 

— fait de fondre, de se dissoudre, de 
se liquéfier, dissolution, fonte. 

SCSIy, ssefsiy, ssefsay, ssefsiy, ad 
yessefsiy, v. tr. 





— faire fondre, faire passer à l’état 
liquide un corps solide, rendre 
liquide par l’action de la chaleur, 
liquéfier, dissoudre, dégeler. 
tessefsay tadunt, elle fait fondre la 
graisse. 

— dépenser, gaspiller. [fig.] yessefsiy 
leflus $gr-s ttug [ltt.] il a fait fondre 
l’argent qu'il a, il a gaspillé son 
argent. Cf. croquer de l'argent. 
vesfesy-aneg [htt.] il nous a fait 
fondre, 1l nous a fait pitié. V. shufa. 
asefsiy, n. act. 

= fait de faire fondre, de liquéfier, de 
rendre liquide. 


FSE 

fissCE, adv. 

= vite, tout de suite, presto, en hâte, 
hativement, rapidement, 
précipitamment, promptement, 
bientôt. 


FS 
[fessa [Berk.], lfesset [Choui.|, n. 
coll. f. 

= plante 


= de 
luzerne. 


qui sert fourrage, 


FS 

Icfsus, n. m. pl. ; sans sing. 

= bras pleins. gr-s lefsus, elle a des 
bras pleins et musclés. 


FS 
[fuSi, n. m. sing. ; pl. Hfusiyat 
— [Oossc. 


FSL 

fessel, tfessel, ad ifessel, v. tr. 

— tailler, couper un tissu, découper 
les morceaux que l’on coud ensuite 
pour faire un vêtement, 
confectionner, dépecer. Ækull leid 


FSE 
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(fe Ssel azellab, pendant chaque fête 
de l’Aid elle taille, achète une 
djellaba. 

= découper (viande). ifeSsel afuli, il 
a découpé le mouton en morceaux. 

= faire plan pour construction, 
représentation d’une construction. 

v. tr. ind. x = couper, tailler après 
avoir pris les mesures. ifessel xx-s 
sserwal, il a taillé le pantalon après 
lui avoir pris les mesures. 

twafessel, 

= Qtre taillé, découpé, confectionné. 
afesSel, n. et n. act. m. 

— action de tailler, de couper, de 
découper, de dépecer, de faire un 
plan, coupe, découpe. 

lefsalet, n. f. sing. 

= plan, taille. wer das egilen 
lefSalet, ils ne lui ont pas fait un bel 
plan. | 

ttfasil, n. m. pl. 

= découpes. igebbef bla ttjasil, 1 la 
envoyé dans un état désordonné. 


FSL 

ImefSel, n. m. sing. ; pl. lemfasel 

— endroit où les os se joignent, 
Jointure, articulation, attacnc. verrez 
si lmefsel, il a une fracture à la 
jointure. a (@\ÿ tinid wlah gr-s 
lemfasel [litt.] comme s’il n’a pas de 
jointure, se dit de qqn. qui est tout le 
temps étendu. gaz yeQhen lemfasel 
nn-s Si zziyl il a oint toutes ses 
articulations avec de l'huile. 

fasel, part. m. sing. 

= être tellement fatigué, épuisé, 
éreinté, harassé jusqu’à se sentir les 
jointures détachées, séparées. ga yi 
da qae fasleg, je sens mes jointures 
détachées. 


FSM 
lfaSma, n. f. sing. 
— pansement, bande. 


FS 

fess, tfessa, tfeësi, ad ifeës, v. tr. 

— évider, dégonfler, désenfler. ifess 
lazerraré il a dégonflé la roue. 

v. tr. ind. di. = dénoncer, avoucr 
publiquement, faire connaître une 
chose répréhensible. [fig.] ÿesÿ di-s 
lajgeef il lui a avoué toutes ses 
peines, 

nfess, ttenfes$a, ttenfeëëi, ad yenfceësë 
— tre désenflé. Qur nn-s yenfes$, son 
pied, sa cheville s’est désenflée. 
afeS$i, n. act. 


FSL 

fSel, f8il, fetsel, ttefil, ad yefkel, v. 
intr. 

— perdre de sa force, ne plus avoir de 
force, s’affaiblir, se relâcher, se 
débiliter, se fatiguer, devenir 
impuissant, s’alourdir. © /Aumman 
bnadem yettefsil, quand il fait chaud 
être humain se fatigue, s’affaiblit. 
afSal, n. act, 

seféel, ssefécl, ssefkal, ssef&il, ad 
yessefSel, v. tr. 

= rendre impuissant, affaiblir, 
fatiguer. 

asef$el, n. act. 

IcfSel, IfeSlan, n. m. sing. 

— faiblesse, fatigue, débilité, apathie, 
asthénie. 


FST 

fiSet, tfiSit, ad ifiset, v. intr. 

[Berk.] = assister à la fête, se 
distraire. ga yetfisil il se distrait tout 
seui. 

afiSet, n. et n. act. m. 


FTH 
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— action de se distraire, distraction. 
[fiSta, n. f. sing. ; pl. IfiStat 
— fête, jour férié. V. Iferh, lewlimet. 
ggin lfisla, is ont organisé une fête. 
yerbeh yegg-asen lfif{a, il a gagné et 
leur à organisé une fête. melmi a! 
aneg ge legged lfisila, quand est-ce 
que tu nous feras la fête, tu 
célèbreras ton mariage ? 


FT 
lafut, n. f. sing. 
— crreur, fautc. Syn. falta. 


FTH 

fetteh, tfetteh, ad ifetteh, v. intr. 

— implorer Dieu, demander sa faveur 
de façon humble, solliciter sa 
clémence, invoquer, prier. V. tter, 
dea. 

afetteh, n. act. 

afettah, n. m. sing. 

= Dieu, le tout puissant. afettah ya 
rezzaq ! à Dieu, 6 mon Dieu puissant 
ct généreux! formule souvent 
utilisée lors du commencement 
d’une activité ou lors d’un départ 
pour accomplir une tâche, et 
considéréecomme ayant un présage 
favorable. 

fatha, n. f. sing. 

= invocation, prière prononcée, les 
mains levés au ciel, soit après la 
prière ou dans une cérémonie 
religieuse consistant à implorer Dieu 
à haute voix pour demander son aide, 
sa protection. isin-as fatha [litt.] il 
lui ont pris fatha, il ont invoqué Dieu 
pour sa faveur. 

leftuh, n. coll. m. 

= ce qui est donné lors d’une 
invocation, d’une prière (petite 


somme d’argent, sucre, argent, œufs, 
etc.) 


FTN 

ften, ftin, fetten, ad yeften, v. tr. 
troubler, perturber, gêner, 
bouleverser, rendre agité, confus, 
déranger. 

V. tr. ind. x. = se préoccuper, être 
préoccupé. yeflen xx-s, se précipiter 
pour préparer le nécessaire (lors 
d’une mort par exemple). 

lfatan, n. coll. m. 


_— 
pu 


— trouble, confusion, désordre, 
bouleversement,  tumulte,  yekker 
ljatan  Zar-asen, ils se sont 
bouleversés. 


fatuna, n. f. sing. 

opposition violente à l’intérieur 
d'un groupe, agitation, révolte. 
vessekker di-sen fatuna, il leur a 
provoqué le désordre, il les a agités. 


FTS 

fettes, t{ettes, ad ifettes, v. tr. 

— fouiller, chercher, rechercher, 
explorer avec soin,  inspecter, 
perquisitionner, s’efforcer de 


trouver. V. fafa. /bulis qae ifettes 
axxam, la police a tout 
perquisitionné la maison. 

v. tr. ind. di. ifett$-as di ZZib, il lui a 
fouillé dans la poche. 

twafettes, 

= être fouillé, exploré, 
perquisitionné, inspecté. 

afetteé, n. et n. act. m. 

— action de chercher, de rechercher, 
de fouiller, de  perquisitionner, 
recherche, perquisition, fouille. 
tteftiS, n. m. sing. 

— Inspection, contrôle, vérification. 
Imufettis, n. m. sing. 

— inspecteur, contrôleur. 


FTN 


ETY 

ftutiy, tteftutuy, ad yeftutiy. v. tr. 

— s’effriter, se désagréger, se déliter, 
être cffrité, désagrégé. V. htutiy. 
aysum yeftutiy di mermila, la viande 
s’est effritée dans la marmite par 
excès de cuisson. agfum n ddra 
yetteftutuy, le pain fait de farine de 
maïs se désagrèee. 

tteftutuy 

— qui s’effrite facilement, qui est 
friable. raxSaS nn-s yettefiutuy, le 
pain sans levain qu’elle prépare est 
friable. 

aftutiy, n. act. 
seftutiy, sseftutiy, 
yesseftutiy, v. tr. 

— cffriter, déliter, désagréger en 
petits morceaux, égrener (grenade), 
émietter (pain), réduire en poussière, 


ad 


sseftutuy, 


déchiqueter (viande). V.  fertet, 
qcdded. 

aseftutiy, n. et n. act. m. 

— fait d’effriter, d’emietter, de 


désagréger, de déliter, effritement, 
émiettement. 


FT 
[uta, n. f. singe. ; pl. Ifutat, leff"et 
= serviette. 


FTZ 
afettuZ, n. m. sing. ; pl. ifettuzen 
— étincelle. 


FT 

fta, fla, fu, fetta, fetti, ad yefta, v. tr. 
ind. x. 

— dicter, dire un vers de poésie, 
entamer un champ. Syn. zree. 

— adviser, proposer une opinion, une 
idée. fa xx-i mayen ga ggeg, dis-moi 
ce que je vais faire. 


FIL 

ftel, fül, fettel, ad veftel, v. tr. 

— rouler de Ja semoule en 
l’humectant, mettre en petites 
boules, enrouler. V. helhel. fettel 
Lam,  berkuyes, elle roule la 
semoule pour fabriquer le couscous, 
le couscous à gros grains. 

= tresser. 

aftal, n. act. 

— action de rouler de la semoule pour 
préparer Îe couscous, action de 
tresser. 

tafült, n. f. sing. ; pl. tiftilin 

— tresse de fil qui sert à donner une 
flamme pour une lampe à pétrole, 
meéche de lampe. 


FTR 

fter, für, fetter, ad yefter, v. intr. 
[Tfg., Akl., Chouï.] = prendre le petit 
déjeuner. V. fder, riyyeq. 


FW 

Hawi, n. f. sing, ; pl. Hifawin 

— lumière, clarté. serg fawi, allume 
Ja lumière. 


FWR 

fewwer, tfewwer, ad ifewwer, v. tr. 

— çuire à la vapeur, évaporer, être 
cuit à la vapeur. [Prov.] zik wer n 
Jewwer, id u wer d-aneg iyessi 
wmaQun [lit] jadis (quand nous 
étions jeunes) nous n’avons pas cuit 
à la vapeur, nous n’avons pas 
travaillé, profité, aujourd’hui (quand 
nous sommes devenus grands, vieux) 
Ie couscousier ne nous contient pas, 
ne nous suffit pas ; les principes, les 
bonnes manières s’inculquent en bas 


FY 


age, sinon tout est perdu. Cf. si 
Jeunesse savait, si vieillesse pouvait. 
— cxhaler de la vapeur, être encore 
chaud.  £ssers-aneg d amensi 
yetfewwer, elle nous a servi le souper 
cncore fumant, encore chaud. 
ifewwer, part m. sing.; pl 
fewwren ; f. tfewwer ; pl. fewwrent 
— cuit à la vapeur. ibawen ifewwren, 
les fèves cuits à la vapeur. 

sfewwer ?/fewwer 

— faire cuire à la vapeur, faire 
évaporer. 

afewwer, n. act. 

lemfewwer, n. coll. m. 

— ce qui est cuit à la vapeur. 

lefwar, lufar, n. m. sing. 

— vapeur, étouffée. 


FY 

fiy, tteffiy, ad yeffiy, v. tr. 

— verser (un liquide), transvaser, 
transvider. V. ferreÿg. ffyi-yi d ad 
sweg, donne-moi à boire. yefteffiy 
aman s uzeddu, il verse l’eau de la 
cruche. 

ufuy, n. act. 

— action de verser, de transvaser. 
[Loc.] yeggar-if wla $ger w ufuy n 
waman [litt.] 1l le dit même quand il 
verse de Peaux, 1l né cesse de le 
rappeler à tout moment, qqn. qui 
répète souvent qqch. dont on a pas 
envie de parler. Cf. crier qqch. sur 
[cs toits. 


FY 

afiy, vufiy, ttafiy, ttifiy, ad yafiy, v. 
intr. 

— voler, s'envoler (oiseau), voltiger, 
planer. Syn. ferfer. [fig.] a (d) nid 
ila yufiy [ltt.] on dirait qu’il s’est 
cnvolé, se dit de qqch. qui disparaît 
subitement. 


afay, n. et n. act. m. 

— fait de s’envoler, vol (oiseau). 
sifiy, ssifiy, ssafay, ad vessifiy, v. tr. 
— faire voler, faire voltiger. 

asifiy, n. act. 


FY 

ssfiy, ssfay, ssfiy, ad vessfiy, v. tr. 

— bouillir, écumer, bouillonner, faire 
bouillir, être bouilli. ssfiy agi, faire 
bouillir le lait. agi yessfiy, le lait a 
bouilli. anzaren nn-s gi ssfayen [litt.] 
son nez bouillonne, il a le nez qui 
coule. balla yessefyen, pommes de 
terre Cbouillantées. échaudées. 

— déborder (liquide), se répandre par 
dessus bord. [fig.] yessfay ela berra 
[utt.] 11 déborde dehors, il est riche. 

= abonder, regorger. kullsi yessfay 
xx-$, tout abonde, regorge, il vit dans 
l’aisance. V. kerker. abrid gi yessfay, 
le chemin abonde, il y’a beaucoup de 
piétons. V. melkef. 


FY 


Hyyet, n. f singe. ; pl. Ifiyyat 
— groupe de personne. V. Igaflet, 


takubbaniyt. fayen on lfiyyat 
imeQyazen, deux groupes de 
musiciens. 

FY 


tfuyt, n. £ sing. 

— soleil. £wf-f fuy£ il a eu un coup 
de solcil, il a eu une insolation. 

— grande chaleur. wer tteffeg d qa 
£ad ffuyf ne sors pas, il fait encore 
chaud. angar n tlfuyt le lever du 
soleil. aglay n tfuyk le coucher du 
soleil. si ni ga lenger al ga tegliy, 
depuis le lever jusqu’au coucher du 
soleil. tffeg fuyt [litt.] le soleil est 
sorti, le ciel s’est éclairci. #f n tfuyt 


FY 


[Htt.| œil du soleil, le globe solaire. 
vekks-as ffuyl ïil lui a enlevé 
l’insolation : serrer la tête à qqn. ct 
avec les deux pouces depuis les 
tempes jusqu’au milieu du front pour 
lui faire une friction contre 
l’insolation. 

pl. üfuyin 

— grande chaleur. masna qaz fuyin 
u, quelle chaleur ! 


FYD 

[fayda, adv. 

[Choui.] = bref, en définitive. 
lfaydet, n. f. sing. 

[Berk., Tfg. Choui.| = avantage, 
profit, utilité, importance, 
convenance, intérêt. wer di-s bu 
ljayde, il est sans intérêt. 
Imufid, n. m. sing. 


[Berk.] = intéressant, raisonnable, 
sérieux. si mufid, sérieusement, 
raisonnablement. 

FYD 


2 


hyyed, tfiyyed, ad ifiyyed, v. tr. 

— déborder, se répandre par dessus 
bord, remplir jusqu’au bord, être 
plein, rempli, être en crue. V. ssfiy. 
wer tfiyy@d agerraf «ala, ne 
remplie pas la carafe jusqu’au bord. 
Llarya ffiyyed, la rivière est en crue. 
ifad, ifiyyed, part. m. sing.; pl. 
faden, fiyyden ; f. tfad, tfivyed ; pl. 
fadent, fiyydent 

= Qtre plein, rempli. 

afiyyed, n. et n. act. m. 

= débordement, crue. 


YS 
fiyyes, thyyes, ad ifiyyes, v. tr. ind. 
k, 


— sc vanter, exagérer ses biens, ses 
mérites, hâbler, se targuer, se flatter. 
velfiyyes wla si mayen ittet, il se 
vante même de sa nourriture. 
afiyyes, n. act. 

— action de se vanter, de parler 
beaucoup en exagérant, en se 
vantant. 

IS, n. m. singe. ; pl. lefyvuë, 
vantardise, hâbleric, exagération, 
gasconnade, bluff, fanfaronnade. d-s 
gir n lefyus, il ne fait que se vanter. 
[Loc.] yegga xx-s ser d'Ifis [litt.] il lui 
a fait une invitation de vantardise, ne 
pas insister dans son invitation. 
afiyyas, n. m. sing. ; plifiyyaëen ; f 
tafiyyaët ; pl. tifiyyaëin 

—  vantard,  fanfaron,  bluffeur, 
häbleur, personne qui a l’habitude de 
parler très favorablement de ses 
biens, personne vaine qui vante, qui 
ctale sa satisfaction. 


FZ 
tafza, n. coll. f. 
= pierre calcaire. 


FZGL 

tfezgelt, n. coll. f. 

— fèves fraîchement cueillis, bouillis 
à l’eau salée sans être écossé 


FZT 

lafizit, n. f. sing. 

= cxamination d’un malade. yessekk 
xX-$ lafizit, 1] l’a examiné. 


FZ 

ffez, ffiZ, tteffez, ad yeffez, v. tr. 

— mâcher, mastiquer, broyer avant 
d’avaler, mâchonner. wer ixess gir 
ad fjZg ad-as ggeg d ugemmum 
[htt.} il ne me reste que de mâcher et 
lui mettre dans la bouche, je lui sers 


FEL 


tout. wlaf figmas mizi ga yeffez, il 
n'a pas de dents pour mastiquer. 
[Prov.] wullan nn-m a (d) $em yeffez 
ssa a (Q Sem yerr ssa wer Sem 
yessegliy [litt.] ton proche te mâche 
par ci, par-là mais ne peut pas 
t’avaler ; Quoique ce soit le conflit, 
les proches ne peuvent pas se faire 
du mal. Cf. les loups ne se mangent 
pas entre eux. 

ufuz, [Berk.], affaz [Tfg.], n. et n. 
act. m. 

= mastication. 

1fCZ, n. m. Sing. 

= rumination. yetterra ifeZ (animal), 
il rumine. 

sluffez, sluffuz, ad yesluffez, v. tr. 

= froisser, friper, chifonner. 
yelluffez, 

— tre froissé, fripé. 

asluffez, n. act. 


FZR 

fezzer, tfezzer, ad ifezzer, v. intr. 

— s’ébrécher, être ébréché. idaren 
nn-s feZZren, elle a le talon des pieds 
ébréché. 

afeZzer, n. act. 

afeZZir, n. m. Sing. ; pl. ifezziren 

= ébréchure. 


FE 

festcs, tfesfce, ad ifesfees, v. intr. 

— troubler, agiter,  tourmenter, 
bouleverser, perturber. 

twafecfees. 


— être troublé, agité, bouleversé. 
afeefce, n. et n. act. m. 
— bouleversement, agitation. 


- FEL 


lefeel, n. m. sing. ; pl. lefeal 


— acte, action, geste, fait. ku/l id£en Lennit si lefeel [litt.] même si tu le dis 
iebb@en t lefeal nn-s, chacun est c’est par action, même si tu le dis, il 
rappelé, Connu par ses actes. w/a le fera, 1l tient à sa parole. 
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G 

2S, gga, gai, ttegg, ad vegg, v. tr. 

— être. misem leggid comment es-tu, 
comment vas-tu ?. 

— faire, mettre, poser, placer sur. wer 
yeggi walu, il n’a rien fait. yegge-it di 
[hebs, il l’a mis en prison, il l’a 
emprisonné. wer xx-s (QD tiepgeQl 
ne t'en fait pas, ne compte pas sur 
lui. [Loc.] wer ftegged Sayt di Ixater 
nn-m [lt] ne fais rien dans ton âme, 
nc t’en fais pas de soucis, ne te 
tourmente pas. [Loc.] yegg-it di-s, il 
lui a fait qqch. de mal. yege-if s ufus 
nn-s [lit] 1l l’a fait de sa propre 
main, 1] en est responsable de ce qui 
lui est arrivé. gg id£en x yidëen, 
mets, place l’un sur l’autre. gg-it 
sennez, mets-le en haut. yegg-as 1 
beleani, il le lui a fait exprès. wer di- 
n mayen Lggid, ce n’est pas bien ce 
que tu as fait. gg mayen tteggen 
yeryazen [litt.] fais comme font les 
hommes, sois un homme. wer nessin 
mayen yettegg hedd [litt.| on ne sait 
pas ce que font les autres, on ne 
s’interesse pas à autrui. yegga 
figmas, il a fait ses dents. V. figmest. 
yettegg lisedhakK [litt] il fait les 
plaisanteries, il fait honte. [Loc.| wen 
yeggin $ra a (@) f yaf [litt.] celui qui 
a fait qqch. la trouvera, on récolte ce 
qu'on sème. wer yufi mani daneg £a 
vegg [litt.] il n’a pas trouvé où nous 
installer, aucune place ne nous 
satisfait, 11 était tellement heureux de 
nous acueillir. 

— s’encontenter, n’en faire qu’à sa 
tête. yettegg gi mayen yellan d'uzellif 
nn-s, il n’en fait qu’à sa tête. 
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= devenir, ressembler. [fig] 
yebberken, yegga bhal ul in-u, il 
s’est noirci, il est devenu comme 
mon cœur, se dit quand on est trop 
affligé. yegg-if rebbi d ilef [ltt. 
Dieu l’a crée un hyène, il est très 
fort, robuste, yegg-it febbi d légula, 
Dicu l’a crée une ogresse, elle est 
maline. 

— former. ggin fnayen n les{ar, ils ont 
formé deux rangs. ggin fakubbaniyt 
ils ont formé un groupe. 

— Écrire, envoyer. yegg-as labrat, il 
lui a envoyé, écrit une lettre. 

— causer, comettre, être la cause de, 
être responsable de. yegga di-s 
lafqeël, il lui a causé de la peine. 
yegg-it s ufus nn-s [litt.] il l’a fait de 
sa propre main, il est la cause de son 
malheur. yegg-as t ugemmum nn-s 
[itt.] sa bouche le lui a fait, il est 
responsable de ce qui lui est arrivé. 

— vacciner, yegga lisSsineft [litt.] il a 
fait le vaccin, il a été vacciné. 

— réaliser, construire, fabriquer, 
aménager. yegga f(fanet, il a réalisé 
une boutique. amkan nni ggin-t d 
ssug, le Heu là-bas l'ont aménagé en 
souk. 

— se dépêcher, se marier, fondre un 
foyer. yegga yurar, il a célébré ses 
noces. yegga axxam nn-s [ltt.] il a 
fait sa maison ; yegga larwa nn-s, il 
a fait ses enfants ; il s’est marié, il a 
fondu un foyer. V. réel. maena 
ddiwan ga yegg [litt.| quel foyer 
peut-il fonder ? il ne peut pas faire sa 
VIC. 

— Établir, instaurer, instituer. yegga 
IMegq s ufus nn-s [litt.] il a fait 


ordre de sa propre main, il a 
instauré l’ordre. 
— inciter, exhorter à. yegga dis ul 
[ütt.] 11 lui a fait du cœur, il | a 
incité. 
— faire ses besoins, qqn.qui fait sous 
lui. yetteg adw nn-s, il fait sous lui. 
— inviter. yegga l£&erdet il a fait une 
invitation 
fêter, célébrer. yegga lferh [litt.] il 
fait la fête, il a célébré la fête. 
— cffectuer, exécuter, opérer. yegga 
le fsab, il a effectué le calcul. 
— donner un prix à qqn. yegg-as 
lkadu, 11 lui a fait un cadeau, il lui a 
donné un prix. 

avoir pour résultat, pour 
conséquence, avoir comme effect, 
remédier, ddwa nni wer das yeggi 
walu, le médicament-ci n’a pas 
donné d’effet. qae mayen yegga iruh 
batel, tout ce qu’il a fait n’a pas eu 
de résultat. 
— honorer, charger. yegg-as $$an, il 
l’a honoré. yege-as $$i d'ufus, il l’a 
chargé de tout. 
— nommer, donner un nom, un 
surnom à qqn, donner Île titre à qqn, 
charger qqn. de, embaucher. yegg-if 
d S$af, il a nommé chef. misem da 
as ggin, quel est son nom ? ggin-as 
lkuniyyef, 1] lui ont donné un surnom. 
=  fructifier, croître, pousser, 
produire. V, arew. zzifun wer ye rgi $ 
asegg as u, l'olivier n’a pas produit 
abondemment cette année. ibawen 
lleggen  las$arin, Les fèves 
commencent à pousser. 
— faire semblant de, imiter, simuler, 
donner l’impression de, paraître, 
avoir l’air de, faire comme si, se 
donner l’apparence, agir comme. 
remplir le rôle de, chercher à passer 


rat 


pour. yegga ima nn-s yehlikK, il a fait 
semblant d’être malade. yegga ima 
nn-s bhal ami wer yessin walu [litt.] 
il a fait semblant comme s’il ne sait 
rien, il fait l’innocent. 

— arroser, préparer. f£gea léam s uÿi, 
elle a fait le couscous arrosé de lait. 
legga lefdur s uyazid, elle a préparé 
le déjeuner au poulet. 

— considérer, traiter, faire cas de. 
transformer, prendre comme. [Loc.] 
yeltegg-as bhal aman Gus [litt] il le 
considère comme l’eau insuffisante, 
il le traite avec beaucoup d’égard. 
yegg-il  bfal  memmi-s, il la 
considéré comme son fils. gg x 
ukemmar u, fais cas de ce visage, de 
ccite personne. 

— Ss’énorgueillir. yegga aÿ$awen 
[Hit.] 11 a fait des cornes, il s’est 
énorgueilli. 

— faire fortune, se faire de l’argent, 
gagner. [Loc.] yegga *{amtumit. 

— coûter, valoir. Sal yettegg, 
combien il coûte ? 

— Cxercer un Métier, se donner à. 
l{egg iryazen, elle se donne à la 
prostitution. V. *täits, *teffeg a (d) 
few. 

— Supposer. [Loc.] a (dd negg, 
SUPposOns que, acceptons, admettons 
que. Syn. a nini. a (Q) negge netÿ wer 
da Ilig, wi ga yessiw den, supposons 
que je ne suis pas Là, qui va 
l’emmencr ? 

— SC passer, n'avoir aucun besoin, 
que faire de. wer gr-i mayen zz-is ga 
ggeg, Je n’en ai pas besoin. 

— parcourir une distance, un trajet, 
franchir. yegga baëet n webrid il a 
parcouru Île trajet en une heure. 

— rendre, faire la vie dure à qan. 
yegg-as tammara [litt] il lui a fait du 
travail, il la peiné. [Loc.] yegga 


LSSiyl i Ziman nn-s [litt.] il a fait un 
pou à sa nuque, il s’est donné de la 
peine. 

— produire, émettre. SSabun ddezdid 
yellegg rregwel ce savon fait 
beaucoup de mousse. 

v. tr. ind. di, x, aked. = débiter, 
vendre. yegga dis lbie, ïil l’a 
cnregisré à la vente. 

— vérser un liquide. yegga xx-s aman 
[itt.] 1l a versé sur lui de l’eau, il a 
pris une douche. ad ruheg a (d) xx-i 
ggeg Sway n waman, je Vais prendre 
une douche, 

— demander en mariage. yegga x 
nellut . il a accompli la demande en 
mariage. ggin xx-$ awal , ils l'ont 
demandé en mariage, ils ont 
accompli les fiançailles. V. *ssetÿen 
x imellut 

— décider, se préparer pour, être prêt 
à, s'attendre à, prévenir. wer yeggi x 
fmrifé 11 n'avait pas l'intention de 
partir. yegga X lhal nn-s, il s’est 
préparé pour. gg x lmewt (d'f 
ttuderf [htt.] être prêt à la mort 
comme à la vie, être prêt à courir le 
risque. gg-as f di leelm, préviens-le. 
wer ggig $ billa ad-asen, je ne 
m'attendais pas à ce qu’ils viennent. 
— faire son possible, le nécessaire. 
yegga mix yezmer, il à fait son 
possible. 

— se mettre d’accord avec qqn. 
donner la parole à qqn. yegga akid s 
awal, il s’est mis d’accord avec lui. 
man { nnhar kids leggid ?quel est le 
Jour sur lequel vous vous êtes mis 
d'accord ?quel est le jour de votre 
rendez-vous ©? 

ümegga, n. ct n. act. f. pl.[Berk.], 
tamegga |Tfe.] 


GBL 
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= actions de faire, créations, 
sorcelleries, artifices, maléfices. 
imuggan, n. M. pl. ; sans sing. 

— le faire. yegga imuggan nn-s [litt.] 
il a fait son faire, il a agit, il a fait 
qqch. de mal, de douteux. 


G 

ug, v. tr. En loc. wer yug 

[Berk.] — refuser, contester, ne pas 
vouloir. Syn. wer isewwel. nets 
agellan wer ugeg, c’est moi qui 
refuse. wer lug, elle a refusé. wer 
ugen, IS ne veulent pas. wer yug aq 
as ixebber, il a refusé de l’informer, 
de le rendre au courant. 


G 

gg , yegg a, yegg"i, ttegg"a, ttegg"i, 
a (dt) teeg”, v.tr. 

= pétrir. {gg "a fnayen irikfiwen, elle 
a pétri deux pâtes à pain. 

189 "a, n. et n. act. m. 

= action de pétrir, pétrissage. [Prov.] 
gg llehla y aren [litt.] pétris et tant 
pis de la farine, se dit quand on veut 
achever une action vite. 


G 

BULEU, Nn. M. Sing. 

[Berk.] = esprit, raison, bon sens. 
wlah $gr-s guggu, il n’a pas d’esprit. 
ixeSS-if guggu, il manque de bon 
sens. 


GBL 

gcbbel, tgebbel, ad igebbel, v. tr. ind. 
Æ 

— présenter ses vœux le jour de 
PAid. Syn. gfer. wer yetgebbel x 
(Ziran, il ne présente pas ses vœux 
aux VOISINS. 

agcbbel, n. act. 


GBS 


mgebbal,  mgebbil, 
ttemgebbil, ad mgebbal, 
= présenter ses vœux l’un à l’autre. 
amgcbbal, n. act. 


ttemgcbbal, 


GBS 

gebbes, tecbbes, ad igebbes,. v. tr. 

= plâtrer (fracture, mur), mettre du 
plâtre, couvrir, sceller avec du plâtre. 
agcbbes, n. act. 

leebS, n. coll. m. 

= plâtre. 

agebbas, n. m. sing, ; pl. igebbasen 
= platricr. 


GD 

Igid, n. m. sing. ; sans pl. 

= Cntrave d'animal. I] sert à annuler 
l’ensorcellement pratiqué sur la 
Jeune fille. Il se fait chauffer sur le 
feu jusqu’à ce qu’il rougisse, et la 
fille ensorcellé se met debout sur en 
ccartant les jambes pour verser de 
l’eau froide sur l’entrave. V. tiguni. 


GDR 

gder, gdir, ttegdir, ad yegder, v. intr. 
— grossir, ètre gros, corpulent, épais, 
volumineux. 

Igedran, n. m. sing. 

— obésité, grosseur, corpulence, 
segder, ssegder, ssegdar, ssegdir, ad 
vyessegder, v. tr. 

= cngraisser, rendre gros, corpulent. 
ascgder, n. act. 

mugdir, adj. m. sing. ; pl. 

imugdiren ; f. tmugdirt ; pl. 
timugdirin 

= gros, robuste, corpulent., d mugdir, 
il est robuste. 


GDRN 
lgudrun, n. coll. m. 
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— goudron. d'aberKan gi d Igoudrun, 
il est noir comme le goudron. |fig.] 
ul in-u yesgeb d Igudrun, mon coeur 
cest devenu comme le goudron, se dit 
quand on sent de la haine envers 
qqn. 

ges ED 


ee "ed, gg"id, tiegg"ed, ag yegg"cd. 
V. {r. | | 

— avoir peur, craindre, s’effrayer, 
être cffrayé. V. hab. wer ttegge” dl 
n’aic pas peur. gg deg-{ j'ai peur de 
lui. | 

V. tr. ind. x, si. wer xx-s (tege” ddl 
n’aie pas peur pour lui, il sait 
comment se débrouiller, comment se 
tirer d’affaire. [Loc.] yertegg"ed si 
li nn-$ [litt.] il a peur de son ombre, 
il est peureux. wer yettegg"ed la zi 
Jebbi la zi lsebdi il n’a peur ni de 
Dieu, ni de l’être humain. C£ il ne 
craint ni Dieu, ni diable. yettegg'ed 
si yebb'a-s, il craint son père. 

üwdi, n. f. sing.[Berk.]|, tagg"edt 
[Tfg.], aggad [AK], n. m. sing. 

— peur, frayeur, crainte, lâcheté. V. 
lhibet. 

sigg'ed, ssagg'ad, 
yessigg "ed, v. tr. 

— faire peur à qqn. effrayer qqn. 
yessige” di-yi, il m'a fait peur. 

v. tr. ind. si. yessagg'ad si S$ufel il 
fait peur de sa mine, il a :iauvaise 
mince. 

asigg "ed, n. act. 

magg "ad, n. ct adj. m. sing.; pl. 


ssige”"id, ad 


imagg aden; ff tmagg'at; pl. 
timaggadin 
— peurcux, craintif, poltron. d 


magg ad il est peureux. 





GEL 

lgaflet, n. f. sing. ; pl. Igaflat 

— groupe de personne. V. Ifiyyet, 
takubbaniyt. wsind d Igaflet, ils sont 
venus en groupe. 


GES 

ggefs, part. m. sing. 

— être humide (aliment), qui n’est 
pas bon à croquer. V. smed. gawqaw 
yeggefs, Îles cacahouètes sont 
humides, elles ne sont pas bonnes à 
croquer. 


GHGR : 

gehger, tgchger, ad igehger, v. intr. 

— couler avec force. V. gehger. frya 
gi lgehger, la rivière coule avec 
force. 

agchgcr, n. act. 


GHM 
ghem, ghim, gehhem, ad yeghem, v. 
LE. 


—— 
= 


avoir une indigestion, manger 
Jusqu'à ne plus en avoir envie. 
veghem-f lidam, ïl a cu une 
indigestion à cause d’avoir mangé un 
plat où il y’a beaucoup de graisse. 
agham, n. act. 

yenneghem, 

= même sens que ghem. 

ancghem, n. act. 


GH 
Igih, n. m. sing. 
— pus.V. giyyeh. 


GH 

sechgch, sgehguh, ad yesgehgeh, v. 
LE. 

— boire beaucoup, se soûler. 
yesge Age A-tef il est soûle. 
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yesgehgeh aberrad n watay, il a bu 
tout une thèière. 

asgehgeh, n. act. 

agehNguh, n. m. sing. ; pl. igehguhen 
— mufle, gueule, figure (péi.). V. 
ayenftif. adak rzg ageheuh, je te 
casse la figure. 


GHZ 

gchhez, tgehhez, ad igehhez, v. intr. 
{Berk.] = marcher à peine (à cause 
d’un mal à la jambe), arriver à son 
dernier mois (femme enceinte). ga-t 
gi (ge Mfez, elle marche à peine, elle 
cst arrivée à son dernier mois. 
agehhez, n. act. 

sguhhez, sguhhuz, ad yesguhhez, v. 
tr. ind, si. 

= boiter. yesguhhuz seg ic? u dar, il 
boite. 

asguhhez, n. act. 


GZ 

ggaz, ge1Z, tgadZa, teidzi, ad yeggaz, 
V. Intr. 

= déménager, décamper, changer 
d’habitation, quitter un lieu. yegguz, 
il a changé de demeure. 

igadZit, n. f. sing. 

= déménagement, décampement. 
seidZ, sgadZa, sgidZi, ad yesgidZ, v. 
CE, 


=  exiler, bannir qqn, faire 
déménager, faire décamper, faire 
changer  d’habitation,  expulser. 


yesgidZ-if si wexxam, il l’a expulsé 
de la maison. 

asgidZ, n. et n. act. m. 

= exil, bannissement. 


GZ 
gaZa, gai, tgaZa, teiZi, ad igaZa, v. 
intr. 


— S’engagcr dans l’armée, s'inscrire 
dans l’armée. 
agazi, n. act. 


GZ 

agg eZ, igg'ez, igg'iz, tiage"e, 
tige "eZ, ad yagg"ez, v. tr. ind. x 

— s éloigner, être éloigné, être loin, 
syn. bececd. agg"zi-yi, agg"ez xx-i : 
éloigne toi de moi, fous-moi le 
Camp. V. *w$ xx-i i lexla. 

igg eZ, adj. m. sing. ; pl. ige “Zen : f 
tieg eZ ; pl. igg"zent 

— loin, éloigné. 

Sige "CZ, ssige "cz, Ssa89 "az, 
ssigg "12, ad yessigg "cz, v. tr. 

— éloigner, faire éloigner, rendre 
loin, mener loin. 

asigo "ef, n. act. 

msagg a7, msigg'iZ, ttemsage"a?, 
ttemsige 17, ad msagg "az 

= s'éloigner les uns des autres. 

lagg ‘eZ, lagg"az, n. m. sing. 

= le lointain. zi lagg"ez, de loin. ger 
lagg'eë, au loin. siwel di lagg*ez 
[Hitt.] parle de loin, préviens moi 
d'avance. 


GZDR 

geZder, tecZder, ad igeZder, v. intr. 
[Berk.] = s’égratigner le visage, se 
lacérer. 


ageZder, n. act. 


GL 

agcHa < ay yella 

— avoir, bien, richesse. d'agella nn-5. 
c'est son bien, sa propriété. ay u ay 
yellan, &’est ce qu’il y’a. 


GL 

agellal < ar. Igellal, n. m. sing. 

— instrument de musique utilisé par 
les musiciens ‘imedyazen”, sorte de 


petit tambour arabe que le musicien 
frappe d’une seule main. 


GL 

utgul ( utqui) < ar, morphème 
négatif. 

— ren, absolument rie. du tout. 
ufgul idëen yus d, personne n’est 
venu. parfois ‘utgul” s’emploie seule 
comme réponse négative à une 
interrogation. 


GLFD 

gelted, tgclfed, ad igelfed, v. tr. 

= rctrousser le bas d’un vêtement. V. 
xemmel, dfes. gelfed abefrur, 
relever le pan des vêtements pour 
éviter de les mouiller, de les salir. 

— aire le ménage, arranger. V. 
xemmel. 
v. tr, ind. si. [fg.] = frapper. igelfett 
si ÎneQwasf il l’a frappé avec un 
balai. 

twagelfed, 

— être retroussé. 

agelfed, n. et n. act. m. 

— fait de retrousser, de relever les 
pans d’un vêtement, retroussement, 
arrangement. 


GLS 
Igelsef, n. f. sing. ; pl. Igelsat. 
— tabléc. V. tagimit. 


GLT 

gellet, tgellet, ad igellet, v. intr. 

— Stagner. V. gen. aman gellten, les 
caux sont stagnés. 

agcllet, n. ct n. act. m. 

— stagnation. | 
Igeltet, n. f. sing. ; pl. Igeltat, leglati 
— étang, lac. V. Imerzet. 





GLWH 

agelwih, n. m. sing. ; pl. igelwihen 

— joue (péj.). V. ayluh, ayelmiz. yuff 
s ugelwih, il a la joue enflée. 


GM 

agEMEUM, N. M. SINg. 

= gueule. V. ageheuh. [fg.| vus d s 
ugemguin. il est venu avec sa eucule, 
il est venu bredouille. V. iruh *fus 
ger zzal fus ger Qeffer. 


GM 
gum, n. coll. m. 
= fantasia à cheval. 


GMRD 

lg emred, Igumred, n. m. sing. 

— Somme d’argent payé comme droit 
du marché. ixelles lgumred, il a payé 
le droit du marché. 


GN 

laggent, n. coll. f. 

— grosse mouche qui pique les 
animaux. V. izebb. 


GNBR 
genber, tgenber, ad igenber, v. intr. 
= avoir l'air  mécontent, se 


renfrogner, faire la mine. qga-f gi 
ygenber wer ssineg mayen Xar-as, il 
a l’air mécontent je ne sais pas 
qu'est-ce qu’il a. 

agcnber, n. act. 

lcgnaber, n. m. pl. : sans sing. 

— lèvres (pé]). V. an$uÿ, antur, 
ddnafer. idella d legnaber, il a l'air 
mécontent. Cf. être de mauvais poil. 


GND 
ginda, n. f. sing, 
= sorte de tissu rayé. V. Ikettan. 


Lu 
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GNE 

ggenfa, ggenfi, teenfa, teenfi, ad 
yeggenfa, v. intr. 

— guérir, être guéri, être soulagé, être 
soigné, se rétablir. V. yufa. [fig.] 
yeggenfa [ltt] il a guéri, il a 
amélioré sa situation. Cf. mettre du 
beurre dans les épinards. /merd nn-s 
wer yelgenfi [litt] sa maladie ne 
guérit pas, sa maladie est incurable. 
v. tr. ind. x. yeggenfa x ddway u, il 
s'est rétabli après avoir pris ce 
médicament-ci. yeggenfa x ufus in-u 
[itt.] 11 s’est rétabli de ma main, 
C'est moi qui l’ai soigné. 

agenfi, n. et n. act. m. 

— guérison, rétablissement. 

sgenfa, sgenfi, ad yesgenfa, v. tr. 

— guérir qqn. aÿ yesgenfa sidi rebbi, 
que le bon Dieu te guérisse. 

asgenfi, n. act. 


GNS 
Igens, n. m. sing. ; pl. legnus 
— population, peuple, race. 


GNS | 

ganes, tganas, ad iganes, v. tr. 
[Berk.] = guetter, attendre, surveiller 
l’arrivée de qqn. observer.V. raga. 
nhar nhar net$ ganSeg-{ je l’ai 
attendu toute la journée. 

= courtiser, faire la cour à une jeune 
fille. V. esegq. | 

aganes, n. act. 


GNS 

Iganëu, n. m. sing. ; pl. Igansuyat, 
gunÿa 

[Berk.] = croc. 


GR 
uyur, ggur, ad yuyur, v. intr. 


GRSN 


— Sans queuc, animal à queue 
coupée, court. V. aqudad. flefsa 
lagerdif, vipère à queue coupée, 
vipère meurtrière. laigmezzat 
lagerait, chemise sans manche. 


GRDB 

lgerdbu <fr. m. c. garde et boue. n. 
m. sing.; pl. Igerdbuyat 

— garde bouc du système pédalier 
d’un cyclo-moteur. 


GRGB 

gergeb, tecrgcb, ad igergeb, v. tr. 

— boire à grande gorgée, d’un seul 
trait. V. ssew, sgehgeh. igergeb 
{aziyyat n waman, il a bu d’un seul 
trait une boutcille d’eau. igergeb 
ddwa, il a bu le médicament d’un 
seul trait. 

agcrgcb, n. act. 


GRH 
Igareh, n. m. sing. ; £ Igarha 
[Berk.] = majeur. 


GRZM 
tagerZumt, n. f. sing. ; pl. tigerzumin 
[Berk.] = gorge. V. Igurzi, ahelqum, 
tamcgei. 


GRGE 

lgcrgas, n. coll. m. 

= NOIX 

tagergaet, n. f. sing. ; pl. tigergacin 
= fruit et arbre. 


GRL 
grilu, n. m. sing. ; pl. grilluyat 
= grillon. V. burexs. 


GRMZ 
germce?, tgermez, ad igerme?, v. intr. 


— ne pas bien articuler, bégayer. V. 
£Crwez. 

agcrmez, n. act. 

sgermeZ, sgermuz, ad yesgermez, v. 
intr. 

= commencer à articuler (bébé). 
asgermez, n. act. 

agermaz, n. m. sing. ; pl. igermaÿen ; 
f. fagerma’t ; pl. tigermazin 

= pdenté. 


GRN 

Igern, n. m. sing. ; pl. legrun. 

= nom d'une unité. /gern n wgrum, 
un pain. 


GRNT 

Igaranti, n. m. sing. ; sans ji. 

— garantie. wer gr-i $ lgaran, je n’ai 
pas de garantie, je ne suis pas sûr. 
yiwiyd lgaranfi, l'information qu’il a 
rapporté est sûre. 


GRS | 

gres, gris, gerres, ad yegres, v. intr. 
— grossir, être engraissé. V. qwa. 
ahuli yegres, le mouton est engraissé 
agras, n. act. 

gres, adj. m. sing. ; pl. gersen; f. 
tegres ; pl. gersent 

— gros, engraissé. 

scgres, ssegres, ssegras, ssegris, ad 
yessegres, v. Îr. 

— faire grossir, engraisser. 

asegres, n. act. 


GRSN 

gerSen, tgerSen, ad igerSen, v. intr. 

— Servir qqn. travailler comme 
domestique, bonne. V. xemmes. 
agCrsen, n. act. 





agersun, Nn. M. Sing.; pl. igerSan, 
igerSunen ; f. fagerSunt ; pl. tigerSan, 
tigerSunin 

— serviteur, domestique, bonne, 
serveuse. £kkal bhal lagerSunt, elle 
passe la journée à faire les travaux 
ménagers comme une bonne. 


GRS 

gcrres, tecrres, ad igcrreë, v. tr. 
[Berk.] = croquer, broyer avec les 
dents. V. qreÿ, £czz. 

agerres, n. act. 


GRS 
gcrs, n, M. Sing. ; Sans pl. 
[Berk.] = sous (monnaie). V. 


{ineccaSin, leflus, Sswalda. wer gr-i 
wla d ger$, je n’ai aucun sous. wer 
di-s yewsi wla d gerÿ, il n’en payé 
aucun sous, 1] l’a eu gratuitement. 


GRWS 
Igerwis, n. M. sing. 
— Cartilage. 


GRWZ 

gerwez, tecrwez, ad igerwez, v. intr. 
— bégayer, bafouiller. V. germez. 
agerwez, n.act. 

agcrwaz, n. et adj. m. sing.; pl 
igerwazen; f. tagerwazt: pl. 
tigerwazin 

= bégue. 

SgerwCZ, sgerwaz, sgerwiz, ad 
yesgerwez, v. intr. 

— commencer à bégayer. 


GRZ 

Igurzi, n. m. sing. 

[Berk.] = gosier, pomme d'Adam. V. 
tagerZumt, tmidza, ahelqum, 
tamcgpgi. 


GRE 

gerres, tgerres, ad igerree, v. tr. 

— éructer, roter. V. gerbee. 

v. tr. ind. Zi. [fig.] igerres zz-is, il en 
a marre de lui. 

AapeITeE, n. act. 

agerrie, n. M. sing. ; pl. igerricen 

— éructation, rot. 


GS 

IguSSa, lgusset, n. f. sing. 

— frange, cheveux coupés couvrant le 
front. [ext.] chance. V. tawenza. a 
(D tetter lgusset nn-s, qu’elle 
attende sa chance. 


GS 

IgaSus, n. m. sing. 

— partie antérieure du corps, d’un 
animal. igsan n lga$ÿuÿ, os de la 
partie antérieure du corps. 


GT 

git git, inter]. 

= cri pour appeler le troupeau à 
boire. 


GTR 

sgutter, sguttur, ad yesgutter, v. tr. 

— égoutter, faire couler goutte à 
goutte, finir, Syn. suddem. 

asgutter, n. et n. act. m. 

— égouttage. V. asuddem. 

tgutur, part. m. sing. ; pl. teuturen 

= qui s’égoutte. ixxamen (guluren, 
les chambres suintent. yergutur si 
lidi [litt.] il s’égoutte de sueur, il est 
ruisselé de sueur. 

tagetriyt, n. £. sine. ; pl. tigctray 

— goutte. V. fuddimt. wer di-s wla d 
fagetriyf il ne contient aucune 
goutte, il est tout vide. ffy-aneg d ist 





A (gediyl n waman, verse-nous de 
l’eau, donne nous à boire. 

ttegliret, n. coll. f 

— gouttes (médicament). 


GTR 

leg"tar, n. m. sing. ; pl. leg"tarat 

— hectar. yeArez leg” {ar n fnurt il a 
labouré un terrain d’un hectar de 
superficie. 


GTRN 

lgctran, n. coll. m. 

= huile de cade. V. burbech, *tamemt 
taberkant. 


GTY 

sguttiy, sguttuy, ad yesguttiy, v. intr. 
— glousser, couver (poule). 

asguttiy, n. act. 

gtet, formation onomatopéique 

= cri d’appel des poussins. 


GWD 

ecwwed, tgewwed, ad igewwed, v. 
intr. 

— guider, tenir par la main, orienter, 


conduire, diriger, mener qqn.V. 
ndeh. 
twagewwced, 


— être orienté, guidé. 

agewwed, n. et n. act. m. 

— conduite, guidage, orientation. 
agewwad, on. m.  sing.; 
igcwwaden 


= guide. 


pl. 


GWS 

gewwes, tgewwes, ad igewwes, v. 
intr. 

— nouer son foulard autour de la tête. 
V.hewweq. 

ageWWES, n. act. 


GZN 
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GYH 

giyyeh, tgiyyeh, ad igiyyeh, v. intr. 
— Suppurer, produire du pus, être 
rempli de pus (plaie, blessure). 
ag1yyeh, n. act. 

Igih, n. m. sing. 

= pus. 


GYL 

giyyel, tgiyyel, ad igiyyel, v. intr. 

— s’abriter contre le soleil, se mettre 
à l'abri du solcil, se mettre à 
Pombre. igiyyel adwi zik il s’est 
mis à l’abri du soleil sous un figuier. 
[g.] ga gi ygiyyel [litt] il s’est mit à 
l’ombre, il ne travaille pas. [Loc.] 
wer gr-s qae mani ga y giyyel wezdid 
[itt.] 1] n’a pas où s’abrite un oiseau, 
il se met vite ct facilement en colère, 
il ne supporte aucune plaisanterie. 
CF. monter comme une soupe au lait. 

agiyyel, n. act. 


GYM 

Igaymet, n. f. sing. ; pl. legwayem 

— membre du corps humain. V. 
laxSebt, Ikerkret. wer gr-i wla d'ift n 
lgaymet f Sehh [litt.] je n’ai aucun 
membre sain, je suis éreinté. 


GZ 
Igaz, n. coll. m. 
— pétrole pour allumage. 


GZN 
gezzen, tgezzen, ad igezzen, v. intr. 
— €nsorceler, exorcicer, prédire, 


pratiquer la divination. 

agezzen, n. act. 

legzun, n. m. pl. ; sans sing. 

— ensorcelleries. 

agezzan, n. M. sing. ; pl. igezzanen ; 
[. tagezzant ; pl. tigezzanii: 


à 0 mme 


GZR 


= charlatan, sorcier, voyant, 
magicien. | 


GZR 

gezzer, tgezzer, ad igezzer, v. tr. 
— découper de la viande. 

agezzer, n. act. 

agezzar, n. M. Sing. ; pl. igezzaren 
= boucher, vendeur de viande. 


GE 

geegee, tgcegce, ad igccgee, v. intr. 
= vomir (pé].). V.rr. 

ALCEBCE, n. act. 


GED 

gcsecd, tececcd, ad igeceed, v. intr. 
= ever, se lever, dresser, redresser, 
mettre sur son séant, relever, être 
dressé, levé, relevé. gecce dima nn-k 
Iève-toi. 

— sc sentir mieux (malade), être 
guéri, se rétablir. V. genfa, rzem., af. 
agcsecd, n. act. 


GER 
ageerur, n. m. sing. ; f. fageerurt 
= bosse. bu-fvesrur£ bossu. 
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G 
= fricative vélaire sonore. 


ë 
— indice post-radical de la 1°. pers. 
du sing., 1l s’emploie avec tous les 
verbes ct à tous Îles aspects : acc. : 
(Sig, J'ai mangé. inacc.: felleg, je 
suis entrain de manger. ad+aoriste : 
ad t$eg, je mangerai. 

ncé = pron. poss. de la 1°° pers. du 
pl. d'agella nneg, il est à nous. wÿa- 
neg, donne-nous. 


G 

ga, particule préverbalc. 

— Jusqu'à. al d ga y as, jusqu’à ce 
qu'il vienne. zi ga lenger, al ga 
legliy, depuis le lever, jusqu’au 
coucher. 


Particule qui exprime la prospection. 
elle s’emploie : 
+ après les morphèmes interrogatifs: 


Wi = qui. wi ga yelÿen? qui veut 
manger ?. 
mah = pourquoi. mah ga truheQ? 


pourquoi partiras-tu ? 

mani = où. mani ga tkled? où vas- 
tu passer la Journée ? 

mani s = par OÙ. mani s ga Lekked? 
par où vas-tu passer ? 

+ après les démonstratifs : 

wenni, Celui. fenni, celle. yinni, ceux. 
wenñnni $a yizzaren, Celui qui arrivera 
le premier. yinni d ga y asen, ceux 
qui vont venir. 

+ après les con]. sub. : 

almi — jusqu’à ce que. almi ga 
yeffeg, jusqu’à ce qu’il sorte. 
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ami = quand. ami ga yendeq bnadem 
wer yessin mayen ga yini, quand 
lêtre humain parle, il ne sait pas 
quoi emettre. 

zug” ami = depuis que. zeg ami d ga 
y as nelta yetteÿKa, il ne cesse de se 
plaindre depuis qu’il arrive. 

La particule ‘ga’ s’emploie dans les 
syntagmes relatifs ou subordonnés : 
ijuh bla das f ga yini, il est prti sans 
qu'il le lui dise. midi ga yini……, 
lorsqu'il me dira... farbat yettilin 
Lggen, ami ga tlexs a (d) fr$el, 
Lssirid x ifedzazen, la fille envoûtée, 
quand elle veut se marier prend une 
douche sur le métier à tisser. wen dn 
ga yaf…, celui qu'il trouvera Îà- 
bas... man s yiya tel ga yawyen ? qui 
est-ce celui qui va l’épouser ? wen d 
ga yasen, celui qui viendra. 

À [Tfg.] ‘ga’ peut être séparée de 
son verbe par des clitiques: misem ga 
l-as inig, que lui dirai-je ? 

À [Berk.] et [Akl.] Cet ordre est 
impossible. ‘éa’précède, dans tous 
cs cas, immédiatement le verbe : 
misem das ga ynig, que lui dirai-je ? 


G 

dt, Dir [Berk, [lg] — con], 
exprimant la restriction : à part, à 
l’exception de, excepté, sauf, 
seulement, hormis, ne...que. axxam 
n-sen gi yudes, leur maison se trouve 


juste à côté. gi wu, rien que celui-ci, 


celui-là. gi da, gi daha, juste ici. gi 
seg idZ ufus, avec une seule main 
seulement. gi gir malla netla 
agellan wer d'yusi, sauf lui qui n’est 
pas venu. 


gi = comme, on dirait. daberKan gi 
dIgudrun, noir comme le goudron. 


G 

ttug, ttuga. 

= ji] fut, il était, autrefois. 

ttug — ttuga, sert à renforcer l’action 
exprimée par le verbe qu’il précède. 
(tuga (ttug) iruh ya, il était déjà parti. 
{tuga ittet, il était entrain de manger. 
wenni (tuga yettrun, celui qui était 
cntrain de pleurer. fuga fbeg 
yessekri-yi, j'étais en plein sommeil, 
il m'a réveillé. ziK bhal ami tiuga 
nemimul [litt.] jadis comme si nous 
étions morts, nous ne savons ricn. 
(tug-iyi akids, j'étais avec lui. {uga- 
Ï d'ameZzyan, il était encore petit. 


ttug — peut être suivi de pron. d’obi. 
dir. de toutes les personnes : ftuga-yi. 
J'étais ; {{uga (ttug) $ek / $ (m.), $em 
(£.), tu Ctais. tug-[ ttuga- £ il était. 
(lug-1, lluga-l, tluga tef elle était. 
(tuga-neg, nous étions, {tug Kenniw / 
ken (m.), Kennimti / kemt (f.), vous 
CUICZ. flug Len, ttug Len (m.), nt, 
alent ([), ils/elles étaient. mani 
kKenniw (ken) ttug? Vous étiez où ? 
mani Sek ($) t(ug? Tu étais où‘? 


la particule ttug- ttuga s’emploie 
dans les énoncés verbaux et avec 
toutes les formes verbales sauf ad+ 
aoriste, ainsi que dans les énoncés 
non verbaux et peut occuper 
différents contextes: Hug-f di 
wxxain, il était à la maison. {tuga-neg 
gr-s, nous tions chez lui. #17an s yi 
nni din tlug ? qui est-ce ceux qui 
étaient là-bas ? {tuga yegqar sad il 
poursuivait encore ses études. Huga 
ya yenn-as £ il le lui avait déjà dit. 
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ltug ead wla d idien wer d yusi, 
personne n'était encore venu. wer 
gr-s ttug walu, il n'avait rien. ttug 
wer $gr-i walu, je n’avais rien. arba 
nni mix ttuÿ ssawalen, l'enfant dont 
ils étaient entrain de parer. wenni 
din ttuga ifar hen, celui qui était assis 
là-bas. ifelwas nni ttuga das 
Liyyed les vêtements qu’elle lui 
avait COUSUS. 


G 

ab, YUSa, yuÿi, ttaÿ, ttig, ad y a$, v. 
LE 

— prendre, emporter. mayen $ yugin, 
qu'as-tu ? que te prend-il ?qu'est ce 
qui te prend ? Cf. quelle mouche te 
pique ?. wer di yugi walu, je n’ai 
rien. [Loc.] mayen ga yagen igess u 
merQus [litt.] que peut-il arriver à 
l’os de la bête étranglée, pourrie ? se 
dit de qqn. qui tombe malade un long 
moment et qui se rétablie. 

= faire. V. gg. yuga ludu, il a fait ses 
ablutions. 

— mettre du pain dans le four, 
enfourner, cuire. fakniff luga, la 
galette est cuite. 

= s’allumer. /Æafiyt luga, le feu s’est 
allumé. 

= pleuvoir. yettag wnzar, il pleut, la 
pluie tombe. [fig.] féga dglalt, 
l’escargot a plu, l’escargot se trouve 
abondamment pour le ramasser. 
far fen idammen wer ugin abrid le 
sang coulait avec force, à flots. 

— neiger. yuga wdfel, il a neigé. 

v. tr. ind. di. — teindre, donner la 
teinte. V. sbeg, dbeg. yuga atï-s 
[fenni, le henné a donné sa teinte. 
Iwagit, n. act. 

sig, ssiga, ssigi, ad yessiÿ, v. tr. 


— tendre la main, faire prendre, 
allonger la main. V swizzed. sig d 


Jus nn-k, tends ta main, donne ta 
main. 
= donner, servir qqn. sigi-yi d 


agerraf zzat-K, donne-moi la carafe, 
sers mo! 

[Loc.] wer yessigi wla d agerraf, il 
ne sert même pas la carafe, il ne fait 
rien, 1l ne donne pas d’aide. 

asiÿ, n. act. 


G 
Égu, 
= Cri pour appeler un bébé. 


G 

agi, n. M. sing. ; pl. igiwen. 

— lait. V. adexs. agi asemmam, petit 
lait, lait aigre. agi aÿeffay, lait frais. 
agi d'atÿil, lait caillé. agi n tizil sève 
blanchâtre des figuiers. f£am s ugi, 
couscous arrosé de lait. d amellal gi 
d agi, blanc comme le lait. [Prov.] 
Legga l£am x ugi n lZiran [litt.] elle a 
préparé le couscous en attendant le 
lait des voisins, se dit de celui qui 
compte sur autrui. 

G 

B1P1Y, (BiBIy, ad igigiy, v. intr. 
[Berk.] = laver clairement (linge). 
agigiy, n. act. 

tigigiyt, n. £ sing. 

= carnillet (plante). 


GB 

gab, igab, téab, tgib, ad igab, v. tr. 
ind. x. 

— S’absenter, être absent, disparaître, 
manquer. ant. hder. igab x larwa nn- 
s, 1] est allé loin de ses enfants. 
truheg ad gabeg, je vais m’absenter, 
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Je vais voyager. leflus tgabent 
he{frent [litt.] l’argent s’absente et se 
présente, on gagne de l’argent et on 
le perd. 

— perdre conscience. 

lgibet, n. £. sing; pl. legyub 

— absence. maena lgibef u, qu'est-ce 
cette abscence! c’est une longue 
absence. 


GB 
gebb, t£gebba, téebbi, ad igebb, v. tr. 
[Bcrk.] = faire défaut, cesser de 


paraître. gebben-tef idammen $her u, 
elle n’a pas eu ses règles ce mois-ci. 
ltegg ig id£ n nnhar, idë n nnhar 
(gebbig, je prépare le pain un jour 
Sur deux. cam/u ma gebbeg aSebben, 
je n’ai jamais manqué de laver le 
linge, je le fais chaque jour. 

agebbi, n. act. 


GB 
lgabet, n. f. sing. ; pl. legwabi 
= forêt. 


GB 

gebgeb, téebgeb, ad igebgeb, v. intr. 
[Berk.] = avoir de la barbe fournie, 
avoir une grosse barbe. akemmar nn- 
s igebgeb, son visage est fourni, il a 
de la barbe fournie. 

agebgeb, n. act. 


GBZ 
gcbbezZ, tgebbez, ad igebbez, v. intr. 
= empoigner. 


agebbe?, n. act. 

gubbiZ, n. m. sing. ; pl. igubbiZen 

— Contenu d’une main les doigts 
repliés, poignée. V. uru, tiZli. yesga 
SgubbiZ n zzerriel il a aclieté une 
poignée de pipites. 


GBN 

Sben, gbin, téebben, ad yegben, v. tr. 
— s’attrister, être triste, chagriné, 
affligé, attrister, chagriner, causer de 
la peine. £gben-t SSehhef [litt.] la 
santé l’a chagriné, il est chagriné car 
il est malade. gebnen-t ifadden [litt.] 
les genoux lui causent de la peine, il 
manque de force. 

lecgben, n. m. sing. 

— tristesse, affliction, peine, chagrin. 
séibben, sgibbin, ad yesgibben, v. 
intr. 

= s’attrister, s’affliger. mah 
{esgibbind qu’est ce qui te rend 
triste ? 

asgibben, n. act. 

amegbun, n. et adj. m. sing; pl. 
imegbunen ; f. tamegbunt ; pl. 
timcébunin 

= triste. 


GBR 

&ber, gbir, &ebber, ad vegber, v. tr. 

— cacher, dissimuler, faire disparaître 
(Bér.) V: Ier. 

twagber, 

— être caché, disparu. 

agbër, n. act. 

scgber, ssegbar, ssegbir, ad 
yessecgber, segbuber, ssegbubur, ad 
ycsscébuber, v. tr. 

= faire cacher, faire disparaître. 
asegber, asegbuber, n. act. 


GBR 

gcbber, i8ebber, técbber, ad igebber. 
v. intr. 

— dégager de la poussière, couvrir de 
poussière, être couvert de poussière. 
V. eeZZez. igebbri-yi, il a dégagé de 
la 


poussière sur moi. clawen 





GBA 


gebbren, les couvertures 
couvertes de poussière. 
twagebber, 

= être poussiéreux. 

agcbber, n. act. 

léebret, n. coll. £ 

— poussière. 

tagebbart, n. f. sing. ; pl. tigebbarin 
tourbillon de poussière. 
lacedZaZt, taheryat. 

legbar, n. coll. m. 

— fumier. yettegg legbar, il terraute 
le sol. 


sont 


Li 


V. 


GD 

&giddew, part. m. sing. 

— avoir une tige (plante), laisser 
pousser la tige. 

ageddu, ageddiw, n. m. sing.; pl. 
igcdduyen, igeddiwen 

= tiges florales des plantes. 

— carde comestible. 

geddu mellal, n. m. sing. 

— pâquerette, marguerite (fleur). 
geddu mellal melmi d'urar nn-k idu 
neg ayel$a ecelmaneg a (@) nirar 
[Hitt.] marguerite, quand est-ce que tu 
célébreras tes noces, aujourd’hui ou 
demain préviens nous poi chanter 
(jeu de petites filles). 


GDN 

léudani, n. coll. m. 

— figues de couleur noire de 
provision pour l'été. V. tazart, 


Ibakur, SSetwi. [Prov.] wer yexsen 
Igudani a (d) t'yeZzu [litt.] qui veut 
les figues qu’il les plante. 

tagudaniyt, n. f. sing. 

= figuier. 


GDR 
imgeddren, n. coll. m. 


[Berk.] = grains concassés faits du 
blé dit ‘imcrmez’ arrosés de petit 
lait, ils se mangent après un long 
moment jusqu’à ce que le mélange 
devienne concentré. Le plat qui 
contient ce mets doit être couvert et 
posé de côté ct il ne faut pas le 
découvrir sinon il ne sera pas bien 
réussi. 

al geddar! Quel bon goût. 


GD 

tagda, n. f. sing: pl. {agdiwin 

— perche horizontale du métier à 
tisser qui permet de faire passer la 
navette entre les fils. 


GD 

euded, téudud, ad iguded, v. intr. 
[Berk.] = qui se meurt, qui souffre 
d'une maladie chronique. 
aguded, n. act. 


a 


GDN 
igden, n. m. pl.; sans sing. 
— cendres. V. imerged. 


GDR 

&der, dir, gedder, ad yegder, v. tr. 

— trahir, tromper, agir avec traîtrise, 
avec perfidie, éconduire, décevoir. 
[ig.] yegdr-f yides, le sommeil l’a 
trahi, il ne s’est pas réveillé à 
lheure. ige i-yi, il m’a trompé. 
twagder, 

— être trompé, trahi. 

mscédar, 

— se tromper, se trahir récipr. 

lcgder, n. et n. act. m. 

— trahison, perfidie, traîtrise, dépit, 
déception. yegga-s fkf n legder 
[itt.] il lui a fait un coup de trahison, 
il lui a donné un coup par traîtrise. 


145 


si legder, 

— lraîtreusement, par trahison. 
ageddar, n. m. sing. ; pl. igeddaren, f 
tageddart, pl. tigeddarin 

— trompeur, perfide, traître. ay ai 
ageddar, chien trompeur, chien 
méchant qui mord ; se dit aussi d’une 
personne perfide. 


GD 

Sad, n. m. sing. ; pl. igetten 

= bouc. 

{gaf, n. f. sing. ; pl. tigettin, tigetten 

— chèvre. [Loc.] $af fehwad [litt.] la 
chèvre a descendu : il est en colère, il 
est de mauvaise humeur, il n’est pas 
dans son bon Jour. V. XIYYEG, 
genber, *nek£sen-as lyenduzen. fat 
Eukka, la chèvre bêle. [Prov.| Gat 
ibedden wer tdëi ten yeïnin a (d) 
Een [litt] la chèvre qui est sur ses 
pattes ne laisse pas en paix l’autre 
qui se repose. [Prov.] &af yennumen 
ibawen wer fheddi *azaren. 


GD 

sad, téad, téid, ad igad, v. tr. 

— S'afiliger, s’attrister, être affligé, 
attristé. V. sgibben. igadliyi lhal. 
J'étais affligé. 


GDS 

des, dis, gettes, ad yegdes, v. tr. 

— tremper, plonger, être plongé. 
trempé, s’immerger. yegdes meal iri 
[itt.] il est plongé jusqu’au cou, il est 
tout mouillé. V. vuff. 

V. tr. ind. di. yegdes d ssari n 
waman, il s’est immergé dans le 
réservoir d’eau. fgdes seyz dammen 
[itt.] elle est trempée de sang, elle 
saigne. yegdes deg ides, il est plongé 


dans le sommeil, il est en plein 
sommeil. 

ag das, n. et n. act. m. 

— plongée, immersion. 

segdes, ssegdes, ssegdas, sscgdis, ad 
yessegdes, v. tr. 

plonger qqch, faire plonger, 
tremper dans un liquide, mettre dans 
l’eau, immerger. fessegdas zzlabia 
di lamemt, elle trempe les gâtaux 
dans le miel. 

ascgdes, n. act. 

agettas, n. m. sing.; pl. igettasen 

= plongeur, sous-marin. 


GE 

gufa, igufa, igufi, tgufa, tégufi, ad 
Ipufa, v.intr. 

— étouffcr, s’étouffcr, étre étouffé, 
ètre oppressé, affligé, irrité. igufa yi, 
il m’a oppressé. 

V. tr. ind. si. gufig si lumman, je 
suis Ctouffé par la chaleur. 

agufi, n. act. 

lgufet, n. f. sing. 

— étouffement, oppression, 
suffocation, ennui. yeggi-yi lgufefx 
wul [ltt.] 11 n’a fait de la suffocation 
sur le cœur, il m’a causé de 
l’opression, de l’ennui. 


GEL 

gfel, gfil, gcffel, ad yegfel, v. intr. 

— négliger, être inattentif, distrait, 
perdre l'attention. ziK ttug dduniyt 
legfel, jadis, les gens étaient 
inattentifs, ils étaient faciles à duper. 
wer { geffled ne sois pas distrait, 
inattentif. 

agfal, n. act. 

scéfcl, sscgfel, ssegfal, ssegfil, ad 
yessegfel, v. tr. 


GE 
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= duper, détourner l’attention de qqn. 
vessegfel-t netta ad yerrei, il a 


détourné son attention et il s’est 
sauvé. 

ascéfel, n. act. 

msegfal, msegfil, ttemsegfal, 
ttemsegfil, ad msegfal, 

= se duper récipr., détourner 


l'attention l’un à l’autre. 

lgeflet, n. f. sing. 

— inattention, distraction, négligence. 
x lgeflet, à l’improviste, subitement. 
yewtit x lgeflet, il l’a frappé 
subitement. yus d x lgeflet, il est 
venu à l’improviste. V. mehduf. 


GFL 
tagufalt, n. f. sing. ; pl. tigufalin 
[Berk.] = touffe. 


GFR 

gfer, gür, geffer, ad yegfer, v. tr. 

= pardonner, expier, absoudre. 

v. tr. ind. X. = présenter ses voeux à 
qqn. le jour de l’Aïd. V. gebbel. 

ag far, n. act. 

mseg far, msegfir, ttemsegfar, 
ttemsegfir, ad msegfar 

— se pardonner mutuel. 

— présenter ses vœux l’un à l’autre. 
V. mgebbal. 

stegfer, ad vestegfer 

— demander pardon à Dieu, dire 
‘stegfir [lah’(expr. arabe = je 
demande pardon à Dieu), implorer 
Dieu d’être pardonné. 

Imugfiret, n. f. sing. 

— pardon de Dieu. 


GL 
gila, 
= jusqu’à ce que. V. gima, girma, al, 
meal. gila yus d, jusqu'à ce qu’il 


vienne. wellah gila (gima, $girma) 


{ernid, par Dieu que tu rentres. 
wellah gila nnig-as par Dieu que je 
lc lui dise. 


GL 

agil, n. m. sing. ; pl. igallen 

— bras, avant-bras. yisi agil si wma-s, 
yisi zzi-s agil, il a été épaulé par son 
frère. 

— unité de mesure de longueur, 
coudéc. fayen igallen n lkettan. 
deux coudées d’étoffe. 

— CC qu'on emporte dans son bras, 
brassée, javelle. fhe$ÿ agil n rrbie, 
elle a fauché une brassée d’herbe. 
dim. féallet, n. £. sing. ; pl. tigallatin, 
tigallin 

— bras d'enfant. 


GL 

yigla, ttigla, ttigli, ad yigla, v. tr. 

— être cher, coûteux, dispendieux. 
d@heb yigla, l’or coûte cher. kull$i 
yettigla di femdan, tout coûte cher 
pendant le mois de ramadan. 

legla, n. m. sing. 

— chercté de la vie. yezzenz-as ft si 
legla, il le lui a vendu cher. 

igla, adj. m. sing. ; pl. iglan ; £. tigla : 
pl. iglant 

= Cher. 

sigla, ssigla, ssigli, ad yessigla, v. tr. 
= renchérir, vendre cher, rendre cher, 
élever Île prix. ssiglan xx-s di 
SSadag, il lui ont demandé une dot 
élevée. 

asigli, n. act, 


GL 

aglal, n. coll. m. 
= escargot. 
taglalt, n. coll. f. 


GL 
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— petits escargots. id n wglal, un 
escargot. /beed igulal, quelques 
cscargots. aglal n lebher, escargot de 
mer, coquillage. [Prov.] yern-as 
wéglal: weZZ, mayen di d yiwden 
il'egq aë d yawed [litt.] l’escargot a 
dit weZZ (son qui se produit 
lorsqu'on met l’escargot dans l’eau 
bouillie pour le cuire) ce que j’ai 
cnduré, tu l’endureras toi aussi ; se 
dit lorsqu'on se moque de qqn. dans 
une situation difficile. [Prov.] ag/al 
yelseq d ulili yegqar yehlu [litt.] 
l’escargot s’accroche au laurier rose 
et dit qu’il est doux au goût, se dit 
quand on est sous-estimé et qu’on 
s'accroche à une personne. [Prov.] 
wer © njficen igulal, uhessa 
limellalin nn-s [litt.] l’escargot ne 
m'a pas été utile, alors comment 
peuvent l'être ses œufs ? se dit quand 
on n'a pas trouvé d’aide auprès de 
nos proches, de notre progéniture et 
qu'on l’attend d’un étranger. 


GL 

iSell, n. coll. m. 

— Chaume. igell ibawen, chaume de 
fève. 


GL 

stéell, ad vestgell, v. tr. 

— exploiter une terre, profiter, tirer 
parti de, utiliser d’une manière 
avantageuse. 

lgillef, n. £ sing, pl. Igillat 

— récolte. V. ancbdu, tafellaht. 


GL 

Uiglelt, n. f. sing. 

— voile, drap, couverture ou ‘haiïk’ 
accroché aux poutres du plafond et 


(qui arrive jusqu’à terre, qui-cache la 


mariée pendant les noces. Ce drap 


cst Coupé Île troisième ou septième 
Jour suivant que le maître des noces 
cst riche ou pauvre. 


GL 

qgqel, qqil, tteqqel, ad yeudel, v. tr. 
ind. di, 2er, aked, si. 

— regarder, examiner du regard, voir, 
apercevoir. V. xzer, wala, Zcr. ga {en 
wu wer yellegqel Œ wu [Hit] l’un ne 
regarde pas l’autre, ils sont devenus 
ennemis. [Loc.| yetegqel gi ar 
idaren nn-s [litt] il ne regarde 
qu'entre ses picds, il ne cherche que 
son profit, 1l ne fait pas cas des 
autres. ggel am dw am, regarde par- 
GE, par la. ggel ai luleg di-s [itt.] 
regarde moi ct regarde lui, ou c’est 
moi ou c’est lui qui rèvnc. [Loc.] 
yetteqql-as gi ger ukemincer, il ne lui 
regarde qu’au visage, il fait grand 
cas de lui. yettegqgel si d uÿenna 
[itt.] il ne regarde qu'au ciel, il est 
orgucilleux. ggel ger u kerumar in-u 
[itt. | regarde à mon visaue, fais cas 
de moi, à mon honneur. 

— penser, réfléchir un lon: moment. 
yeggel meal ami yessi//r:1 wer yufi 
mayen $ga yini, Il a réfléchi 
longuement, il n’a rien trouvé à dire. 
gila gqleg, jusqu’à que je 
réfléchisse. ggel ger zzul regarde 
devant. 

— Se trouver. axxam n-sert yettegqel 
ger lebfher, leur maison sc trouve du 
côté de la mer. 

smuqggel. smuqqui, ad vesinuggel 

— regarder, examiner attentivement. 
mugli, n. et n. act. f. 

= action de regarder, regard. [Prov.] 
Dnugli Qug  aman wer tlterri fad 
[itt.] le fait de regarder dans l’eau 
n'étanche pas la soif ; se dit quand 
on est pas satisfait de quch. 


(WI 


GL 
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GL 

Igul, n. m. sing. ; pl. legwal 

— monstre, ogre. Syn. amziw. 

lgula, n. £. sing. ; pl. legwalat 

— Ogresse. Syn. famzZa. V. *azwer n 
lgula. 


GL 

tneglulu, v. tr. 

[Berk.] = se balancer, pendre. 
ifelwaÿ nn-s gi tneglulun, ses 
vêtements pendent partout, sont 
accrochés partout. 

Senneglaylu, n. m. sing. 

— balançoire, escarpolette. Syn. 
Sellibut. 

GLB 


Sleb, glib, gelleb, ad yegleb, v. tr. 

— vaincre, gagner, surpasser. pegleb-{ 
vides, le sommeil l’a pris. yegleb-f 
lAal, yegleb xx-s Lhal [litt.] le temps 
l’a vaincu, ses dépenses sont 
devenues lourdes. yegleb-f Imexzen 
[Htt.] l’état l’a vaincu, a fini par le 
mettre en cause. r1$aracen legleb-f 
Inellul nn-s ger lmexzen, ils se sont 
appelés en justice et sa femme a fini 
par s’en prendre à lui devant l’état. 
yennegleb, yettegleb 

— tre vaincu, avoir le dessous. 
yettegleb x ima nn-5, il a fait sous lui. 
Igelb, n. m. sing. 

— Oppression, domination. ywfa xx-5 
lgelb, il l’a oppressé. 

scgleb, ssegleb, sseglab, sseglib, ad 
yessegleb 

— faire dominer, faire gagner. 
asegleb, n. act. 


GLD 

gled, glid, gelled, tteglic, ad yegled, 
V:H: 

— cometire une erreur, sc tromper. V. 
wWhem. yegled yetÿa feniflin, il s’est 
trompé et il a rompu le ;cûüne avant 
l’heure, 

v. tr. ind. di. yegled ci-s, il s’est 
trompé en lui. ge/dg ci lwwurf je 
me suis {rompÉ , je n'ai jus reconnu 
dans la porte. 

scgled, sscgled, sseglaci. sscolid, ad 
yesseglcd, v. tr. 

= faire se tromper, induire en erreur. 
V. sewhem. yexs adi ressegled. il 
veut m'induire en erreur. 
mseglad,  mseglid, 
ttemseglid, ad mscglad ‘ 
— S€ tromper, se faire trotiper récipr. 
lgalat, n. et n. act. m. 

= fait de se tromper, errcur, faute. 


iemseglad, 


GLF 
Bcllef, técllef, ad igellef. v. tr. 
—  cenvelopper, être  enveloppé, 


couvrir, être couvert, mie dans un 
étui. 

twagellef, 

— être enveloppé, couvcït. 

agellef, n. act. 

leglaf, n. m. sing. ; pl. afat 

— Couverture, enveloppe, étui, leglaf 
Ah {hamusiyé couvre lit. 


GLF 

agiluf, n. coll. m. 

[Berk.] = résidus de ccrtales, 1Siyyer 
Imakul ttekkes agiluf, cc crible les 
céréales pour enlever les résidus. 


GLM 
lgelmi, n. coll. m. 
— viande de mouton. V. Ibegri. 


GLY 
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GLQ 

ielleq, part. m. sing ; f. téelleq 
[Berk.] qui n’est pas éloquent. 
lgelleg, wer yessin gas manis ga yekk 
Î Înazigf il n’est pas éloquent, il ne 
sait pas parler l’amazighe. #nidÿa in- 
u fSelleq [litt.] ma gorge n’est pas 
Cloquente, j'ai la gorge enrouée. 
agelleg, n. act. 


GLT 

gilet, v.intr. 

[Berk.] avoir la nausée, être 
écœuré. ul in-u yeglilet, j'ai la 
nausée, 

aglilet, n. et n. act. 

— nausée. 

scglilet, sseglilet, ad yesseglilet, v. 
(r'. 


= 
= 


mt 
— 


écœurer, donner la nausée, 
soulever le cœur. V. qles. yesseglilti- 
vi si fegqae nn-s, il m’a soulevé le 
CŒUT par Ses SOUCIS. 

ascglilet, n. act. 


GLY 

8Hy, gelley, ad vegliy, v. intr. 

— descendre, disparaître, se coucher. 
ètre descendu, disparu (astre), faire 
nuit. V. hwa. #ÿuyf &gliy, le soleil 
s’est couché. 

être avalé (nourriture). V. ffez, 
Sred. wer {exs matÿa adli fgliy, la 
nourriture n’a pas pu m'être avalé 
(par manque d’appétit par exemple). 

aglay, n. et n. act.m. 

— coucher du soleil. ant. angar. ger 
wglay n {fuy£ au coucher du soleil, à 
la tombée du jour, crépuscule. Cf 
entre chien et loup. 

segliy, sscgliy, sseglay, ssegliy, ad 
yessegliy, v. tr. 


_— 
PR 


avaler, faire tomber, faire 
disparaître. V. sred. [Prov.] wu {lan 
nn-m a (Q) Sem *yefjez ssa a (d) fem 
yerr ssa wer Sem yessegliy. 

asegliy, n. act. 


GLY 
tagcllayt, n. £ sing. ; pl. Ugellayin 
= cafctière. 


GM 
qim, qqim, tÿima, tgimi, ad yeqqim, 
V. intr. 

s'asseoir, rester, demeurer, être 
assis. V,. brez, brik, tarch. mix 
leqgqgimed sur quoi tu l'es assis ? 
mike din yeggim ? avec qui il est 
resté là-bas ? wer yegiyin: Sayt ar- 
asen [ltt.] ils n’est rien resté entre 
eux, ils se sont insultés. yeggim di 
awai nni Qi yenna [litt| il m’est 
resté ce qu'il m'a dit ; j'étais vexé, 
choqué par ce qu’il m'a dit, 
— dépendre. melli gr-i {qqim, wer 
yetruh $, si cela dépendait de moi, il 
ne partira pas. 
— commencer à, se ImCirC à. yeggim 
yetmenga, il s’est mis à quereller. 
ami XX-S yezcef yeqgqini yettru, quand 
il l’a grondé 1l s’est mis à pleurer. 
agimi, n. Ct n. act. m. 
= action de s’asseoir, stalion assise, 
oisivêté, inaction. Syn. alareh. ant. 
abeddi. wlah agimi [litt.} il n°ya pas 
le temps de s’asscoir, je suis tout le 
LCMpS OCCUPÉ. yews-if sir à w gimi, il 
est tout Ile temps inactif, il ne 
travaille pas. edel fini 
assicds-toi convenableinent. 
Sgim, Sgima, sgimi, ad vesÿim, v. tr. 
= faire s’asscoir, aider à s’asscoir. 
SYn. stareN. sgim midden, fais 


nn-K, 


GLY 
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asscoir les gens, invite les gens à 
s'asseoir. 

= maintenir dans un état. yesgim-it si 
Zzue, il ne lui a pas donné à manger. 
asÿim, n. act. 

tagimit, n. f. sing. ; pl. tigima 

— ensemble de personnes assis autour 
d'une table (d’un plat), tablée. V. 
Igelset. Hayen n tgima, deux tablées. 
lagimif n yeryazen, lagimit n Ixalaf'; 
une tablée pour les hommes l’autre 
pour les femmes. 


GM 

gi ma [Berk., Tfg.], gir ma [Berk.] 

— jusqu’à ce que, sauf si, que si. V. 
Bila. ur l-ak trizzimeg  gima 
ebbredi-yi, je ne te lâche que si tu 
m'informes. wellah gima ternid, par 
Dieu que tu rentres. wellch gir ma t 
farled, par Dieu que tu restes. wer 
truleg gir ma Hebbredi-yi, je ne 
partirai que si tu m’informes. 


GM 

igum, part. m. sing. ; pl. gumen; f. 
téum ; pl. gument. 

= pourrir, Mmoisir, être pourri, moisi, 
se moisir. inendi igum Qi fesraft le 
blé est moisi dans le silo. ag/um 
igum, 1e pain est pourri. 

ag um, n. et n. act. m. 

= fait de moisir, moisissure. 

sgum, ad yesgum, v. tr. 

— faire moisir, faire pourrir. 

asgum, n. act. 


GM 
tagma, n. f. sing. ; pl. tagmiwin 
= couffes. 


GM 

5'emm, tÿg emma, 
ig "em, v. tr. 
[(Berk.] = couvrir entièrement, cacher 
en couvrant, recouvrir. gemmen laslif 
d'ufakik, ils ont couvert entièrement 
la mariée dans un haïk. 

ag"emmi, n. act. 

l&"emmet, n. f. sing. 

= angoisse. 


ad 


s 44 = 
Lg CMMI, 


GMB 

agembu, n. m. sing. ; pl. igemba 

— visage, figure. V. udem, agenzur, 
akemmar. 

[Berk.] = bec. agembu w yazid bec 
du poulet. 


GMBR 
sember, tgember, ad igember, v. intr. 
— se couvrir le visage, mettre le 


voile, se voiler, V. sabia et al. 
senber 
agember, n. act. 


GMD 
ügemdin, n. f. pl. ; sans sing. 
— pinces à épiler. 


GMR 

gemimer, t&gemmer, ad iécmmer, v. 
intr. 

— mettre qqch. dans un coin, cacher, 
se cacher dans un coin. V. rekken, 
qennet. 

twagemmer, 

= être déposé dans un coin. 

agemimer, n. act. 

tagmert, fagemmart, n. f. sing. ; pl. 
üigemmar 

— coin, angle. V. Iqent, rrken. yeftef 
lagmerf {htt.| il a tenu le coin, se dit 
de qqn. malade et qui ne sort pas de 
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chez lui. V. yettf rrken, yettef 
lumia. fagmert n wxxam, coin de la 
maison. 


GMS 
gemmes, téemmes, ad igemmes, v. 
ir. 


==. 


tremper qqch. dans un liquide, 
tremper du pain dans la sauce, saucer 
avec du pain. Syn. sisen. ye{gemmes 
frwa w yazid! il sauce avec du pain la 
sauce du poulet. gemmes-{ 
lamemit, rempe-le dans du micl. 
twagemmes, 

— être trempé dans la sauce. 
agemmes, n. act. 

agemmis, n. M. Sing. 

— sorte de mucosité qu’attrappe le 
troupeau à cause des tourbillons de 
poussière. 


GMS 

ligmest, n. £ sing. ; pl. tigmas 

— dent, mal de dents. V. igmez, 
taKkerwit, asendur. [Loc.] yekkes 
ligmesf [litt.] il a enlevé la dent, se 
débarrasser de qqch. [Loc.] yegga 
ligmas [ltt.] il a fait les dents, il est 
très ancien. kkrent Qi-s fegmas, il a 
mal aux dents. {gmas n wmzer [litt.| 
dents de la faucille, d:nts qui 
poussent chez les vieillards après 
l’âge de cent ans. [Loc.] yekreh-f 
bhal*idammen n tegmas. [Prov.] 
venn-as a wi yeddren a wi ySehfen, 
gila kkseg fligmest u ihelken [litt.] il 
lui a dit: Ô celui qui est en vie, Ô 
celui qui est en bonne santé, jusqu’à 
ce que J’enlève cette dent dont je me 
sens mal, jusqu’à ce que je me 
débarrasse de cette affaire de 
n'importe quelle façon. figmas ! que 
tu sois atteint de mal de dent, se dit à 


GMY 


qqn. qui ne cesse de nous affoler par 
son bavardage. 


GMY 
émiy, gemmey, ad yegmiy, v. intr. 
[Tfg., Choui.] = pousser, croître, 


germer. Syn. mgiy. ant. qlez, kkes. 
imendi yegmiy d, l'orge a poussé. 
agmay, n. act. 
SCÉMIY,  Sscêmiy, 
yessegmiy, V. tr. 

— faire pousser, produire, faire 
croitre. 

= faire les dents. 

asegmiy, n. act. 


sscémay, ad 


GMZ 

gmez, gmiz, gemmez, ad yegmez, v. 
intr. | 

= chgner de l’œil, faire un clin d’œil. 
agmaz, n. et n. act. m. 

= clin d'œil, œillade. 

msecgmaz, mscgmiz, ttemseÿgmaz, 
ltemscèmiz, ad msegmaz 

— sc faire signe avec l’œil, se 
moquer. {{emsegmazen XX-s, ils se 
moquent de lui. 

amsegmaz, 1. act. 

lgemza, n. f. sing. ; pl. Igemzat 

= clin d'ail. 


GMZ 

IgmeZ, n. m. sing. ; pl. agmazen 
[berk.] = grand, dent, canine. V. 
tüigmest, asendur. bu wagmazen, celui 
aux grands dents. 


GN 
qqen, qqin, tteqqen, ad yeqqen, v. tr. 
= fermer, enfermer, boucher, 


colmater. V. belles. ggen fawwurt, 
ferme la porte. ggen agemmum nn-K 
[Htt.] ferme ta bouche, tais-toi, ne 
parle pas à tort et à travers. [Loc.] 


[fal vegqen [litt.] le temps est fermé. 
le ciel s’est noirci, il allait pleuvoir. 
Lgqen lhenni i yfassen d'idaren, elle 
a appliqué du henné sur les mains et 
les pieds. ides yeqgqni-yi ttllawin 
[litt.] le sommeil me ferme les yeux, 
le sommeil me prend. yegqn-as 
fllawin [litt.] il lui a fermé les yeux, 
il l’a flatté. ga { din yuff yeqgen, il 
s’est enflé, il a bien grossi. [Prov.] 
“agemmum yegqnen wer { ttidfen 


yizan. [Prov.] wer yetteggen Ilah ist 


nh {wwurf gila yerzem tenniden 
[Hit] une porte n’est fermée que 
lorsqu'une autre est ouverte, chaque 
problème a son issue, sa résolution. 

= chausser, mettre ses Cluissures, 
porter. wer yetlegqen, yeggur gir Si 
leffa, 11 n’aime pas chausser, il 
marche les pieds nus. $/Aal 
ttegqned ? quelle est ta pointure ? 

= barrer, bloquer. abrid yeggen, la 
route est bloquée. 

— rendre incapable sexuellement, 
cnvoûter, être impuissant 
(Penvoütement peut être appliqué 
sur la jeune fille comme 1l peut être 
appliqué sur le jeune homme). ant. 
rzZem. /nulay yegaen, le mari pendant 
Iles noces est ensorcelé, impuissant 
sexuellement. £gqen-t @  lmuss 
ddezdid elle l’a envoûté dans le 
couteau neuf, envoûtement pratiqué 
oénéralement sur le jeune homme 
pour qu'il n’ait pas de relations 
sexuelles interdites. La mère, en 
achetant un couteau pliant neuf, 
appelle son fils. Celui-ci en 
répondant: oui, la mère replie Île 
couteau et  l’envoûtement est 
pratiqué. Lors du mariag: ct pour 
annuler cet enchantement, la mère ne 
fait que reprendre la même pratique 
cn dépliant Île même couteau. 


L’envoûtement pratiqué sur la jeune 
fille se fait en enjambant la trame du 
métier à tisser, les yeux fermés, ce 
sortilège est pratiqué afin de protéger 
les filles vierges contre le viol. Pour 
annuler cet enchantement, la jeune 
fille doit laver tout son corps sur tous 
les éléments du métier à tisser 
démonté pièce par pièce sur le sol, 
ou sur un balai neuf (tamcdwast) 
enfoncée d’une aiguille neuve. V. 
aussi aslenti. 

v. tr. ind. di, ÿer, x, si. = attacher, 
lier, entraver, être attaché, lié, 
entravé. V. $ckkel. yeggen agyul ger 
u Ziz, il a attaché l’âne à un pieu. 
[Loc.] yeggen xx-s fiftawin [litt.] 1l a 
fermé les yeux sur qqch. il l’a volé. 
aryaz yetteggen seg iles nn-s [lit] 
l’homme se fait attaché par sa 
langue, l’homme est jugé par sa 
parole. [Loc.] yedwel wégyul 
yetteggen di wemkan u yis [lit] 
l’âne est attaché à la place du cheval, 
les subalternes prennent la place des 
supérieurs. 

twaqqen, 
= étre 
cnfcrmé. 
ugun, n. et n. act. m. 

— action de fermer, de boucher, 
fermeture. sug” ugun n lflawin, en 


lié, attaché, être fermé, 


fermant les yeux, c’est l'affaire 
d’une seconde. 
= action d’attacher, d’entraver, 


entrave, lien, attache. 

= action de chausser, chaussure. V. 
tsilit, aherkus, amedwul, Ssandal. 
ifareh bla yugun [litt.] 1l est resté 
sans chaussures, il n’a pas de 
chaussures. 

tiguni, téuni [Berk.], tugni [Tfg.], n. 
et n. act. Î. 
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= jmpuissance sexuelle, 
envoütement, enchantement, 
sorcellerie, sortilègc. dis figuni, il 
est impuissant sexuellement. 
iseqq, n. m. sing. ; pl. iseqqan 

= lacet de sandale. 


GN 

gann, ganen, tganan, téinin, ad 
iganen, v. tr. 

— contredire, désobéir, s’entèter, 


tenir tête, rivaliser, défier. wer f 
tginine Q, ne le contredis pas. 

méanan, méinin, ttemganan, 
ttemginin, ag méanan 

= se contredire, se tenir tête mutuel. 
méananen x femfiht mmengen, is se 
sont contredit à propos du voyage et 
se sont querellés. 
tamgennant [Berk.], 
[Chouï.], n. f. sing. 

= entêtement, désobéissance, rivalité. 
yeftef akid-s tamgennant, 1 lui a tenu 
tête. (d À ttamgennant, par rivalité. 
di-s fagennant, 1l est têtu. 


tagennant 


GN 

ôna, gni, ttegna, tteÿni, ad yegna, v. 
tr. 

= s’enrichir, être riche. V. yegga 
*{amtumt. 


GN 

éna, éni, genna, genni, ag yegna, v. 
intr. 

[Berk.] — faire pitié, attendrir, 
émouvoir, être attendri. Syn. hreq, 
Seff, shuf. yegna-yi, il m'a fait pitié. 
gennu, n. et n. act. m. 

— attendrissement. 

segniniy, ssegniniy, ad yessegniniy, 
V. tt. ind. K, 








= se plaindre pour faire pitié à qqn. 
S attcndrir. yessegniniy xx-i, il se 
plaint pour me faire pitié. 

asegniniy, n. act. 

tagna, n. f. sing. en [loc.] (d\Ÿ ttagna 
An-s, C'est sa plainte, qu’il se 
débrouille. 


GN 

genna, té&enna, téenni, ad igenna, v. 
tr. ind, x. 

[Berk.] = chanter. V. éenneÿ, &erreb, 
Îla, Zrce. (genna xx-s, chanter en 
louant les bienfaits de qqn. fgenna x 
sid irnilud, elle chante en l’occasion 
de la fête de la naissance du 
prophète. 

lCgna, n. et n. act. m. sing.; pl. 
lgiwan 

— action de chanter. V. aSerreb. 

— Courtes poésies chantées dans les 
fêtes : baptême, circoncision, 
mariage. V. agenniz, aëerrib. 


GNB 
agenbu, n. m. sing. ; pl. igenba 
— bec (d'oiseau). V. agembu. 


GNDF 

&cndef, igendef, téendef, ad igendef, 
v. intr. 

— Ctre idiot, simple d’esprit. 

agendef, n. et n. act. m. 

— simplicité d’esprit. 

imgendef, n. m. sing. ; pl. 

imgendifen ; f. timgendeft ; pl. 
timgendfin 

= idiot, stupide, simple d’esprit. 


GNZ 

genncZ, t&ennezZ, ad igennez, v. tr. 
[Choui.] = chanter des poésies. V. 
genna., Serreb, zree. 

agennez, n. act. 


agenniZ, n. m. sing. ; pl. igennizen 

— chants, courtes poésies chantées 
lors des mariages, baptèmes. 
circoncisions. V. aSerrib. 


GNZ 

agenZa, n. M. sing. ; pl. igenZayen 

— grande cuillère, louche. 

fagenZayt, n. f. sing; pl. tigenZayin 

= petite cuillère. **@ren n téenzayt 
[Prov.] wi ga yew$en agenia nn-s di 
nnhar n lei@? [litt.] qui donnera sa 
cuillère le jour de l’Aïd, on ne donne 
pas ce dont on a besoin à autrui. 
vet$a gi lbesd n (éenZayin iwexxer, il 
a mangé, pris Juste quelques cuillères 
et s’est retiré ; il n’a pas bien mangé. 


GNM 

ganim, n. M. sing.; pl. igunam, 
iganimen 

— fOseau. yenn-as: Sem ay Qi yed£in 
(irdeg igunam, fenn-as $ek ay d 
yennan febba yi gir emer.[anecdote] 
il y avait deux époux qui avaient un 
petit enfant qui s’appelle ‘semer’. Un 
Jour la femme tissa une djellaba à 
Son mari, mais chaque fois que 
l’enfant pleure ; le mari disait à sa 
femme de s’occuper de l’enfant. Le 
Jour où les voisins célèbre la fête des 
noces, l’homme s’habillat de la 
djellaba avec ses roseaux sans 
qu'elle soit achevée puis entra à 
danser alors il dicta le vers :c’est toi 
qui m'a laissé habiller les roseaux, et 
sa femme qui répondit : c’est toi qui 
m'a demandé de  s’occuper 
uniquement de ‘emer’. Et écpuis ce 
temps les deux vers s’employaient 
comme proverbes. 

ganim u dar [litt.] roseau du pied, 
tibia, jambe. fug u ganim, joint des 
cavités de roseaux. 


dim. téanimt, n. f. sing; pl. tigunam, 
tiganimin. 


GNS 

nes, gnis, £ennes, ad yeÿgnes, v. tr. 
— S'envelopper d’un drap, d’un 
châle, 

agnas, n. act, 

üsegnest, n. f. sing.; pl. tisegnas 

— châle, drap dont on emporte le 
bébé ou une charge lourde sur le dos. 
V. tischlest. 


GNZR 

gcnzer, tgenzer, ad igenzer, v. intr. 
[Berk.] = donner un coup de figure à 
qqn. V. derSem. ad'ak genzreg, je te 
donne un coup de figure. 

agenzer, n. act. 

agCnzur, n. M. sing.; pl. igenzar 

— visage, figure, mufle. V. udem, 
agembu, akemmar, ayenfif, ayeëmir. 


GR 

gcr, prép. indiquant la direction, la 
distance 

— vers, à, chez, à côté de, près de, 
auprès de, comme chez. siwel gr-s, 
parle lui. [Loc.] ger ufus, à portée de 
la main. [Loc.] gg imeZZan ger*ufus. 
qa { ger yebb'a-s, il est chez son 
père. yesgeb ger fnurf [litt.] il est 
revenu vers la terre, pour dire qu’il 
n’a pas bien grandi. ger wexxam, 
vCrs la maison. wer yetherrik zi ssa 
ger da, il ne bouge d’ici jusque là. zi 
wu ger wu, de celui-ci à celui-là : de 
main en main. 

— à, au, vers (temps). ger wengar n 
{juyt, au lever du soleil. ger u ceÿ$i 
le soir. asegg'as ger u segg"as, d’un 
an à l’autre. yetjewweh d asegg"as 
ger usegg as, il revient chaque 
année. 
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la préposition ‘ger” peut être parfois 
omise avec les verbes : 74/1 (partir), 
imed (passer), simed (faire passer), 
hwa (descendre); c’est à dire lorsque 
la direction se fait vers une localité. 
ijuf ger wexxam / iruh axxam, il est 
parti à la maison. yimed ger wexxam 
/ yimed axxam, il est passé à la 
maison. yehwa ger fnurt / yehwa 
Jlammur£ il est descendu, parti au 
champ. 

à [AK] et à [Tfg.], la prép. ‘ger” ne 
peut être employée avec le verbe /uh 
(partir) que lorsque la direction se 
fait vers une personne: i/uh ger 
yebb'a-s, il est parti chez son père. 
lorsque la direction se fait vers une 
localité, la préposition est omise : 
iju famdimit, il est parti en ville. 


— prép. adverbiale: ger zzaf par 
devant. ger deffer, zi ger defier, par 
derrière. ger daxxel, à l’intérieur. 
ger, s'emploie avec tous les affixes 
pronominaux et exprime la 
possession : gr-i, chez moi, vers moi, 
J'ai. gr-K (m.), gr-m (f), chez toi, 
vers toi, tu as. gr-5s (m. et f.), chez 
lui, vers lui, il a. ger-neg, chez nous, 
vers nous, NOUS avons. $ger-wen (m.) 
ger-Kemt (f.), chez vous, vers vous, 
Vous avez. g$er-sen (m.), ger-sent (£.), 
chez eux, vers eux, ils / elles ont. 

La prép. ger+ pron. signifie le nom 
verbal impératif : attention, prends 
garde. gr-k leafiyf! attention le feu. 
(le pron. varie). gr-k / gr-m != fais 
attention, prends garde. 


mi ger [Berk.], ger, ma ger [Tfg.] 
— celui qui, chez qui, chez lequel, 
chez laquelle. wen ger f itug, celui - 


chez qui 1l était. wen miger f (tug, 
celui chez qui il était. /gula nni ger / 
miger {ella, l’ogresse chez laquelle 
cile était. mi ger tdÿid memmi-m? 
chez qui, en compagnie de qui tu as 
laissé ton fils. miger d yusa ? chez 
qui il est venu ? 


mager — pourquoi. V. mixef, mah, 
mayelmi. mager wer (d'Ü ttusid 
pourquoi tu n’es pas venu? mager 
iuf, pourquoi il est parti ? mager 
{ru @ pourquoi tu pleures ? 


gir — morphème exprimant la 
Concession : exCCpté, sauf. gir malla 
nelta ay ilarhen wer d yusi, sauf lui 
qui n’est pas venu. awal $gir xx-s , on 
ne parle que de lui. ‘gir’peut être 
précédé de la prép.‘b* pour former 
‘bgir” et exprime aussi la restriction : 
bgir axxam u, excepté cette maison, 
expression qui se dit lorsqu'on parle 
d'un malheur. bgir akemmar u, 
exCepIé Ce visage, cette personne. 
‘gir” exprime aussi la continuité de 
l’action. qa-f gir yetmenga, il est 
entrain de disputer. 


ÿir, adv. 

— à peine que, aussitôt que, dès que. 
devant un verbe à l’accompli: gir 
yiwed yesgeb, il est à peine arrivé et 
il s’est retourné. 

devant un inaccompli: gir a (d 
{jekker, a (@'Ÿ temmeg a (@'D tru, 
dès qu'elle se souvient de lui, elle se 
met à pleurer. gir ad yeiÿ ad 
yedQukkiy, dès. qu’il finit de manger, 
il s’enfuit dehors. 


agirin, agirin i, adv. de lieu 
— en arrière, au-delà, de l’autre côté. 
axxam hn-$ yus d'agirin i webrid, sa 


GR 


154 


maison se trouve de l’autre côté de la 
rue. sers-il agirin nn-k mets-le en 
arrière de toi. mayen fexsed agirin, 
qu'est ce que tu veux encore. si 
lZihel u girin, de l’autre côté de. 
agirin i fer yidennad il y’a trois 
jours. s ugirin, en arrière, plus au 
delà. 


GR 

tlager, v. intr. il est toujours. Suivi 
d’un pron. d’obj. ind. 

= s’immagincr, croire, penser. 
supposer. flagr-iyi, j'ai cru que, je 
croyais, JE m’imaginais, je pensais. 
tlagr-iyi ga ead lhal, je croyais qu’il 
ne faisait pas encore tard. flagr iyi 
wer da yelli, je croyais qu’il n’est 
pas là. wer di tlager, je ne savais pas. 
(lagr-as ay u yehwen, il s’immaginait 
que cela est facile. {lagr-as lebda aa 
as idum yebb'a-s, il lui semblait que 
son père restera toujours vivant. 
(lagr iyi misem yegga rrsil, je ne 
m'imaginais pas que le mariage soit 
ainsi. 


GR 

yuger, ttager, ttiger, ad yager, v. tr. 
[Berk.] = se rendre compte de qqch. 
remarquer qqch. qu’on voulait être 
caché. ffreg $way n leflus yugrasen t, 
j'ai caché une somme d’argent et il 
l’a remarqué, découvert. {agr-iyi 
wer @ yugif hedd, j'ai cru que 
personne ne m'a remarqué. /1ani 
mm'a Lggid lhaïet ad-as yager, là 
où tu caches la chose il la découvre. 
siper, Sssiger, ssagar, ssigir, ad 
yessiger, v. tr. 

— faire remarquer qqch. à qan. 
yessagar-as gi mayen yigg'zen, il lui 


montre ce qui est loin, ce qui n’est 
pas à sa portée. 
asiger, n. act. 


GR 

er, gra, gri, qqar, qqir, ad iger, v. tr. 
— étudicr, lire, faire des études, 
apprendre, déchiffrer, être instruit, 
scolarisé, cultivé, lettré. wer yessin 
ad igef wla d fabrat, il ne sait lire, 
déchiffrer même pas une lettre. wer 
vegfi, 1] n’est pas instruit, il est 
ilcttré.  yegqgaf  tahramiyat il 
apprend Îcs malices, les ruses. wer 
yegqif nnhar u, 1] n’a pas cours 
aujourd’hui. 

v. tr. ind. di. yegya di l£ames, il a 
étudié à Pécole coranique. 

= réciter. yeg/a xx-s lbeed n tsurafin. 
Il a récité quelques versets 
coraniques à la mémoire du défunt. 

= instruire, former, qae yin gr-s 
yeglin neZfen, tous ceux qu’il a 
formés, instruits ont réussi. 

= tre condisciple. ggaren qe, ils 
sont condisciples. yeg/a akids, ils 
ont fait l’école ensemble. 

ssger, Ss£ar, ssBir, ad yessger, v. tr. 

— enseigner, faire lire, instruire. wer 
yufi wi das ga yessegren fabrat, il 
n’a pas trouvé qui peut lui faire lire 


la lettre. yessegs-it [litt] il l’a 
enseigné, il lui a soufflé à l’orcille. 

—  Scolariser, mettre à l’école. 
vessgar, il enseigne. 

msegran, msegrin,  ttemsegran, 
ttemsegrin, ad msegran 

— s’enscigner mutuel. 

tigira, tiguri, n. coll. f. 

— Iecturc, enscignement, étude, 
instruction, apprentissage.  yegga 
azellif nn-s di fifa, il a donné toute 
son attention à ses études, il 
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s’interesse à ses études. fgija n zik 
xir si lin n yid u, l’enseignement 
traditionnel est mieux que celui 
d’aujourd’hui. 


GR 

gerr, téerra, téerri, ad igerr, v. tr. ind. 
ZL. 

[Berk.] = tromper, séduire, tenter, 
leurrer, attirer. ige/r zzi-s, il l’a 
leurré. ige/T si yelli-s n midden, il a 
trompé la fille d’autrui, il n’a pas 
tenu à sa promesse après avoir lui a 
promis le mariage. 

sgelr, sgerra, sgerri, ad yesgerr, v. tr. 
ind. Zi. 

= faire tromper, faire séduire. 

lgerr, n. m. sing. 

= leurre. yegg-as lgerr, il l’a leurré, 
trompé. 

Igerrara, n. f. sing. 

— qui leurre. ddenya lgerrara, la vie 
qui leurre, qui trompe. 

léerret, n. f. sing. 

[Choui.] = ruse, malice. V. thilet. 


== 
a 


GR 

gerger, téerger, ad igerger, v. tr. 

— avoir des borborygmes au ventre. 

— avoir les yeux creux. V. hewwed,. 
ltiawin nn-s gejgrent, elle a les veux 
Creux. 

— faire boire qqch. à qqn. igergr-as 


ddwa, ïil lui a fait boire le 
médicament. 


agerger, n. act. 


GR 
lgir, n. m. sing. 
= autrui, les autres. V. midden. 


GRB 
gerreb, tgerreb, ad igerreb, *. tr.ind. 


— aller vers l’ouest, s’exiler, aller 
loin de chez soi, quitter sa patrie, 
émigrer. ant. Serreq. 

agerreb, n. act. 

lgerb, n. m. sing. 

= Ouest, oxident. 

agerbi, n. m. sing. ; pl. igerbiyen ; f. 
tagerbiyt ; pl tigerbiyin 

= habitant de [’Ouest. 

agrib, n. m. sing; pl. igriben ; £ 
tagribt ; pl tigribin 

= Ctranger, inconnu. ifareh d agrib, 
il est devenu étranger, il n’a 
personne 

imgerrcb, n. m. sing.; pl. imgerrben 
= émigré, exilé. 

lgurbet, n. f. sing. 

= fait d’être loin de chez soi, exil, 
nostalgie. 

stegreb, stegrib, ad vestegreb, v. intr. 
— s'étonner, être étonné, se stupéfier. 
lar eg stegrbeg, je suis resté étonné. 
astegreb, n. act. 

legribet, n. f. sing; pl. legraycb 

— chose étrange, étonnante, 
merveilleuse. 

Imegreb, n. m. sing. 

= prière du soir, appel à la prière du 
SOIT. 

= rupture du jeûne pendant le mois 
du ramadan. kkes Imegreb, rompre le 
Jcünc. 

— Coucher du soleil, crépuscule. 
Imugrib, n. m. sing. 

— Maroc (pays). 

amegrabi, n. et adj. m. sing.; pl. 
imcgrabiyen ; f. tamegrabiyt ; pl. 
üimegrabiyin 

= Marocain, marocaine. 


GRB 

agerrabu, n. m. sing.; pl. igerruba 
[Choui.] = bâteau, barque. V. Ibabur. 
Icfluka. 


GRB 


GRBL 

agerbal, n. m. sing.; pl. igerbalen 

= crible à sable. V. Statu, arekkut, bu 
Siyyar. 


GRBN 
igerbaben, n. coll. m. 
[Berk.] = basse poitrine. V. ddmer. 


GRD 

gerred, t&erred, ad igerred, v. intr. 

— pleurer un mort, se lamenter. 
vetgerred bhal fameflul ïl se 
lamente comme une femme. 

agerred, n.act. 


GRD 

tagruf, n. f. sing; pl. tigerdin 

— épaule. ihezz xx-i figerQin, il m'a 
haussé les épaules (signe de refus ou 
pour témoigner son mécontentement, 
son indifférence). ggin fagrut x 
legruf [litt.] ils ont mis épaule sur 
épaule, ils se sont mis côte à côte. 
verrez si fagruf il a eu une fracture à 
l'épaule. 

Au pl. le mot signifie piston, appui, 
force. V. tirekkaz. 


GRD 

agerda, n. m. sing; pl. igerdayen 
HAL, 

f. tagerdayt ; pl. tigerdayin 

= souris. [Loc.] ga en musÿ d 
uger da [litt.] ils sont comme le chat 
avec la souris, ils sont opposés. Cf. 
être comme chien et chat, comme le 
jour et la nuit. [Loc.] ag *ihuf u 
gerda ad yedderdeq. agerda yetÿa 
lanset, le rat a troué le sac. [Prov.] 
bab n affa “yelts igerdayen 
sxerbuÿen. 


bu ygerdayen, 
— Scrpent qui dévore les rats et la 
volaille. 


GRD 
lgarad, n. m. sing. 
= but, intention. 


GRDM 
tgirdemit, n. £. sing; pl. tigirdmawin 
= SCOrpiOoN. 


GRF 

grcf, gril, gerref, ad yegref, v. tr. 

— Couvrir avec du cuir, avec la peau 
de chèvre (tambour, tamis). fgyef 
Ibendir, elle a couvert le tambour 
avec la peau de la chèvre. 

— remplir, emplir qqch. à l’aide d’un 
ustensile creux. V. £emmer. [fig.] 
asegg as u yegfef, cette année il a eu 
une bonne récolte. 

twagref, 

= ire couvert. 

agraf, n. act. 

agerraf, n. m. sing.; pl. ige frafen. 

— pot à eau, carafe. agerraf u Sal, 
carafe en terre cuite. redli-yi id? u 
gef/Taf n waren, prête-moi une carafe 
de farine, un peu de farine. wer din 
wla d'agerraf n waren, il n'ya même 
pas ce que peut contenir une carafe 
de farine. 


dim. fagerraft, n. f sing; pl 
üigerrafin 


— petite carafe. [Dev.]: agemmuin in- 
u d'ugemimuim nn-s, fittawin in-u du 
bud nn-s, ma bouche est dans sa 
bouche, mes yeux dans son fond. 
[Rép.] agerraf, carafe. 
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GRE 

lagerfiyt, n. f sing.; pl. tigerfay, 
ligurfay 

— bol de soupe. 


GRF 

garef, n. m. sing. ; pl. igarfiwen 

— les deux pierres du moulin, pierre 
meulière du haut et pierre meulière 
du bas. [Loc.] ieardiyi d bhal 
igarfiwen [litt] il m'a accueilli 
comme les deux pierres meulières, 
en se disputant. [Prov.] garef iredzu 
x umas al f ga yaf [litt.] la pierre 
meulière cherche son frère, son 
semblable jusqu’à ce qu’elle le 


trouve, l’homme cherche son 
compatriote jusqu’à ce qu'il le 
trouve. Cf. qui se ressemble 
s’assemble. 

GRF 


téurfet, n. f. sing. ; pl. tigurfatin 

— étage d’une maison, belle maison. 
yegga urfet, il a fait une belle 
maison. 


GRM 

agrum, n. coll. m, 

— pain. Parfois, on utilise le 
pl.‘igerman’pour désigner une 


grande quantité de pain. [Loc.] wer 
yexs ad yet$ agfum si fterf [litt.] il ne 
veut pas manger le pain de côté, il ne 
veut pas rester tranquille, il cherche à 
s'iImmiscer, à avoir son mot. [Loc.] 
wer yexs ad yerr © wégfum nn-s 
[itt.] il ne veut pas rendre dans son 
pain, il ne veut pas prendre ses 
précautions. wer ilareh $ wgfum nn-s 
bhal zik [litt] son pain n’est pas 
resté comme avant, il n’est plus 
riche, généreux comme autrefois. 


yed£iwen agfum [litt.] il est repu de 
pain, se dit de qqn. trop turbulent. 
agfum ufus [litt.] pain de la main, 
pain préparé à la maison et cuit dans 
un plat en terre cuite, ce pain est plus 
estimé que celui acheté au marché ou 
cuit au four. ag/um yemmelien, pain 
levé. ant. afdir. agfum yensin [litt.] 
pain ayant passé la nuit, pain rassis. 
agfum imendi, pain d'orge. agrum n 
{zizwa [litt.] pain d’abeilles, rayon de 
miel. ittet agrum d hafi, il mange le 
pain sec. agfum wer d yettis seg ides 
[Htt] le pain ne vient pas en 
dormant, il faut travailler pour 
gagner son pain, sa vie. [Prov.] gg 
agfum di *bnira, ad iban di fnura. 
bu-wgrum, n. m. sing. 

[Htt.] celui au pain, désigne par 
euphémisme le plat rond pour cuire 
le pain, instrument noirci qu’on évite 
d'appeler par son nom spécifique : 
fan, imsexxer. 


GRM 

grem, grim, gefrem, ad yegrem, v. tr. 
— Offrir un cadeau à une noce, verser 
une somme d'argent en cadeau, faire 
présent de qqch. à qqn. lors d’un 
mariage. c’est l’une de la famille de 
la mariée qui s’occupe de crier 
publiquement les cadeaux offerts à la 
mariée en répétant : {/ah yexlef elik a 
Jlana (en nommant la personne) x 
milayen duro, x …, que Dieu te le 
rende tu as offerts deux cents 
duro,...wi das igermen ddheb, qui 
Jui a offert de l’or ? 

= rembourser, indemniser, 
compenser. V. xlef. qae mayen das 
yerza igeñhn-as £ 1l lui a remboursé 
tout ce qu’il lui a cassé. 

twagrem, 
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— 
ss 


Ctre donné en compensation, être 
remboursé, être indemnisé. 
agram, n. et n. act. m. 

action d'offrir, de verser, 
rembourser, remboursement. 
legramet, n. f. sing. 

— cadeau, don, somme versée à une 
noce à charge de retour, présent 
offert lors d’un mariage à charge de 
retour. V. Iehdiyyet. 


— 
a 


de 


GRQ 

greq, griq, gerreq, ttegriq, ad ycgreq, 
v. tr. ind. di. 

se noyer, être noyé, couler, 
sombrer, s’enfoncer. [Loc.] gergeg 
di fnurtf [litt.] je me suis enfoncé 
dans la terre ; avoir honte, vouloir 
entrer sous terre de honte. V. sha. 
yegreq @ ymerwusa, il est noyé de 
dettes, il a beaucoup de dettes. V. 
Sertel. yexs adi ygerreq, il veut me 
noyer. igerreqg-{ lmexzen, l’état l’a 
noyé, l’a incriminé. 

ètre profond, creux. nniyyel nn-5 


= 
—+ 


legreq Iltt] son intention est 
profonde, il a de mauvaises 
intentions. 


agraq, n. et n. act. m. 

— action de se noyer, noyade. 

greq, adj. m. sing. ; pl. gergen ; f. 
tegreq ; pl. gerqent 

= profond. a/ÿir yegreg, le trou est 
profond. 

segreq, sscgreq, ssegraq, ssegriq, ad 
yessegreq, v. tr. 

= creuser profondément, noyer. V. 
gerreg. yessegreg-{ 1l l’a noyé, il l’a 
ennuyé, 1l lui a cassé les pieds. 
asegreq, n. act. 

lgerq, n. m. sing. 

— profondeur. 


GRS 

gres, gris, gcrres, ad yegres, v. tr. 

— Égorger, sacrifier, immoler. yegres 
afuli, il a sacrifié un mouton. wi q 
asen igerSen, qui leur a sacrifié le 
mouton ©? 

— Cnnuycr, yexs adi yegres, il veut 
m'ennuyer. V. gerreg. 

V. tr. ind. X. gerSen xx-s, ils ont 
égorgé un mouton en son honneur. 
yegreS 1 wyenduz, il a égorgé un 
veau. [Loc.] igerres si Imelh [litt.] il 
égorgc par excès de scl, il cst trop 
salé. 

{wagres, 

= être égorgé, sacrifié, immolé. 
lagersa, tagrest, n. et n. act. 

— action d’égorger, égorgement. 
sacrifice. x /2ehd n fgresf il peut 
être égorgé (animal). 


GRS 

SC£res, sscgres, ssegraS, ssegris, 
SsCprusa, SsCgrusi, ad yessegres, v. 
LF: 


déchirer, couper. Syn. Serreg. 
yessegres tafiarat nn-s, il a déchiré 
ses Cahiers. [Prov.] alinti ami wer 
yettif mayen ga yegg yessegrusa 
lisila nn-s [litt.] le berger quand il 
n’a rien à faire, déchire ses souliers. 
CI. l’oisiveté est mère de tous les 
vices. yessegreS iZewran nn-s X-neÿ 
[itt.] 1] a déchiré ses veines pour 
nous ; il s’est donné beaucoup de 


peine pour nous, il a travaillé 
péniblement pour nous. 
yeqqers, 


= être déchiré, se déchirer. [Loc.] 
ggerSen zz-is isegwan Î[litt.] ses 
cordes ont été déchirées , il n’a plus 
de moyens. V.rrZen-as wafriwen. 
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— être originaire de, avoir comme 
ascendant. manis d yeggers ? [litt.] il 
s’est déchiré d’où ? quelle est son 
origine (pÉj.) ? 

yessegres, 

— se détacher et s’échapper (se dit 
précisément d’un animal). agyul 
yessegres, l’âne s’est détaché et s’est 
échappé. 

asc£res, n. act. 

tagersit, n. f. sing. 

— déchirure. 

amceqqcrSu, n. m. sing. ; pl. 
imcqqerSa, imeqgersuyen ; f. 
tameggersut ; pl. timeqqersa 

— habit usé, déchiré. yired id u 
meggerSu n sserwal, il s’est habillé 
d’un pantalon déchiré. mani leggid 
lameggerSut nni n $$ayel, où est-ce 
que tu as mis la robe déchirée. [fig] 
liwiy id n u megqerSu [litt.] elle a 
épousé un déchiré, elle s’est mariée 
d'un pauvre. (hufen xx-s gir 
imegqerSa [litt.] ce ne sont que les 
déchirés qui tombent sur elle, ce ne 
sont que les pauvres qui demandent 
sa main. 


GRS 
agras, n. m. sing.; pl. igrasen 
= ruche à miel. 


GRS 

igerSen, pl. sans sing. 

[Choui.] = fils à coudre. Syn. ifilan. 
V. filu. 


GRW 

agrew, n. m. sing.; pl. agriwen 

— anse. yegga agfiwen [litt.] il a fait 
des anses, il s’est rassasié. yerrZas 
wglew, son anse s’est cassé. 

dim. fagrewt, n. f. sing.; pl. tagriwin. 


GRW 


GRW 

agcrwid, n. m. sing. ; pl. igerwad. 

— haie, raquette de figuier de 
barbarie, de cactus. akemimar u 
gerwid [litt.] visage de haie, se dit 
d’un visage maigre et ridé. yesgeb gi 
d'agerwid il est devenu comme une 
raquette de figuier de barbarie, il est 
devenu trop maigre. 


GRY 

griy, gerrey, ad yegriy, v. intr. 

— avorter, faire fausse couche, V. 
Nuf, xSer. 

v. tr. ind. x. [fe] yexs a (Q) xx 
yegfiy, il veut faire une fausse 
couche, désirer qqch. avidemment. 
melli wer tel yiwiy melli vegriy, s’il 
ne l’a pas épousé, il aurait fait une 
fausse couche, il a aimé l’épouser. 
agray, n. et n. act. m. 

= avortement, fausse couche. 

SeËriy, sSCÿriy, ssegray, ssegriy, ad 
yesseriy, v. tr. 

— causer un avortement, une fausse 
couche. 

asegriy, n. act. 


GRY 

tagriyt n. f. sing; pl. tigeryin 

— canne, petit bâton. V. asekkaz. 
yeggur x fgliyf 11 marche en 
s'appuyant sur Ja canne. 


GRYN 

igriynen, n. M. pl. ; Sans sing. 

— sorte de bissac formés de deux 
couffins servant à transporter l’eau 
du puit ou de la rivière, l’herbe 
fauché ‘leh&i$” vers la maison. 


GRZ 
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gerrez, tgerrez, ad igerrez, v. tr. ind. 
di. 

— enfoncer, coudre à gros points. 
agerrez, n. act. 


GS 

igess, n. m. sing. ; pl. igsan [Berk.|, 
igessan [Tfe. Choui.]| 

= 0s. igsan in-u feslen [litt.| mes os 
sont détachés, je suis tellement 
fatigué. {arfen di-s gir n ygsan [litt.] 
il ne lui reste que les os, il est devenu 
maigre, squelettique. igsan nn-s a (Q) 
Len fhesbed id;en idien [litt.] tu peux 
compter ses os un par un, 1} est trop 
maigre. [Loc.] yes/essa ger yegsan 
nn-s [litt.] 1l écoute ses os, ii cherche 
à se reposer en étant seul. yefsus deg 
gsan nn-s [litt.] il a les os légers ; se 
sentir à l’aise, capable d’entamer de 
nouveau ses activités.  [Loc.] 
yessired igsan nn-s [litt.] 1l a lavé ses 
os, il est parti en pélerinage. [Loc.]| 
ittet deg gsan nn-s [litt.] il mord ses 
os, 1l regrette énormément. [Loc.| 
yetges$er aysum x yiges [ltt.] 1l 
écorche la peau de l'os, il vit 
péniblement, avec de maigres 
moyens. [Loc.] {wdas igess [litt.] 
elle lui a atteint l’os, il n’en peut plus 
supporter. igess u mer dus [litt.] os de 
bête étranglée, les gens se servent de 
la fumigation de cet os pour apaiser 
la discorde dans la maison. 

= noyau de pomme, de carotte, pépin 
de raisin, cœur d’un légume, 
grumeau de grenade. 

tigesset, tigessin, tigsatin, n. f. pl. 

= petit os. 


GS 
lgis, n. m. sing. ; pl. legyusai 
= boue. Syn. aheryud, aberyud. 





GSL 

lgasul, n. coll. m. 

— argile de couleur brune utilisé pour 
lavage des cheveux. 


GSMR 

agesmir, N. M. sing. m. C. de igess 
“os” et mar ‘menton’ ; pl. igesmar 

— mâchoire, menton, joue. V. ayluh, 
Ilazmet. igesmar u muÿs [litt.] 
machoires du chat, se dit de celui qui 
a le visage maigre. kker di-s 
Legmest lessufj-as agesmir, le mal de 
dent lui a enflé la joue. agesmir n 
tewwur£ côté de la porte d’entrée. 
dim. fagesmirt, n. f sing.; pl. 
tigesmarin. 


GSB 

bSeb, £S1b, igesScb, ad yegSeb, v. tr. 
— contraindre, forcer. Syn. siyyef. 
[fig.] yegSeb aysum d thennit [litt.] 
il a contraint la viande en cuisant. il 
n'a pas laissé la viande cuire 
entièrement. 

twaëseb, 

= tre contraint, forcé. 

agSab, n. act. 


GS 

bc$s, tgc$sa, tgessi, ad igess, v. tr. 

— tricher, tromper, leurrer, duper, 
frauder. V. ÿgsem, Smet, irar. 
yetges$a. il triche. geis$en-t di sselset 
u mur u, ils l’ont trompé quant à 
l’achat de la marchandise de cette 
fois-ci. 


lgess, n. coll. m. 
= tricherie, tromperie, fourberies. 
age$Sas, n. m. sing. ; pl. igeë$aëen ; f. 


ai et LA 


lageS$ast ; pl. tigessasin 


— tricheur, trompeur, fourbe, mal 
honnête. 


GS 

iga$a, igaëi, téasa, téisi, ad igaëa, v. 
intr. 

= s’évanouir, V. nax. 


GS 

Igaëi, n. coll. m. 

[Berk.] — gens, foule, public, 
attroupement, V. midden, iwdan, 
takubbaniyt, Ifiyyet. 


GSB 

guSbu [litt.], n. m. sing. en Loc. 
yekkes guÿbu, il a bien mangé. 
yekkes gu$bu deg wzan, il a bien 
mangé les grains concassés. 


GSM 

ésem, Sim, ad yegsem, v. tr. 

— tromper, duper, se faire avoir. V. 
gess. 

twagsem ? 

agSim, n. m. sing. ; pl. igSimen; f. 
tagSimt ; pl. ügSimin 

= niais, sot, naïf. V. alhud, imgendef. 


GTR 

ôter, gtir, getter, ad yegter, v. tr. ind. 
di. 

[Berk.] = s’enfoncer, être enfoncé. 
V. gerreq. yegter di fnur£ il est 
enfoncé dans le sol. 

agtar, n. act. 

getter, tgetter, ad igetter, v. tr. 

= enfoncer, creuser profondément. 
agetter, n. act. 


GT 


lgett, n. coll. m. 





[Berk.] = temps caractérisé par un 
ciel non clair et une chaleur 
suffocante. 


GTR 

leg" tar, n. m. sing. ; pl. leg"tarat 
[Berk.] = plat creux en terre cuite, 
grande assiette à plat assez profond. 
V. Imctred. leg" {ur n berkuyes, plat 
de couscous à gros grain. 


GT 

bal, téat, tgit, ad igat, v. tr. 

— venir au SeCOUrS, secourir, venir en 
aide. V. edeq. gat-iyi d, aide-moi. 
gat-m iyyi d, gal (f‘d) t iyyi d, aidez- 
moi. gaf-m (vous, aidez-moi) est plus 
déterminé que gat t. lukan f gaten 
Jissez wer yetmetti, s'ils l’ont 
secouru vite, il ne morrait pas. 

agal, n. act. 


GW 

gwa, £wi, ttcéwa, ttegwi, ad yegwa, 
v. tr. 

— devenir ronce, être ronce, âcre 
(beurre, viande, graisse). ddhen 
yegwa. le beurre est devenu ronce. 


GW 

£Wa, £WI, 
yeg Wa, v. tr. 
= tromper, attirer, séduire, tenter. V. 
dmee. yegwa-f fines, la convoitise 
l’a séduit, l’a attiré. mayen dl-s 
yegwa, qu'est ce qui l’a attiré en 
elle ? yegwa-f rrezq, la richesse l’a 
tenté. 

SC£WA, ssCÉ WA, sscwi, ad yesseéwa, 
v. tr. ind. si. 

= même sens que gWa. yessegwa-f si 
leflus, 11 l’a séduit avec de l'argent. 
V. sedmee. 


igukk'"a, igukk"i, ad 


GTR 


GW 

tagwawt, n. coll. 

[Berk.] = grains d’orge concüssés en 
petits morceaux ronds, grillés et 
salés dans un plat. Syn. turift. 


GWL 

gawel, tgawal, tgiwil, ad igawel, v. 
tr. 

[Berk.] = se hâter, se dépêcher, se 


précipiter, aller vite, presser le pas, 
se presser, filer. igawel fAli, il a 
pressé le pas, accéléré. yetgawal baë 
ad ikemmel Ixedmet zik ïl se 
précipite pour terminer le travail tôt. 
gawleg $way fkli uhfleg, je suis allé 
vite, J’ai pressé le pas et je suis 
fatigué. gawel, viens-vite, dépêche- 
toi. 

agawel, n. et n. act. m. 

= action de se hâter, hâte, rapidité. 


GWL 

gewwel, téewwel, ad igewwel, v. 
tr.ind. x. 

= se  révolter, vaincre 
s’insurger, se rebeller. 
agewwel, n. et n. act.m. 

= rébellion, révolte. 


qqn., 


CWS | 

gewwes, tgewwes, ad igewwes, v. tr. 
ind. x. 

[Berk.] = attraper, saisir avec force, 
tenir violemment. V. hbez, ttef. 
igewwes xx-s yeflef-t si fnida, 1] l’a 
saisi avec force et l’a tenu par la 
gorge, par le cou. 

agCWWes, n. act. 


GWS 
gwiwes, tteéwiwis, ad yegwiwes, v. 
intr. 


[Berk.] = crier, pousser des petits 
cris, piailler (petit enfant). V. séuy, 
twiylellaf / VYLEF. yertegwiwis d 
uzenna, 1l crie fort. 

segwiwes, ssegwiwes, sscgwiwis, ad 
yessegwiwes, v. tr. 

— faire pousser des petits cris, faire 
piailler. yessegwiwes-{ x S$ja wer 
yelli, 11 Pa battu pour rien. 
ascéwWIwes, n. act. 


GY 

Sguyy, S£uyyu, ad yesguyy, v. tr. 
ind. x, Si. 

= cricr, S’écrier, pleurer à haute voix. 
yensa yesguyyu, Il a crié pendant 
toute la nuit. sguyyen xx-s [litt.] ils 
ont crié sur lui, ils l’ont atteint du 
mauvais il. V. tayetti ga { gi 
yesguyyu si ezZzal [litt.] il crie des 
reins, il souffre des reins. [Dev.] 
Lesguyy Lgqen fawwurt [litt.] elle a 
crié et a fermé la porte. [Rép.] 
azerrid, Le pet. 

— gronder, admonester. midi mm'a 
yegga fus nn-s a(d) xx-s yesguyy, 
quoi qu'il fasse, il le gronde. 

— se plaindre. gi fesguyyu si feslit 
ddezdid elle se plaint tout le temps 
de la nouvelle bru. 

= glapir (porte). 

= grincer (chacal). 

téuyyit, n. f. sing. ; pl. iguyyan 

— Cri, pleure, grincement, bruit, 
tapage, tumulte. slig i yguyyan, j'ai 
entendu des pleures. yerzem ist n 
tguyyil adas lLsled si manis, il a 
lancé un cri que tu peux entendre de 
loin. 


GY 
tigigiyt, n. coll. f. 


GYL 
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— Carnillet, saponaire. iduren n 
(gigiy£ pieds minces et blancs. 


GY 

agyay, n. m. sing. ; pl. igyayen 

— noyau d’un fruit. Syn. leelf, igess. 
zzilun midi wlahñ agyay, olive 
dénoyauté. agyay n  dyyni n 
Ime$maÿ, noyau de datte, d’abricot. 
{Sig idZ n wegyay n liyyni, j'ai mangé 
une datte. V. tihebbet. 


GYB | 
Biyyeb, tgiyyeb, ad igiyyeb, v. tr. 
ind. x. 

— s’attarder, s’absenter. V. gab. 
igiyyeb Xxir febbi, il s’est attardé 
suffisamment. wer x-neg t$iyybed 
eqgeb d ; ne t’attarde pas, reviens. 
agiyyeb, n. act. 


GYBS 
ycéguybes, 
tegguybes 
[Berk.] = avoir l’air mélancolique, se 
montrer mécontent. V. sgirnes, 
XIYYEq. 

aguybes, n.act. 


part. Im. sing.; f. 


GYD 

igiyd, n. m. sing. ; pl. igayden; f. 
tgaydet ; pl. tigaydin 

— chevreau, chevrette. V. asetrus, 
acenzuq, tgat. 


GYL 

agyul, n. m. sing.; pl. igyal; f 
tagyult ; pl. tigyal 

= An, dnesse, V, duo, [Üg.] 


Personne sotte, bête, illettré. [Prov.] 
fenn-as Legyult: simi d£ig ma 
dziwneg leelf [litt.] l’ânesse a dit: 
depuis que j’ai mis bas, je n’ai pas 


— 1 


été rassasié, se dit quand la femme se 
plaint de ses enfants trop turbulents. 
[Prov.] *yemmurds-as wgyul ger 
lewwurt [Prov.] malla lufit yenya x 
wgyul, in-as dambarik u yis. sgig 
idZ n wgyul, fNa$ak-um, j'ai acheté un 
äne, sauf votre respect. [Loc.] hhal 
ami Qi-n lifew tgyult [litt.] comme 
si lânesse a mis bas là-bas, se dit 
d’un endroit trop mouillé. [Prov.] 
yet$a-{ agyul yettes ha {bar da [litt.] il 
frappe l’ânce et a honte du bât, se dit 
de qqn. qui fait semblant de ne pas 
commettre de graves erreurs. [Prov.] 
yedwel wéyul yetteggen dug” mkan 
u yis [litt.] l’âne est attaché à la place 
du cheval, Iles subalternes, les 
incapables se mettent parfois à la 
place des supérieurs, les personnes 
vils deviennent respectables, maîtres 
en paroles. [Prov.] wen miger wer 
yelli lhemm adas (D ttarew tgyult 
nan-s [litt.] celui qui n’a pas de soucis 
son aänesse Île lui créera, les 
problèmes surgissent de partout et à 
n'importe quel moment, chacun est 
susceptible d’avoir des problèmes. 
camru agyul n=n-s wer yettiliy fsawent 
[Hitt.] son âne n’atteindra jamais la 
montée, 1l n’atteindra jamais son but, 
se dit de qqn. maudit par ses parents. 
— point marqué contre qqn. dans un 
Jeu. yegga di-s fnayen n ygyal [litt.] 
il a fait en lui deux ânes, il a marqué 
deux points, il a gagné le jeu. yensa 
di-s wgyul [litt.] l’âne a passé la nuit 
en lui, 1l n’a pas gagné, 

bugyul, n. m. sing. ; pl. ibugyulen 

— scarabéc. cet insecte sert comme 
remède contre l’inflammation de 
*{ur$imt. On l’écrase avec l’huile 
d'olive et on enduit la partie atteinte. 


GYM 


GYM 
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giyyem, téiyyem, ad igiyyem, v. intr. 
= se couvrir (ciel). V. merrez. 
agiyyem, n. act. 

legyam, n. coll. m. 

— nuages noirs. V. asinu. 


GYR 

giyyer, tgiyyer, ad igiyyer, v. tr. 

— chagriner, attrister, peincer, être 
affligé, être chagriné, attristé, peiné. 
V. xiyyeq. igiyyer-{ d Ililet n leid il 
l’a attristé la nuit, la veille de l’aid. 
giyyef lmunker, agir contre le mal, 
détourner qqn. pour ne pas 
commettre de mauvaises actions. 
twagiyyer, 

— être chagriné, attristé, peiné. 
agiyyer, n. act. 

legyar, n. m. sing. 

= chagrin, peine, tristesse. affliction. 


GYS 

gguyses, téuysus, ad yeguyses, v. 
intr, 

[Berk.] = qui n’est pas très bien cuit. 
lerra mefmila @ tefqunt ilgenni 
aysum yegguyses wer yexs aQ yeww, 
elle a mis la marmite sur le foyer et 
la viande n’est pas très bien cuite. 
aguyses, n. act. 


GYT 

| gayta, n. f. sing. 

= flûte. V. tamZa, zzamer. 
agiyyal, n. m. sing.; pl. igiyyaten 
— joueur de flûte. 


GYZ 

Giyyez, tgiyyez, ad igiyyez, v. tr. 
[Berk.] = monder. 

— battre, frapper äqn., malmener, 
rosser, molester. V. wwet. igiyyez 
{ame flut nn-s, il a rossé sa femme. 


GZ 


twaÿiyyez, 

— être mondé, frappé. 
aglyyez, n. et n. act. m. 

— action de monder, mondage. 
amgiyyez, n. Coll. m. 

— orge mondé. 


GZ 

gzu, yegzu, v. tr. ind. di. 

— bien faire. yegzu ami wer gr-s d 
yusi, il a bien fait de ne pas venir 
chez lui. 

gezza, yCtéezzu, v. tr. ind, di. 

= mortifier, macérer. 

agezzi, n. act. 

BEZZU, Nn. M. Sing. 

[Choui.] = mortification, mauvaise 
action. 


GZ 

8Z, £Za, £ZI, qqaz, qqiz, ad yegz, v. 
tE, 

— creuser, déterrer, piocher. yegza 
llsas, il a creusé la fondation de la 
maison. gqgazen lamdelt, ils creusent 
la tombe. yegza lasraf{ il a creusé le 
silo. [Loc.] kull$i yegza yemtu [litt.] 
tout est creusé et enterré, ils ne 
divulguent pas leurs nouvelles, ils 
nient tous. Cf. la vérité se cache au 
fond d’un puits. [Prov.] wenni yegzin 
sra n L/firfad-is ihuf, celui qui tend 
un piège à autrui est le premier à y 
mettre le pied. awal nn-i ilareh di 
yegqaz [litt.] ses paroles me creusent 
le coeur, ses paroles sont choquantes. 
gzin balala, ils ont déterré les 
pommes de terre. 

v. tr. ind. x. [fig.] yegqaz x wawal 
[itt.] il creuse sur la parole, il 
cherche à savoir davantage. 

twaÿz, 

— être creusé, déterré. 

Ügiza, n. ct n. act. f. 
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— action de creuser, creusage. 


GZ 

agezÿaz, n. coll. m. 

= ce qui reste après le tamissage, 
résidus. agezgaz n yirden, n lhenni, 
résidus de blé, du henné. 


GZDS 

agezdis, n. m. sing. ; pl. iezdisan ; 
m.c. de igess ‘os’ et adis ‘ventre’ 

— côté d’une personne, d’une chose, 
hanche, flanc. [Loc.] wÿ agezdis 
[itt.] donne le côté, se soumettre. 
lebda ilesq-as x ugezdis [litt.] il est 
toujours collé à son flanc, il est 
toujours à son côté. [Loc.] malla wer 
vessiwel s ugemmum ad yessiwel s 
ugez@is [litt.] s’il ne parle pas de la 
bouche il parle du côté, se dit de qqn. 
qui intervient à chaque fois pour 
parler. igezdisan in-u beszen si 
adaehhñakf mes côtés sont troués à 
force de rire, je me suis beaucoup 
amusé. si belgezdis, de côté, 
obliquement. 

tagezdist, n. f. sing. ; pl. tigezdisin 

= côte, côtelette. 


GZL 
agezzal, n. m. sing. ; pligezzalen 


_ [Berk. Choui.] = bâton, bastonnade, 


rossée. V. aemud, Imetreg, Imangu. 


GZL 

leg”zal, n. m. sing. ; pl. lg"ezlan ; f 
taleg"zalt ; pl. tileg"zalin 

— gazelle, faon. | 


GZ 

geZZ, tgezza, téezzi, ad igeZzZ, v. tr. 
—  Croquer, grignoter, mordiller, 
ronger. V. qreë. [Loc.] wer das 


(Sit$ed wla d'ibawen a (d) ten igezz 
[Hitt.] tu ne lui donnes même pas les 
fèves pour les grignoter, il ne mérite 
même pas les fèves pour les 
grignoter, se dit de qqn. qu’on 
humilie. wlafi mizi ga ygezz [litt.] il 
n'a pas de quoi grignoter, il n’a pas 
de dents, il est vieux. 

v. tr. ind. di. [Loc.] igezzaz di 
leemer nn-s [litt.] il se mange, il 
s’irrite, il ne peut se patienter. V. 
inegq d'u muss nn-$. 

[WwWagczz, 
= te 
mordillé. 
agezZi, n. ct n. act. m. 

— action de croquer, de ronger, de 
grignoter, de grincer, grincement. 


Croqué, rongé, grignoté, 


GZ 

BCZZCZ, 19CZZaz, 
igeZZeZ, v. tr. 

= rongcr. [fig.] déblatérer contre qqn. 
(WagZaz, 

= qui n’est pas bien cuit (légume). 
agczzez. n. act. 


igczziz, ad 


GZR 

igZer, n. M. Sing. ; pl. igezran 

— fleuve, rivière. [Prov.] ami ga 
yehmel id£ n yegzer, idien ad yazeg 
[itt.] lorsqu'une rivière est en crue, 
l’autre tarit, lorsque qqn. s’irrite, 
l’autre doit se patienter. [Prov.] wi 
*yeZwan igZer yettu tlaf gaz mayen 
vegga ifuh aked yegzer, tout ce qu’il 
a fait est perdu, est parti à veau l’eau. 
fenna-Kk yiwiy-t yigZer [litt.] ta grand 
mére est emportée par le fleuve, 
Expr. qui se dit à un enfant qui avale 
de travers. [Loc.] igZer wer yessezwi 
[itt.] la rivière ne fait pas passer, ne 


GZ 
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permet pas le passage; impossible de 
me déjouer. 

Ugzert, n. f. sine. ; pl. tigezrin 

= petit cours d’eau, ravin. 


H 

— particule ayant le sens de voici, 
voilà, démonstratif présentatif : ha 
gellay £ ha gqay f = le voici. ha y 
axxam nneg, VOICI notre maison. ha 
mayen dak nnig, voilà ce que je t’ai 
dit. ha mayen gr-i, voilà ce que j’ai. 
ha yidien, ha fnayen, voilà un, voilà 
deux. ha y agella in-u, ha y agella 
nn-k voici le mien, voilà le tien. ha 
nuzi Wer qyiseÿg ad aseÿ, voilà 
pourquoi je ne voudrai pas venir. ha 
midi { &u legged voici où est ce que 
tu vas le mettre. /uA gr-s, ini y-as ha 
mayen yellan ha mayen yellan, vas et 
dis lui voilà l’affaire. ha mix ifuh 
voilà pourquoi il est parti. ha miger 
ipuh, voilà chez qui il est parti. ha 


mikeQ d yusa, voilà avec qui il est 


venu. gi yeSbeh lfal iwa ha nus d, 
dès qu’il a fait jour, nous sommes 
rentrés. /1a x-aK= tiens. 


‘ha’peut être précédé de tous les 
démonstratifs : wu ha, celui-ci. winni 
ha, celui là-bas. yiya ha, ceux-ci. Cf. 
les démonstratifs. 


ha — s’adjoint à l’adverbe de 
proximité ‘da’ et donne des adverbes 
d’éloignement : @ ha, di hat, di hi, 
di hitin — là-bas. amen diha = 
comme là-bas. 


H 

ah = exprime l'affirmation lors d’un 
appel = oui. V. mah, mager. 

ah, 1h = adv. exprimant l’insistance: 
ch oui. ah a febbi, eh oui mon Dieu. 


H 
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ah, aha, ahah = interj. exprimant la 
surprise, la dissuasion : 

— attention, gare. aha! mayen 
lqqgared attention, qu'est ce que tu 
dis. ahah! qgel zzat-K attention, 
regarde devant toi. ah! qa tessned 
malla fessufg d'awal, gare à toi si tu 
divulgues le secret. 


HB 

hab, thab, thib, ad ihab, v. tr. 

— craindre, avoir peur. Syn. gg"ed. 
yethab yebb"a-s, il craint son père. 
ahab, n. act. 

lhibet, n. f. sing. 

— crainte, peur. {{ased xx-s lhibet il 
fait peur, il inspire la peur. [Prov.] 
axxam midi yiryazen thaben t yidan 
[litt.] la maison où se trouve les 
hommes fait peur aux chiens, c’est 
l’homme, considéré en tant que 


responsable, courageux, fort, qui 
protège la maison. 

HB 

habhab, lang. enf. 

= cri du chien, aboiement, Par 
méton. Chien. V. qezzu, aydi, 


acessas, amehzuz. 


HB 

hebbeb, thebbeb, ad ihebbeb, v. tr. 

— souffler (air). V. Seryeh. aked 
ucesst yethebbeb d $way n leswin ; le 
soir, le vent souffle. 

ahebbeb, n.act. 

Ichbub, n. coll. m. 

— vent léger. V. asemmid. 


HBZ 
hbeZ, hbiZ, hebbez, ad yehbe?, v. tr. 


HBR 


[Berk.] = saisir avidement, tenir qqn. 
violemment, avec force. V. gewwes, 
Sqed, ttef. ttug yettes yehbez-t id. il 
dormait alors qu’il l’a saisi avec 
force. gila yehbez-t id sad a (Q) ga 
yehna, jusqu’à ce qu’il le tienne avec 
force, jusqu’à ce qu’il le dérange 
qu'il se tait. 

twahbez. 

= Cire saisi, tenu avec force. 
ahba, n. act. 

lhebZet, n. f. sing. 

— Saisissement, étreinte. 


HBR 

hber, hbir. hebber, ad ychber, v. tr. 
[Berk.] = égratigner, se gratter le 
Corps (pé].). V. Kmez, xbeë. ihebr-as 
akemmar, il lui a égratigné le visage. 
twahber, 

— être égratigné. 

ahbar, n. act. 

ahebbir, n. m. sing. ; pl. ihebbiren 

— égratignure. @-s id? uhebbir d 
ukemmar, il a une égratignure au 
visage. 


HBR 
Ihebret, n. f. sing. ; pl. lehbari 
— viande désossée, V. aysum, 


taSwiyt, aselkik. 


HD 

hedd, thedda, theddi, ad ihedd, v. tr. 
ind. x. 

— MméCnaccr, avoir l’intention de 
frapper, intimider. ihedd xx-s si 
Imuss, il veut le frapper à l’aide d’un 
couteau. Aull yum yethedda xx-s, 
chaque jour il le menace. 

— décider, avoir l’intention de faire 
qqch., s’apprêter à. uhfleg heddeg 
bas a (d) d'aseg, wer iwideg, j'ai 
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beau décidé de venir mais je n’ai pas 
eu le temps. 

aheddi, n. act, 

mhudda, mhuddi, ttemhudda, 
ttemhuddi, ad mhudda 

— se menacer récipr., menacer l’un 
l’autre, échanger les menaces. yexs 
aki@s yemhudda, 1 veut se menacer 
avec lui. 

amhuddi, n. act, 

= fait de se menacer récipr. 

ihuddan, n. m. pl. ; sans sing. 

= menace. 


HDB | 

Ichdub, n. m. pl. ; sans sing. 

[Berk.] = pompons d’un foulard, 
d’un drap. V. iserbebba. 


HDN 

hedden, thedden, ad ihedden, v. tr. 
— calmer, se calmer, cesser de crier. 
apaiser, s’apaiser. heddnen 
lameslay{ ils ont calmé le jeu. V. 
sudes. 

ahedden, n. act. 


HDR 
lhedret, n. f. sing. ; pl. lehdayer 
— parole. V. awal. 


HDY 

lehdiyyet, n. f. sing. ; pl. lehdiyyat 

— cadeau à charge de retour, offert en 
cérémonie de noce, de pélerinage ou 
de Circoncision. On offre 
généralement : mouton, sucre et de 
l’huile ou bien farine, sucre avec de 
lPhuile, 


HDZ 
ahedduz, n. m. sine. ; pl. ihedwaz 
= pilon, maillet. V. azduz, &_.z. 











HD 

hda, hdi, hada, thada, thidi, ad 
ihada, v. tr. 

= Calmer, apaiser, conseiller, diriger 
vers le droit chemin. wer f yehdi 
ebbi, il n’a pas accepté. Zlah yehdi-k 
[Hitt.] que Dieu te guide, sois 
raisonnable, s’il te plait (pour 
demander qqch.). adas f inig malla 
yehda-f rebbi, je vais le lui dire s’il 
accepte. 

V. tr. ind. 1. }aQa i lxir, diriger dans 
la bonne voic. 

hda, inter]. 

arrêtc, laisse. Ahda-£  hdam-t. 
arrêtez, taisez-vous. hda-y as, laisse- 
le, Ada xx-k, laisse. 

lehdayet, n. f. sing. 

— chemin du bien, droit chemin. 


HD 

hda, hdi, hedda, heddi, ad ychda, v. 
tr. 

= paitre, pâturer, brouter, 

[fig.] = manger. gir ihedda [litt.] il 
ne fait que pâturer, il mange tout. 
bnadem qa gi yhedda bhal Imal 
[itt.] l’être humain broute comme 
l’animal, 1l ne sait pas sa fin. /nal 
yehdu, le bétail a pâturé. 

heddu, n. et n. act. m. 

— action de paître, pâture, herbage. 


HDF 

hdef, hdif, heddef, ad yehdef, v. tr. 
ind. x. 

— venir à l’improviste, inopinément. 
V.serred. meal ami xx-i d yehdef, il 
ne m'a pas prévenu, il est venu à 
l’improviste. /kettan Q ihedfen id u 
cemmr a yeSbeh, le tissu qui vient 
d’apparaître au marché est très joli. 


HDR 
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— avoir une idée, une pensée 
soudaine, venir à l'esprit sans y 
réfléchir. fhedf-as d, elle lui est venu 
à l’improviste, se dit lorsque qqn. se 
mct à rire où à pleurer sans raison. gi 
mayen d iheden, je viens à 
l’improviste d’avoir cetté opinion, 
celà est venu soudainement, je n’y 
avais pas pensé. 

ahdaf, n. act. 

mchduf, adj. m. sing. ; pl. mehdufin ; 
f. mehdufa ; pl. mehdufat 

— qui est venu à l’improvistc. yus d 
mehduf, 11 est venu à l’improviste. 


HiDM 

hdem, hdim, heddem, ad yehdem, v. 
(r. 

— démolir, détruire. écrouler. ant. 
bna. heQnen-asen axxam, ils leur ont 
démoli la maison. [fig.] ihedn-as 
agemmum [ltt] X a démoli la 
bouche à Y, X a donné un coup de 
cucule à Y. 

twahdem 

= Ctre démoli, détruit par qqn. 
yennchdem, | 

= Ctre démoli, détruit par une force 
involontaire. ixxamen dd  iqdimen 
nheQmen, les maisons, les 
constructions sont ancienr:.: et elles 
sc sont démolies. 

ahdam, n. et n. act. m. 

= (émolition, destruction. 

schdem, ssechdem, sschdam, 
sschdim, ad yessehdem, v. tr. 

= faire détruire, faire démolir. 
aschdem, n. act. 


HDR 
hider, part. m. sing. ; pl. hidren; f. 
thider; pl. hidrent. 


— avoir la chair, la peau corrodée. 
rongée, consumée. {hider si ydaren,. 
il a la peau des pieds corrodée (à 
force de marcher). ÿüassen nn-s 
hidren, ses mains sont corrodées. 
ahider, n. act. 

ahidur, n. m. sing; pl. ihidar ; £ 
lahidurt ; pl. tihidar 

— peau de mouton avec laine servant 
de matelat, peau. {Sebben ihidar., elle 
lave les peaux de moutons pour en 
fabriquer des lits. Ssebbat yekksi-yi 
ahiQur [lit] le soulier m’a enlevé la 
peau, m'a frotté durement. 


HF 

hfa, hf, ttehfa, ttehfi, ad yehfa, v. tr. 
— €tre fondant. V. hendeb, herneq. 
aysum yehfa, la viande est fondante 
par excès de cuisson. aysum midi 
ladunt ami yettehfa yeteagqab wer 
yelli, la viande qui contient de la 
graisse quand elle fond, elle devient 
en une quantité insuffisante. 


HZ 

haz, ihaZ, ihiz, thaz, thiz, ad ihaÿ, v. 
tr. ind. 

= s’agiter, être agité. lebher ihaë, la 
mer est agitée. 

— être excité, s’exciter, se déchainer, 
être déchainé, s’emporter. 

ahaz, n. act. 


HZM 

hZem, hZim, heZZzem, ad yehZem, v. 
tr. ind. #. 

— attaquer, assaillir, envahir. heëmen 
x-sen ixuwwanen Geg id les voleurs 
les ont assailli de nuit. wi xx-s 
iheZmen, qui l’a attaqué ? 

ahZam, n. act. 

IhuZum, n. m. sing. 


HF 
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— attaque, agression, invasion. 


HZR 

her, hZir, haZer, thaZar, thizir, ad 
yehZer, ad ihazer, v. tr. 

— Quitter son pays, s’exiler, émigrer, 
partir vers un lieu lointain. V. gerreb. 
nfa. yehZer fammurt nn-s, il a quitté 
sa patrie. seÿf snin netta yeh£er, il 
s’est exilé pendant dix ans. 

ahaZer, n. et n. act. m. 
— fait de quitter 
émigration, exil. 
IhiZra, n. £. sing. 

— Hésgire. 

Imuhazir, n. m. sing. ; pl. Imuhazirin 
— émigré, exilé, qui vit loin de sa 
patrie. 


son pays, 


HL 

hala, hali, thala, thili, ad ihala, v. tr. 
ind. si. 

[Berk.] = parler sans cesse, tenir des 
propos inutiles et interminables. V. 
herdef, xerref. f/wa n yid u thalan 
gi si Ixarië, la génération actuelle ne 
parle que de l’étranger, ne rêve que 
de l’Europe. yenger wkan gi 


yethala, il a grandi, il <:! devenu 


vieux et il ne tient que des propos 
inutiles. uhhleg halig, je l'ai beau 
répété. V. Serreb. gbel ga yemmet 
(tug yethala gi si memmi-s ; avant sa 
mort, 1] ne parle que de son fils, il a 
aimé voir son fils avant de mourir. 
ahali, n. act. 

— action de parler sans cesse et 
inutilement. 


HL 

hellel, thellel, ad ihellel, v. intr. 

— appeler à la prière du matin. V. 
dden. 

ahellel, n. act. 


ahellal, n. m. sing. 

— Muezzin qui appelle à la prière du 
matin. yekker aked uhellal, il s’est 
réveillé à l’aube. 


HL 

lehl, n. coll. m. 

— la famille, les parents. V. lehbab. 
tadig buh ger lehl nn-s, elle s’est 
fâchée contre son mari et elle est 
partie chez ses parents. /ehl n wryaz, 
la famille du mari, ses parents. si lehl 
in-u, C’est un allié à moi, c’est mon 
parent proche. 

lchliyyat, n. f. pl. 

— alliées. £ered qae lehliyyat nn-s, 
clle a invité toutes ses alliées. 
Fhimmed a lehliyyal entrez ô mes 
alliées ! fauÿa-kum a lehliyyat sauf 
votre respect à mes alliées ! /ehliyyat 
n teslit, les alliées de la mariée. 


HLK 

hlik, hellcK, ad yehlik, v. tr. 

= Qtre malade, attrapper une maladie, 
souffrir d’une douleur.  yehlik 
ssidfen-t ssbilar, il est tombé malade 
et ils l’ont hospitalisé. [Loc.] yekkes 
ligmestf t iheken [litt.] il a enlevé la 
dent qui lui fait mal, se débarrasser 
de qqch. mnizi yehlik, de quoi souffre- 
t-1" lebda yehylik Ilitt.] il est 
toujours malade, il souffre d’une 
maladie chronique. 

v. tr. ind. yehliKs uzellif, il a mal à la 
tête. 

IchlaK, n. m. sing. 

— maladie, mal, malaise. V. dda. 
lehlak nn-s wer gr-s bu ddwa, sa 
maladie est incurable. /ehlaK ugqbih 
la maladie mauvaise, cancer. 

schlik, sschliK, ssehlak, ssehlik, ad 
yesschliK, v. tr. 


HM 
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— rendre malade, causer une maladie. 
veshelki-yi, il m’a rendu malade. 
aschlik, n. act. 

amehluK, n. m. sing; pl. imehlak; f. 
tamehluKt, pl. timehlak 


= malade. V. amesdur. 


HLT 

hlatta, ttehlatta, ttehlitti, ad yehlatta, 
v. intr. 

[Berk.] = aller et venir en haletant. 
mix yella gi yettehlatta, il va et vient 
en haletant à cause de quoi ? sini d 
yexled netta yettehlatta, il n’a pas 
cessé d'aller ct venir depuis qu’il est 
arrivé, | 

ahlatti, n. et n. act. m. 

— essoufflement. 


HLYD 

helyed, thelyed, ad ihelyed, v. tr. 
ind. si. 

— être pourri, putréfié, se putréfier. 
V. lyed, rôi. xudret thelyed si 
waman, les légumes se putréfient 
s’1ls sont à l’eau. 

ahelyed, n. et n. act. m. 

= pourriture. 

helyed, part. et adj. m. sing; pl. 
helyden ; f. thelyed ; pl. helydent. 

= pourri, putréfié. /letÿin ihelyed, les 
oranges sont pourries. 


HM 

hum, thum, ad ihum, v. intr. 

[Berk.] = errer, vagabonder, aller à 
l'aventure, s’aventurier. V. sih. 
vekkal yethum, il erre pendant toute 
la journée. 

ahum, n. act. 

lhayem, n. m. sing; pl. Ihaymin ; f. 
hayma ; pl. Ihaymat 

= errant, insouciant 


HM 

nhemm, ttenhemma, ttenhemmi, ad 
yenhemm, v. intr. 

SC préoccuper,  s’attrister, 
s’affliger, être chagriné. yenhemm 
bezzaf ami lemmulf yemma-s, il s’est 
beaucoup affligé après la mort de sa 
méerc. 

Ihemin, n. m. sing.; pl. Iehmum 
préoccupation, chagrin, peine, 
souci. [Prov.] /hemm wer yexdi y 
amkKan [litt.] les soucis n’ont manqué 
aucun lieu, tout le monde a des 
soucis. *{tu lhemm a $ yettu. 

— Occupation, travail, besogne. /hig 
di lhemm in-u, je me suis occupé de 
mon travail. /hemm yerru net$in idz 
ufus [litt.| les préoccupations sont 
nombreuses et nous n’avons qu’une 
seule main ; nous n’avons pas d’aide. 


ms 
=== 


HM 
lhimmet, n. f. sing. ; pl. Ihimmat 
— honneur, magnanimité, gloire, 


dignité, noblesse. V. S$an. yegg-as 
lhimmef 11 aime l’honneur, la gloire. 
vus d si lhimmet nn-s, il est venu 
avec beaucoup d’honneur. yiwiy tef 
si lhimmef, il l’a épousé avec 
honneur. 

ahemmi, adj. m. sing. ; pl. 
ihemmiyen ; f. tahemmiyt ; pl. 
tihemmiyin 

— valeureux, important. d'ahemmi, il 
est important. 


HMD 

hmed, hmid, ttehmid, ad yehmed, v. 
tr. ind. x. 

[Berk.] s’apaiser, se calmer 
(douleur, vent). V. rsa. ant. kker. 
yehmedxXx-s ssemm, sa douleur s’est 


— 
pet 


HM 
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apaisée. yehmeQ S$way usenmid 
il'eggq u, le vent s’est calmé un peu 
maintenant. 

ahmad, n. et n. act. 

— atténuation d’une souffrance. 


sehmed, ssehmad, ssehmid, ad 
yessehmed, v. tr. ind, x. | 
— Calmer, apaiser, atténuer une 


douleur, une souffrance. 
aschmed, n. act. 


HML 

hmel, hmil, ttchmil, ad ychmel, v. 
intr, 

— perdre son chemin, se perdre, 
s’égarer, être égaré. V. wedder. 
hemleg, je me suis égaré. yekkal 
yehmel Tlitt] il passe la journée 
égaré, il passe la journée à gagner 
son pain. 

v. tr. ind. di. yehmel © fnura n 
midden [ltt.] il est égaré dans les 
pays d’autrui, il s’est exilé. 

ahmal, n. act. 

hemmel, themmel, ad ihemmel, v. tr. 
— égarer, perdre (qqch.). ihemmel 
SSwaleh nn-s, il a perdu ses affaires. 
ami ykemmel asessew,  ihemmel 
aman ; quand il à fini d’irriguer, il a 
égaré le cours d’eau. 

ahemmel. n. act. 

schmel, ssehmel, ssehmal, ssehmil, 
ad yessehmel, v. tr. 

= faire perdre le chemin à qqn. 
égarer. 

aschmel, n. act. 

lhamel, n. m. sine. ; f. Ihamla 

— égaré, perdu. 


HMZ 
hemmez, themimez, ad ihemmez, v. 
LE: 


mener le troupeau au pâturage 
pendant l’après midi. V. dehha. 


HNDB 


v. tr. ind. di, x. [fig.] = réveiller qqn. 
le matin. u/A/leg hemmzeg di-s wer 
yexs ad yekker, je l’ai réveillé mais 
vainement. 

— aller chez qqn. à l’improviste. 
ihemmez xx-s deg iQ il est allé chez 
lui de nuit. V. hdef. 

ahemmez, n. act. 

lhemzet, n. f. sing. 

— ce qui vient à l’improviste. 


HN 

hna, hni, ttchna, tichni, ad ychna, v. 
tr. 

— tre tranquille, calme, paisible, 
serein, vivre, être en paix, avoir 
l'esprit en paix. smegreg fa/wa in-u 
hnig iQ u, j'ai fait grandir mes 
enfants, maintenant je suis tranquille. 
dii-yi ad hnig di lbal in-u, laisse-moi 
avoir l’esprit en paix. ul in-u, Ixater 
in-u yehna [litt.] mon cœur, mon 
ame est tranquille ; je vis dans la 
sérénité, J'ai l’esprit tranquille. Cf. 
dormir sur ses deux oreilles. 

lehna, n. m. sing. 

— paix, Calme, sérénité. bnadem 
iredzu gir x lehna, l'être humain ne 
cherche que la paix, la sérénité. ara d 
gir h lehna, nous n'espérons que la 
sérénité. 
henna, henni, 
ihenna, v. tr. 
— anéantir, casser, détruire. ihenna 
lazewda nn-i il a cassé cette 
assiette-là. 

v. tr. ind. Zi. = rester tranquille, se 
tranquilliser, . Se rassurer, se 
débarasser de qqn. de qqch. ihenna 
zz-is, il s’est débarrassé de lui. wer d 
yhenni wul in-u, je ne suis pas 
tranquille. [Loc.| ‘henna malla 
yhenna-f rebbi [litt.] il est tranquille 


ad 


thenna, thenni, 
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si Dieu le tranquillise, il est mort. 
wer yethenni, ïil ne reste pas 
tranquille. 

ah ihenni-h = tant pis. llah ihenni-k, 
au revoir, à dieu. yegg-as llah 
ihenni-k, 11 lui a fait ses à dieu. 
ahenni, n. et n. act. m. 

= tranquilité, sécurité, calme. 
mhunna, mhunni, ttemhunna, 
ttemhunni, ad mhunna 

— faire la paix récipr. medal ami 
msagg aien ea ay  mhunnan, 
jusqu’à ce qu'ils se sont éloignés 
l’un de l’autre qu’ils ont fait la paix. 
amhunni, n. act. 


HN 

hna. [Loc.] hna hna = il n’ya pas 
longtemps, récemment. ant. zik. V. 
behra, sad amen. gi hna hna sad ay 
di l yenna, il vient de m’informer, il 
n ya pas longtemps qu'il m'a appris 
la nouvelle. ga cad gir hna hna ay 
ifuh franes, il est parti récemment en 
france. awal u slig  hna hna, je 
viens d’apprendre cette nouvelle 
récemment. 


HND 
Ihend, n. coll. m. 
= acier. 


HNDB 

hendeb, thendeb, ad ihendeb, v. tr. 

= être cuit à l'excès, être réduit en 
menus morceaux par excès de 
cuisson (viande), blet (fruit). V. 
herneq, rtuta, hfa. ail ihendeb, le 
raisin est trop mûr. ceffreg x mermila 
d wisum qas ihendeb, j'ai tardé de 
laisser la marmite sur le feu et la 
viande est cuite à l’exces. 

= être ulcéré. 


HNDW 


V. tr. ind. — être enflammé. 
agemmum in-u qae ihendeb si 
[fumman, ma bouche est enflammée 
à force de manger les mets chauds. 
ahendeb, n. act. 


HNDW 

hhindew, v. intr. 

— Somnoler, s’assoupir. V. ttes, 
nuddem. yekker d yehhindew seg 
ides, il s’est réveillé en somnolant, 
inactif. 

ahindew, n. et n. act. m. 

— Somnolence. 


HNDY 

tahendiyt, n. coll. f. 

= figuier, figue de barbarie. V. 
busuk, agerwid. 

tahendiyt, n. f. sing. ; pl. tihendiyin 


= h. d'unité. 


HNDZ 

hendez, ihendez, thendez, ad 
ihendez, v. tr. 

— Semer, metire sous terre qde. 
grains de céréales pour voir s'ils 
vont pousser, si la semence est 
bonne. 

ahendez. n. act. 


HNFR 

ihenfer, part. et adj. m. sing. ; pl. 
henfren ; f. thenfer ; pl. henfrent. 

= avoir mauvaise forme (objet). 
ahenfer, n. act. 


HNGR 

henger, ihenger, thenger, ad ihenger, 
VU: 

— heurter, se heurter contre qqch. 
dure. V, Iqef, hkem, Seqqer. ihengr- 
as akeQ lhid il l’a heurté contre le 
mur. 
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ahenger, n. act. 

mhengar, mhengir, ttemhengar, 
ttemhengir, ad mhengar 

— se heurter récipr. 

ahengur, n. m. sing. ; pl. ihengar 

— tronc mort. V. azeqqur. ahengur n 
tiZif tronc mort de figuier. 

dim. tahengurt, n. f. sing. ; pl. 
tihengurin. 


HNKS 
ahenki, n. m. sing. ; pl. ihenkisen : 
f. fahenkiët ; pl. tihenkikin 


— personne naïve, simple. V. umhil. 


HNS 

hnaëi, ttehnaëi, v. tr. 

— s’empresser, se hâter. 

hnaëi, adv. 

— dépêche-toi, fais-vite, vas-y. Anaÿi- 
{ (m.)!, hnaëi mt (f) = dépêchez- 
VOUS. 

s emploie aussi pour inciter qqn. 
l’encourager. hna$i zz-k, courage. 


HNY 

hnuniy, ttchnunuy, ad yehnuniy, v. 
intr. | 

— rouler, être roulé, s’enrouler. V. 
qnuniy. [fig.| #’ettehnunuy aked 
lwegf [ltt.] on s’enroule avec le 
temps, on fait passer le temps. 
ahnuniy, n. act. 

sehnuniy, ssehnuniy, ssehnunuy, ad 
yesschnuniy, v. tr. 

= faire rouler. 

asehnuniy, n. act. 


HP 

Ihippi, n. m. sing. 

— cheveux abondants qui tombent sur 
les épaules (homme). V. Imunyu. 


SR = 
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HREFS 


HR 

herr, n. m. sing. 

— chatouillement. @-s herr, il est 
chatouilleux. V. degdesg. 


HR 

herra, iherra, therra, therri, ad iherra, 
v. tr. ind. si. 

= avoir [a peau enflammée, 
empourprée, irritée. V. hider. iherra 
si Îmesdin, 1] la peau des cuisses 
enflamméc. /masedda nn-s fherra 
[itt.] son estomac s’est irrité, il a un 
ulcère de l'estomac. 

aherri, n. et n. act. m. 

— inflammation de peau. 


HR 

herher, therher, ad iherher, v. tr. ind. 
x. 

[Berk.] — démolir, détruire, être 
démoli, détruit, s’écrouler. V. hdem. 
iherher x-sen wessam, la maison 
s’est écroulée sur eux. 

aherher, n. act. 

aherhur, n. m. sing. ; pl. iherhuren 

— démolition, destruction, décombre. 
[fig.] yes/ufa d iherhuren [litt.] il 
fait tomber les décombres, il gagne 
beaucoup d’argent. 


HR 
lehri, n. m. sing. ; pl. lehriyat. 
— dépôt, entrepôt de marchandises. 


HRD 

herred, therred, ad iherred, v. intr. 

— discuter, causer,  converser, 
dialoguer, bavarder. V. Zemmee. 
fareh a nherred, reste pour causer 
avec nous. 

aherred, n. act. 

Iherd, n. coll. m. 


= discussion, conversation. 
veteadzab-as lherd, il aime causer. 


HRD 

herded, iherded, therded, ad iherded, 
v: And. x SL, 

= déchirer, se déchirer, être déchiré 
(vêtement).V. scgres. vire d 
lagmezZat fherded x Legruf il a mis 
une chemise déchirée sur l’épaule. 
aherded, n. act. 

aherdid, n. m. sing. ; pl. iherdiden 

— vêtement déchiré, usé. V. aëelliq, 
ahendrir, ameqgqersu. yettired gir 
iherdiden, il met toujours des 
vêtements usés. 


HRDF 

herdef, therdef, ad iherdef, v. intr. 

— rêver, divaguer, déraisonner, 
délirer. V. arZi, hermek, xerref. ga gi 
yetherdef [litt.] il rêve, il construit 
des châteaux en espagne. 

aherdef, n. et n. act. m. 

= divagation, délire. 


HRFS 

herfes, 1herfes, therfes, ad iherfes, v. 
ir. 

— broyer, concasser. V. briy, ddez, 
nged. wer das dfedil idez, gi 
{herfes-{, elle ne l’a pas bien pilé, 
elle l’a juste concassé. 

v. tr. ind. di. = fouler aux pieds, 
marcher imprudemment. ga gi 
yetherfes di wheryud ii marche 
imprudemment dans la boue. V. 
herZen, herwed. 

aherfeë, n. act. 

lherfi$, n. coll. m. 

— ce qui cest foulé aux pieds. 
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HRGM 


HRGM 

hergem, part. et adj. m. sing. ; pl. 
hergmen ; f. thergem ; pl. hergment 
— vieillir, devenir vieux, avoir le 
corps décharné, cfflanqué à cause de 
l’âge avancé, avoir la chair flasque. 
V. wser. 

ahergem, n. act. 


HRZ 

IhiraZ, n. m. sing. 

= brouhaha, tumulte de voix. V. 
iguyyan. fsellig i lhiraf ger l£iran, 
J'ai entendu une tumulte de voix 
chez les voisins. 


HRZN 

herzen, therzen, ad iherzen, v. intr. 
[Berk.] = marcher dans l’eau 
boucuse. fa therined arrête de 


marcher dans l’eau boueuse. yuga 
wnzar ibriden herinen, il a plu et les 
rues sont boueuses. 

aherzen, n. act. 

lherZin, n. m. sing. 

— cau bouecuse. V. aberyud, aheryud, 
Igis. 


HRKS 

aherkus, n. m. sing. ; pl. iherkusen, 
iherkas 

[Berk., Tfe.] = chaussure usé, vieille 
chaussure. V. fsilit, ugun, ahetwil, 
amedwul. 


HRM 

nchrem,  nnchrem, 
yennehrem, v. intr. 
= Manger par plaisir, être gourmand, 
être un grand mangeur, un glouton. 
ami yetteffeg ger dduniyt yetnehrem, 
quand il part chez autrui, il devient 
gourmand, il mange avec 
gourmandise. 


inchrem, ad 
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anehrem, n. et n. act. m. 

= gourmandise. 

Imehrum, n. m. sing.; pl. Imchrumin 
; f. Imehruma ; pl. Imehrumat 

— gourmand, glouton, goinfre, qui 
aime la bonne cuisine. 


HRM 

herrem, therrem, ad iherrem, v. tr. 

— mordre, croquer, manger (péj.). V. 
Zeef. mayen tellid therrmed? qu'est- 
ce que tu manges? yetherrem 
lberquq d aziza, il mange les prunes 
non mûres. 

twaherrem, 

= être mordu. 

aherrem, n. act. 
mherram,  mherrim. 
ttemherrim., ad mherram 
— se mordre récipr. 
amherram, n. act. 


ttemherram, 


HRM 

hrem, hrim, tnehrem, ad yennehrem, 
VE. 

— percer, trouer, pcerforer. V. htek, 
Scrieq. yes /uf lbidu yehrem-1, il a fait 
tombé le seau et il l’a perforé. 7uñ 
akids a $em yehrem, gare à toi si tu 
parts avec lui il te perlore, il te 
déflore. 

yennchrem 

= £tre percé, troué, pérforé. 
vennehfem su bud, il est troué par le 
fond. 

ahram, n. act. 


HRMK 

hermek, thermek, ad ihermek, v. intr. 
— divaguer, parler en.passant du coq 
à l’âne, tenir des propos exagérés, 
parler à tort et à travers, radoter. V. 
xerref, herdef. 





HRWD 


ahermek, n.et n. act. m. 

= action de parler en divaguant, en 
exagérant, action de dire des 
grossicretés. 

— propos insensés, paroles exagérées, 
incivilité, maladresse, propos 
incohérents, insolents. yewgi-t gir i 
whennek, il ne tient que des propos 
insensés, incohérents. 


HRMZ 

hermezZ, thermez, ad ihermez, v. intr. 
[Berk.] = avoir les orteils enflammés, 
irrités. V. herra. 

ahermezZ, n. act. 


HRMQ 

ihefmaq, n. m. pl. ; sans sing. 

[Berk.] = boyaux, tripes (péj.) V. 
adan. 


HRQ 

hreq, hriq, herreq, ad yehreq, v. tr. 

— Verser, déverser, se déverser 
(liquide en quantité démesurée). V. 
fiy, ferreg, kebb. hreq aman, verser 
démesurément de l’eau. 

fig. = vendre à bas prix. yeheq 
lnakul gi batl, il a vendu les 
céréales à bas prix. 


twahreq, 

= être versé, déversé par qqn. 
yennehreq 

= être VeTSÉ, déversé 


involontairement. 
ahragq, n. act. 


HRN 

hernen, thernen, ad ihernen, v. intr. 

— pleurer tout le temps (petit enfant), 
pleurnicher. V. ru. yehlik wkan gi 
yethernen, il est malade et ne cesse 
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de pleurer. mix yella yethernen, 
pourquoi il pleure ? 
ahernen, n. act. 


HRNQ 

herneq, therneq, ad iherneq, v. intr. 

— être cuit à l’excès (mets, légume). 
V. hendeb, fsel. bafafa fherneg, les 
pommes de terre sont cuites à 
l'excés. 

aherneq, n. act. 


HRTL 

lhertal, n. coll. m. 

— enfants nombreux, tapée de gosses. 
marmaille., V. Ibertal, Ibezz. wla d 
id£en wer t igebbel si lherfal nni, 
personne ne l’estime avec cette 
marmaille-ci (femme dont les 
enfants sont trop turbulents). mani 
tu qaz si lhertal nni, où est ce 
qu’elle part avec toute ceti: iipée de 
gosses (femme qui accouche à 
chaque fois). 


HRWL 

herwel, therwel, ad iherwel, v. intr. 
— aller rapidement en se balançant. 
marcher vite ct d’une façon 
désordonnée. V. gawel. 

aherwel, n. act. 


HRWD 

herwed, therwed, ad iherwed, v. tr. 
— piétiner, fouler des pieds, marcher 
dessus,  chambouler.  V.  £gfes. 
lebhayem  herwdent  Imakul, le 
troupeau a piétiné les céréales. [fig.] 
qae iherwed leeyal nn-s, il a piétiné 
sa famille, il a semé la discorde dans 
la famille. V, giyyez, serwel. 
aherwed, n. act. 

lherwid, n. m. sing. 


HS 
— cndommagement, piétinement. 


HS 

hesses, thesses, ad ihesses, v. tr. ind. 
di. 

— sc sentir fatiguer, épuiser, être 
éreinté, épuisé, brisé de fatigue. 
hesseg deg gsan in-u, je me sens 
fatigué, épuisé. 

ahesses, n. et n. act. m. 

— fatigue, épuisement, 
éreintement. 

ahisus, n. m. sing. 

— personne non chalante. 


lassitude. 


HS 

huss, inter]. 

= cri adressé au chien pour attaquer. 
shuÿs, shu$sa, shuë$i, ad yeshuës, v. 
tr. ind. di. 

— exciter un chien pour attaquer, 
provoquer, lui donner l’ordre 
d’attaquer. yeshuÿ$a di-s idun, il 
provoque les chiens pour l’attaquer. 


HSR 

IhiSer, n. m. sing. ; pl. lehyaëer 

= feuillage, brindilles secs ramassés 
par terre dont on se sert pour faire 
prendre Île feu. Syn. areërus. ferrew 
lhiSer mizi ga Llesseww agrum, elle 
ramasse le feuillage pour faire cuire 
le pain. /hiser ibawen, feuillage sec 
de fèves. 


HTK 

htek, htik, hettek, ad vehtek, v. tr. 

— percer avec force, trouer, déflorer. 
V. sufeg, hrem, snugqeb. yehtek-t, il 
l’a défloré. yehtek sserwal nn-s, il a 
percé son pantalon. V. fdeg. 

twahtek, 

= Être défloré, percé, troué par qqn. 
nnehtek 
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— être percé, troué, perforé, déflorc 
involontairement. 
ahtak, n. act. 


HTR 

hetter, thetter, ad ihetter, v. tr. intr. 
[Berk.] = parler sans cesse, 
persévérer dans une demande, mettre 
qqn. mal à l'aise, par des paroles 
insistantes, gêner, indisposer, 
harceler qqn. par ses demandes, 
insister. ihettr-iyi x tmrnihé il n’a pas 
cessé de me demander d’y aller. 
yethettri-yi, 11 me gêne par ses 
demandes. 

ahetter, n. et n. act. m 

— demande, réclamation, prière. 


HW 

hwa, hwi, ihukk"a, ihukk"“i, ad 
yehwa, v. tr. ind. di, $er, x, aked, si. 
— aller, descendre à, vers. yehwa 
ammu swadday, 1] est descendu, parti 
par là en bas, dans la direction du 
bas. yekka abrid ihukk'an ger 
lZames, il est passé par le chemin qui 
descend vers la mosquée, qui mène 
dans la direction de la mosquée. 

= descendre sur. ant. ahiy. yehwa x 
idaren, il est descendu sur pieds, il 
est parti à pieds. 

— descendre de, descendre de là-bas. 
yehwa d sug” dar, il est descendu 
de la montagne, il n’habite plus la 
montagne. yehwa d si ssenni 
yettazzel, il est descendu de là-bas en 
courant. 

— tomber. yehwa-y as d uÿerrur x 
üliawin, les cheveux lui tombent sur 
les yeux. 

— avoir un prix bas. ant. ahy. bañia 
Lhwa d idu, les pommes de terre ne 
coûtent pas cher aujourd'hui. /mal 
yehwa d, le bétail est à bas prix. 


HWN 


— Couler. /beS$iSen hwan-as d aked 
iselgan, l'urine lui coule aux jambes. 
aman hekk'an. d hman si beqqayt 
l’eau coule tiède du robinet. 

yehwa, part. m. sing.; pl. hwan: 
tehwa ; pl. hwant 

— être descendu. 

= être bas. V. yuder. /hid yehwa, le 
mur est bas. 

hckk”u, n. act. 

schwa, ssehwa, sschwi, ad yessehwa, 
LP à 52 

= faire descendre, faire tomber. ant. 
sil1y. 

= baisser le prix. yessehwa d ssumett 
il a baissé le prix. 

asehwi1, n. act. 


HW 

hiwa, iwa, interi. 

= alors! et alors! hiwa misem negga, 
et alors!'sur quoi sommes-nous mis 
d'accord ?. iwa mayen tqqgared et 
alors qu’en penses-tu ? qu’en dis-tu ? 
Iwa man 1 ffay, et alors que faisons 
nous ! iwa meal mani, et alors où 
vas-tu ? 

— élément qui permet la transition 
dans le discours. V. kker. rtuga 
nessawal  amenni iwa ami d 
yudef...nous étions ainsi entrain de 
parler, alors quand il est 
entré...yettegg' ed iwa ha ruheg 
akides meal axxam, il est peureux et 
alors je l’ai emmené jusqu’à la 
maison. 


HW 

lehwa, n. m. sing. 

= air, climat, atmosphère. wer yufi x 
lehwa n tmurt nni, l'air, le climat du 
pays où il est ne le convient pas. 


HW 
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lehwa, n. m. sing. 
— plaisir de la vie, 
as d x lehwa nn-s. 
mêmes jJouissances. 
ahwawi, n. m. sing.; pl. ihwawiyen ; 
f. tahwawiyt ; pl. tihwawiyin 

— jouisseur, qui s’adonne aux plaisirs 
de la vie. d'ahwawi, il s’adonne aux 
plaisirs de la vice. 


jJouissances. yus- 
ils perçoivent les 


HWL | 

hewwel, ihewwel, thewwel, ad 
ihewwel, v. tr. ind. x. 

— inquiéter, s'inquiéter, troubler, 
tourmenter, perturber, soucier, se 
soucier, V. nhemm, xemmem, 
hessef. wer f fhewwled ne le 


tourmente pas. hewwleg xx-s, je me 
suis inquiété de sa part. ami yettili 
wefñds wer di yethewwel qae, quand 
il se trouve seul il ne me trouble pas 
du tout. 

ahewwel, n. act. 

lehwel, n. m. sing. 

— trouble, tourment, agitation. 


HWN 

hwen, hwin, ttehwin, ad yehwen, v. 
il: 

— être facile, doux. "a tlagr-aK ay u 
yehwen, tu croyais que cela est facile 
à conquérir (en parlant d’une 
affaire). wer {hwin d si fitlawin u 
nn-K, tu n’es pas doux de :5 yeux, 
ça se voit de tes yeux. [Prov.] wen 
yegqaren urar yehwen a (dd 1 
igewwem gi sug' aman [litt.] celui 
qui dit que la fête des noces est 
facile, qu’il puise uniquement de 
l’eau, une affaire n’est pas toujours 
facile comme on le croit. kullÿi 
yettehwin di wkemmar n lehbab, tout 
devient facile en l’honneur de la 
famille. 





hewwen, thewwen, ad ihewwen, v. 
(tr. 

= faciliter, rendre facile, aider. a xx-k 
ihewwen sidi febbi, que Dieu t'aide. 
ahewwen, n. act. 

hwen, adj. m. sing. ; pl. hewnen : £ 
techwen ; pl. hewnent 

— facile, doux, docile. ant. mmra. 
schwen, sschwen, sschwan, ssehwin, 
ad yesschwen, v. tr. 

= rendre facile, dévaloriser. ant. 
semmra. shewneg-f, je l'ai sous 
estimé, Je l’ai cru facile d’accès. 
yessehwan lameslayt il dévalorise 
l'affaire. 

aschwen, n. act. 


HWS 

hewwes, thewwes, ad ihewwes, v. tr. 
[Berk.] — préoccuper, être préoccupé. 
déranger,  embêter. V.  hetter. 
ihewws-iyi x {emfihé il m’a embêté 
d’y aller. 

ahcwwes, n. act. 

lehwas, n. m. sing.; pl. lehwasat ; f 
ttehwiset ; tthawis 

— préoccupation. wraren n yid u di- 
sen gir ttehwisef [litt.] les fêtes de 
noces actuelles, modernes causent 
beaucoup de soucis, de tourments. 


HY 

ahya, inter}. 

— attention, arrête. 
ayhay, interj. 

— c’est super ! 


HYF 

ihiyyef, part. m. sing. 

[Berk.] = être affamé, menacé par la 
faim. V. Iluz. yus d ihiyyef, il est 
venu affamé. 

ahiyyef, n. act. 

bu-hiyyuf, n. m. sing. 


HWS 
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— faim, famine. V. laz, bu tsila. 
Ihizhi. di-s bu-hiyyuf, il a faim, il est 
affamé. 


HYS 

lhaySet, n. f. sing; pl. Ihayëat 

— animal, bête énorme. [fig.] femme 
obèse, personne idiote. 

lchwayes, a. m. pl. 

— bêtes énormes. 

— personnes sottes, idiotes. 


HZ 

hezz, thezza, thezzi, ad ihezz, v. tr. 

= hisser, secouer, bouger, trembler, 
mouvoir. [Loc.] /ehwa nn-i gaz wer 
Qi ihezz  fimeztet [lit] ces 
Jouissances ne m'ont pas hissé 
l'oreille, ne m'ont pas touché du 
tout. wer yessiwil, yethezza gir 
azellif, il ne parle pas, il ne fait que 
hocher la tête. yethezza figer din, il 
hausse les épaules (signe de refus). 
nhezz, ttenhezza, ttenhezzi, ad 
yenhezz 

= qui bouge (involontairement), qui 
remue, qui se meut. 

ahezzi, n. act. 

shezz, shezza, shezzi, ad yeshezz. 
senhezz, ssenhezza, ssenhezzi, ad 
yessenhezz, v. tr. 


— faire bouger, secouer, agiter, 


remuer, faire déplacer. 

asenhezzi, n. act. 

lhezzet, n. f. sing. 

—  secousse, tremblement. [fig.] 
moment court. farheg gir id? n 
lhezzel seqbeg d, je suis resté juste 
un moment et Je suis revenu. 
bu-hezzaz, n. m. sing. 

= maladie, tremblement d’un 
membre du corps. 


HZL 


HZL 

lehzel, n. m. sing. 

— légèreté, nonchalance, insouciance. 
yegg-it di lehzel, il ne l’a pas pris au 
sérieux. 


HZL 

Ihizli, n. m. sing. 

[Berk.] = faim, famine. V. laz, bu- 
hiyyuf, bu-tsila. 
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H 


fricative pharyngale sourde. 


H 

ah = interj. exprimant la douleur : 

= aïc! af yettegqsi-yi w zellif, 
aïe!j’ai mal à la tête, V. swchweh. 
Redondoné, elle donne ‘ahah”, elle 
sert à exprimer la peine, la détresse 
ou la joie. 


F 

haha, hahi, thaha, thihi, ad ihaha, v. 
tr. ind. di. aked.. 

[Berk.] — errer, vagabonder, flâner, 
trainer. V. fafa, hum, sih. mani $em 
ttug thahid aked fexxamin, tu traînes 
où de maison en maison ? a (d) ÿ 
yed£ jpebbi lebda thahid [litt.] que 
Dieu te laisse toujours vagabonder, 
que tu ne fondes pas de foyer, 
mauvais souhait qu’on fait contre 
qqn. 

ahahi, n. et n. act. m. 

— vagabondage, errance. 

amhahi, n. m. sing.; pl. imhahyen ; £ 
tamhahiyt ; pl. timhahyin 

— vagabon, errant. [Prov.] anhahi 
(D tizulf [litt] le vagabon et 
l’antimoine, il est pauvre et cherche 
à prendre de grands airs. 


H 
QuNhu, n. m. sing.; lang. enf. 
= Jait. V. agi. 


HB 
mhubban, mhubbin, ttemhubban, 
ttemhubbin, ad mhubban 
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= s'aimer mutuel, avoir de 
l’affection l’un pour l’autre. 

[hubb, n. m. sing. 

— envie dévorante et obsessionnelle 
d’un homme envers une femme. 
ahbib, n. m. sing; pl. ihbiben ; f. 
tahbibt ; pl. tihbibin 

= ami, amant. d'ahbib nn-s, c’est son 
ami intime. 

leNbab, n. m. pl. ; f. lehbabat. 

— famille, parents proches. V. lehl, 
lehliyyat. [Loc.] /eAbab nn-s ad isen 
vehfa ssif [litt] sa famille peut 
émousser un sabre, sa famille est 
nombreuse. lehbab n febbi [litt.] la 
famille de Dieu, les gens de bien. 
wSin-iyi-{ le hbab n rebbi, les gens de 
bien me l’ont pourvu. lefbab in-u, 
ma famille, mes proches. /eAbabat 
hn-s, ses alliées. yegga amensi 
yesdiw lehbab nn-s, il a offert un 
dîner et a rassemblé, invité toute la 
famille. 

lemhibbet, n. f. sing. 

= amour, affection, amitié, 
attachement. [Prov.| iZzwran n 
lemhibbetf dug' seddis [litt] les 
racines de l’amour, de l’affection se 
trouvent dans le ventre. 

shibb, shibba, shibbi, ad yeshibb, v. 
ÉF, 

— préférer, aimer. ad shibbeg , je 
préfère. ad shibbeg ad xedneg wala 
ad riyyheg, je préfère travailler que 
de rester sans rien faire. wer shibbig 
a (Q) da d yadkef, je n’aime pas qu’il 
entre 1CI. 


HB 
tihebbet, n. f. sing; pl. tihebba 





— nom auxiliaire pour exprimer 
l’unité : grain, graine, légume, fruit. 
lfebbet n fiyyni une datte. Syn. 
agyay. {Nebbet n balala, une pomme 
de terre. #febbet n yirden, un grain 
de blé. [Prov.] iff n thebbet 
lesmerzeg lasraft un grain à rendu 
amer tout le silo, un mauvais 
exemple peut être contagieux pour 
l’ensemble. 

tahebbuyt, n. f. sing. 

[Choui.] — petit morceau. Syn. 
fabquat. 

lhebb, n. coll. m. 

— grains (de céréales). amen das 
yenna wussen i feqnenniyf :‘lhebb 
in-u, lum nn-m ; malla wer trdid si 
wefraqg u: lum nn-m, lhebb in-u’, 
comme a dit le chacal à la lapine: les 
grains sont à moi et toi tu as la paille, 
situ n’es pas satisfaite de ce partage, 
la paille est à toi et moi j'ai les 
grains. Cette expression se dit 
lorsqu'on fait un jeu de mot à 
qqn.{anccdote] : le chacal et la lapine 
ont partagé la semence, après la 
moisson et le dépiquage, ils sont 
venus pour partager la récolte alors 
le chacal dit : les grains sont à moi et 
toi tu as la paille. 

INebb, Iehbub, n. coll. m. 

— bouton. di-s lhebb d'ukemmar, il a 
des boutons au visage. 

hebb Iemluk. n. coll. m. 

=" Cotises. 


FHBD 

hbed, hbid, hebbed, ad yehbed, v. 
tr. md. x, 

= se tapir, couver, se tenir dans son 
nid, se blottir. V. qreq, sdel. fazif 
Lhbed x lehdan n finellalin, la poule 
couve 15 œufs. [fig.] yefbeg di nni 


HIBR 
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[itt.] il a couvé là-bas, s’attarder 
dans un lieu. 

hbed hbed 

— Cri pour faire couver une poule et 
l’attraper. 

ahbad, n. et n. act. m. 

— COUVaison. 

sehbed, ssehbed, ssehbad, ssehbid. 
ad yessehbed, v. tr. 

= faire couver. 

hebbad, n. m. sing. ; f. hebbada 

— qui se tapit. 

ahbud, n. m. sing. ; pl. ihubad 

— Couvoir, nid où pondent les poules. 
lyazif Lessetlef ahñbud, la poule a 
perdu, changé son nid pour y pondre. 
= lieu déterminé (péj.). gae fimeddan 
yuga @ sent wenzar gir malla 
yafbud u, il a plu partout, sauf cette 
dans ville. 


HBL 

bu-hbel, n. m. sing. 

= âme, vie. Syn. leemer. icezz xx-s gi 
Q bu-fbel, il l’aime comme il aime 
son âme, il l’aime beaucoup. 


HBR 

ahbar, adj. m. sing. ; f. tahbart 
= handicapé. V. amecdum, 
ameqgrum. 


HBR 

ahbari, adj. m. sing. 

— jeune veau qui a le coucou. 
ayenduz afbari, veau qui a le 
COUCOU. 


HBR 

ahibur, n. m. sing. ; pl. ihiburen ; 
tahiburt ; pl. tihiburin 

= petit enfant; bébé (péj.). V. ahdid, 
asimi, aceddud. #d>a ist" thiburt elle 








a accouché une fillette, se dit surtout 
lorsque la naissance de la fille est 
moins bien accueillie que celle du 
SarçOn. gr-s frayen n thiburin, elle a 
deux filles. 


HBS 

Nbes, hbis, ttehbis, ad yehbes, v. tr. 
arrêter, priver qqn. de sa liberté, 
enfermer, être arrêté, enfermé. 

ahbas, n. act. 

hebbes, thebbes, ad ihebbes, v. tr. 

— Melle en prison, incarcérer, 
bloquer, détenir. febbsen-t, ils l’ont 
mis en prison. 

ahebbes, n. et n. act. m. 

— Cnfermement, incarcération, 
emprisonnement. 

Ihebs, n. m. sing. : pl. lehbasat 

— prison. yennum si lehbasat. il s’est 
habitué à la prison, il est souvent 
emmené en prison. ggin-as asegg"as 
n lfebs, il a pris un an de prison. 
anehbus, n. M. Sing. ; pl. inehbas : f 
tanehbust ; pl. tinehbas 

— prisonnier, incarcéré, détenu. 
yekkal bhal anehbus, il passe la 
Journée comme un prisonnier, il ne 
Sort pas. 


FHBT 

hebbet, ihebbet. thebbet, ad ihebbet, 
V. tr. ind. si. 

— avoir des taches sur la peau. aysun 
nn-s ifebbef si ygerrisen, elle a des 
taches de pincement sur la peau. 
ahebbet, n. act. 
Ihebtet, n. f. 
lehbati | 
— taches rouges sur la peau. 


sing. ; pl. Ihebtat, 


HBY 
hbubiy, ad ychbubiy, v. tr. ind, si. 


HBS 


— avoir des boutons. V. Ihebb. 
yehbubiy s ukemmar, akemmar nn-s 
qae yehbubiy, il a de petits boutons 
au visage. 

ahbubiy, n. act. 


HD 

hedd, thedda, theddi. ad ihedd, v. tr. 
— limiter, délimiter, borner. ifRedd 
lammurt nn-s, il a limité ses champs. 
[fig.] ihedd idaren nn-s xx-i [itt.] il a 
limité ses pieds de moi, il ne vient 
plus chez moi. 

V. tr. ind. x. = préserver, protéger 
qqn, défendre qqn., être de son côté, 
S’allier avec qqn. contre une autre 
personne. V, xs. yethedda xx-s, il le 
défend. 

— guérir une maladie, soigner à la 
manière traditionnelle pour que la 
maladie ne s'aggrave pas. yethedda x 
lbers, il soigne le vitiligo. 
mhudda, mhuddi, 
ttemhuddi, ad yemhudda 
— avoir des frontières communes. 
yemhudda aked lebni, sa maison a 
des frontières communes avec les 
autres constructions. 

mhuddan 

= l’un ne rend visite à l’autre. 

nhedd 


ttemhudda, 


— s'arrêter, être à la limite. lammurt 


n-sen {nhedd si warar, leur terre se 
trouve à la limite de la montagne. 
aheddi, n. et n. act. 

= limitation. 

= protection. 

lhedd, Ihadud, n. m. sing; pl. lehdud 
— limite, borne, tracé séparant deux 
champs. /Hedd in-u d fawwurt, je me 
suis arrêté uniquement à la porte, je 
ne suis pas entré. wer dennid awal 
ledd nn-K dinni [litt.] n’ajoute pas 








la parole, ta limite est là, ne parle pas 
davantage. wer gr-s lhedd, il est 
limité, il n’a pas de limites. 

= bord d’un ustensile, d’un récipient. 
yetSur agerraf meal lhedd, il a rempli 
la carafe jusqu'aux bords. 

lehdadet, n. f. sing. 

— frontière. 


HD 

ma hedd, subord. 

[Berk. Tfg.] = tant que. ffeg ma hedd 
wer d yusi, sors tant qu’il n’est pas 
encore venu. 1$ ma hedd yehma, 
mange tant qu’il est encore chaud. 


HD 

hedd, pron. indéf. 

— personne, qqn., aucun. Il s'emploie 
comme second morphème négatif 
avec le morphème wer. wer zig 
fedd, je n’ai vu personne. ma din $ra 
ñn Hedd, est-ce qu’il y’a qqn.? wer 
yessiwil aked Hedd, il ne parle à 
personne. mayen yeggin Medd di 
fedd'qu'est-ce qui pousse certains à 
s'immiscer dans les affaires des 
autres ?.wer gr-s hedd, d agrib di 
[west n lehbab, il n’a personne il est 
étranger dans sa famille, qqn. qui n’a 
pas de bonne relation avec ses 
proches. | 

Nedd nniden = qqn. d’autre. mah 
Hedd  nniden yetruh gr-s? et 
pourquoi, 1l part chez autrui? A#edd 
yesla Bedd wer yesli [litt.] certains 
sont au Courant, d’autres non, se dit 
surtout lorsqu’on ne veut pas diffuser 
une nouvelle, une information. Aedd 
yeqqas hedd wer yegqis, certains 
acceptent, approuvent, d’autres non. 


FHDD 


HDQ 


hedded, thedded, ad ihedu:d. v. tr. 
— repasser, être repassé. 
ahedded, n. act. 

lehdida, n. f. sing. ; pl. lehdidat 

= fer à repasser. 

lehdid, n. coll. m. 

= fr. 

tahdit, n. f. sing. ; pl. tihdidin 

— morcau de fer. 

aheddad, n. m. sing. ; pl. iheddaden 
= forgeron. 


HD 

Ihedd, n. m. sing. ; pl. lehdud 

— dimanche. Hayen n lehdud deux 
dimanches, deux semaines. ass n 
lhedd wer ixeddem hedd, personne 
ne travaille le dimanche. si nnhar n 
lhedd ma Zrig-£ je ne l’ai pas vu 
depuis le dimanche. 


HDZM 
ahedZam, n. m. sing. ; pl. inedzamen 
— celui qui circoncit les garçons. 
barbier. 


HDZR 

heder, thedzZer, ad ihed%er, v. tr. 

— Stagner, cumuler, croupir. aman 
fediren, l’eau est stagnée. 

ahcd?er, n. et n. act. m. 

— stagnation, cumulation. 


HDQ 

hdegq, hdiq, heddeq, ad yehdeq, v. tr. 
[Berk.] = consommer démesurément 
(électricité, gaz), . Consumer, 
employer, utiliser sans modération. 
nhar nhar d ÿawf fheddeq, la 
lumière est allumée pendant toute la 
Journée. 

ahdag, n. act. 








HDR 


HDR 

hder, hdir, hedder, ad yehder, v. tr. 

= baisser, abaisser, courber, pencher, 
descendre, être baissé, courbé. 
yehder azellif. baisser la tête, se 
soumettre. que SSwaleh di-n ttug 
yefder {en d, il a fait descendre tous 
les objets qu’il y’avait là-bas. £ Ader 
d izalawen a (d) fen tezzelz, elle a 
fait descendre les couvertures pour 
les secouer. 

v. tr. ind. Zi. yefder zz-is fitiawin, il a 
baissé de lui les yeux, il a fait 
semblant de ne l’avoir pas vu, il Pa 
mal accueilli. OV.  yessers 
is *layetti. 

— tre bas. V. hwa, yuder. /hid 
yefder, le mur est bas. 

ahdar, n. et n. act. m. 

— descente, baisse, abaissement. 
schder, ssehder, ssehdar, sschdir, ad 
yessehder, v. tr. 

= faire baisser, faire descendre. 
aschder, n. act. 


LT 


HDS 

hidus, n. m. sing. 

— danse accompagnée de chants. Les 
hommes ct les femmes d’une même 
tribu se réunissent le soir, après le 
diner, et forment deux rangées l’une 
en face de l’autre, à la manière d’un 
cercle, en se mettant côte à côte pour 


chanter et danser sur un même 
rythme. Midus est surtout joué 
pendant les mariages. Ce qui 


distingue hidus de *seff, est que les 
vers du chant hidus sont courts. Le 
vers est constitué de deux parties ; au 
moment où la première rangée 
chante la première partie, l’autre 
rangée enchaîne sur la seconde partie 
du vers. Le même vers est répété 
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plusieurs fois avant de dicter un 
auire vers. 


HDT 

heddet, theddet, ad iheddet, v. tr. 

— expliquer des versets coraniques, 
des paroles de prophète, prêcher, 
exhorter à suivre la bonne voie, les 
prescriptions de Dieu. V. xdeb. mix 
yella  yetheddef, qu'est-ce qu'il 
prêche ? 

— s’échanger des paroles, se parler, 
dialoguer. V. herred, Zemmee. 
aheddet, n. act. 

Ihadit, n. m. sing. 

— propos du prophète. yersella à 
lhadif di lames, il apprend les 
paroles du prophète à la mosquée. 


FD 

hada, hadi, thada, thidi, ad ihada, v. 
FE | 

— toucher, approcher, frôler qqn. V. 
lqgef, hkem. wer fihadi qaë, 1 ne l’a 
pas touché du tout. wer fadig qaë 
amensi d ssersen, je n’ai pas touché, 
goûté le dîner servi. gir ihada-f netta 
ad ifuf, il l’a juste touché et il est 
tombé. [Loc.| wer f ifladi wer t 
imess, il ne l’a pas touché du tout. 
[Loc.] fadig Sem si Ssehhef{litt.] je 


_t’ai touché de santé, se dit quand on 


touche qqn. en lui parlant d’une 
maladie. wer das (hit d ugella 
nn-s, ne touche pas à ses affaires. 
ahadli, n. act. 


DR 

lahader, expr. invar. 

— probablement, peut-être, afin que. 
V. balak, lakun. /ahader ad yili wer 
di-s $ lexbar, probablement qu’il 
n’est pas au courant. i/u/; :ustader a 





din f yaf, il est parti afin qu’il le 
trouve là-bas. ggel lahader ad-ak 1 
yews, essaie peut-être qu’il te le 
donne. 


FD 

hda, hdi, hetta, hetti, ad yehda, v. tr. 
— guetter, surveiller, garder, avoir 
qqn. à l’œil, poursuivre qqn. sans 
cesse, fixer du regard qqn. ou qqch. 
V. æcsses. nhar nhar netta yehda 
mani s d ga yekk, il a passé toute la 
Journée à guctter par où il va passer, 
à guetter son arrivée. Ada { zzat-m, 
garde le à côté de toi. yekkal yehda 
yuriu, 1] passe toute la journée à 
garder Ie jardin potager. mayen ttug f 
Hettid'? qu'est-ce que tu guettais, tu 
surveillais ‘? 

guctter, éÉpier. ifefla gi wi 
yettaden wi yettefféen, il ne fait 
qu'épier celui qui entre et qui sort. 

— être prudent, méfiant, prendre ses 
précautions, se méfier. Ada ima nn- 
K méfic-toi. Ada ima nn-K 5 
usemmid prends tes précautions 
pour ne pas attraper froid. 

= maintenir, entretenir, entourer de 
ses soins. V. qabel. iefla SSwaleh 


An-$, il entretient ses affaires. 
Sswaleh nn-s lebda dan, ses 
affaires sont toujours bien 


maintenus, entretenus. 

— contrôler, surveiller. yeAda-f meal 
ami yemger, 1] | a surveillé, contrôlé 
jusqu’à ce qu’il a grandi. 

être pudique, avoir de la 
réputation. wer {hdi l£erd nn-s, elle 
n'a pas pris garde pour avoir une 
réputation. lukan {Ada ima nn-s 
lukan Ler$el ; si elle avait une bonne 
réputation, elle serait mariée. 
twahda, 


HDS 
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être gardé, surveillé, entretenu, 
guctté. V. twaysi. ga sad yetwahda 
si leahed nni, il est encore gardé, 
entretenu depuis ce tems-là. 

Nettu, n. m. sing. 

— garde, entretien, maintien, soin. 
Ihadi, n. m. sing. 

gardien. /fad llah, Dieu le 
gardien. bnadem wer gr-s mayen ga 
yeAda, lhadi llah ; l'être humain ne 
peut rien garder, surveiller c’est Dieu 
qui est le gardien de tout. 


HD 

Ihid, n. m. sing. ; pl. lehyud 

— mur. yekke d sennez i lhiïG! il est 
passé par dessus le mur. bennan 
lhid! ils construisent le mur. ger-sen 
lehvud udren, les murs de leur 
maison sont bas. 

lehnayad, n. m. pl. 

— étendue de murs bas. 

hidi hidi, en [Loc.] yertekk gi hidi 
hidf, il est prudent, méfiant. 


HD 

ahdid, n. m. sing; pl. ihdiden, 
hudad ; f. tahdit ; pl. tihdidin. 
tihudad 

bébé, nouveau-né. V. asimi, 
aceddud, ahibur. [fig.] yirew ist (n"Ÿ 
ttehdit [litt.] il a accouché une 
fillette, il a commis un fait 
déshonorable. frni ger-sen thdit, 
ils ont eu une fillette. 


HDS 

hdaë, n. nb. 

— onze. /QûüS r yum, onze jours. Adaë 
r Sher, onze mois. 

lehdaë, 

— onze heures. yekker x lehdhë, il 
s’est réveillé à onze heures. 





EDN 

lchdan, n. m. singe. ; pl. lehdanat 

— ensemble d’œufs que couve la 
poule (généralement 15 œufs), 
couvée. l/efdan n fnellalin, couvée 
d'œufs. /efdan iSew$wen, poussins 
de la même couvée. 


HDR 

hder, hdir, hetter, ad yehder, v. tr. 

— assister, se présenter, être présent. 
participer à, comparaitre. ant. gab. 
wer yehdir $ i wurar n umas, il n’a 
pas assisté au mariage de son frère. 
leflus igaben-t hHefbent, tter gi 
Ssehhef d lezmer, largent, peut 
parfois être disponible, parfois non, 
prie, demande uniquement la santé et 
une longuc vie. wer din yehdir &, il 
n'a pas assisté là-bas. 
ahdar, n. et n. act. 

fait d’être présent, 
participation. 

sehder, sschder, ssehdar, ssehdir., ad 
yessehder, v. tr. 

— faire comparaitre, faire assister, 
faire venir, faire participer, présenter. 
wer yessehder Redd, il n’a fait venir 
personne, il n’a convoqué personne. 
yessehder-fqae di mayen yegga, il l 
a fait assisté, participé à tout ce qu’il 
a fait. wu yesse/der qaë ? il a fait 
participé qui ? 

aschder, n. act. 

amehdar, n. m. sing. ; pl. 

imchdaren ; f. tamehdhart ; pl. 
{imehdarin 

= élève de l’école coranique, écolier. 


présence, 


EDR 
hedder, thedder, ad ihedder, v. intr. 
= Être en transe. 
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ahedder, n. act. 
Ihedret, n. f. sing. 
= {ranse, 


FDRN 
hadrun, n. m. sing. 
— pleurs. ssekkren xx-s hadrun, ils 


ont éclaté en pleurs. V. ametta, 
iguyyan. 
HF 


heff, theffa, theffi, ad ihef£, v. tr. 

= raser, SC raser, coiffer, se coiffer. 
couper les cheveux. ant. 
&ebgeb.[Loc.] yetheffa bla y aman, il 
rase sans eau, pour dire qu'il fait très 
froid. [Loc.] ifeff-asen fimira [litt.] il 
leur a rasé les barbes, il les a 
humilié, déshonoré. ga yethefia 
Pnart [litt.] il se rase la barbe, il est 
devenu majeur. 

aheffi, n. act. 

aheffaf, n. m. sing.; pl. iheffafen ; f 
taheffaft ; pl. tiheffafin 

= Coiffeur. 


HF 

Nfa, Nfi, ttehfa, ttehfi, ad yehfa, v. tr. 
ind. si. 

— être émoussé, non aiguisé. idaren 
in-u fan si fkli, mes pieds sont 
émoussés à force de marcher. 
ftiawin nn-s hfant si Kira, les études 
lui ont usé les yeux. */efbab nn-s 
aŒisen yeffa ssif. [Loc.] &/fa y-as 
Hitt.] elle lui est usée ; il n’en peut 
plus, il est accablé, démuni. 

schfa, ssehfa, ssehfi, ad yes: fa, v. 
tr. 

= ÉMOUSSEr, user. 

lehfa, n. m. sing. 

— pieds nus. yegeur si leffa. il 
marche les pieds nus. 


HF 

lhafi, n. m. sing. 

— Manque d’assaisonnement, sec. 
yennum lhafi, il s’est habitué au 
manque  d’assaisonnement.  iftet 
agfum © fafi, il mange le pain nu. 
legga lefdur d hafi, elle a préparé le 
déjeuner sec, sans viande. bafafa 
(d't) “Aafiyh pommes de terre cuites 
sans viande. 


HF 

Quf, thuf, ad ihuf, v. tr. ind. x, di. 

— tomber, chuter, descendre. Auf x 
uzellif i$egqef, il est tombé sur la tête 
et s’est blessé. i/uf di farya yemmut 
il est tombé dans la rivière et il est 
mort. [Loc.] ifuf s uZenna telga-f 
nur [litt.] il est tombé du ciel et a 
trouvé le sol, il n’a personne. iAuf x 
xalti-s [litt.] il est tombé sur sa tante 
maternelle, se dit de la sage femme 
qui reçoit la première le nouveau-né. 
ifuf-as yiles [litt.] la langue lui est 
tombée, 1l ne parle plus. [Loc.] ag 
iNuf u gerda ad yedderdeg [litt.] le 
rat tombe et détonne, il vit dans le 
dénouement total. Cf. il n’a pas de 
quoi se boucher une dent creuse. qae 
ifuf si Ihebb, il est couvert de 
boutons. #uyf fhuf, le soleil s’est 
couché. fAufen xx-s [litt.] ils tombent 
Sur lui, ils Paiment. i/uf-as bnadem, 
elle a avorté, elle a fait une fausse 
couche. V. xSer, griy. ihuf wnzar 
deg iQ il a plu la nuit. [Loc.] ma 
yhuf u Zenna x u qubee [litt.] est-ce 
que le ciel est tombé sur l’oiseau, il 
ne s'est rien passé. [Loc.] i/uf x 
ukemmar [litt.] il est tombé sur le 
visage, il à fait un mauvais choix. 


FF 
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thufen bhal izan, ils tombent comme 
les mouches, en grand nombre. 

— se précipiter. /ufen x sselsel qaë 
iwyen-tef ils se sont précipité sur la 
marchandise et l’ont toute acheté. 

— s'effondrer, s’écrouler (mur, 
construction). i/uf wxxam, la maison 
s’est écroulée. V. hdem. 

— disparaître (dents). fgmas nn-s qae 
fufen t, ses dents ont disparu. 

— trouver. midi mm'a yhuf a(Q) t 
yisi, quoi qu’il trouve, il le vole. 

— chuter, baisser (prix). V. hwa. ant. 
aliy. {mal iAuf amur u, le prix du 
bétail a baissé cette fois-ci. 

— perdre. V. wedder. Aufent-as leflus, 
il a perdu son argent. 

— gagner. leflus thufent xx-s bhal 
aresru$ [litt.] lPargent tombe sur lui 
comme du feuillage, il gagne 
beaucoup. 

— tomber malade, ;/uf yehlik, il est 
tombé malade. yethuf gi s uzellif, il a 
souvent mal à la tête. 

aNuf, n. et n. act. m. 

= chute, effondrement. 

sQuf, shufa, shufi, ad yeshuf, v. tr. 

— faire tomber, renverser. [fig.] 
yes hufa [litt.] il fait tomber, yes Aufa 
yfadden Tlitt.] il fait tomber les 
genoux ; 1l fait pitié, il fend le coeur. 
V.Seff, gna. yes/Auf-as awal , il lui a 
dit des paroles incongrues. wer 
yegqis wi ga yes/hufen si wawal nn-s, 
il n’aime pas pas être dédit. 

= démolir, faire s’écrouler. ‘'étruire. 
asQuf, n. act. adLak yewÿ rebbi as huf 
n wisum (u qgemmum), que ta chair 
(ta bouche) soit corrodée, mauvais 
souhait qu’on fait contre qqn. 

lhafet, n. f. sing: pl. Ihafat 

— précipice, ravin, falaise. 








FD 

hfed, hfid, heffed, ad yehfed, v. tr. 
— apprendre par cœur, mémoriser, 
retenir. ye/fed settin hizeb, il a 
appris par cœur le coran en entier. a 
(d $ ($ek) yehfed sidi rebbi, que 
Dieu te protège, te garde. 

twahfed, 

— être appris par cœur. 

ahfad, n. et n. act. m. 

— apprentissage par cœur. 

schfcd, sschfed, sschfad, sschfid, ad 
yesschfcd, v. tr. 

= faire apprendre par cœur. 

aschfed, n. act, 

lchfadet, n. f. sing. 

= mémorisation. 

Aafid, n. m. sing. 

— gardien, protecteur (Dieu). V. 
lhadi. ya Aafid, 6 le gardien ! 


FIFD 

heffed, theffed, ad iheffed, v. tr. 

— poser officiellement les limites 
d'une propriété, enregistrer une 
propriété à la conservation foncière. 
aheffed, n. act. 

Imuhafada, n. f. sing. 

— conservation foncière. 


HFR 

ahfir, n. m. sine. ; pl. ihefrawen 

— trou, tranchée, fossé. V. azerdab. 
zziy{n we/jir, huile d’olive. 

dim. tahfirt, n. £. sing, ; pl. tihfirin 

— petit trou, fossette, {/firt n zzin, 
fossette de la beauté, petit creux qui 
se creuse dans les joues. [Dev.]: 
fazit-k : lullu fi hfira, je te donne à 
deviner : l’objet est dans le trou. 
[Rép.] /eafiy£ le feu. 


FiGD 
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heed, hgid, hegged, ad yehged, v. 
tr. ind. di. 

— garder rançcune, en vouloir à qqn. 
avoir une dent contre qqn. 

ahgad, n. act. 


HGN 

Agen, hgin, heggen, ad yeñpen, v. tr. 
— slagner, sc congestionner, dresser 
un obstacle (de pierre, de plastiques. 
de motte de terre) pour retenir l’eau, 
cndiguer une rivière. V. hedäer. 
tarya tchgcn, la rivière cest stagnéc. 

V. tr. ind. Si. = avoir une rétention 
d'urine. ye/gen si ybe$ÿixen, il a une 
rétention d’urine. 

ahgan, n. et n. act. m 


ER 
— 


— stagnation. 
Imehgen, n. m. sing. ; pl. lemhagen 
—  entonnoir, xewwa zziyl si 


Imefgen, elle verse l’huile à l’aide 
d’un entonnoir. 


HZ 

hi, ihiz, thiz, ad ihiz, v. intr. 

— aller en pélerinage, faire le 
pélerinage. ifuh ad ihiz, il est parti 
en pèlerinage. 

v. tr. ind. Zi. iAiZ zzi-sen [litt.] il a fait 
le pélerinage d’eux, il les a aidé, il a 
fait une bonne œuvre pour eux. 

IhiZ, n. m. sine. 

= pélerinage. 

shiZ, ad veshiz 

— €Envoyer qqn. à la mecque pour 
faire le pélerinage, faire faire le 
pélerinage. yes/iZ yemma-s, il à 
envoyé sa mère à la mecque pour 
faire le pélerinage. 

ashiZ, n. act. 

IhaZ [Berk.], IhadZ [Choui.] n. m. 
sing; pl. InudZaZ ; f. Ihadza ; pl. 
Ihad?at 


— celui qui a fait le pélerinage, 
pélerin. 

IhaZZa, n. f. sing. 

jeune fille atteinte de 
cloisonnement vaginal, qui a 
l’hymen obturé. La fille dite ‘haZza” 
est celle qui a été fixée ‘ter$em’ dans 
l’utérus pendant Ile mois de 
‘achoura”, celle dont la mère est 
tombée enceinte pendant le mois de 
l’Achoura, premier mois de l’année 
de lhégire. C’est pour cela que les 
méres  surveillent de tomber 
enceintes pendant ce mois-ci. fffeg 
d d lhaZzïa, elle s’est avérée atteinte 
de cloisonnement vaginal. 


= 
pu 


HZ 

NazZzZ, v.tr. 

[Berk.] = chasser (les mouches). 

v. tr. ind. x. uAfleg hazzeg xx-s, je 
l’ai beau défendu. 


HZ 

haZa, haZi, thaZa, thizi, ad ihaÿa, v. 
intr, 

conter, raconter des histoires, 
donner à deviner. V. hka, qesses. 
mayen yella das gi yethaza, qu'est 
ce qu’il lui raconte ?. [Loc.] ga gi 
yethRaïa yetfekka [litt.] il donne à 
deviner et cherche lui-même la 
réponse, se dit de qqn. qui raconte 
scs problèmes, ses peines avec 
amertume. wenni yethazan di nnhar 
liefjgen d larwa nn-s d igeÿÿaren, 
celui qui conte le jour, aura des 
enfants chauves. Aazit-k Je te 
conte, je te donne à deviner. /añit- 
kum $r-i id n yismez yuyel si Ee ttuyt 
[Htt.] je vous donne à deviner : j’ai 
un nègre suspendu par la crête [Rép.] 
lifebbet n zzilun, une olive. 


S 
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mhaZa, mhizi, ttemhaza, ttemhiäi, 
ad mhaza 

= se raconter des histoires. 

thaZiyt, n. f. sine. ; pl. tinuzay 

— conte, histoire, devinette, énigme, 
anecdote. V. faqessist. K/Aujay nn-s 
wer Xx-sent qae ad kemlent, ses 
histoires sont nombreuses. fhaziyf n 
lamza, conte de l’ogresse. 


HZ 

lhaZet, n. f. sing. ; pl. Iechwayez 

— chose, affaire, besoin. wla d lhazet 
wer { ess, il n’a besoin de rien. V. 
Ihiyyet. wla d lhaïet wer tfekki si 
Imew£ rien ne nous fait échapper à la 
mort. 

— outils, matériel. V. sswaleh. 

— profit, intérêt. yeg da lhazet nn-s, il 
a tiré son profit. yegda Aaïa wer 
yelli mayen zz-is ga yegeg, il a tiré son 
profit, 1] n’a pas besoin de lui. wer 
gr-s zz-is lhazef il ne s’intéresse pas 
à lui, il n’a pas besoin de lui. wer gr- 
s lfaëef d umensi, il n’aime pas 
dîner. 

= course, achat. 


HZB 

NZcb, hZib, ttehib, ad yeï*eb, v. tr. 
ind. di. 

— se mettre à l’abri des regards, se 
cloîtrer, être cloîtré (femme), se 
cacher, être caché. £/%eb di 
wexxam, elle cest cloîtréc dans la 
Maison. 

— protéger, préserver (Dieu). V. d£, 
hfed. a rebbi a (d) fheïbeg! à Dieu 
que tu Île préserves. 

ahZab, n. act. 

schZeb, ssehZeb, ssehzab, ssehzib. 
ad yessehZeb, v. tr. 





— tenir qqn. enfermé (femme), 
cloîtrer une femme. yesse/eb-t 
WeFVAZ HH-$, SON mari l’a tenu 


enfermée dans la maison. 

asehZeb, n. act. 

lehZab, n. m. sing. ; pl. lehzub 

— voile de la femme. 

— rideau. 

= talisman, amulctte. Syn. Iherz. wer 
yeqgqis ad iger iwa fggas id n 
leP£ab, il n’aime pas aller à l’école 
et elle lui a fait une amulette. 

[NaZba, n. £ sing. ; pl. Ihaÿbat 

= femme enfermée dans sa maison, 
femme cloîtrée. 


HZM 

hZem, hZim, hedzem, ad yehZem, v. 
intr. 

— Mettre des ventouses, circoncire. 
ahZam, n. act. 

ahedZam, n. m. sing. ; pl. ihedzamen 
= barbier qui applique des ventouses. 


HZR 

heZZer, theZZer, ad iheZzer, v. tr. 

— frapper qqn. avec des pierres, 
atlaquer en lançant des pierres, 
Poursuivre qqn. à coup de pierres. V. 
rzem. 

aheZZer, n. act. 
mheZZar,  mheÿzir, 
ttemheZZir, ad mhezzar 
— S'attaquer mutuel. en lançant des 
picrres, sc frapper avec des picrres. 
aNZur, n. coll. m. 

— pierres, amas de pierres. V. azTu, 
akKerKur. yemmg-as ahäur, il l’a 
frappé avec des pierres. 

tahZurt, n. f. sing. 

= cible. [fig.] ggin xx-s fiPEurt il 
l’ont visé pour le mariage (jeune 


ttemheZZar, 


fille). V. *ggin x fineltut *sset$en x 
Îne {fut 


HZR 

hezra, heïri, thezra, ad iNheZra, v. tr. 
— priver qqn. être privé de son 
héritage par la présence de ses oncles 
paternels après la mort de son père. 
feëran-t  emumi-s, ses oncles 
paternels l’ont privé de son héritage 
après la mort de son père. 

aheÿri, n. act. 


HK 

hekk, thekka, thekki, ad ihekk, v. tr. 
frotter, gratter, frôler. râper, 
astiquer. V, kmez, xbeë. [fg.] :/2ekk- 
as mani yexs, il l’a frôlé au point 
sensible. [Loc.] wer gr-s gaz mani ga 
yhekk akemmar [litt.] il n’a pas où se 
frotter le visage, il n’a personne, il 
n'a pas de proches. wer iwideg ad 
lekkeg wla du zellif in-u [litt.] je n°’ai 
pas eu le temps de gratter même ma 
tête, j'étais tellement occupée. 
yuñhel ihekk idaren [litt.] il a beau 
frôlé les pieds, il a beau insisté, 

— faire des frictions. 

twahekk, 

— être frotté, frôlé, gratté. 

yenhekk, 

= Ôtre râpé. 

ahekki, n. et n. act. m. 

— frottement, grattage 

Ihekket, n. £ sing. 

— gâle. V. asedzid. d-s lhekket il est 
gâleux, 

IneKk, n. coll. m. 

— ferment qui fait cailler le lait, 
plante servant à cailler le lait. 


ES 
— 





HK 

hka, hki, hekka, hekki, ad yehka, v. 
LE, 

— raconter, relater, conter, rapporter, 
narrer. V. NaZa, cawed. kullÿi yehka 
y-as L il lui a tout raconté. 

Ichkayet, n. f. sing.; pl. lehkayat. 
tihkayin 

= conte, histoire. V. thaZiyt, 
lagessist. 

Naka, thaka, thiki, ad ihaka, v. tr. 
ind. di. 

= connaitre, SaVOIr 
approximativement, savoir-faire. V. 
ssen. ye{haka $way d lafransist il 
sait un peu le français. Cf. parler un 
latin de cuisine. yethaka ÿway di 
lebni, il a une connaissance 
approximative de maçonnerie. 

ahaki, n. act. 


HKM 

hkem, hkim, hekkem, ad yehkem, 
V.. 

[Choui., Tfe.] = toucher, atteindre, 
heurter.V. Iqef, hada. samhi-yi 
flekmeg Sem, excuse-moi, je t’ai 
heurté. 

v. tr. ind. ger. yefikem-l ger u 
kemmar, 1] l’a atteint au visage. 

di = commander, gouverner, régner. 
CZihef nni fekkmen dis Zadarmiya, 


ce sont les gendarmes qui 
commandent cette partie-là. 
X — condamner, prononcer un 


verdict, un jugement, juger. /ekmen 
XX-$ si camayen, 11 l’ont condamné 
de deux ans de prison. 
lehkam, n. m. sing. 

T commandement, 
pouvoir, autorité. 
Ihakem, n. m. sing. ; pl. Inukkam 


jugement, 
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— Juge, chef, gouverneur. yedwel d 
lfakem, il est devenu juge. 

Ihekmet, n. f. sing. ; pl. Ihekmmat 

— pouvoir magique. 

Ihukuma, n. f. sing. ; pl. Ihukumat 

— gouvernement. 

Imehkama, n. f. sing. ; pl. 

Imehkamat 

= tribunal. 


HKR 

hekker, thekker, ad ihekker, v. intr. 
= Ctre attentif, être sensible à ce qui 
se dit, prêter attention, regarder 
attentivement. wer das hekkreg à 
ami d yudef, je n’ai pas fait attention 
quand il est rentré. yet/hekker, il prête 
attention à tout. 

ahekker, n. act. 

lehkar, n. m. sing. 

— attention, sensibilité.  yési-yas 
le Pkar, il lui a prêté attention. 


HL 

helhel, thelhel, ad ihelhel, v. tr. 
— €enrouler de la senisule 
l’humectant. V. berkeë. 
twahelhel, 

= être enroulé. 

ahelhel, n. act. 

ahelhul, n. coll. m. 

— semoule enroulée, couscous. 
ahelful imendi, couscous préparé de 
la semoule d’orge. 

— repas de mariage, noces. m#elmi a 
aneg ga legged ahelful ? quand est 
ce que tu vas nous faire un repas de 
noce, quand est-ce que tu célèbreras 
ton mariage? yetfa ahelhul nn-s 
wehds T[litt] il a mangé son 
couscous seul, 1l n’a invité personne 
à son mariage. 


en 


HL 

ahhel, uhhel, uhhil, ttahhel, ttihhel. 
ad y ahhel, v. intr. 

se fatiguer, être fatigué, 
s'essoufler, être cessoufflé, épuisé, 
exténué. être affaibli, abattu, perdre 
de sa force. V. wta. yekla ixeddem, 
yufhel, il a travaillé toute la journée, 
ct 1l s’est fatigué. 

= vieillir. V. egez. yuhfel idu, wer 
ilarh $ bhal zik aujourd'hui il a 
vicilli, il n’est plu comme avant. 

V.. tr. ind. di. insister, cssaycer 
vainement, avoir beau.* yuhhel 
ihe$ÿem di-s, il l’a beau supplié. 
uffleg di-s baÿ akidi d yas wer 
yexs, J'ai beau insisté pour qu’il 
vienne avec moi, il a refusé. V. 
heëSem. yu/fel yuzzel, il n’a pas 
cessé, ne s’est pas arrêté d’aller et 
venir pour faire qqch. il a recherché 
pendant un long moment pour faire 
qqch. 

— sc fatiguer de, se lasser de. zi/si. 
uhNleg si w awiy rr, je me suis lassée 
d'aller et venir. yuhhel zz-is, il s’est 
fatigué de lui, il en a assez de lui. 
uhhleg lagig, wer xx-i yerri hedd, 
J'ai beau appelé mais en vain, 
personne ne ma répondu. wer 
yettihhel si wawal, il ne se lasse pas 
de parler. [Loc.] yexzer almi yuhhel 
[Htt.] il a fixé les yeux jusqu’à ce 
qu'il s’est fatigué, réfléchir 
longuement. xezreg almi yuhhleg 
wer ufig mayen das ga ynig, j'ai 
réfléchi longuement, j’ai rien trouvé 
à lui dire, à lui réclamer. 

lahhal, n. et n. act. m. [Berk.], tahla, 
n. et n. act. [. [Tfe.]. 

— fatigue, lassitude, exténuation, 
épuisement. atay yettekkes lahhal, le 
thé chasse la fatigue, après une peine 


= 
= 


FL 


194 


dure, le thé fait soulager. yesgeb, 
yedwel akids lahhal, il ressent la 
fatigue après un effort, un travail dur 
et acharné. 

sihhel, ssihhel, ssahhal, ssihhil, ad 
yessihhel, v. tr. 

— fatiguer, épuiser, affaiblir, lasser. 
exténuer. yessa/fal si wawal, il 
lasse par ses paroles, il parle trop. 
netta wer yetselli net$ÿ ssahhaleg 
akiQ-s iman in-u, lui est têtu, et moi 
Je me fatigue. 

asihhel, n. act. 
msahhal,  msihhil, 
ttemsihhil, ad msahhal 
= se fatiguer récipr., se lasser mutuel, 
swihhel, swahhal, swihhil, ad 
yeswihhel, v. intr. 

— se reposer, reprendre haleine. awiy 
d'a (d) xx-k swihfleg, donne, je te 
laisse reposer. 

aswihhel, n. act, 


ttemsahhal, 


HL 

hell, ihell, thella, thelli, ad ihell, v. 
tr. ind, x. 

— tre permis selon la religion 
musulmane, être licite. Syn. heqq. 
ihell xx-s fem dan, il lui est permis de 
Jeûner. 

shell, shella, shelli, ad yeshelL. v. tr. 
— rendre permis, légitime, licite. 
lehlal, n. m. sing. | 

= ce qui est permis, licite. ant. 
lehram. iftet lehlal, il vit de ce qui 
est permis, de ses propres moyens. 


HL 

Nla, hli, part. et adj. m. sing. ; pl. 
hlan, hlin ; f. tehla, tehli ; pl. hlant, 
hlint. 

[Choui.] bien, bon, agréable, 
gentil. V. qbeh. wer ye/li, il est 








mauvais, laid, inutile, il ne vaut rien. 
Zzga Wwer yefli les disputes sont 
mauvaises. /numi ye/hla zzga, à quoi 
bon les querelles. frbat fa x 
werba, la fille est gentille que le 
garçon. 


HL 

schlu, sschlu, ad yessehlu, v. tr. 

— tendre doux, sucrer. wer Ù 4 
Lssehlud qhala, ne le rend pas très 
doux au goût. 

Nlu, adj. m. sing. ; pl. hlun : f tchlu : 
pl. hlunt. | 

— doux, être doux, bon, sucré. Syn. 
mizid. ant, iherr, amerzag. 

lehlawet, n. f. sing. 

— douccur, sucrcrie, gratification, 
pourboire. [Prov.] izan wer tmersin 
gir x leflawef, les mouches ne se 
posent que sur la douceur. igerres si 
lehlawef il égorge par l’excès de 
douceur, il est sucré. wer isses 
leNlawef il ne boit pas ce qui est 
sucré. yexs leAlawet nn-s, il veut sa 
gratification, son pourboire. 

lchlawi, n. m. pl. 

= sucreries, friandises. V. tixerrwaë, 
tigedqudin, tihlulaq. 

INhelwa, halawit, n. coll. f 

= bonbons. it n thelwat, un bonbon. 


ves$ga falawit, il a acheté les 
bonbons. 
HL 


aNuli, n. m. sing. ; pl. ihuliyen 

— bélier, mouton. V. ikerri, izmer, 
üxsi. isel/lef ihuliyen yessewïadLiten i 
leid, il engraisse les moutons pour 
les préparer à la fête de l’Aid El 
Kébir. yesge d fnayen ihuliyen i 
ssabeg, il a acheté deux moutons 
pour célébrer le baptême. 


FL 


— lapereau. wlahñ ahuli mizi ga id 
legnenniy£ il n’ya pas de lapercau 
pour que la lapine soit pleine. 

f. fahuliyt ; pl. tihulivin 

— brebis, lapine qui n’a pas encore 
mis bas. 


HL 

Ihal, n. m. sing. 

— temps. V. Iweqgt, zzman. 

— température, atmosphère. 

ifuh lhal, il est tard. ant. ga ead lhal. 
il n’est pas encore tard. ami yfezxer 
[Hal, lorsqu'il commence à faire jour. 
ami fageg tfug ya yesbeh Ihal 
lorsque je me suis réveillé, le Jour 
s'est déjà levé, il faisait déjà jour. 
lhal wer yewsi, il n’est pas encore 
tard. issulles lhal, il commence à 
faire noir. V. fbberken *tit yigg'"ez 
lhal, c’est loin. yudes Lhal, c’est 
proche. yemmra lhal id u, la vie est 
difficile actuellement. yemmra lhal 
nn-$, il est difficile, têtu. [Loc.] iruh 
lhal di lhal, le temps a passé, il y'a 
longtemps. wer @ f yenni meal ami 
ttug ifuhñ lhal di lhal, 1 ne me l’a dit 
qu'après longtemps, après un long 
moment. i7u/1 xx-i 1hal, j'ai oublié. 
yegga x lfal nn-s [litt.] il a fait sur 
son temps, il s’est préparé pour. 
yefNma lhal, il fait chaud. yeAma xx-s 
lhal, il est apparu à découvert. yesAu 
lAal, il fait beau. /hal n wnzar, il va 
pleuvoir. yersa lhal, le temps s’est 
calmé, il n’ya pas de vent. yesmeg 
lhal, il fait froid. yeffeg /hal, le 
temps s’est dégagé, il fait beau. 

— tempérament, état de santé. yeggs- 
as lAal [litt.] le temps l’a piqué, il est 
choqué, vexé. yerni xx-s lhal, son 
état de santé s’est aggravé. yekker dl 





is [al nn-s, il reprend son mauvaise 
habitude, 

lhalct, n. f. sing. 

— Ctat, situation. yedwel Hala, il a 
trop maigri, il s’est affaibli. 

la Nal, adv. 

— presque, bientôt, prochainement. 
muhal, adv. 

= impossible, improbable, c’est 
douteux. 

Imuhal, n. m. sing. 

= impossibilité, invraisemblance. 


HL 
lhelhal, n. m. sing. 
— lavande (plante). V. azir. 


HL 

ul, yethul, ad ihul, v. tr. 

— produire de la couleur (linge), 
détcindre, se décolorer. V. der. 


HL 

mhila, mhili, ttemhila, ttemhili, ad 
yemhila, v. tr. ind. aked. 

— agir avec ruse, ruser, se servir de 
ruses pour amener qqn. à faire qqch. 
tromper. #7/hilig akids mizi d'usig, je 
me suis servi de ruses pour venir. 
thilet, n. f. sing. ; pl. tihilatin 

— ruse, astuce, tromperie, malice. V. 
Igerret, tahramiyat. si fhilet, par ruse, 
malicieusement. yeftef-t si fhilet, il 
l’a attrapé malicieusement, par ruse. 
di $s fhilafin, il est malin, rusé, 
astuCICUX. 

ail, amhili, adj. m. sing.; pl. 
iiliyen; imhiliyen; f tahiliyt, 
tamhiliyt : pl. Ghiliyin, timhiliyin 

= rusé, malin, espiègle, astucieux. V. 
Zha. d'ahili, il est malin. 


HL 
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thella, v. intr. 

[Berk.] = avoir droit «d'obtenir. 
mériter. Syn. yceya. 1Aella netta d 
memmi-s ad-as t yews, c’est lui son 
fils qui a droit de l’avoir. 


HLB 

lhulbet, n. coll. f. 

— fénugrec (plante). /Aulbet fe Sbeh i 
w nexlie, la funégrec est efficace 
quand la personne est épouvantée. 
On la fait tromper dans l’eau, et on la 
met dehors toute une nuit, son eau se 
prend Ie matin à jeun. 


HLF 

hlef, yehlef, yehlif, hellef, ad ychlef. 
v. intr. 

= Jurer, faire serment. yedall yehlef 
ma Qin ifuh, il a juré et il a tenu 
serment de ne pas y aller. 


HLF 

hlulef  [Berk.], hruref  [Tfe.], 
nnehlulef,  nnehruref,  ‘nchluluf, 
tnehruruf, ad yennehluléf, ad 


yennehruref, v. tr. ind. di. 

= glisser, se glisser, être glissé. 
yenneflulef d SSabun ihuf. il s’est 
glissé dans la mousse du savon et il 
est tombé. 

tnehluluf, 

= être glissant. [fig.] agnun n yirden 
yetne hluluf gi wehdfs, le pain fait de 
la farine de blé se mange seul sans 
assaisonnement. 

anehlulef, n. et n. act. m. 

— glissement, glissade. 


HLZ 
hlez, hliz, hellez, ad yehlez, v. tr. 


= barratcr, agiter. Ale? faziyyat cad { 
xewwiQ. barrate le contenu de la 
bouteille avant de verser. 

— nettoyer les tubercules de l’arum 
‘abquq” en les frottant contre les 
parois intérieurs de *ahellaZ après 
les avoir grillé pour enlever la crotte 
extérieure. La pratiqu se fait en 
répétant la formule: a ya hellaz 
am$sum mani kdzid agrum [litt.] eh! 
le panier malheureux, où as tu laissé 
le pain ? 

twahlez, 

= être barraté, nettoyé. 

ahlaÿ, n. act. 

IhelZet, n. f. sing. ; pl. Ihelÿat. 

— ondée. /felZef n wnzar, pluie forte, 
brusque et passagère. 

ahellaZ, n. m. sing. ; pl. ihellaïen 

— grand panier fait de cordons d’alfa 
et dont les parois sont rugueux. II 
sert au nettoyage des tubercules de 
l’arum. 


HLM 
helluma, 
= nom propre féminin. 


HLQ 

hluleq, v. tr. ind. ger. 

— avoir envie de manger qqch. 
Nlulgeg gr-s, j'en avais envie de 
manger. 

sehluleq, ssehluleq, ssehluluqg, ad 
yessehluleq, v. intr. 

— donner l’habitude à qqn. de lui 
ramener des friandises, des sucreries. 
asehluleq, n. act. 

tiNlulga, tihlulaqg, n. £. pl. 

— sucreries, friandises. V. tixerrwaë, 
tigedqudin,  Ichlawi.  yesnim-as 
liflulag, il l’a habitué aux sucreries. 


HLS 


HLQM 

ahelqum, n. m. sing. ; pl. ihelqumen, 
ihelqam 

— gosier. V.bu-h$isa, tmidza, leurzi. 
bu felqum, celui au gosier, criard, 
gueulard. 


HLS 

hles, hlis, helles, ad ychles, v. tr. 
ind. 

— bâter, être bâté. ye/les i wgyul, il a 
bâté l’âne. yekker wer yeAlis, il est 
parti sans tre bâté, il est parti 
troublé, désordonné. 

— S’envelopper, se vêtir, s’habiller 
(pË].). mayen mm'a yufa zzats a (Q) 
l'yefles, quoi qu’il trouve il le vêtie, 
il ne prend pas soin de son 
vestimentaire. 

yehles, 

— être toujours habillé (péj.). 

lehlas, n. m. sing. 

— bât et couffins. 

ahlas, n. m. sing. ; pl. ihlasen, ihulas 
— loques, haïllons, lit usé. V. ahluë. 
ahendrir. yelseg aked ihulas [litt.] il 
est collé aux haillons, il est 
gravement malade, il ne peut plus se 
lever. [Prov.] famemt adwi yhulas 
[itt.] le miel est sous les bâts, c’est 
dans les vieux pots qu’on fait les 
bonnes soupes. ftessu gir ihulas, elle 
étend de vieux tapis. 

fahlast, n. f. sing. ; pl. tihlasin 

= bâlt. 

tisehlest, n. f. sing. ; pl. tischlas 

— drap, chale, morceau de tissu 
servant à supporter, à maintenir sur 
le dos un enfant ou une charge. 


HLS 
ahluÿ, n. m. sing.; pl.ihelwaë 


— vêtement, habit, loques, lambeau. 
V. ahendrir, ahlas, arrud. yefsex 
ihelwas nn-s, il a enlevé ses 
vêtements. 


HLW 

hlew, Nliw, hellew, ad yehlew, v. tr. 
— absorber un aliment plus ou moins 
liquide. V. ssew. Alew berkuyes ma 
fedd yehina, absorbe le couscous à 
gros grains tant qu’il est encore 
chaud. 

ahlaw, n. act. 


HLY 

hliy, helliy, ad vehliy, v. tr. 
= frapper, battre, cogner, poignarder, 
fouctter, taper. V. wwet. Aliy ybala, 
bats fort. wi ÿ ifelyen, qui t'a 
frappé ? 

v. tr. ind. yefliy di-s meal ami 
ine ne, 11 l’a frappé jusqu’à ce qu’il 
a henni. V. yessebrett. ye/iy-[ ger 
uzellif, 1] l’a frappé à la tête. 

twahliy, 

= Ctre frappé, battu, poignardé. 
ahlay, n. act. 

mschlay,  msehliy, 
ttemschliy, ad mschlay 
= se frapper récipr., se battre mutuel. 
mizi nse/flayen, avec quoi ils se sont 
battus ? 

lelyet, n. £. sing.; pl. Ihelyat 
— Coup, frappe. yediiwen 
lhelyaf il l’a bourré de coups. 


ttemsehlay, 


di-s 


HM 

Nma, hmi, hemma, hemmi, ttehma, 
ttehmi, ad yehma, v. tr. 

— chauffer, se chauffer, être, avoir, 
faire, devenir chaud. ant. smed. 
azellif nn-s yehmallittl sa tête est 
chaude, il a de la fièvre. Amig, j'ai 
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chaud. //al yehina, le climat est 
doux. fut fe fima, le soleil est chaud. 
[Loc.] yefma gi d lbarud gi d 
aseceal, il est chaud comme la 
poudre à canon, comme Ja flamme, il 
est très chaud. [Loc.] ga f din gi 
yehma yesmed leur mets &5t chaud 
ct froid, en parlant d’une personne 
non accucillante. [Loc.| {/ma zz-i 
nur {litt.] la terre s’est chauffée de 
moi, se dit lorsqu'on est tellement 
agité. idammen nn-s finan [litt.] son 
sang est chaud, il est coléreux. 

— crier, /na lecyad pousser des 
clameurs. 


sehma, ssehma,  ssehmi, ad 
yessehma, v. tr. 
— Chaufler, réchauffer. V. zgel. 


weqgqeh. ant. sesmed. sea y aman, 
chauffer de l’eau. V. slewda. wer di 
lssehmid idammen [litt.| ne me 
chauffe pas le sang, ne m’énerve pas. 
— exciter le désir sexuel. 

lehmu, Ihumman, n. m. sing. 

— chaleur du feu, du soleil. ant. 
tesmed. [fig.] yiweft lhumman, il a 
senti la chaleur. il'egq ead ay yuki 
aked lhumman, c’est maintenant 
qu'il s’est rendu compte de la 
chaleur, du danger. 

Nma, adj. m. sing. ; pl. hman :; f 
tehma ; pl. hmant 

— chaud. ant, asemmad. 


HM 

Remmem, themmem, ad ihemmem, 
v. intr. 

— prendre un bain. V. sired. 
INemmam, on. om. sing. :; 
Ihemmamat 

= bain. 


pl. 


M 

Quma [Berk.], hama, hima [AKl.], 
subord. exprimant le but 

— Pour, pour que, afin que, en vue 
de. Syn. baë.. 1 Auma a teqwid 
mangepour prendre du poids. wer dl 
as fxebbreQ hama wer  daneg 
yed@ifjir, ne l’informe pas afin qu’il 
he nous suive. 

‘Nama” s'emploie aussi après la 
formule de serment ‘wellah” : wellah 
Pama nnig-as £ par Dieu que je le lui 
dise. 


HM 

ahmam, n. m. sing.; pl. inmamen 
— pigcon. Syn. adbir. 

f, {aNmamit, talehmami : pl. 
tNmamin, tilehmamin 

— pigeonne. [fig.] femme belle. 


HM 

hemmu, 

— NOM propre masculin. Aemmu 
le frami, hemmu, le malin, 


personnage du conte. V. contes de 
Bezzazi. [Loc.| yegga hemmu diddi, 
il a fait comme hemmu le blessé, se 
dit de qqn. qui se plaint tout le temps 
quand il est malade. [Prov.] wen 
yexsen zembu yenbu-f wen yexsen 
femmu yerbu-f celui qui veut de la 
farine d'orge n’a qu’à l’induire au 
visage, celui qui veut hemmou, n’a 
qu à le prendre sur le dos, chacun est 
libre d’agir comme il veut. 


HM 

Ichmum, n. coll. m. 

[Berk.] = suie. V. iselwan. ifassen 
dan si lehmum, les mains sont 
enduits de suie. 
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FMD 

hmed, hmid, hemmed, ad yehmed, 
ve: té 

— louanger Dieu, remercier, glorifier, 
rendre grâce à Dieu. med rebbi ami 
Î selked remercie Dicu puisque tu 
L’es sauvé. 

Ihemdu, n. m. sing. 

— première sourate du Coran. wer 
vessin wla i lRemdu, il ne sait même 
pas la première sourate du Coran, il 
est 1llettré. 

Ihemdu Ilah = Dieu merci, Dicu soit 
loué. /femdu llah ami ttiwded Dieu 
soit loué comme tu es arrivé sain et 
sauf. 


HML 

hmel, mil, hemmel, ad yehmel, v. 
[E: 

— supporter, aimer, estimer, tolérer 
(s'emploie surtout à la forme 
négative). V. qbel. wer f ihemmel, il 
ne le supporte pas. ift wer f heminel 
iSt bhal ami d fikenwin, l'une ne 
supporte l’autre comme si elles sont 
des co-épouses. 

ahmal, n. et n. act. m. 


— fait d’aimer, d’estimer, de 
supporter, estime. 
msehmal,  msehmil, ttemsehmal, 


ttemsehmil, ad msehmal 

— S’aimer, se supporter les uns les 
autres. wer ttemsehmilen, l’un ne 
supporte l’autre. 

lehmel, n. m. sing. 

— charge, fardeau. V. dderk. 


HML 

hmel, hmil, hemmel, ad yehmel, v. 
intr. 

— tre en crue (fleuve, rivière). yuga 
w nzZar femlen d igeZran, il a plu et 


les fleuves sont en crue. [Prov.] ami 
ga yelnel id n*ygzer, idëen ad 
yazeg. asegg as nni ami d hemlen 
IgeZran, cette année-là quand les 
fleuves étaient en crue, quand il a plu 
abondamment. 

hamul, n. m. sing, Ihemlet, n. f 
sing. 

— Cruc, inondation, pluie diluvienne. 
lfemlef fiwiy lebhayem, la crue a 
emporté le bétail. wla d'netta iruh ai 
lhemlet [litt.] lui aussi a été emporté 
par la crue, lui aussi a été accusé. 
wer yeggi walu gi f iwiy-[ lhemlet 
akidsen [litt.] il n’a rien fait, la crue 
l’a emporté avec eux ; il a été accusé 
injustement. 


HML 

Nhemmel, themmel, ad ihemmel. v. 
tr. ind. di, x. 

— porter une charge lourde sur le dos. 
yetfemmel di ssuq, il transporte les 
marchandises au souk. 

— donner une bastonnade à un écolier 
Sur la plante des pieds. iemmel-t 
lefqi, Ie maitre de l’école coranique 
lui a donné une bastonnade sur la 
plante des pieds. a (a) $ hemmleg, je 
te donne une bastonnade, je te bats 
durement. 

twahemmel, 

— recevoir une bastonnade sur la 
plante des pieds. 

ahemmel, n. act. 

ahemmal, n. m. sing; pl. ihemmalen 
— qui porte des fardeaux sur le dos, 
porteur. ma dhig-ak d'ahemmal, est 
ce que je suis ton porteur, ton 
serviteur ? 


HML 
lehmel, n. m. sing. ; pl. lehmul 


— charge d’eau porté sur l’âne. 

duel. Nemlayen, tnayen n lehmul. 
luyem d tnayen n le hnul, elle a puisé 
deux charges d’eau sur l’âne. 


HML 

bu-Nemmal, n. m. sing. 

[Berk.] = montagne. V. adrar. ttug 
verwes @ bu-hemmal, il gardait le 
troupeau dans la montagne. 


FMR 

Nemmer, themmer, ad ihemmer, v. 
Là 6 

— faire rougir, rendre rouge, être 
rouge, rôtir. V. sezweg. themmer 
ivaziden, elle rôtie les poulets. 
ifemmr-aneg akemmar [litt.] il nous 
a fait rougir le visage, il nous a 
honoré. 

twahemmer, 

— être rouge, être rôti, s’empourprer. 
ahemmer, n. et n. act. m. 

— rougissement, 

bu hemfun, n. m. sing. | 

— rougeole. yelgef-t bu hemrun, la 
rougeole l’a atteint, il a la rougeole. 
yew$-as bu hemfun i wzellif. la 
rougeole lui a atteint la tête. fegg-as 
S$yad n leenzi yeswi-f yeggenfa si bu 
femfun, elle lui a donné la laine 
brûlée des chèvres diluée dans l’eau, 
il l’a bu et il a guéri. Pour guérir la 
rougeole, les gens se servent soit de 
la laine de l’espèce caprine brûlée, 
soit de la brûlure des cornes diluée 
dans l’eau, ou du lait des chèvres bu 
encore frais. 

lhemret, n. f. sing. 

— poussière rouge. 

lhemri, n. coll. m. 





— terre rouge. ifelwas nn-s t$ufen si 
[femri, ses vêtements sont pleins de 
terre rouge, sont sales. 


HMR 

tihimert, n. f. sing; pl. tihimar, 
tihemriwin 

[Berk.] — troupeau (d’ovins, de 
caprins). V. INerrag, ahisus. Au [fig.] 
groupe de petits enfants d’une même 
famille. V. Ibertal, lhertal. #uA a (Q) 
lfennewiew fiwiy akids fihimert elle 
est partie en hôte ct clle a emmené 
avec cile son troupeau, sa marmaille. 


MR 

fahemmart, n. f. sing; pl. 
tihemmarin 

= rouge-gorgc. 


MR 

tahemmart, n. £ sing. 

— poutre, étendue horizontalement, 
soutenue par deux poteaux verticaux, 
qui supporte la tente. 


HMS 

hemmes, themmes, ad ihemmes, v. 
intr. 

= cuisiner, préparer les plats pendant 
les fêtes. V. sexxer. 

ahemmes, n. act. 

ahemmas, n. m. sing.; pl. ihemmasen 
; £ fahemmast ; pl. tihemmasin 

— Cuisinicr, personne qui a pour 
métier de faire la cuisine pendant les 
fêtes. 

lehmis, n. m. sing. 

— lEpas OnCtUEUx. 


HMS 
IAumes [Berk.], Ihimez [Chouil, n. 
coll. m. 
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= pois chiches. 


MY 

Amumiy, ttehmumuy, ad yehmumiy, 
Ve TE, 

— se précipiter pour faire ‘qqch. se 
hâter, être très pressé de. 
vettefimumuy ba$ akids iruh, il se 
hâte de laccompagner. uwAhleg 
fmumyeg ad-i fyews wer yexs, je me 
suis beaucoup précipité pour qu’il 
me le donne il a refusé. 

ahmumiy, n. act. 


AMYR 
INnemmayer, n. m. sing.; sans pl. 
— fard à joues. V. [buduri. 


HN 

henn, thenna, thenni, ad ihenn. v. tr. 
ind. di, x. 

— avoir pitié, s’apitoyer, s’attendrir, 
compatir. V. hreq, $eff, gna. wer aï-s 
yethenni qaë, il n’a pas de pitié pour 
lui, 1] ne s’attendrit pas pour lui. fter- 
Î lakun ad ihenn wul nr:-:, prie-le 
peut-être que son cœur s’attendrit. 
peut-être qu’il aura pitié de toi. wer 
yetfenni x Hedd, il n’a de pitié pour 
personne. 

ahenni, n.act. 

lemhennet, Ihanana, n. f. sing. 

— pitié, tendresse, compassion. wer 
di-s qae $way n lemhennet deg ul, il 
n'est pas tendre, il est impitoyable. 
ahnin, adj. m. sing.; pl. ihninen ; £ 
tahnint ; pl. tihninin 

— Qui à bon cœur, tendre, affectueux, 
compatissant. gr-s ul @ afin, il a 
bon coeur, il est tendre, 
compatissant. 

tahNnint, n. f. sing. 


— pleurs, larmes. V. ametta. yemmeg 
fa fnint, 1 s’est mis à pleurer 

Anini, a hnini! Ô mon cher ! mager a 
Pnini wer dLaneg { xebbred Ô mon 
cher ! pourquoi ne nous as-tu pas 
informé ? 

Nenna, n. f. sing. 

— grand-mère. V. Zeddi. a Aenna ! Ô 
ma chère ! mager a henna lukan gir 
ay XX-s {lagam-t wla d nettat. Ô ma 
chère ! vous auriez du l’inviter elle 
aussi. 

fenna-s n yebb"a-s, n yemima-s, Sa 
grand-mère paternelle, maternelle. 
fenna-s n Eebbuf sa grand-mère du 
cordon ombilical (celle qui lui a 
coupé Île cordon ombilical, dans la 
coutume, la sage femme dite Iqabla 
st nommée grand-mère par l’enfant 
à qui clle a coupé le cordon 
ombilical). [Loc.] Aenna henna wer 
trebbi [litt.] grand-mère n’élève pas, 
la tendresse, l'affection exagéré est 
parfois inefficace pour l’éducation 
d’un enfant. iwa henna.. expression 
servant à lier, à enchaîner le récit. 
wa fenna, lukan gir ay dlaneg 
Âebbred tu aurais du nous informer 
ma chère. 


HN 

INenni, n. coll. m. 

— henné. £gqen lhenni i yduren d 
ifassen, elle a appliqué du henné sur 
les picds et les mains. yeffeg di-s 
lBenni, le henné a donné sa teinte. V. 
yuga, sbeg, dbeÿ. /henni yettekkes 
lelien, le henné chasse le deuil. 
tegga Ihenni i wzellif, elle a appliqué 
du henné sur les cheveux. 

— célébration d’un mariage. dfcen d 
gr-s lfenni, ils lui ont livré le henné, 
c’est le premier jour de l’annonce du 
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commencement de la fête où le mari 
offre à sa mariée le henné et tous ce 
qui concerne la préparation du repas 
pour les invités. nnhar n lhenni, le 
jour de Papplication du henné pour 
la mariée avant de partir chez son 
mari (deux jours avant la nuit des 
noces). ayet$a ger sen lhenni, fer 


wayelt$fa @Q  urar, demain c’est 
l'application du henné et après 


demain c’est la célébration de la fête. 
melmi d'lfenni nn-m°? quand-est ce 
que tu célèbreras ton mariage? d 
[Menni in-u, pendant mes 1,512, 


HN 

thanet, n. f. sing.; pl. tihuna 

— boutique, épicerie. bab n thanet. 
boutiquier, épicier. iuh fhanet, il est 
parti chez l’épicier. fhanet n lkettan. 
boutique de tissu. fhanet terzem. 
l’épicerie est ouverte. fhanet n 
daheb, bijouterie. gr-s fhanet, il a 
unc boutique, une épicerie, il est 
commerçant. 


HND 

lefnanda, n. f. sing. ; sans pl. 

— malheurs, peines, souffrances. 
soucis, misères, tourments. Syn. 


lemhayen. yessekk xx-s le nanda, il 


l’a fait souffrir, il lui a fait voir de 


toutes les couleurs. iwala akids 
le nanda, il a vécu avec lui une vie 
de misère, une vice tourmentée, il a 
connu avec fui tous les malheurs, 
toutes les souffrances. V. vessufeg-t 
si ff n*lissineft ye::'kit d 
urekku£ iwala akids *figeddidin. 


FHNDR 
ahendur, n. m. sing; pl. ihendar, 
ihenduren 





— habitation, demeure à la campagne, 
Cabane, masure, maison (péj.). V. 
axerbig, axxam, tiddart, txirbet. Klig 
d'uhendur, j’ai passé la Journée à la 
maison. zeen di yhendar, ils 
habitent dans des cabanes. iAendar n 
zik, des habitations anciennes. ami 
JUga WnzZur que ihendar hufen, 
quand il a plu toutes les cabanes se 
sont démolics. 

dim. fahendurt, n. £ sing. pl. 
tihendurin 

= petite pièce, cspace aménagé dans 
une maison de campagne et qui sert 
de cuisine ou pour conserver 
certaines réserves. [fig] yegga 
lahendurt nn-s, il a construit sa 
maison. 


HNDR 

ahendrir, n. m. sing. : pl. ihendriren 
— vêtement usé, déchiré, loques, 
haïllons. V. aherdid, aëellig, rrdud. 
yus d si lbeed ihendriren gi d 
amennefu, 1l est venu habillé en 
loques, on dirait un mendiant. 

— vêtement, habit (péj.). V. ahluë, 
arrud. ifendriren nn-s gi 

tienne d'en, ses Vêtements sont jetés 
partout. Scbbneg lbezd ihendriren. 
J'ai lavé quelques vêtements. 


FIND 

henned, thenned, ad ihenned, v. tr. 
— enrouler. yetfenned azellif, hocher 
la tête de droite à gauche plusieurs 
fois successives suite à un malheur, 
un dépit. 

ahenned, n. act. 

hnuned, ttehnunud, ad yehnuned 

= s’enrouler. yefnune d bhal 
iSew$ew, 1l s’est enroulé comme un 
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poussin, il est tombé vite malade 
comme un poussin quand il meurt. 
ahnuned, n. act. 

sechnuned, ssehnuned, ad 
yessehnuned, v. tr. 

= faire enrouler. 

asehnuned, n. act. 


HNDL 

Ihendel, n. m. sing. 

= chicotin. d'asemmam gi d'Ihendel, 
aigre comme le chicotin. ga fead d 
lhendel, il est encore aigre comme Île 
chicotin, fruit non mûr. iftet lberquq 
d lhendkl, il mange les prunes non 
mûres. 


HNZ 

ahenZiZ, n. m. SINng.; pl. ihenziZen 

— grand morceau de pain. Syn. 
aleqqim. yewd ahenëiz n wéprum, il a 
mangé un grand morceau de pain. 


HNZR 

Nuner, hhunzer, thunzur, ad 
yehhun?er, v. intr. 

— avoir froid, être transi de froid. se 
refroidir. deg id nethunïur, on a 
froid la nuit. 

ahun?er, n. act. 

shunzer, shunZur, ad yeshunzer, v. 
tr. 

— rendre froid, refroidir. 

ashuner, n. act. 

Nan?ar, n. m. sine. ; pl. ihanaren ; £ 
than?art ; pl. tihanzarin 

— qui a froid, qui prend vite froid. 


FINK 

hennik, thennik, ad ihennik, v. tr. 

— Ctaler, Ctendre, appliquer sur une 
surface en une couche fine, enduire. 
V. dla, melles. f/hennik lpomada i 





wkemmar, elle a étalé, appliqué la 
pommade sur son visage. 

twahennik, 

— Être étalé, appliqué. 

ahennik, n. act. 


HNQZ 

hengez. thengez, ad ihengez, v. intr. 
— sautiller, V. frikk"es. 

ahenqez, n. act. 


HNS 

Aennes, thenneë, ad ihenneë, v. tr. 

— apprendre le coran en entier. 

— Ccrire (péj). V. ari, ZCWWEG. 
ifenn$-as fabrat, il lui a écrit une 
lettre (pleine de plainte). 

ahenneÿ, n. act. 


HNSEF 

hhunëef, part. m. sing; f. tehhunèsef 
— devenir chauve, être chauve, être 
déplumé. 

ahun$ef, n. act. 

shunsef, shunëuf, ad yeshunèef, v. tr. 
— rendre chauve, déplumer. 

Qunëif, n. et adj. m. sing. ; pl. 
iNunëifen ; f. thunëit : pl. tihun&ifin 

= chauve. 


HNSW 

Nin$ew, n. m. sing. ; pl. ihinëwen 
[Berk.] = serpent. V. figer. talefsa, 
tazemumiyt, asreméal, bu yécrdayen. 


FINTR 

henter, thenter, ad ihenter, v. tr. 

= faucher les herbes, blé non encore 
Mmür, arracher une plante avec la 
main. V. Neës. yethenter prbie gi s 
ufus, il fauche l’herbe avec la main. 
qaë ayenni n nneenaë ihenter-{ il a 
arraché tout ce qu’il y’a de menthe. 


HNQZ 


twahenter, 
= être fauché, arraché. 
ahenter, n. act. 


HNTR 

ahentur, n. m. sing.: pl. ihentar, 
ihenturen. 

[Berk.] = vagin (péj.). V. abeSSun, 
abetSun, afentur, agenziz. 


EINY 

tahnayt, n. f. sing. ; pl. tihnayin 

— Poutre scrvant à la toiture, perche. 
V.  tarkizt, faweqqaft,  ayettum. 
axxam h Lefinayt chambre dont la 
toiture est faite de poutres. [Prov.] 
mamikK mm'a d yusa a (d) nessezwa 
lafnayf quoiqu'il arrive, nous ferons 
toucher à la poutre les deux murs. 
quoiqu'il advienne nous réussirons à 
Joindre les deux bouts. 


HQ | 

Neqqeq, theqgeq, ad iheqqeq, v. tr. 
ind. si. 

— S’assurcr, être sûr, certain, assurer 
une parole, vérifier qqch, clarifier. 
expliciter, éclaircir. wer af yhegqeq 
awal, il ne m’a pas bien expliqué, 
explicité. wer das txebbred gila 
{heqgged si wawal, ne l’informe pas 
Jusqu'à ce que tu sois sûr de 
l’information. ma fhegged si mayen 
dak yewsa, est ce que tu as vérifié 
ce qu'il t'a donné ? 

— épier, regarder avec insistance, 
avec beaucoup d’attention, voir 
clairement. wer di-s hegqeg mlih je 
ne l’ai pas bien regardé. 
aheqqeq, n. act. 

ttehqiq, n. m. sing. 

— Certitude, exactitude, 
détermination, précision, justesse. 


HQL 


mduma yiwiy d'ttehgiq, wlah gr-s 
(te fgiq, il n’est pas sûr, certain. 
ahqiqi, adj. m. sing. : pl. ihqigiven ; 
f. fahqiqiyt ; pl. tihaigiyin 

= vrai, Juste, authentique. 


HQ 

Neqg, v. tr. ind. x. 

= devoir, falloir. iAegq xx-s rem dan, 
il doit jeûner. Syn. hell. #egq netta 
gr-s £a yrufen, c’est lui qui doit 
partir chez lui. lo u ihegq {arbat wer 
lteffeg wehdts, actuellement, il faut 
que la fille ne sorte pas toute seule. 
iheqq 

— deviner, supposer. {heggig billa ai- 
n lhiyyef j'étais sûr qu'il y avait 
qqch. qui cloche. 

lhcqq, n. m. sing. 

— vérité, équité, loi, justice. gr-k 
[Megq, tu as raison. wéig-as lPegq, je 
lui ai donné raison, il est juste. ibedd 
x lMeqg nn-s, il défend son droit. ini 
lMegq, sois juste, dis la vérité. 
bnadem ad yini awal n [Mega 
l’homme doit dire la vérité. awal n 
lRegg a (d) f'inig, la vérité je la dirai, 
est que... adis yesbiyyen rebbi 
leqq, que Dieu rende la justice, 
qu'il soit victime d’un châtiment 
divin. miger lhegg, qui a raison ? 

— part, portion, côtisation, dû. wéin- 
as lhegq nn-s [litt.] il lui ont donné 
Sa part, il a eut sa part. gi malla 
helta a wer yennin lheqg nn-s, sauf 
lui qui n’a pas dit son mot. /#egq 
*$$her, menstrue.V. idammen. 

Neqq = formule de serment. Aegq 
sidi febbi, par Dieu, je jure que. 
legq rasul llah, par l’envoyé de 
Dieu. /egq lmelh (@\Ÿ ttbezzult, je 
jure par le sel et le sein qu’on a 
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partagé, celui qui pronuice ce 
serment a un lien maternel avec son 
allocutaire. V. aussi les formules de 
serment : mayen “nekeeg si yemma d 
añhram ma …, agi *yerza rebbi di 
leemer in-u, di ssehhet in-u di 
larwa  yn-u ma..ddin in-u d 
aNfram...;j'en fait le serment par 
ma religion. 

uheqq uheqq = expr. qui se dit de 
qqn. qui jure en insistant. ami das 
fennig, yegqim yedëalla  uhegq 
uheqggq, lorsque je lui ai dit la vérité, 
il s’est mis à jurer. 

belheqq, adv. 

= mais, Cependant. 

fi heqg Ilah, adv. 

— à vrai dire, en vérité, assurément. Je 
hegq llah wer yenni walu, à vrai dire 
il n’a rien dit de mal. 

Neqgen, uheqgen, belheqg, u 
belheggq, adv. 

— à vrai dire, en vérité, en fait, 
vraiment, certes. 

heqqa interj, Qu'on emploie 
lorsqu'on se rappelle de qqch. #eqgqa 
wer Œak xebbreg, ah! Tiens, Je ne 
t'ai pas informé... 

sheqq, sheqqa, sheqai, ad yesheqq, 
V. tr. 

avoir besoin, V. hwaz. wer 
shegqeg hedd, je n’ai besoin de 
personne. ma Lshegged fra, as-tu 
besoin de qqch. ? 


==—— 
= —— 


HIQL 

Naqul, n. m. sing. ; sans f. ; sans pl. 

— perdrix mâle. V. tisekret. azellif u 
faqul, tête de perdrix mâle, tête 
chauve. Cf. boule de billard. 


HR 

Nar, ihar, thar, thir, ad ihar, v. tr. 
ind. 

— être indécis, hésiter, s’étonner, être 
muet d’étonnement. V. hiyyer. 
ilareh ihar, il est resté indécis. midi 
ifar, qu'est-ce qui l’étonne, le 
préoccupe ? ifiar akids, ïl est 
tourmenté avec lui. wer yethir di 
fledd, il ne se soucie de personne. 
iarheg Aareg wi das yennan awal 
nni [Htt] je suis resté muet 
d’étonnement qui lui a dit cette 
parole-ci, qui lui a menti. yed£-aneg 
nhar, il nous a laissé indécis. kullÿi 
dduniyt llareh far, tout le monde 
cst resté Ctonné. wer llig qac hareg, 
je m'en fiche. 


HR 

herher, therher, ad iherher, v. intr. 
= piquer. 

aherher, n. act. 

iNerr adj. m. sing; pl. herren 
therr ; pl. herrent. 

[Tfg., Choui.] = qui pique, être 
piquant, d’un goût fort. V. qqes. 
ifelfel iherren, poivron piquant, fort. 
= être amer. Syn. amerzag. ant. hlu, 
mizid. ddhen iherren, beurre ronce. 
[herr, n. m. sing. 

— sensation âpre au goût. douleur. 
ssemm @ ler du venin et de la 
douleur, se dit d’une personne 
méchante. 

mhurra, mhurri, ttemhurra, 
ttemhurri, ad mhurra 

— S envenimer récipr., engendrer la 
rancune l’un à l’autre. 

amNurfri, n. act. 

imherher, n. m. sing. ; pl. 

imherhren ; f. timherhert ; pl. 
timherhrin 


: Ê 
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— enfant turbulent. 
sherher,  sherhar, 
yesherher, v. tr. 

— piquer, rendre piquant, pimenter, 
épicer fortement. 

asherher, n. act. 

sherr, sherra, sherri, ad yesherr, v. 
té. ind. x, 

— rendre amer. ant. sehlu. [fig.] 
vesheir x-neg lemeisel il nous a 
envenimé la vie. V. smerzeg. 


sherhir, ad 


HR 

herr, therra, therri, ad iherr, v. tr. 

— dispenser, secourir, sauver. 
yvethefTa axxam nn-$, il fait des 
économies, il épargne. /eflus wer 
{Bertin t si lmewk l'argent ne fait pas 
sauver, ne sauve pas de la mort. V. 
fekk. ifefrif si bnesgiwl il l’a 
dispensé de l’achat. yetherfa nnhar 
nn-$, il gagne sa journée. 

aNurri, adj. m. sing; pl. ihurriyen ; f 
tahurriyt ; pl. tihurriyin 

= libre. ga 1 d'ahurri ad ifuh mani 
yexs, il est libre, il part où il veut. 
ahurri, adj. m. sing; f. tahurriyt 

= pür, authentique. famemt la hufriyt 
miel pür. 

tir IQurf, n. m. sing. 

— faucon pélerin. Oiseau à fortes 
moustaches et  calotte noire, 
sédentaire et assez rare. 


HR 

herher, therher, ad iherher, ». tr. 

= moudre, broyer finement pour 
avoir un liquide épais, pâteux. [fig.] 
azeddis in-u iferfer [litt] mon 
ventre est moulu, j'ai la diarhée. 
twaherher, 

— être moulu finement. 

aherher, n. act. 


REF 


ahrir, n. m. sing. = Ja guerre. 

[Tfg., Choui.] = mets de couscous à 

gros grains. Syn. berKuyes. HRDL 

tahrirt, n. f. sing. . herridala, n. f. sing. 

= soupe. M, = saut à cloche pied. yettirar 
.. | Aerridala, il joue en sautant à cloche 

HR | pied. 

Mirur, n. m. sing. 

[Berk.] = blâme. En loc. yegg-as FHRD 


hred, hrid, herred, ad yehred, v. tr. 

— frotter qqch, gratter, essuyer, 

HR nettoyer, rendre plus luisant en 

lchrir, n. m. sing. frottant, lustrer. V. nhcd. red 

— Ssoic. aserrur gi d lelrir, des aberrad mlih, essuie bien la théière, 

cheveux comme la soie, soyeux. rends-la plus luisante. ferdeg fus in- 
u akeQ Îhid j'ai frotté ma main 

HRB contre le mur. 

hareb, tharab, thirib, ad iharcb, v. tr. ahrad, n. et n. act. m. 

[Berk.] = prendre égard à, considérer — frottement, nettoyage. 

avec beaucoup d’attention, tenir nehred, tnehred, nehrured, 

compte de. wer yethirib qaz $way nnehrured, tnehrurud, ad 


Airur, il l’a blâmé énormément. 


bnadem ameggran, il ne tient pas 
compte des vieilles personnes. 
lehrab, n. et n. act. m. 

— précaution, considération. wer 
vellegg qaz S$way n lefrab i 


yennehrured 

= se trainer sur son sSéant (enfant), se 
trainer sur le sol en position assise. 
ahrured, anehrured, n. act. 


Wwgemmum hn-s, il ne prend pas ses HRDN 
précautions quand il parle. yehherden, part. m. sing. ; f. 
{ehherden 


HRB 
hareb, tharab, thirib, ad ihareb, v. 
intr. 


— devenir brun, être bronzé. 
aherdan, adj. m. sing. ; pl. 


iherdanen ; f. taherdant ; pl. 


= faire la guerre, batailler, combattre. tiherdanin 

V. Zahed. = brun. V. adegmum, ileëheb, 
ahareb, n. act. ilesxem. 

mharab, mhirib, ttemharab, 

ttemhirib, ad mharab HREF 


= se faire mutuel. la guerre, 
gucrroyer récipr. imselmen 
(temhafaben aked wudayen, les 
musulmans ct Iles juifs se font la 
guerre. 

Iherb, n. f. sing. 


href, hrif, herref, ad yehref, v. tr. 

— chasser de la maison, renvoyer 
qqn., congédier, mettre à la porte. V. 
azzel x. yehref-{ yebb'a-s, son père 
la chassé de la maison. 

twahref. 


FRE 


— être renvoyé, chassé, congédié. 
ahraf, n. act. 


HRF 
herf, en loc. yeftegqgel gi herf 
regarder du coin de l’oeil. 


HRF 

herref, therref, ad iherref, v. tr. 

— couper à moitié, mettre à niveau, 
enlever le trop-plein. 

twaherref. 

= être coupé à moitié. 

aherref, n. act. 

aherrif, n. m. sing. ; pl. iherrifen 

— morceau de sucre distribué lors 
d’une réunion de vieilles femmes, V. 
Ufqirin, où d’une cérémonie 
rcligieuse. Tous les membres de la 
famille doivent boire le thé préparé à 
l’aide de ce morceau de sucre. 


ARE 

Iherf, n. m. sing. ; pl. lehruf 

— lettre de l’alphabet. wer yessin wla 
d IMelf, il ne sait même pas la 
première lettre de l’alphabet arabe. 
Au pl. = traits du visage. V. tifras, 
SSmayem. gr-s lefruf Sebhen, elle a 
de beaux traits, elle est belle. 


ARE 

lherf, n. coll. m. 

— Sinapis Alba L. Moutarde Blanche. 
V. Sabia ct al. 


HRF 

lherfet, n. f. sine. ; pl. Iherfat 

= métier. /herfet d'ufus nn-s5, il a son 
méticr. 


HRG 
[Nerrag, n. coll. m. 
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— troupeau. V. ftihimert, ahisus. 
lerrag n Keswin, troupeau de 
brebis. 7uhen d lherrag, ils sont 
partis comme un troupeau, en grand 
nombre. 


HRGS 

herges, therges, ad therges, v. intr. 
[Berk.] = se faire belle, se maquiller, 
se farder. V. buder. 

ahergeS, n. act. fewéit gir i 
wherges, elle ne s’interesse qu’à sa 
toilette. 


HRZM 

herZem, therZem, ad iherZem, v. intr. 
[Berk.] = se rassembler autour de 
qqch. ou de qqn., se mettre debout en 
foule. dduniyl gi fheriem trazia 
lexbar d ga yasen, tout le monde 
s'est mis debout en attendant la 
nouvelle. yexleq zzga C.g" urar 
wKan dduniyt gi {herem, il y avait 
des querelles pendant la soirée de la 
fête des noces et tout le monde s’est 
mis debout. 

aherZem, n. et n. act. m. 

— groupement de gens 


HRK 

herrik, therrik, ad iherrik, v. tr. 

— bouger, remuer, se lever. wer 
izemmer qae ad iherreK, il n’arrive 
pas à se lever, à bouger. /ærriK! 
bouge! lève-toil wellah din wer 
ferrked, par Dieu que tu ne te lèves 
pas, c’est moi qui te servira. 

= remuer à l’aide d’une cuillère, 
tourner, mélanger. /errik marmila, 
remuer la marmite (le contenu de la 
marmite). 

v. tr. ind. di, si. iferriK Qi-s u gezdfs, 
il sent des douleurs à son flanc. wer 


herrkeg sug” mkan (si wmkan) in-u 
simi yudfeg, je n’ai pas bougé de ma 
place depuis que je suis entré. 
twaherrik. 

— être remué, mélangé. 

aherrik, n. act. 


FARM 

herrem, therrem, ad iherrem, v. tr. 

— interdire, jurer, faire serment, 
empêcher de faire qqch. refuser, être 
impur, i/efrem famriht gir xx-s, il a 
raté son départ uniquement pour lui. 
iferrem-{ si wufug, il l’a empéché de 
Sortir. Je/nneg ddin in-u, j’en fais le 
serment par ma religion. 

— renier, maudir. ihefrem-{ yebb"a-s, 
son père l’a maudit, renié. 

V. tr. ind. x. ifefrem xx-s lemcifet, il 
lui a rendu la vie insupportable. V. 
sNerr, smerzeg, 

yehrem, twaherrem 

— être défendu, être illicite. ant. hell. 
Nrem, adj. m. sing. ; pl. hermen: f. 
tehrem ; pl. herment 

= interdit. 

aherrem. n. act. 

hram, adv. 

= interdit, défendu. Aram xx-k. c’est 
malhonnête de faire celà; ce que tu 
fais est malhonnête, interdit. fxxuna 
fran: le vol est interdit, défendu. 
lehram, n. m. sing. 

— interdit, inceste, adultère, péché, 
acte illégal, illicite. ZeAram wer 
yeddurruy, Villicite ne peut jamais 
être caché, mmi-s n le hram [litt.] fils 
de l’adultère, bâtard. illégitime. icis 
gi di le jam, il vit de l’interdit (vol, 
Ivrognerie). ittet leAfam, il mange ce 
qui est interdit, il ne vit pas de sa 
propre sueur, de ce qu’il a. rri$ n 
lefram, duvet. 


FIRN 
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aNraymi, n. m. sing; pl. inraymiyen ; 
É. faNraymiyt ; pl. tihraymiyin 

— rusé, malin, malhonnête. 
lahramiyat, n. coll. f. 

—  ruses, méchanceté, malice. 
malhonnêteté. V. thilet. Igerret. 
ettegg tahramiyat, il use de la ruse, 
de la malhonnêteté. dis lai amiyat, 
il est malin, rusé. 

hemmu lehrami = personne maline. 
V. contes de Bezzazi. 


HRM 

aNfram, n. m. singe. ; pl. ihhramen 
[Choui.] = enfant, gars, garçon. V. 
ahermusë, aklal, arba. 

{. fahhramt ; pl. tihhramin 

= fille, fillette. V. tahermuët, tarbat. 


FRML 
INermel, n. m. sing. 
— rue (plante). 


HRMS 

ahermuë, n, m. sing. ; pl. ihermuÿen ; 
f. tahermuët ; pl. tihermuëin 

[Choui.] = petit enfant, petit gars, 
garçon. V. ahhram, aklal. arba. 


HRMS 

herrmuë, n. m. pl. ; sans Sie, 

— pierres concassées. V. azru, tafza. 
amerday. | 


FRN 

Nren, hrin, ttehrin, ad yehren, v. intr. 
— tenir à son avis, à sa parole, être 
rétif. 

ahran, n. act. 

lhernet, n. £. sing. 

= rétivité. V. tagennant, tamgennant. 
di-s lhernef il est rétif, difficile à 
manier (se dit surtout pour les petits 


enfants). La personne rétive est 
emmenée à la mosquée où on 
l’enroule dans l’une des nattes 
(aZertil) de prière, supposée porteuse 
de baraka, ct on la pique légèrement 
avec une grosse aiguille (tissubla). 


FARQ 

hreq, hriq, herreg, ad ychreq, v. tr. 

— brûler, se brûler, étre brûlé, se 
consumer par le feu, griller. V. ëwed. 
ul in-u yehreq [litt.] mon cœur s’est 
brûlé; j'ai soif Je voudrai me 
rafraichir. 

= faire pitié. V. shuf, eff. ife fq-iyi, 
il m'a fait pitié. 

V. tr. ind. x, si. ye/yeg si war, il 
s'est brûlé au pied. ye/yeq xx-s, 
éprouver moralement. 

twahreq, 

— être brûlé, consumé par le feu. 
ahraq, n. act. 

sehreq, ssehreq, sschraq, ssehriqg, ad 
yesschreq, v. tr. 

— brûler, incendier. malla vefieg d 
awal nni net$ ay {yennan, shejgi vi, 
si cette parole là est à moi, brüle- 
MOI. yesse reg afray, il a incendié la 
clôture. 

asehreg, n. act. 

aherriq, n. m. sing. : pl. iherrigen 

= brûlure. dis aherrig d udur, il a 
les traces de la brûlure au pied. 

uhriq, n. m. sing. : f. tuhriqt 

= Drûlé, 

lehriq, n. m. sing. 

— douleur, souffrance. yekker dai-s 
le Friq, il sent, éprouve de la douleur 


ARS 
hres, hris, herres, ad yehres, v. tr. 
In. X, 





HRQ 


— obliger, forcer à faire qqch. melli 
wer xx-s friSeg wer yetkemmel, si je 
ne l'ai pas forcé, il ne peut pas 
achever son travail. ye/fres x 
Ixeddamen, il a obligé les ouvriers à 
faire vite. 

ahras, n. act. 

INers, n. m. sing. 

— obligeance. 


HRS 

Nerres, therres, ad iherreë, v. tr. ind. 
di. 

— déclencher une dispute, attaquer, 
animer, exciter qqn. contre qqn. 
d’autre, attiser, embraser, envenimer, 
Jeter de l’huile sur le feu. V. &uten. 
iherres di-s yebb"a-s, il a excité son 
père contre lui. iAerreÿ-t xx-i, il l’a 
attaqué contre moi. wi fiherr$en, qui 
l’a excité ? 

v. tr. = dresser le mur, crépir. imuSSa 
herr$en lhid les maçons ont dressé 
le mur. 

twaherreë, 

— être excité, animé, envenimé. 

— être dressé, crépi. 

aherreë, n. act. 

ttehriset, n. f. sing. ; pl. ttehrayes 

— envenimement, excitation. 
attisement. 


HRS 

ahris, n. m. sing, ; pl. ihrisen 
[Tfg. ; Choui.] = grenouille. V. 
agerqriw, aZru. 


HRS 
lherriSa, n. f. sing. 
= TUSÉE, 





HRYD 


HRSW 

herSew, yehherëew, therëiw, ad 
yehher$ew, v. tr. 

—  @tre rude, rugueux, rêche. 
rocailleux, crépi, raide. ant. Igeg. 
aserrur in-u  yehfer$ew, mes 


cheveux sont devenus raides. 
ühher$ewt, n. f. sing. 

— État de ce qui est rugueux, rugosité. 
aNerSaw, adj. om. sing.; pl. 
ihersawen :  f.  taherÿawt : pl. 
üher$awin 

= rude au toucher, rugucux, âpre, 
crépi, rocailleux. ant. aleqqag. [fig.] 
ssakkar-if zik baÿ ad yeffeg d 
afer$aw, apprend-lui à se lever tôt, 
pour qu'il soit rude, robuste et fort. 
£gr-s aSerrur d aher$aw, elle a les 
cheveux crépis. /kettan u d'aherÿaw. 
ce tissu est rêche. 

sher$ew, sherëaw, sherëiw, ad 
yesher$ew, v. tr. 

— rendre rude, rugueux, rendre rêche, 
rocailleux. ant. selgeg.  SSabun 
yes/her$aw ifassen, le savon rend les 
mains rudes. 

asher$ew, n. act. 

taher$iyt, n. f. sing. 

= plante qui se colle à la peau, elle 
est utilisée dans Le cas de 
détachement des jointures, d’entorse. 


ART 

Nertita, n. £ sing. 

= diarrhée, excréments visqueux. V. 
herher, ixxan. 


HRW 

hrew, hriw, herrew, ad yehrew, v. tr. 
— pousser l’eau avec un balai. Arew 
aman si fneQwas£ pousse l’eau avec 
le balai. 

twahñrew, 


— être poussé, balayé. 
ahraw, n. act. 


HRWL 

herwel, therwel, ad iherwel, v. intr. 
[Berk.] = aller, marcher en 
balançant dans ses vêtements. 
aherwel, n. act. 

aherwal, n. m. sing. ; pl. iherwalen 
— vêtement large. 


SC 


HRWS 

hcrwes, therwces, ad iherwceë, v. tr. 
[Berk.] = ramper en faisant le zig zag 
(serpent). V. nehlef. 

— lamasser, amasser avec avidité, 
uSurper. mayen  mma  yufa 
yetherweë-f, il prend tout ce qu’il 
trouve, tout ce qui lui tombe sous la 
main. 

aherweë, n. et n. act. m. 

— action de ramasser, d’amasser. 
accumulation, entassement, 
usurpation. 


HRY 

hriy, herrey, ad yehriy, v. tr. 

[AKI, Choui.] = moudre, écraser, 
broyer, être moulu, écrasé, broyé 
(grains). V. ddez, giyyez, zd. /riy 
imendi, moudre l'orge. 

twahriy, 

= être moulu, écrasé, broyé . 

ahray, n. et n. act. m. 

— mouture, broyage. V. azzad. 


HRYD 

aheryud, n. m. sing. ; pl. iheryad 

— boue, terre boueuse, détrempée. V. 
aberyud, abellas, Igis, malus. wer 
(xett$ © di wheryud [litt.] ne touche 
pas à la boue, se dit de qqn. gâté à 
l'excès. yedwel d ahñeryud [litt.] il 


est devenu comme la boue, il est trop 
gâté, impoli. yuga wnzar ibriden 
(Suen si yheryad@, il a plu et les rues 
sont devenues boueuses. 

taheryatt, n. £ sing. ; pl. tiheryadin 
tourbillon de poussière, 
bourrasque. V. tagebbart, tacedza?t. 


HRZ 

INerz, n. m. sing. ; pl. Iehruz 

— amulette, talisman. V. Ieh?ab, tira. 
yuri y-as lefgi id£ n lherz, le maître 
de l’école coranique lui a écrit, fait 
une amulette. fgga-s yemma-s lherz 
x delti, sa mère lui a fait une 
amulette contre le mauvais œil. 
[Dev.] hiri hiri bu lehruz n yiri, hiri 
hiri celui qui a des amulettes au cou. 
[RÉp.] Sunes u lum, meule de 
paille.(les amulettes de la meule sont 
les pierres suspendues par des 
cordelettes qui soutiennent la meule). 


HRZ 

herzez, therzez, ad iherzez, v. intr. 

— s'inquiéter, s’attrister, se sentir 
gêné, étre inquiète, triste. ul in-u, 
lxaler in-u iherzez, je me sens 
inquiet, triste. 

aherzez, n. act. 


HS 

ahessa, ahessak, la hessak, uhessak, 
adv. 

= à plus forte raison, à fortiori, c’est 
pire. wer { ufig aked larwa in-u 
ufessak aked midden n berra, Je n’ai 
trouvé l'entente, l’aide de mes 
enfants, ma progéniture, quant aux 
autres c’est pire. 


HS 


HRZ 


A2 


hess, thessa, thessi, ad ihess, v. tr. 
ind. si, aked. 

— sentir, présentir, s’apercevoir, se 
rendre compte. Syn: aki, sba. iHess 
seg ma nn-s billa ga yehlik il s’est 
rendu compte qu’il est malade. 
lesseg zz-is yexs ad yedder ag [litt.] 
J'ai senti qu’il allait exploser, qu'il 
est fou de colère. wer zz-is hesseg 
qae melmi d yudef, je ne me suis pas 
aperçu quand il est entré. 

ahessi, n. act. 

shess, shcssa, shessi, ad yeshess, v. 
r. ind. ger, i. 

entendre, écouter attentivement. 
Syn. ssel. yeshessa ger yegsan nn-s 
[itt.] 1l entend ses os, il cherche la 
paix, la tranquilité. shesse d gr-i, 
écoute moi. 

ashessi, n. act. 

Ihess, n. coll. m. 

— bruit, son, vacarme, bruissement, 
rumeur. V. ddriz. yegdee di-s Lhess, 
il l’a fait taire. wer fsellid qae i Lhess 
An-s [litt.] tu n’entends pas son bruit. 
il est calme. nesla $way n lhess, nous 
avons entendu qqe. bruit, une 
rumeur, wwig si [less [litt.] je suis 
cuite du bruit, j’en ai marre de ses 
querelles. [Loc.] fessi messi, tout est 
discret. gir ad isell i lhess ad yeqges 
ibedd, dès qu’il entend du bruit, il se 
met debout, il se réveille. 


Il 


HS 

hesses, thesses, ad ihesses. v. tr. ind. 
x, aked. 

— Causer, discuter, converser. V. 
heddet, Zemmee. lil Uil nihnin 
tMessen, ils ont causé pendant toute 
la nuit, toute la soirée. :essen x 
lessisin n zik ïls discutent les 





histoires d'autrefois, ils discutent 
leurs anciens souvenirs. 

ahesses, n. et n. act. m. 

— Causcrie. 


HS 

asus, ahisus, n. coll. m. 

[Berk.] = troupeau. V. Iherrag, 
tihimert. gr-s id£ u hasus n txeswin. 
il a un troupeau de brebis. 


HSB 

haseb, thasab, thisib, ad ihasecb, v. 
intr. 

— juger, réclamer. [Loc.] ihaseb ni 
mulana ma... je jure que. V. d>all. f$ 
a (d) $ek ihaseb [litt.] mange, il te 
Jugcra ; vas-y mange. a (Q Sem 
iNaseb malla fdiid aï-s lxaler nn-m, 
il (Ce jugera si tu en a encore envie. 
ihaseb-{fx qae mayen yessexser, il lui 
a réclamé tout ce qu’il a dépensé. 
ahaseb, n. act. 

mhasab, mhisib, ttemhasab, 
ttemhisib, ad mhasab 

— juger l’un l’autre. 


HSB 

hseb, hsib, hetseb, ad yehseb, v. tr. 

— Compter, calculer, énumérer. 
yehseb-{en idien idèen, il les a 
compté un par un. $/al din fhesbed 
combien tu as compté là-bas ? ami 
Nesbeg ufig yetxeSsa idzen, quand 
J'ai fait le calcul, je me suis rendu 
compte qu'il manque un. 

— évaluer, donner comme prix. #/al 
mizi dak f yehseb, à quel prix il te 
l’a vendu”? ifesb-as { yerxes, il le lui 
a vendu à bas prix. 


— prendre en considération, 


considérer, faire cas de qqn., donner 
de l'importance, respecter. yehseb-f 


HSB 


bhal aydi, il l a considéré comme 
un chien. ye/seb-f bhal idïen qd 
abeffani, il l’a traité comme un 
Gtranger. yehseb-f bhal menuni-s, il 
l’a considéré comme son fils. ;/etseb 
ima nn-s d'anewii, il agit comme un 
hôte. | 

V. intr. = présumer de soi-même, se 
faire, se croire. iMetseb ima nn-s d 
aryaz netta wer isukk'i wla (d'f 
ttabSelt, il se croit un homme alors 
qu'il ne vaut même pas un oignon. 

V. tr. ind. x = mettre sur le compte 
de, être à la charge de. qae mayen 
yessexser yefhseb-{xx-s, tout ce qu’il 
a dépensé, il l’a mis sur son compte. 
— dépendre, faire partie de. 
appartenir à. ye/seb x Zihef ugirin, il 
appartient, dépend de l’autre partie. 
V. tr. ind. di. [Loc.] i/etseb dug” 
as$aren nn-s$ [litt.] il compte dans ses 
ongles, il est avare. 

twahseb, 

— être compté, énuméré, faire partie 
de: 

msehsab, msehsib, ttemsehsab. 
ttemsehsib, ad msehsab 

— faire mutuel. des comptes, se faire 
des comptes. msehsaben, ils ont fait 
des comptes. yense/Asab akid£s, il lui 
a fait des comptes. 

lehsab, n. m. sing. ; pl. lehsabat 

— compte, calcul, addition. yew-as 
lehsab nn-s [litt.] il lui a donné son 
compte ; 1l lui a réglé son compte, il 
l’a mis à la porte. [Loc.] wer vettegg 
lefsab Tlitt] il ne fait pas de 
compte; 1] ne prend pas en 
considération, il ne tient pas compte. 
V. Nareb. [Loc.] yewfa leAsab [litt.] 
il a fait son calcul, il y a pensé. $her 
n lehsab [litt.] mois de compte, mois 
de Ramadan. 





ela Nsab, loc. coni. 

— un peu près, selon, en tenant 
compte de. ga din ela hsab fnayen n 
wuran n waren, il y'a là-bas un peu 
près deux poignées de farine. 
mehsub, adv. 

— c'est à dire, en définitive. meAsub 
nei$ awal in-u wer gr-s yetselli, 
c'est-à-dire qu'il ne tient pas compte 
de ce que je lui dis. 

wehsib, 

— Comme si, On dirait, un peu près. 
wefsib ila yew$-as { batl, comme 
s’il le lui a donné gratuitement. 


HSD 

hsed, hsid, hetsed, ad yehsed, v. tr. 
ind. x. 

— jalouser, envier. ihetsedLiyi wla x 
Eeqqimt n w aman, il m’envie même 
pour une gorgée d’eau, il est très 
jaloux. 

twahsed, 

— Être envié. 

mschsad,  msehsid, 
ttemschsid, ad msehsad 
— envier l’un l’autre, se jalouser 
réCipr. 

lehsed, n. m. sing. 

— Jalousie, envie. 

amehsad, n. m. sing. : pl. 

imehsagen ; f. tamehsat : pl. 
timehsadin 

— ENVICUX, jaloux. 


ttemsehsad, 


HSE 

hessef, thessef, ad ihessf, v. tr. ind. 
di, 1. 

plaindre qqn. s'apitoyer, se 
préoccuper de qqn., se soucier, avoir 
des soucis,  s’inquiéter. Syn. 
xemmem. {Hessfeg-as, je m'inquiète 
pour lui. {Messfeg-as misem ga yegg 
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ami ga ylareh wefhdis, je plains 
comment va-t-il faire quand il restera 
seul. {hessfeg i memmi, je m'inquiète 
pour mon fils. fhessfeg dug” mkan 
nn-$, je me soucie à sa place. 
ahessef, n. act. 

tahessift, lehsifet, n. f sing. ; pl. 
tihessifin, lehsayef 

= rancunc. 


HSN 

hsen, adj. 

— être meilleur, surpasser en qualité, 
en bonté. 

hsen si, zeg comjäratif de 
supériorité pour la qualité: est 
meilleur ...que. V. xir, kter. qell. id 
u  darbat sen zug" (a)rba. 
actuellement, la fille est meilleure 
que le garçon. 

hsen, hsin, hetsen, ad yehsen, v. tr. 
ind. si. 

— faire bien, traiter convenablement 
qqn. yefsen si w yenni n lmeskina, il 
a bien fait de cette pauvre, il s’est 
marié avec elle. 

[Nasana, n. f. sing. ; pl. Ihasanat 

— bienfait. 


PE 


HSK 

hsek, hsik, ad yehsek, v. tr. 

— faire mal au ventre (mets, aliment). 
V. Zeck. swig agi asemmam iPeski- 
vi, j'ai bu du lait aigre et il m'a fait 
mal au ventre. 

yennehsek, 

— avoir mal, souffrir. aseddis in-u 
yennefhsek, je souffre d’un mal au 
ventre. 

ahsak, n. act. 

hessek, thessek, ad ihessek, v. intr. 

— avoir mal au ventre. {ÿig ifelfel 
yetlegqsen wka aseddis in-u gi 


yethessek, j'ai mangé les poivrons à 
saveur piquante et j’ai mal au ventre. 
ahessek, n. act. 

lehsek, n. m. sing. 

— douleur, mal du ventre. 


HSN R 

Aisan, en loc. hisan d misan. kkig xx- 
s hisan Q misan, je l’ai cherché 
partout. 


HSD 
lchsidet, n. f. sing. 
— champ moissonné. V. mer. 


ASL 

hsel, hsil, ttehsil, 1hetsel, ad 
ychsel, v. tr. ind. di. 

= tre cmbarrassé, être dans 
Pembarras. être pris au piège, tomber 
dans un piège, être capturé, être saisi. 
être dans une situation difficile. ant. 
mnee. ye/sel di lehmum nn-s, il est 
cmbarrassé de ses soucis. (fig. 
yefsel gi di Lelliff nn-s [litt.] il est 
embarrassé de sa tête, il n’a pu 
assumer même sa charge, il vit 
difficilement. [fig.] @ /wegtu misem 
mm'a Lggid a (dÿ thesled: 
actucilement, quoi que tu fasses tu 
seras pris au piège, tu seras blâmé. 
nnhar mi hesleg wer ufig hedd : le 
Jour où, le moment où j'étais dans 
une situation difficile, je n’ai trouvé 
personne, je n’ai pas trouvé d’aide. 
lhemm yehsel gir d-s [litt.] il est 
seul saisi par les soucis, c’est lui qui 
s’occupe de tout. 

ahsal, n. act. 

sehsel, ssehsel, ssehsal. ssehsil, ad 
yessehNSel, v. tr. ind. di. 

— eMbarrasser, mettre dans 
lPembarras, mettre dans une situation 
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difficile, saisir, capturer. ggin-as 
lame flut s he Slen-t, ils l’ont marié et 
l’ont embarrassé. yesse Asel-t ad 
vexdem aked'uma-s, il l’a capturé 
pour travailler avec son frère. 

she Slen-t wla d'netta. lui aussi l’ont 
capturé, l’ont accusé. 
asehsel, n. act. 
msehsal,  msehsil, 
ttemsehsil, ad msehsal, 
— se metire mutuel. dans l’embarras, 
embarrasser l’un l’autre. 

lheslet, n. f. sing. 

— embarras, situation difficile. ga fai 
lReslet, il est dans une situation 
difficile. 

lhasul, 

— €n résumé, finalement, enfin, en 
définitive, en bref. /AaSul awal aked 
yebb'a-K maëi akid-k [litt.] en bref, 
la parole c’est avec ton père et non 
pas avec toi, c’est avec ton père que 
je discuterai. /hasSul meal ayetsa, 
enfin jusqu’à demain. /hasul d'wu d 
netta, en définitive on se met 
d’accord sur celà. 


ttemsehsal, 


HSR 

hSer, hSir, hetser, ad yehser, v. tr. 

— faire arrêter, empêcher, retenir de 
dépasser une limite, contraindre. 
PSer fixeswin, faire arrêter le 
lroupeau. yefser-f d nni wer yufi 
mani $s ga yekk, il l’a retenu, 
contraint là-bas, il n’a pas trouvé de 
sortie. 

ahSar, n. act. 

NSer, adj. m. sing. ; pl. hesren: f 
tehser ; pl. hesrent 

— être étroit, serré. ant. miriw. 
sserwal nni yeffÿ-as d ;:'5er, le 
pantalon s’est avéré étroit. ami 
veqwa qaë ihelwaë nn-s heSren xx-s, 


quand il à grossi, tous ses vêtements 
sont devenus serrés. [fig.] gr-s ul 
yeNSer, il a le coeur serré, il se fait 
trop de soucis. ixxamen n zik hesren, 
les maisons anciennes sont étroites. 
yetteNsSer, 

— NC pas pouvoir uriner, avoir une 
rétention d’urine, être constipé. V. 
gen. verte ser yumayen ma yeffeg, 
il est constipé, il n’a pas déféqué 
pendant deux jours. 

sehSer, ssehser, ssehsar, sschsir, ad 
yesschser, v. tr. ind. x. 

— rendre étroit, resserer. ant. smirew. 
[ig.] wer ttessehsir dx ima nn-K ne 
(inquiète pas, ne sois pas inquiet, ne 
te fais pas de soucis. 
asehSer, n. act. 
mschSar,  msehsir, 
ltemschsir, ad msehsar 
= s cmpêcher, se retenir l’un l’autre, 
être à l’étroit. mseNSaren deg id£ n 
wxxam, ils Se sont mis à l’étroit, ils 
se sont entassés dans une seule 
chambre. 

IheSran, n. m. sing. 

— étroitesse. ant. lewsec. ger-sen 
[fe Sran, ils n’ont pas d’espace libre. 
nufa lheSran, negga ttur:; nous 
avons trouvé beaucoup de monde et 
nous avons fait la queue, 


ttemsehsar. 


HSR 

ahNSir, n. m. sing. ; pl. ihsiren 

— halte en alfa. Syn. aertil. f treh 
di nni d'ahsir n lames [litt.] elle est 
restée comme une natte de la 
mosquée. Se dit d’une fille qui a 
dépassé l’âge de mariage. V. bur. a 
(d) Sem yed£ rebbi d'ahsir n l;amee, 
que Dieu te laisse comme une natte 
de Îla mosquée, sans mariage, 
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mauvais souhait qu’on fait contre 
une fille. 


ASRH 

ahesSrah, ya hasrah 

— Hélas. a/esrah, id u wer di yessin 
SË ssa ger diha Tlitt] hélas 
aujourd’hui, il ne me connaît d’ici-là, 
11 m’a négligé complètement. 


HS 

heëÿ, theSëa, theëSi, ad iheëë, v. tr. 

— couper, faucher l’herbe. ifhesÿa i y 
qnennyen, il coupe de l'herbe aux 
lapins. qac mayen di-n yufa iheÿs-it 
il a arraché tout ce qu’il a trouvé. 

= frustrer qqn. [Loc.] iheë$-as idaren 
[itt.] 11 lui a fauché les pieds, il ne 
lui a Jaissé rien à dire. Cf. couper 
lherbe sous les pieds. 

twaheës, 

— être fauché, coupé. 

aheëëi, n. et n. act. m. 

— fauchage. 

IchSiS, n. m. sing. 

— herbe, fourrage. V. rrbic. 


HS 

aNSuë, n. m. sing; pl. ihuësaë 

= giron, pan du vêtement allant de la 
ceinture aux genoux, pénis, 
testicules. V. rruh, leemer. ir has 
Qi wASus, il s’est assis dans son 
giron. yehlik sug” Méuÿ nn-s [litt.] il a 
mal au giron, au pénis. sserwal n 
wASu$ [litt.] pantalon de giron, 
pantalon large au niveau du bassin et 
des cuisses, serré à mi-jambes, porté 
aussi bien par les hommes que par 
les femmes. 

— ce qu’on emporte dans son giron. 
dans son pan. yelged ahÿuÿ n Ilewz, 


il a apporté le pan de son vêtement 
plein d’amendes. 


HS 
bu-NSiSa, n. m. sing. 
[Berk.] — gorge, oesophage. V. 


ahelqum, tmidZa. yiwy-as bu Aÿisa 
[itt.] 1l lui a pris la gorge, il l’a 
Ctrangié. 


HS 

Naÿa, conij. 

[Berk., Akl., Tfg.], maëa [Choui.] = 
mais, cependant, seulement, excepté, 
sauf. V. gir. xebbren-as haÿa wer d 
yusi, ils l’ont informé, cependant il 
n'est pas venu. yus d haÿa wer f 
yeZri hedd, il est venu mais personne 
ne l’a vu. gas sezzen haÿa wu ninti 
Kler, ils sont tous chéris, mais celui- 
ci l’est davantage, 

Naÿa-k (le pron. varie), adv. 

Se dit par respect, par politesse 
quand on parle d’une bête : chien, 
âne, d’un ustensile de foyer (fan, 
taydurt, ameqraë), se dit aussi par 
pudeur quand on dit un mot grossier. 
rrig aÿa-k fan x fefqunt, j'ai mis, 
sauf ton respect, le plat pour cuire le 
pain sur le foyer. zik ttug netsewwegq 
gir x yegyal Aaÿa-kum ; jadis, on ne 
part au souk que sur les ânes, sauf 
votre respect. /a$a y akemmar u, 
sauf le respect de ce visage, de cette 
personne. faÿa wi yetsellan, sauf le 
respect des auditeurs. Aa$a-kum a 
lehliyyal sauf votre respect ehl mes 
proches. faÿa-kum yessekdub, sauf 
votre respect, 1l ment. 


HSLEF 
aheëlaf, n. m. sing.; pl. iheëlafen 
[Choui.] = brindille. V. a$ehluf. 


Ch 0 


HSM 

h$em, h$im, tteh&im, ad yehëem, v. 
tr. ind. si. 

— avoir honte, être timide, pudique, 
respectueux. Syn. sha, sedha. V. 
aussi greq. ye/Sem s udekk'"al, il a 
honte de son beau-père. yertehÿim, il 
est pudique, timide? ma wer 
ttefimeg? est-ce que tu n’as pas 
honte ? 

leh$umet, n. f. sing. ; pl. leh$ayem 

= honte, gêne. yettegg L'ixayem, il 
fait honte. V. lehya. @ /ehÿumet. 
c’est honteux, c’est gênant. 

héuma, adv. 

— Cest honteux, ce n’est pas 
respectueux. uma xx-k, honte à toi, 
c’est honteux ce que tu fais. 

seh$em, sseh$em, sseh$am, ssehëim. 
ad yessehÿem, v. tr. ind. zi. 

— faire honte, humilier qqn. en 
public, éconsidérer qqn. éconduire, 
offenser, être humilié. Syn. behdel. 
yessehÿem zz-is zzat i midden, il l’a 
humilié en public. yeshe$mi-yi aked 
midden, il m'a fait honte, il m'a 
offensé devant autrui. 

aseh$em, n. et n. act. m. 

= fait de faire honte, action 
d’humilier en public, action 
d’éconsidérer qqn., action 
d’éconduire qqn, humiliation, 
offense. 

heëSem, theësem, ad iheëSem, v. tr. 
demander avec insistance, 
amadouer, supplier, Lier qqn. 
solliciter, demander grâce à qqn. 
intervenir au profit de qqn. Syn. tter, 
zaweg, cewret. Aeÿ$meg-f akidli d y- 
as wer yexs, Je l'ai prié de 
m'accompagner, 1l a refusé. 


V. tr. ind. whhleg Ne$meg di-s, je 
l'ai tant supplié. verhes$em di-s bhal 
aydf, il demande sa grâce comme un 
chien. 

aheSSem, n. et n. act. m. 

— Supplication, sollicitude, demande. 
vedëiwen di-s aheÿÿem, il l’a tant 
Supplié. s uheï$en d ucewret par 
tant de supplications et de demandes. 


HTZ 

NtaZ, htiz, ttehtaz, ttehtiZ, ad yehtaz, 
V. ir. 

[Berk.] = avoir besoin de, manquer 
de qqch., nécessiter, être nécessiteux. 
V. Nwaz, xess. gir ami ga yehtaz ay 
XX-{ iredzu, c’est quand il devient 
nécessitcux qu’il me cherche. wer 
faïeg hedd, je n'ai besoin de 
personne. 

HNtiyyaz, n. m. sing. 
besoin, manque, 
pauvreté. Syn. Ihewz. 
amehtaZ, n. m. sing.: pl. imchtaÿen 
— nécessileux, pauvre, Syn. 
imhewwez. 


— 
—— 


nécessité, 


HTSN 

ahet$un, n. m. sing; pl. ihet$an 
[Berk.] = vagin (péj.). V. abet$un, 
afentur, ahentur, agenziz. 

tahetSunt, n. f, sing: pl. tihet$unin 

= vulve de petite fille. 


HTY 
Ntutiy, ttehtutuy, ad yehtutiy, v. tr. 
[Berk.] = s’effriter, s’émiettcr, être 


— 
= 


Éfrité, émictté, être égrené, écossé. 
V. ftutiy. [fg.] zzifun qae yehutiy di 
fnurf les olives sont tombés par 
terre. /hid yehtutiy, le mur s’est 
cffrité (par humidité). 

aNtutiy, n. act. 


sehtutiy, ssehtutiy, ssehtutuy, ad 
yessehtutiy, v. tr. 

— effriter, émietter, égrener. V. 
seftutiy, qedded. 

asehtutiy, n. act. 


FT 

INetta, lhettet, n. f. sing. 

— élégance, belle apparence. V. #kiki. 
legga lhella, elle s’est donnée une 
belle apparence. 


ATL 

ttehtutul, v. intr. 

— Marcher en se balançant, en se 
déhanchant, à Ia manière d’une 
poule, marcher en roulant les fesses 
(homme). yus d gi yettehtutul deg idz 
n lesbayef il est venu en se 
déhanchant, en roulant les fesses 
dans une tunique large. 

ahtul, n. et adj. m. 

= trainard. 


ATWL 

ahetwil, n. m. sing.; pl. ihetwal 
— vieilles chaussures, chaussures 
hors d’usage. V. ugun, aherkus. 
amedwul. 


HWD 

hewwed, thewwed, ad inewwed, v. 
tr. ind. i: 

— €ntourer le pied d’une plante de 
terre, mettre un terrain en planche, en 
Carreau de culture, dresser un talus 
de terre autour du tronc d’un arbre, 
des plantes pour retenir l’eau et 
permettre une meilleure irrigation. 
V. berred. 1heww den i zzifun, ils sont 
entrain de dresser des talus pour les 
oliviers. 





— 
— 


entourer le bébé d’oreillers, le 
caler pour lui apprendre à s’asseoir, 
généralement vers le quatrième mois. 
— avoir le bord des paupières noir, 
avoir les yeux cernés, entourés de 
cernes. fflawin nn-s heww den t, elle 
a le bord des paupières noir. 
ahewwed, n. act. 

Ihewd, n. m. sing. ; pl. Ichwad 
CalTeau, Carré, planche d’un 
terrain, planche de jardin potager. V. 
tablan$iyt. /fewd n nnecnaë, n 
lebsel, carré de menthe, d’oignon. 


[Hig.]J Œ lwegt u kull idien 
vethewwed  ÿ yma nn-s [lit] 
actucilement, chacun dresse son 


talus, cherche son profit. [Prov.] ini- 
yi adam inig, lhewd n lebsel wer 1 
ngelle£ [ltt.] dis-moi je te dirai 
(insulte moi je t’insulterai) mais sans 
arracher le carré d’oignon, viens on 
se dispute mais dans des limites. 
dim. fihewdet, n. f sing. : 
tihewdin. 

tahewwit, n. f. sing. ; pl. tihewwidin 
— Sanctuaire d’un saint. Syn. 
rrewdet. 


pl. 


HWZ 

hwaz, hwiZ, ttehwaz, ttehwiz, ad 
yehwaz, v. tr. 

[Choui.]. V. Ataz. 


HWZ 

Nhewwez, thewwez, ad ihewwez, v. 
tr. ind. ger. 

— avoir besoin de qqn. par manque, 
par nécessité, être à la merci de qqn. 
avoir rCCOUrs à qqn., recourir à qqn. 
iewwez ger yayefñna-s. il avait 
recours à ses frères. «a wer ihewwez 
febbi fedd ger hedd, que Dieu mette 
que qqn. n’ait pas recours à l’autre, 
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que Dieu fasse que personne ne 
dépend de qqn. d’autre. 

ahewwez, n. act. 

Ihew2, n. m. sing. 

besoin, manque, pauvreté, 
nécessité. Syn. lihtiyyaz. simi d 
yekker netta di lhew£, il a vécu dans 
la pauvreté depuis son jeune âge. 
[Loc.] afewzi yana, à mon manque, 
pour exprimer un dépit. V. aberdi. 
imNewweZz, on. m,. sing; pl 
imhewwZen ; f. timhewweït : pl. 
üimhewwzin 

— pauvre, nécessiteux. 


— 
a. 


HWL 

hawel, thawal, thiwil, ad ihawel, v. 
té. ind. x, 71, 

— prendre soin de, faire qqch. avec 
précaution, utiliser qqch. avec 
modération, faire attention. être 
prudent. /awel zi lhess, ne fais pas 
de bruit. fawel x ima nn-k, prends 
soin de ta santé. wer yethiwil, il ne 
fait pas attention. 
ahawel, n. act. 
mhawal, mhiwil 
ttemhiwil, ad mhawal 
= traiter l’un l’autre avec précaution. 
avec prudence. 

tamhawelt, n. f. sing. 

— Soin, précaution. si fem/awelt, par 
précaution. 


ttemhawal, 


HWM 

hewwem, thewwem, ad ihewwem, 
V. tr. Mid, %. 

— planer, tourner autour. 

ahewwem, n. act. 


HWQ 
hawegq, thawag, thiwiq, ad ihaweq, 
WT. 





— 
— 


entourer de tous Iles côtés, 
enfermer, encercler, chasser, 
pourchasser, faire éloigner. ihaweq 
Îazif il a pourchassé la poule. 


ahaweq, n. act. 


HWQ 

hewweq, thewweqg, ad incwweg, v. 
intr. 

— Se Couvrir la tête, mettre un 
foulard, avoir la tête couverte d’un 
foulard, d’un châle. V. gember, 
Sclfef. lebda fhewweq, elle a la tête 
loujours couverte d’un foulard. wer 
(hewweq, elle ne se couvre pas la 
tête. 

ahewweq,. 

— action de se couvrir la tête avec un 
foulard, façon de couvrir la tête avec 
un foulard. 

ahewwaq, n. m. sing. ; pl. 
ihewwagen 

= foulard, châle. afewwaq n lehrir, 
châle en soie. 

tahewwaqt, n. f. sing. ; pl. 
tihewwaqin 

— petit foulard. fgga tahewwaqt 
Hitt.] elle a mis le petit foulard, elle 
s’est voiléc. 


HWS 

Newwes, thewwes, ad incwwes, v. 
intr. 

— SC promener, faire une promenade. 
ju ad ihewwes, il est parti se 
promener. | 

[fig.] = voler, tromper. 14 texsed a 
(d D thewwsed est-ce que tu veux 
le voler? 

ahewwes, n. act. 

ttehwiset, n, f. sing. 

— promenade. 
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HWS 
INhewë, n. m. sing. ; pl. lehwaë 
— Maison, demeure. V. axxam, 


tiddart, tazeddigt. yegga Mayen n 
le was, il a construit deux maisons. 


HWT 
ahewwat, n. m. sing. : pl. ihewwaten 
— pêcheur. 


HY 
ahhiy, ahhiya, inter). 
— malheur! merde! 


HY 

haya, thaya, thiyi, ad INaya, v. tr. 

— aviver, vivifier, ranimer, 
réapparaître. adeddi nni ifuüya y-as d. 
il sent réapparaître son mal. ihaya d 
mayen iyem@en, il ranime ce qui est 
passé. V. bed. 

ahayi, n. act. 

lNayat, n. f. sing. 

— vie, existence. V. tudert, ddenya. 
ant. laxret. 


HY 

lehya, n. m. sing. 

— pudeur, honte, décence, politesse. 
V. sha. lehya n lgabla [litt.] pudeur 
de la sage femme, se dit de qqn. qui 
lait semblant d’être pudique car la 
sage femme donne l'impression 
d’être pudique alors qu’elle touche la 
partie la plus intime de la femme. 
[Loc.] le Aya nn-s yezzenz-if[litt.] il a 
vendu sa pudeur, il est impudique. 
[Loc.] igeÿÿer lehya Ilitt] il a 
écorché la pudeur, il est grossier. 
[Prov.] lehya  yessezwig,  tiwd 
lessewrig, la pudeur fait rougir, la 
peur fait jaunir. wer di-s L::4, il n°a 
pas d’honneur. V. wer di-s *lserd 


AZM 


HY 
Ihiyyet, n. f. sing. 
— qqch., affaire. Syn. Ihazet. 


AY 

Nhiyyeh, thiyyeh, ad ihiyyeh, v. intr. 
= crier après les oiseaux qui viennent 
détruire les récoltes, chasser, 
attaquer. 

ahiyyeh, n. act. 


HYK 

Nayik, n. m. sing. ; pl. ihuyak 

— voile de femme, haïk. zik fumettut 
ami ga tewwel ger wxxam n wryaz 
nn-s (gember d'u hayek, jadis quand 
la femme part à la maison conjugale 
se couvre dans un Maïk. fayiK n 
l£&eSeasi, Naik de couleur blanche. 
Le‘Naik’ fait partie du trousseau de 
la mariéc‘zzha?’, c’est le mari qui 
l’offre à sa femme. Le jour du 
mariage, lorsqu'on montre le 
trousseau à la famille, on couvre la 
mariée du haïk pour l’emmencr chez 
son mari. 


HYL ; 

Ihayel, n. m. sing. 

— conservé. imendi n lfayel, l'orge 
conservé. V. Ibali. 


HYR 

Miyyer, thiyyer, ad ihiyyer, v. intr. 

— tre, mettre dans l’embarras, 
étonner, causer du souci. V. har. 
ihiyyri-yi, il m'a étonné. 

aNiyyer, n. et n. act. m. 

— embarras, étonnement, inquiétude. 

IMiyyar, n. m. sing. 

— indécision, embarras. nettala midi 
yenniy lhiyyar. [litt.] c’est qui est 
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coincé par l’embarras, se dit lorsque 
l’autre est trop agité au moment où le 
concerné n’est plus intéressé. 


HYR 

hiyyer, thiyyer, ad ihiyyer, v. tr. 

= griller légèrement dans un plat en 
terre cuite (farine, grains de blé), être 
grillé légèrement, torréfier. V. zziy. 
thiyyer aren, elle torréfie de la 
farine. 

ahiyyer, n. d’act. 


HYT 

ayati, n. m. sing. 

— verre blanc, mousseline fine. /kisan 
n fayati, verre à thé en verre blanc. 
lkettan n fayati, (issu en cotonnade 
fine. 


HZ 

hNuz, thuz, ad ihuz, v. tr. 

— pousser, écarter, déplacer, inciter. 
mayen L'ifhuzen [litt.] qui l’a poussé, 
qui l’a incité ? fuz-if lhal, le temps 
l’a pressé. 

— mettre de côté, mettre à part. V. 
WEXXET. 

ahuz, 1. act. 

nhaz, nhiz, ttenhaz, 
yenhaz, v. tr. ind. ger. 
= avoir besoin, nécessiter. V. tag. 
lhuzet, n. f. sing. 

— besoin, nécessité. V. lihtiyyaz, 
IhewzZ. dZig-f isig-t i lhuzet, je l'ai 
gardé en cas de besoin. 


{tonhiz, ad 


HZM 

hazem, thazam, thizim., ad ihazem, 
v. tr. ind. di. 

— gêner defaire. qgeh., empêcher, 
mettre qqn. mal à l’aise, mettre à 
l’étroit, indisposer. ifazmi-yi di 


mat$a, il m'a gêné au moment de 
manger. | 
ahazem, n. act. 


HZM 

hezzem, thezzem, ad ihezzem, v. 
intr. 

— mettre une ceinture, se ceindre, 
ccinturcr, se ceinturer. camru iden 
ma ywala mix { hezzem [lit] 
personne n'a jamais vu sur quoi elle 
s’est ceinturée, elle n’a jamais eu de 
relation sexuelle, faslif {fezzem, la 
mariée s’est ceinte. La remise de Ja 
ceinture à la mariée se fait le 
troisième jour après la nuit des 
noces, généralement vers fin de 
l’après-midi. C’est en ce moment 
que la mariée sort de la chambre 
nuptiale et fait partie de *sseff et les 
femmes dictent des vers de poésie en 
sa faveur. L’une des femmes d’un 
certain âge lui lave les pieds dans 
une terrinc qui contient un œuf ou 
deux ct un anneau en argent. après 
un long moment de chants et de 
danse la mariée revient à sa chambre 
et l’un des célibataires (frère de 
l’époux ou l’un de ses proches qui a 
entre 18 et 20 ans environ) met la 
ceinture à la mariée après quoi celle- 
ci lui donne un billet d’argent. le 
soir, la mariée fait la connaissance de 
la famille de son époux. Ceux-ci sont 
tenus de lui offrir des cadeaux, 
généralement de l’argent. 

se préparer à, être prêt à, 
s’apprêter. {Mezzm-as, il s’est préparé 
pour le quereller, il est prêt à le 
disputer. Aezzem ima nn-k, prépare- 


ZM 
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toi. ga thezzmen baÿ ad ruhen, ils 
s’apprêtaient d’y aller. 

ahezzem, n. act. 

ahezzam, n. m. sing. ; pl. ihezzamen 
— Ceinture en tissu, petite corde en 
soie que portent les femmes. veggar 
awalen gi s uhezzam ger fisar£ il dit 
des mots d’en bas de la ceinture. il 
dit des mots grossiers, il est vulgaire. 
lebda afezzam nn-s yefsel, sa 
ceinture est toujours relâchée, femme 
non chalante. 

F. fahezzamt ; pl. tihczzamin 

= ceinture d'homme. 

Imehzem, n. m. sing. 

— partie de la ceinture, bassin. 
ttehzimet, n. f. sing. 

— tenue. mani tjuhed si ttefzimet u, 
où vas-tu de cette tenue ? 


HZN 

Nzen, hzin, hedzen, ad yehzen, v. tr. 
ind. x. 

— s’attrister, être triste, être en deuil, 
endeuilli, s’affliger, être affligé. V. 
giyyer, xiyyeq. £/zen x yebb"a-s, 
elle est en deuil parce qu’elle a perdu 
son père. L/zen fred gir n 
libberkent, elle est en deuil et elle à 
mis des habits noirs. 

ahzan, n. act. 

lehzen, n. m. sing. 

= tristesse, deuil, affliction. [Loc.] 
*/fenni ttekkes le zen. 





X 


X 

— Fricative vélaire sourde qui 
provient de ‘g’ quand ce phonème 
est en contact avec le pronom -t ou - 
t: (fig (j'ai mangé) < #ÿix-f (je l’ai 
mangé). Z'ig (j'ai vu) < Zix-f (je l’ai 
vu). 


X 
X, Xef, prép. implicative 
= sur, au dessus de. V. senneÿ, 


WsaWwen. ant. swadday, adwi. ga fx 
{abla, il est sur la table. 

Elle s'emploie devant : 

+ un nom : [Prov.] alla fufitt yenya 
x wegyul, in-as d *ambariK u yis. x 
viri nn-K [litt.] sur ton cou, sous ta 
responsabilité. x wuQem n sidi rebbi, 
pour l’amour de Dieu. kull$i yettekk 
x ufus nn-s [litt.] tous passe sur sa 
main, 1l gère tout. wer yelli $ x /xater 
nn-s [litt.] il n’est pas sur son âme, il 
cst de mauvais humeur. {Auf x u 
kemmar [litt.] il est tombé sur le 
visage, il a fait un mauvais choix. 

+ avec les affixes pronominaux: xx-i, 
sur moi. xx-k, xx-X (im.) / xx-m (E.), 
sur toi. xx-5, sur lui / elle. x-neg, sur 
nous. X-We/1, Sur VOUS (m.). x-went / 
Kemt, sur vous (£). X-señn, SUT EUX, X- 
sent, Sur ciles. yessawal xx-s, il parle 
de lui. ma qa 8 xx-1, est-ce à moi que 
tu parles ? 

= de, pour. wer xx-s yesqil, il ne se 
souvient pas de lui. wer xx-s 
ttegg” de d, n’aie pas peur pour lui. 

— plus que. © ameggran xx-i, il est 
plus grand que moi. 

— €n, par. bQan-t x izellaf, il l’ont 
partagé par tête, par personne. yekla 
x yidZ n yiles [litt.] il a passé la 


2. 


3 


Journée sur une seule langue, à crier. 
yerz-if vefreg-f x tlafa, il l’a cassé en 
trois morceaux. 

— au sujet de, à propos de. ssawaleg 
x Wurar nn-S$, je parle au sujet de son 
mariage. 

— à cause de. iwyeg agemmie gi xx-K 
j'ai été grondé à cause de toi. 
tmengan x lwer{ ils sont en conflit à 
cause de l’héritage. 


parfois cette préposition :'a pas 
d’équivalent précis : yirar xx-s, il l’a 
trompé. yeffeg xx-s, il l’a trouvé, 
découvert. yed/fik xx-s, il s’est 
moqué de lui. ga {en x wuluf, ils vont 
se divorcer. yus-as d x zelmed il 
habite à sa gauche. mayen xx-s 
yekkin wer yekki x fedd, personne 
n'a subi des épreuves pénibles 
pareilles à celles qu’elle a subi. 


mi x [Berk.], ma x [Tfg.] 

= sur qui, sur lequel. wen mix (max) t 
tte Kle d celui sur qui tu as compté. 
mix = par quel moyen. mix d yusa ? 
par quel moyen est-il venu ? yus d x 
idaren, il est venu à pieds. 

— c'est parce que...que. wer gr-s 
lexbar mix wer d yusi, c’est parce 
qu'il n’est pas au courant qu’il n’est 
pas venu. 

— pourquoi, pour quelle raison, pour 
quel motif. mix ifuh, pourquoi est-il 
parti? mix tmengi d? pour quelle 
raison tu te mets en cGiè,c? mix 
lessawaleg? tu parles de qui, de 
quoi ? 

— qu'est-ce que ? mix 1 redzud? 
qu'est ce que tu cherches ? 


— €nsuile, après. ssew atay x lidam, 
prends le thè après un plat onctueux. 
mix d yusa, il est né après qui ? yus d 
x fnayen n {erbafin, il est né après 
deux filles. wer [ sessed aman x 
lexwa, ne bois pas de l’eau à jeun. 
wer d yeteiqqib x $her, il ne revient 
qu’ après un mois. yessekker-{ x 
labla {litt.] il l’a fait levé à table, il 
l’a appelé au moment, pendant qu'il 
mange. 

— Juste le temps de, en attendant que. 
gi mix ffgeg, ceqbeg d wer lufig, juste 
le temps que je suis sortie et je suis 
revenue je ne l’ai pas trouvé. 


les divers emplois de ‘mix’ ne 
peuvent être distingués que s’il ya 
référence à la nuance qu’on veut 
exprimer. 

À [Chouï.] on a xef, maxef. maxef 
bedzud ? qu'est-ce que tu cherches ? 
mix mm'a 

— Quoi que, sur n’importe lequel, tout 
ce que. mix mm a Lerzud ga { gr-s, 
quoi que tu cherches tu le trouves 
chez Îui. wen mix mm'a sseqsig, 
celui sur n’importe qui je me 
renseigne. /nix mm a Lessiwled. tout 
ce que tu dis, tout ce que tu évoques. 
mixef, mayen xef 

— pourquoi ?. pour quelle raison, 
pour quel motif, sur quoi, c’est 
pourquoi, c’est pour cela que. mayen 
xef Lttrud pourquoi pleures-tu ? 
mayen Xef wer d yusi, pour quelle 
raison il n’est pas venu ? 

X uyu, loc. prép. Composée de x 
(sur) et ayu (ceci). x wyu mizi wer 
qaiseg ad aseg, c’est pour cette 
raison, c’est pour cela que je n’aime 
pas venir. 

x uyenni mix yedüïiq, c’est pourquoi, 
il s’est fâché. yekkal yeffes x u yenni 
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mizi wer yeggi bu ddiwan, il dort 
toute la journée, il ne fournit pas 
d'effort c’est pourquoi il n’a pas 
fondé de foyer. 


X 

ax = tiens 

axa-Kk (m.); axa-m (£.) tiens, axa-wen 
(m. pl.), axa-kesnt (f. pl. ), tenez. 


X 

XX 

= interj. exprimant le dégoût. 
SXIXX1Y, V. tr. ind, zi. 

— dire ‘xx’, exprimer son dégoût, en 
avoir assez. kullÿi yesxixxiy zz-is, 
tout le monde dit ‘xx’ de lui, en a 
marre de lui. 

asxXIXXIV, n. act. 

xXIXXI, lang. enf. 

= C’est mauvais. 

IXXanN, n. Coll. m. 

— excréments humains. 
aqennurf, 1ZZan, a£ennus. 


V. hertita, 


X 

XUXXU, N. M. Sing. ; lang. enf. 

— couteau. V. Imuss, taxedmiyt. ad 
ak ggeg xuxxu, je t’égorge. 


X 
Ixux, n. coll. m. 


— pêches, pêchers. [Prov.] yertarzi 


lixux df Ilyali [litt.] il rêve des pêches 
pendant l’hiver, il cherche midi à 
quatorze heures. 

talxux£, n. f sing. ; pl. tilxuxin 

= n. d'unité. 

— pomimettes du visage. V. tayluhin, 
tiremmanin. 


XB 
xbu, ttexbu, ad yexbu, v. intr. 
— garder la chambre. V. hZcb. 


XDM 


XBR 

xber, xbir, xebber, txebber, ad 
yexber, v. intr. 

— informer, mettre au courant, faire 
SaVOIr. 

— éprouver à l’avance, escompter. 
ixebbfi-yi Ixaler in-u, ixebbri-yi wul 
in u [litt.] mon âme, mon cœur m’a 
informé. j'ai eu le préssentiment. 
twaxber, twaxebber 

= être informé, mis au courant. 
lexbar, n. m. sing. ; pl. lexbarat 

— information, nouvelle. wla d idÿen 
ma gr-s lexbaf, personne n’est au 
courant. /7a gr-k lexbar ? est-ce que 
tu es au courant ? wlaf $r-i lexbar, je 
ne Suis pas au courant. 


XBS 

XbeS, xbi$, xebbeë, ad yexbeë, v. tr. 
— gratter, égratigner, rayer, écorcher. 
V. hber. ixeb$-as akemmar, il lui a 
égratigné le visage. wi $ ixeb$en, qui 
l’a égratigné le visage ? 

v. tr. ind. di. = inciter à. yexbeÿ di-s, 
inciter qqn. à parler. 


twaxbes, 
— ètre Cgratigné, rayé, gratté, 
écorché. 
msexbaÿ,  msexbis,  ttemsexbaë, 


ttemsexbis, ad msexbaë 

= s’égratigner récipr. 

axbaÿ, n. act. 

axCbbié, n. m. sing. ; pl. ixebbisen 

= égratignure, rayure, écorchure. V. 
ahebbir. d-s axebbi$ dug” ayluh, il a 
une égratignure à la joue. 


XBS 
axbus, n. m. 
ixbusen 


Sing. ; pl. ixubaë, 
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= trou. V. ahfir. axbuÿ n yynennyen, 
trou des lapins. 

f. taxbuët ; pl. tixbuëin, tixubaë 

— petit trou. kull iden ixeddem 
mayen $ga yaf Qi fexbusf nn-s, chacun 
travaille, agit de quoi il sera payé, 
récompensé dans l’au-delà. 


XBY 
xabiyt, n. f. sing. ; pl. tixubay 
= Jarre à eau. 


XBY 

Ixebbayat, n. f. pl. 

— soutien-gorge. 

taxebbayt, n. f. sing. ; pl. tixebbayin 
= n, d'unité. 


XBZ 

xcbbez, txebbez, ad ixebbez, v. intr. 
— préparer le pain (péj.). V. neggel. 
axebbez, n. act. 

axebbaz, n. m. sing. ; pl. ixebbazen 
— grande galette (péj.). V. taknift, 
tangult, tasdut. 


XDM 

xdem, xdim, xeddem, ad yexdem, v. 
IT: 

— travailler, être au travail, accomplir 
une tâche, une besogne. wer yexdim 
S id u, il n’a pas travaillé 
aujourd’hui. wer yelli $ ixeddem, il 
ne travaille pas, il est en chômage. 

— aménager, fabriquer, façonner. 
yexdem-t si maS$ina, il l’a fabriqué à 
l’aide d’une machine. 

= donner son effet, être efficace. 
ddwa nni wer das yexdim &, ce 
médicament là n’a pas donné son 
effet. 

— convenir. wer di yxeddem &, il ne 
me convient pas. 


— fonctionner. /ma$ina wer eddem, 
la machine ne fonctionne pas. V. 
SUSCM. Masina yesga ttuga {xdem 
ya, la machine qu’il a achetée à déjà 
servi, C’est une vieille machine. 

— Chômer. wer yelli ÿ ixeddem, il ne 
travaille pas, il chôme. 

V. tr. ind, di, x. = exercer comme 
méticr. ixeddem di lbiru, il travaille 
au burçcau, il est fonctionnaire. 
Ixeddemm x yayefna-s, il travaille 
pour ses frères, ses frères sont à sa 
Charge. wer $gr-s mix ga yexdem, il 
n'a personne à prendre en charge. 
IXeddem akeQ uma-s, ger uma-s, il 
travaille avec, chez son frère. 
xeddem si SSbah meal fameddit il 
travaille du matin jusqu’au soir, 
toute [a journée. ixeddem si lsaget, si 
lalas, il travaille à l’heure, à la tâche. 
ixeddem $ ufus nn-s5, il fait un travail 
manucl. ixeddem si xems alaf i 
nnhar, il est payé cinquante dirhams 
par journée. wer da mayen Ke dne Q, 
ce que tu as fait n’est pas bon, est 
mauvais. [Prov.] bu faddin ixeddem 
x bu yfadden, le faible travaille au 
profit du fort, le pauvre travaille au 
profit du riche 

twaxdem, 

— €tre fait, travaillé, fabriqué. [fig.] 
abrid ttug yetwaxdem ya [litt.] la rue 
est déjà travaillée, l'affaire était 
réglée d'avance. 

sexdem. ssexdem, ssexdam, 
ssexdim, ad yessexdem, v. tr. 

— faire travailler, employer qqn. 
cmbaucher, faire fonctionner, 
activer. Wer yessin a (d ga 
yesxeQnen maÿina, il ne sait pas 
faire fonctionner la machine, mettre 
la machine en marche. yessexdem-t, 
il l’a embauché. 
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— utiliser. sxedneg gi Sswaleh in-u, 
Je n’ai utilisé que mes affaires. 

— faire agiter, faire mouvoir. 
yessexdem ddenun nn-s [litt.] il a 
fait travaillé ses démons, il l’a agité. 
asexdem, n. act. 

Ixedmet, n. f. sing. ; pl. lexdayem 

— travail, tâche, besogne, activité, 
action, labeur. /xednet fbedd $her u 
[itt.] le travail s’est mis debout ce 
mois-ci, il n'ya pas de travail. 
d'occasion d’embauche ce mois-ci. 
lxedmef n deg id femmra, c’est 
difficile, risqué de travailler la nuit. 
qa ead gi misem yetfef xedmet il y’a 
peu longtemps qu’il s’est mis au 
travail, qu’il vient d’être embauché. 
dim. taxeddimt, n. f. Sing. ; pl. 
Hixeddimin. 

axeddam, n. m. sing. ; pl. ixeddamen 
Ouvrier, employé, apprenti, 
Journalier, valet. 

f. faxeddamt ; pl. tixeddamin 

— Ouvrière, bonne, servante, femme 
de ménage. 


XDM 

axedmi, n. m. sing. ; pl. ixedmiyen, 
Ixedmay;  f. taxedmiyt; pl. 
üxedmiyin, tixedmay 

— Couteau qui sert à égorger, grand 
Couteau,  Couperet.  V. Imuss, 
ayerSuN. yisi d gr-s laxe dniy£ il l’a 
menacé à l’aide d’un couteau. 


XDS 
axiqus, n. m. sing. ; pl. ixidusen 
= burnous. 


XDE 
xdec, xdie, xeddes, ad vyexdes, v. 
intr. 


XDB 


— trahir, tromper qqn, cesser d’être 
fidèle, abandonner qqn. abuser. V. 
éder, irar. 


twaxdes, 
— être trompé, trahi. 
msexdas, msexdie,  ttemsexdae, 


ttemsexdie, ad msexdas 

= se trahir récipr. 

lexdiect, n. f. sing. 

= trahison, perfidie, traîtrise. 
axeddae, n. m. sing. ; pl. ixeddasen : 
f. faxeddact ; pl. tixeddaein 

= trompeur, pcrfide, traître. 


XD 

xda, xdi, xetta, xetti, ad yexda, v. tr. 
— Manquer, rater. ant. Iqef. yewf-f 
secza yexda-f, il l’a tiré sur lui mais 
il l’a manqué. wer yexdi wla d 
nnhar, il n’a manqué aucun jour, il 
travaille chaque jour. [Loc.] yerÿat 
Ixefla [litt.] 1l vise et il manque, ce 
qu’il dit n’est pas toujours sûr. 

v. tr. ind. di, aked. = se tromper, agir 
d'une manière fausse. xdg d 


lefsab, je me suis trompé dans le 


calcul. 

— braver qqn., se comporter avec lui 
d’une manière impolie, malveillante, 
avoir tort. xdg akidK, j'ai eu tort de 
me comporter avec toi de telle 
manière. 

msexda, msexdi, ttemsexda, 
ttmsexdi, ad msexda 

— Se comporter récipr. de manière 
malveillante, se tromper récipr. 

xXeffu, n. et n. act. m. sing. 

= manquement, faute, erreur. 

axcttay, pron. indéf. 

— quelque. /nakul di-s rrbie maÿa d 
axellay, les céréales contiennent 
quelques herbes. 
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xafi-k (le pron. varie.), cela ne te 
regarde pas, ce n’est pas ton affaire. 
lextiyyet, n. f. sing. ; pl. lextiyyat 

— amende, contravention. V. dd£siret. 
ggin-as lexfiyyel il a été contraint 
par une amende. ixelles lextiyyel il a 
payé une contravention. 


XDB 

xdeb, xdib, xetteb, ad yexdeb. v. tr. 
— demander en mariage. V. rèel. 
[Prov.] sefra xeltben id£en yettawiy 
[itt.] dix demandent la main d’une 
Jeune fille, et finalement c’est un qui 
se marie, on fait plusieurs choix et 
finalement on prend ce qui nous 
plait. mix yexdeb ? il a demandé la 
main de qui ?wi tef ixegben? qui a 
demandé sa main ?ga xeffben-as, il 
lui font des demandes de marige, ils 
veulent le marier. ga xefvn tet ils 
demandent sa main, elle est à l’âge 
du mariage. 

V. tr. ind. x. yexdeb x £emimis, il a 
demandé sa cousine en mariage 

— prononcer un discours officiel, 
prêcher, présenter les informations à 
la télé. ou à la radio. yexæb x 
lee$ra, il a prononcé le discours à dix 
heures. lefqi yexdeb x yinni ynegqen 
ayelna-f-sen [litt.] le fkih a prêché 
contre ceux qui tuent leurs frères. 
contre ceux qui s’entretuent sans 
raiSOns. 

twaxdeb, 

— être demandé en mariage, être 
fiancée. 

axdab, n. act. 

Ixudbet, n. f. sing. 

— prèche. 

Ixitaba, n. f. sing. 

= information. 

anexdab, n. m. sing. ; pl. inexdaben 


— prétendant, fiancé. yus-as d id£ u 
nexdab, un prétendant est venu 
demander sa main. 


XDF 

xdef, xdif, xettef, ad yexdef, v. tr. 

— prendre, saisir, enlever, arracher, 
voler, dévaliser, confisquer, 
détrousser. V. xwen. Zil n yid u aa 
ak { yexdef s ugemmum [litt.] la 
génération actuelle peut te l’enlever 
de la bouche, la génération actuelle 
est trop habile, éveillée. yrayen 
mm'a yufa zzats a (d) { yexdf, il 
prend tout ce qu’il trouve à sa portée. 
ixedi-yi { Zar ifassen in-u, il me l’a 
pris entre les mains. 

— aller vite pour accomplir une tâche, 
faire qqch. xe@eg iman in-u gir 
iwdeg ceqbeg d, je suis allé vite, je 
suis Juste arrivé ct je suis revenu. ga 
xelfen, ils sont entrain de voler. V. 
taxdeft. x@f iman nn-Kk awiy d 
mayen dak nnig, fais vite, apporte- 
moi ce que je t’ai demandé. yexdf 
idZ n lkas s ubeddi, il a bu un verre 
tout en soyant debout. 

— transporter de manière illégale. 
twaxdef, 

= être enlevé, volé, pris, saisi, 
attrapé. 

msexdaf, msexdif, ttemsexdaf. 
ttesexdif, ad msexdaf 

= enlever mutuel, s’arracher récipr. 
axdaf, n. act. 

taxdeft, n. f. sing. 

— enlèvement, escroquerie, vol, fait 
de voler les habits du mari ‘mulay 
sseltan” pendant les noces. Pendant 
le troisième jour des noces, les amis 
du mari se partagent en deux : les 
mariés et les célibataires. Les mariés 
volent les habits du mari (bonnet, 


XDF 


228 


soulier...), qui passe sa journée dans 
les champs et les jardins, et les 
présentent à la compagnante de la 
mariée ‘famedfurt’. Les célibataires 
doivent payer un dirham ou quelques 
centimes pour rendre les habits au 
fiancé après quoi on leur donne 
*lecwayed. Les mariés 
recommencent de nouveau leur vol 
et la farce se poursuit durant trois 
jours. C’est à ce moment qu’on 
choisit le meilleur parmi les mariés 
et les célibataires et chaque groupe 
se moque de l’autre. De temps à 
autre les discussions s’interrompent 
par des chants et des danses. 

Ixedfet, n. f. sing. 

= vol. 

nexdef,  nnexdef. 
yennexdef, v. intr. 
— se dépêcher, se lever vite, se mettre 
debout en toute rapidité. nexd@ef, 
lève-toi. 

— se réveiller en sursaut, sursauter, 
frémir. yesla i lhess yennex@ef 
yegges d'ibedd, il a entendu du bruit, 
ct 1l s’est mis debout en sursaut. 
anexdef, n. act. 

axelftaf, n. m. sing. ; pl. ixettafen 

— voleur, escroc. V. axewwan. 

= voiturier qui transporte de manière 
illégale. 

timexdeff, n. f. sing ; sans pl. 

— gaule, perche servant à cucillir des 
fruits, crampon, crochet. 

“daf, n. m. sing. 


tnexdef, ad 


Imux' 
— gaule servant à cueillir les fruits. 
V. Ilegqqad. 


XDR 
ixdar, ttixdar, ttixdir, ad yixdar, v. 
tr. 


= —— 


— choisir, sélectionner, faire bon 
choix, opter.V. ezel. ixdar man wen 
lexsed, choisis ce que tu veux. 
yeltixdar mayen yexs lxater nn-s, il 
selectionne ce qu’il veut. yertix dur gi 
mumimu n H{{ltt.] 1 ne choisit que la 
pupille de l’œil, il ne choisit que ce 
qu'il y'a de meilleur. {5 ifa ttixdured 
mange et ne fais pas de choix, mange 
ce qu'il y'a de disponible. 

sixdar, ssixdar, ssixdir, ad yessixdar, 
v. {r. 

— farce choisir, donner Île choix. 
yessixdur yemma-s d amezwar, il a 
donné le choix à sa mère la première. 


XDR 

xcdder, txcdder, ad ixedder, v. intr. 
= vendre des légumes. 

axedder, n. act. 

Ixudret, n. f. sing. ; pl. l"exdari 

= légumes. 

axeddar, n. m. sing. ; pl. ixeddaren 
= Marchand de légumes. 


XF 

IxCf, n. m, sing. ; pl. ixfawen 

— tête, pointe, chef, sommet. ixef n 
we Qrar, sommet de la montagne. ixef 
n yiles, bout de la langue. 


XF 

xCff, txeffa, txeffi, ad ixeff, v. intr. 

— sc hâter, se précipiter, se presser, 
faire vite. si /xeff, à la hâte, en 
vitesse, rapidement. 
axeffi, n. act. 

Ixeffet, n. f. sing. 

— hâte, précipitation, 
vitesse. 


rapidité, 


XF 
lexfif, n. coll. m. 


XL 
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= plomb (métal). V. IIdun. 
taxfift, 0. f. sing; pl. tixfifin 
= balle d'arme à feu. 


XFY 

tamexfiyt, n. £ sing. ; pl. timexfay 
[Berk.] — petite terrine en terre cuite. 
V. {ziwa. 


XL 

xla, xli, xella, xelli, ad yexla, v. tr. 

— abandonner un lieu, déserter, 
quitter, être abandonné, déserté. V. 
hZer. yexla lammur£ il a quitté le 
pays. yexla axxam, il a abandonné la 
maison. axxam yexla, la maison est 
abandonnée, inhabitée. 

= vider, être vide. aZZedu yexla, la 
cruche est vide d’eau. ad vexla rebbi 
axxam nn-k, que ta maison soit vide, 
que vous soyez anéantis (mauvaise 
imprécation). 

= tirer un coup de feu. x/a lbarud 
faire tirer le coup de feu. 

— ruiner qqn, démolir. yexla-f 
memmi-s, Son fils l’a ruiné, lui a tout 
pris. 

V. tr. ind. x. yexla x-neg axxam, il 
nous a vidé la maison, il nous 
manque. 

stexla, stexli, ad yestexla, v. intr. 

= manquer, sentir le vide. 

msexla, msexli, ttemsexla, ttemsexli, 
ad msexla 

— Se ruiner récipr. xsen ad msexlan, 
ils veulent se ruiner, ils se querellent 
tout le temps. 

lexla, n. m. sing; pl. lexlawat 

— licu déserté, abandonné, désert. 
campagne. V. Imufaniya. w$ xx-i i 
lexla, allez-vous-en. agnenniy n 
lexla, lapin sauvage. 





extérieur. V. berra. ant. daxxel. 
yekla di lexla, yekla xla xla. il a 
passé la journée à l'extérieur. 
lexla, n. m. sing. 
— lavage, anéantissement. yertedea gi 
si lexla, il ne souhaite que le lavage. 
yexla, adj. m. sing: PL. xlan x 
texla ; pl. xlant 
— désert, vide. 
Imexli, n. m. sing. ; pl. Imexliyin ; f. 
Imexliya ; pl. Imexliyat 
— malheureux, qui porte malheur. 
axelwi, adj. m. sing. ; pl. Ixelwiyen ; 
f. faxelwiyt ; pl. tixelwiyin 
— solitaire. ifreh d axelwi, il est 
resté, devenu solitaire. 
laxlawiyat, n, f. pl. 
— Mauvaises actions. 
xXla dar < ar, m. c. de xla (vider) et 
dar (maison) 
Xladaf-i, que ma maison soit 
anéantie, que je sois anéantie. 
xladaf-k, que tu sois anéantie. xla 
daf bb'a-k, que la maison de ton 
père, que ton père, que vous soyez 
anéantis. expr. qui se disent quand 
On à trop peur, devant une sitauation 
grave. Parfois c’est le dim. de ‘dar’ 
qui est employé : texla dwirt-k. 


XL 

Xala, xali, txala, txili, ad ixala, v. 
intr. 

[Berk., Bouh.] = chuchoter, parler à 
voix basse. 

axali, n. act. 

mxala, mxali, ttemxala, ttemxili, ad 
mxala 

— Se parler à voix basse. mix lan gi 
llemxalan, ils se parlent de quoi à 
voix basse ? 

amxali, n. act. 


XL 


XL 
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axelxal, n. m. sing. : pl. ixelxalen 
— anneaux de pied. 


XL 

xal, n. m. sing, ; pl. xwali. 

— oncle maternel. xa/-i, mon oncle 
Mmatcrnel. [Prov.] yenna-s rwah a 
vemma adam ssekneg fawwurt n 
xWwali [litt.} il lui a dit : mère, viens te 
Montrer la porte de mes oncles, se dit 
quand les enfants veulent décider à 
la place de leurs parents. mmi-s n 
xali, le fils de mon oncle maternel, 
mOn Cousin materne|. xwali-s, ses 
oncles maternels. 

l. xalti ; pl. xwalti 

— Ma tante maternelle. 


XL 
Ixell, n. m. sing. 
= vinaigre. 


XL 

IXalaf, n. f. pl. de tamettut 

— femmes, épouses. V. famgart. 
lxalafn y ayebna, les femmes de mes 
frères, mes belles sœurs. bu lxalaf 
celui aux femmes. Cf amoureux des 
cents mille vierges. /xalaf n midden. 
les femmes d'autrui. wsinned lbesdn 
lXalaf, quelques femmes sont venues. 
yegga hayen n lxalat. il à fait deux 
femmes, deux épouses : il s’est marié 
deux fois. 


XLD 

xled, xlid, ad vexled, v. tr. ind. x. 

— arriver, parvenir, rejoindre. mix d 
yexled? quand est-ce qu’il est 
arrivé ? yexled x leefra, il est arrivé à 
dix heures. yex/ed x neg netsin cad 
nefles, il nous à rejoint alors que 
nous dormons encore. fer wayetsa 


cad ay d ga yexled, il n’arrivera que 
dans deux jours. yexled xx-s, il l’a 
rejoint. 


XLD 

xellcd, txelled, ad ixelled, v. tr. 

— Mélanger, mêler, brouiller. V. 
rwiy. [Loc.] yerxelled $eshan aked 
rem dan, [litt.] il mêle le 9% mois de 
l’année lunaire au mois du jeûne, il 
ne fait pas de différence. ixelled 
Imakla yensa yehlik, il a mélangé la 
nourriture, il a mangé beaucoup et il 
CSt tombé malade. ixelldas lhal 
[tt] le temps lui est mêlé, avoir 
plusieurs malaises. nsig txelldeg, j'ai 
passé la nuit à mélanger, à rêver. 

— associer, amalgamer. wer {xelldd 
Sra aked $ra, n’associe pas les uns 
avec Jes autres. [Prov.] wenni 
yelxellden ima nn-s aked wnxal a (d) 
Î negben ivaziden [litt.] celui qui se 
roule dans le son, les poulets le 
picorent, celui qui ne garde pas son 
respect peut être objet de convoitise. 
dduniy{ felled [litt.] le monde est 
amalgamé, il y’a des personnes 
étrangères. 

v. tr. ind. di. gi yetxelle d di wawa, il 
mêle ses paroles, il ne sait pas parler, 
il est grossier. 

twaxelled, 

— être mélangé, mêlé, amalgamé, 
ASSOCIC. 

axelled, n. act. 
mxellad,  mxellid, 
ttemxellid, ad mxellad 
— se mélanger, s’associer, se remuer. 
lxalaf mxelladen t aked yeryazen, les 
femmes se sont associées avec les 
hommes. 

Imexlud, n. m. sing. 


ttemxellad, 
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Fr 
—— 


repas mélangé. /mexlud n t{lba 
[itt.] repas mélangé des étudiants de 
l’école coranique, se dit d’un mets 
contenant plusieurs légumes. 

xuled, txulud, ad ixuled, v. tr. 

— accompagner, avoir relation avec 
autrui. wer yetxulud hedd, il n’a de 
relation avec personne. Î 
txulude d, ne le fréquente pas. 
axuled, n. act. 

mxulud, ttemxulud, ad mxulud 

— s'accompagner. 


WEF 


XLF 

xlef, xlif, xellef, ad yexlef, v. tr. 

— remplacer, indemniser. V. grem. 
lexlef qaz SSwaleh das iruhen, elle 
a remplacé tous les objets qu’on lui a 
volé. 

— Compenser, rembourser. /xelf-as 
dheb nn-5, 11 lui a remboursé son 
or, il lui a acheté d’autres bijoux. 
[Loc.] /lah yexlef, que Dieu 
compense ce qui a été offert (se dit 
après un repas). 

— récupérer. £xlef ussan di-s ttug dt 
amerwas, elle a récupéré, rattrapé les 
Jours qu’elle n’a pas jeuné. 

— pousser de nouveau. V. mgiy, 
lqeh. imendi yexlef d, l'orge a poussé 
de nouveau. 

— prendre sa revanche, se revancher. 
wer yehni meal ami yexlef fikti nn-5. 
il ne s’est calmé jusqu’à ce qu’il a 
pris Sa revanche. 

v. tr. ind. x. yexlef xx-s Jebbi, Dieu 
l’a remboursé, il est devenu riche. 
axlaf, n. act. 

sexlef, ssexlef, ssexlaf, ssexlif, ad 
yessexlef, v. tr. 

remplacer,  léguer.  yessexlef 
memmi-s, 1] a légué tout à son fils. 
asexlef, n. act. 


lexlifet, n. f. sing. 

— remplaçant, légataire, progéniture. 
descendance. yedÿa lexlifet il a 
laissé Son remplaçant, une 
descendance. 

IXelf, n. m. sing. 

— CC qui pousse de nouveau. 

mexluf, adj. m. sing. 

— ce qui se remplace, qui peut être 
remplacé. #ull$i mexluf ara d gi 
Ssehhet tout peut être remplacé (si 
on Île perd) espérant uniquement 
avoir une bonne santé (car il est 
difficile de retrouver la santé). 


XLK 

xcllef, txellef, ad ixellef, v. tr. ind. x. 
— Cnjamber, franchir. V. suref, wer 
yeixellef x  yimma-s Ilitt] äül 
n'enjambe pas sa mère, il cest 
toujours à côté de sa mère. wer 
yelxellef bla netta [litt.] il ne franchit 
pas sans lui ; il ne bouge pas sans lui, 
il est toujours à ses côtés. 

= relier, joindre les deux extrémités. 
axellet, n. ét. 

Ixelfet, n. sing. ; pl. Ixelfat 

— €njambée, mesure de longueur. V. 
surif. 

lemxellef, n. m. sing. si lemxellef. en 
reliant les deux extrémités d’une 
chose. 


XLF 
xalef, ixalaf, txilif, ad ixalef, v. tr. 

— croiser, intervertir. 

= Contraricr, contredire, 

controverser. wer yetxilif yebb"a-s, il 
ne contrarie pas son père. 

axalef, n. act. 

mxalaf, mxilif, ttemxalaf, ttemxilif, 
ad mxalaf | 

=. 150  CTOISET, 


= s’entre-croiser, 
contester l’un l’autre. 
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IXilaf, n. m. sing. 

— différence, désaccord. wer din bu 
Ixilaf Zar-asen, il n’ya pas grande 
différence entre eux. 


XLZ 

xelleZ, txellez, ad ixelleZ, v. tr. 
[Bcrk.] = être touffu de végétaux 
sauvages, d’arbustes (buisson), 
s épaissir (végétation). kull$i ixellez 
wlahñ manis ga tekke a! tout est touffu 
de végétaux sauvages, il n’ya pas de 
passage. 

axcillez, n. act. 

axliZ, n. m. sing. ; pl. ixlizen 

— fourré, taillis. V. axeëab. 


XLQ 

xleq, xlig, xelleq, ad yexleg, v. intr. 
— créer (Dieu), être crée. 

V. tr. ind. di naître, venir au 
monde. V. rni. yexleq di sam lbun, il 
est né pendant l’an de la disette. 
yexleq di linefta, il est né en hiver. 

— accoucher, enfanter. mayen gr-s 
ixelgen ? qu'est-ce qu’elle a 
accouché ? fxleg gr-s terbat, elle a 
accouché une fillette. 

produire, être la cause de, 
provoquer. yexleq zzga gir x uyenni 
w$Sebbir n tmur£ ils se sont querellés 
à cause d’une parcellle de terre. 
twaxleq, 

= être crée. 

Ixelq, n. m. sing. 

— création, êtres humains, gens. xe/q 
[lah, création de Dieu, les gens. 
Imexluq, n. m. sing. ; pl. lemxalig ; £ 
Imexluga ; pl. lemxaliqat 

= créature. 


— 
SE 


XLS 
xelles, txelles, ad ixelles, v. tr. 





— Payer, rembourser, rémunérer. 
acquitter, s’acquitter, régler, être 
payé. V. rr. ixelleS imerwusa nn-s, Il 
a payé ses dettes. ixelles lekra, il a 
payé le loyer. a (d) ÿ ixelles rebbi, 
Dieu te récompensera. wer gr-s mizi 
ga yxelles, il n’a pas de quoi payer. 
v. tr. ind. si. yefxelles si $her, il paie 
par mois. 

mxellaS, mxellis, ttemxellas, 
Htemxellis, ad mxellas 

se payer récipr, s’acquitter récipr. 
axciles, n. et n. act. m. 

= paiement, acquittement. 

lexlas, n. m. sing. 

— paie, paiement. 

xIaS ! 

— Ça suffit, assez. xlas-ak arrête, 
tais-toi. x/aS-awen, arrêtez, taisez- 
vous. 


NLT 
xXalti, n. f. sing. ; pl. xwalti 
— Ma tante maternelle. V. xal 1. 


XLE 

xlee, xlie, xellce, ad vexlee, v. intr. 

— Cfraycer, terrifier, être effrayé, 
terrifié. ixelei-yr, il m’a effrayé. 
nexÎce, nnexles, tnexlee, tnexlis. ad 
yennexlce 

— S’cffrayer, être effrayé, épouvanté, 
avoir peur. 

anexlie, n. m. sing. ; pl. inexlisen 

— cffroi, frayeur, peur, épouvante. 
snexles, snexlae, snexlie, ad 
yesnexlee, v. tr. 

— €ffrayer, terrifier, épouvanter, fair 
peur. 

asnexlces, n. act. 


XM 


XM 


xemmem, txemmem, ad ixemmem, 
v. intr. 

— pEnser, songer, réfléchir, se soucier 
de, être soucieux, s'intéresser à. Syn. 
Nessef. uhhleg xemmeg wer ufig 
abrid $a ffeg, j'ai beau réfléchi, je 
n'ai pas trouvé de solution. xemmeg 
meal ami yuhhleg ufig d wenni d 
awal, j'ai réfléchi longuement et il 
m'est avéré que c'était juste. nhar 
nhar netta yetxemmem, il se soucie 
beaucoup. xemmem aked uzellif nn-k 
{rred xx-i, réfléchis convenablement 
ct réponds-moi, (Xemmmeg wi das 
yennan awal nn-i, je souge qui l’a 
informé. ma hedd ddreg wer 
(xemmed@ tant que je suis vivant, ne 
t’en fais pas de soucis. (Xemimeg-as i 
mi ga yemger wi { ga yisin, je songe, 
je me fais des soucis quand il sera 
vieux, qui s’en occupera de lui. wer 
Ixemmedf ne t’en fais pas de soucis. 
axemmem, n. act. 

ttexmim, n. m. sing. 

— pensée, réflexion, préoccupation, 
Souci, tourment. | 


XM 

aXXamM, N. M. sing. ; pl. ixxamen 

— Maison, demeure, chambre. V. 
üiddart, ahendur, axerbig, tazeddigt, 
leeli. Shab axxam, itbab n wxxam, la 
famille. axxam in-u, ma maison, mon 
foyer. bab n wxxam [litt.] maître de 
la maison, le mari. bab n wxxam in-u 
[itt.] le maître de ma maison, mon 
mari. {al n wxxam [litt.] maîtresse de 
la maison, femme, épouse. yegga 
axxam hn-$ [ltt.] il a fait sa maison, 
il s’est marié, il a fondé un foyer. ga 
cad wer yeggi yaxxam nn-s [litt.] il 
n'a pas encore fait sa maison, il n’est 
pas encore marié. [Prov.] axxam n 





XMBL 


feddu lebda*ineddu. ixxamen n zik, 
habitations anciennes. axxam n 
tefmayé chambre dont le toit est en 
poutre. 

dim. faxxamt, n. f. sing.; pl 
Uxxamin. #1mu Llexxamin [litt.] celle 
aux petites chambres, celle qui rend 
visite à autrui sans être invité. V. 
mmu *l£eswat. 


XMBL 

xembel, txembel, ad ixembel, v. tr. 

— Cmimèlcr, enchevêtrer, s’emméêler 
(Hl), s’enchevêtrer. asemmid ixembl- 
as aserrur, le vent lui a enchcvêtré 
les cheveux. 


twaxembel, 

= tre cemmêlé par qqn, être 
cnchevêtré. 

xxumbel, txumbul, ad yexxumbel 

— s'enchcvêtrer, s’emmêler, être 
cmmêlé involontairement. aÿerrur 


nn-s yexxumbel, ses cheveux sont 
emmêlés. 

axembel, n. et n. act. m. 

=  emméêlement, embrouillement, 
enchevétrement. 

sxumbel, sxumbul, ad yesxumbel, v 
tr. 

— emmèêler, enchevêtrer, embrouiller. 
yesxumbel asraw, il a embrouillé les 
fils du métier à tisser. 

asxumbel, n. act. 


XMZ 

xmeZ, xmiIZ, ttexmiZ, ad yexmez, v. 
intr. 

— tre pourri, se  putrifier, 
s’empuantir. V. r$i, rsed. /letÿin 
yexmez, les oranges sont pourries. 
Ixudret tiexmi£ @ lhumman, les 
légumes se putréfient pendant l’été. 
axmazZ, n. et n. act. m. 

= pourriture, putréfaction. 
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sexmez7, ssexmeZ, ssexma?, ssexmi, 
ad yessexmeZ 

— pourrir, putréfier, empuantir. 
asexImez, n. act. 

axemmuz, xuMmMIZ, N. M. Sing. ; pl 
Ixemmuzen, ixummiZen ; f. 
taxemmuZt, txummi’t, DL. 
tixemmuzZin, tixummizin 

— malpropre, infect, puant. 


XML 

xemmel, txemmel, ad ixemmel, v. tr. 
— retrousser, relever les pans, les 
manches d’un vêtements pour éviter 
de les mouiller, de les salir. Syn. 
gelfed. xemmel $way ibehrar nni gi 
yettenZeffan, relève les pans de ton 
vêtement qui traînent par terre. 


— faire le ménage, arranger la 
maison, s’occuper des travaux 
ménagers, nettoyer. xemmel $way 


Ibit n=n-k, arrange-toi ta chambre. 
axemmel, n. act. 


XMR 
axmaf, nn. M. Sing.; pl. ixmaren, 
ixemrawen 


— toile d’araignée. faxmafi axmar n 
leb Sel, pelure d’oignon. 

— étoffe, tissu fin. #red'ist n S$ayet gi 
d axmar, elle a mis une robe comme 


la pelure d’oignon, robe fine, 
transparente. 

XMR 

Ixemmara, n. f. sing. 

— [Jevure, ferment. V. tamtumt. 
Ixemmara  fessemmian arikKti, la 


levure fait lever la pâte à pain. fug 
Ixemmara arikti wer yexs ad 
yesmem, J'ai oublié la levure et la 
pâte n’a pas levé. 


XMS 

xcmmes, {xemmes, ag ixemmes, v. 
intr. 

— travailler la terre moyennant le 
cinquième de la récolte. 

axemMmines, n. act, 

axemmas, N. M. Sing. ; Pl. 

ixemmasen 

— celui qui cultive moyennant le 
cinquième de la récolte, métayer au 
Cinquième, quintenier. [Prov.] yehlik 
u funas gqden axemmas [litt.] le 
bœuf est tombé malade, ils ont 
cautérisé le quintenier, se dit pour 
critiquer une personne qui accuse un 
innocent d’une faute commise par un 
autre. kull Xemmas yiwed yemma-s, 
chacun doit rejoindre sa mère, sa 
Maison pour ne pas nous gêner. 
XEMSA — Cinq. xens iyyam, cinq 
Jours. Xemns snin, cinq ans. 

IXemsa cinq heures. yiwed x 
lxemsa, il est arrivé à cinq heures. 
XemMSsIN — cinquante. gr-s xemsin 
cam, il a cinquante ans. 

XEMSA U XEMSIN = cinquante cinq. 
xmesfaë — quinze. xmes{aÿ r midden, 
quinze hommes. xmesfaÿ r yum, 
quinze jours. 

lexmis = Jeudi. ass n lexmis, le jeudi. 
lexmis d yegguren, jeudi prochain. id 
nnin lexmis, la dernière fois pendant 
le jeudi. 

ax" masi, n. M. Sing. ; f. tax "masiyt < 
ar. 


- 
—s 


arme à cinq coups (mauser), fusil 
de cinq balles. 
Ixamsa = nom propre féminin. 


XN 

taxna, n. £ sing. 

anus, cul, derrière. V. azebbur, 
laZeinna, tazeemumt, quffid, zubbu, 
qurru, aSermum, fnuppit. ga sad wer 


XNQ 


yessin ad yemseh wla d faxna nn-s 
[itt.] il ne sait laver même pas son 
anus, il est encore jeune. ini lexmis a 
(DD tetfed faxna w yis [litt.] dis 
jeudi et tu mangeras l'anus du 
cheval, se dit pour se moquer de 
qqn., lui faire un jeu de mots. 


XN 

aXNUN, N. M. Sing. ; pl. ixunan, 
ixnunen 

[Berk., Tfg.].= morve. Syn. agennin, 
axennir. 

taxnunt, n. f. sing. 

— humeurs du nez. 


XNFR 

axenfur, n. m. sing. ; pl. ixenfuren : 
f. {axenfurt ; pl. tixenfurin 

— gueule, mufle, museau. V. 
agemgum, ayenfif, agenfis. 


XNDQ 
axenduq, n. m. sing. ; pl. ixendaq 
— gouffre. 


XNFS 

axenfus, n. m. sing. ; pl. ixenfusen, 
ixenfas ; f. taxenfust ; pl. tixenfusin, 
{üixenfas 

= Çafard. 


XNQ 
xNEq, xnigq, XEnneq, ad yexneq, v. 
intr. 


— étouffer, s’étouffer, suffoquer, 
étrangler. V, Ziyyef, mres. 
twWaxneq, 


— être étouffé, suffoqué, étranglé. 
axnaq, n. et n. act. m. 

— Étouffement, étranglement. 
taxennaqft, n. f. sing. 

— coqueluche. 





XNR 

axennir, n. M. sing. ; pl. ixenniren 
[Choui.] MOrVC. Syn. agennin, 
axnun. bu yXenniren, morveux. 


XNS 

XNeS, xnIS, xennes, ad yexnes, v. intr. 
— Se courber vers le sol, se baisser. 
s’abaisser, s’incliner. V. rkes. wer 
zemmreg ad xenseg, je ne peux pas 
m'incliner. 

axnas, n. act. 


XNS 

xnunes, ttexnunus, ad yexnunes, v. 
tr. ind. si. 

[Berk. | se salir, être sali, 
barbouillé, être couvert de saleté. yus 
d qe yeXnunes si wnzar, il est venu 
barbouillé à cause de la pluie. 
akemmar Nh-$ qu£ yexnunes, son 
visage est tout sale. 

scxnunces, ssexnunes, ssexnunus, ad 
YESsCxnunes, v. tr. 

— salir, barbouiller, traîner par terre, 
souiller. yessexnunes ihelwaÿ nn-s, il 
a sali ses vêtements. 

asexnunes, n. act. 


— 
= 


XNS 

axENNUS, N. M. sing. ; pl. ixennusen 
— porcelet. V. ïlef. [prov.] "alla 
yedder y ilef yedder xennus [litt.] si 
le porc cst en vie, le porcelet l’est 
aussi. Ce sont les parents qui doivent 
étre cntrenus car ce sont eux qui 
peinent pour leurs enfants. 


XNS 

axensus, ñ. M. sing. ; pl. ixensuëen 
[Berk.] — visage, figure, mufle. V. 
akemmar, agembu, udem, aqgenfis, 


=. 
L 


ayenfif 


XNR 


dim. faxenSuët, n. f. sing. ; pl. 
{ixen$Suÿin 


XNS 

xanSet, n. f. sing. : pl. Hxun$ay, 
üxunëlay 

— sac (de grains). V. Imeëker, taëkart. 
Îan$et imendi, sac d’orge. fan$et n 
waren, Sac de farine. [Loc.] irebbu x 
neg kan$et, il porte le sac sur le dos 
pour nous, il peine pour nous. 


XNZR 
axenzir, n. M. sing. ; pl. ixenziren 
— porc, cochon. V. ilef. 


XNZR 

axenzir, N. M. sing. 

— Cancer (maladie). d-s axenzir, il a 
le cancer. yelgef-f u xenzir, il est 
attcint du cancer. V. Imerd *ugqbih. 


XR 

xerxef, txerxer, ad ixerxer, v. tr. ind. 
di. 
—  divaguer,  déraisonner, être 
déraisonnable, insensé, perdre la 
raison. V. herdef, xerbeq, xerref. 
ixefxef di lesgel nn:s, il a perdu la 
raison. yeixe/xer, il divague. 

axelrxer, n. act. 


XR 

xir, Comparatif de supériorité pour la 
qualité. 

— mieux. V. hsen, kter, qell. xir si, 
mieux que. xir zzi-s, mieux que lui. 
fiha xir 

= d’accord, c’est entendu. 


XR 
Ixir, n. coll. m. 





XRBQ 


— bien, aisance, richesse, bien-être. 
abondance. wer yetgerri si lxir, il 
n'est pas reconnaissant. yima di Ixir, 
il a vécu dans l’aisance, dans la 
richesse. id£ n lxir n fmeftut, une 
belle femme (par antiph.). ge /xir, 
fais du bien. wer yettegg lxir, il ne 
fait pas de bien, il ne rend pas 
service. [Prov.] gg /xir di * finira ad 
‘ban di fnura. yegga di-s lxir, il lui a 
rendu service. 

Sbah Ixir = bonjour. 

mes [xir = bonsoir. 

x1r Febbi, xir Ilah 

— suffisamment, quantité suffisante 
de, beaucoup, il y'a longtemps, un 
long moment. ant. drus. x /ebbi 
simi yruh, il y'a un long moment 
qu il est parti. xir Jebbi simi da yella, 
il est là depuis un long moment. xir 
Jebbi zug' ami d yusa, cela fait un 
long moment qu’il est là. yuga xir 
febbi asegg'as u, il a plu 
suffisamment cette année. xir /ebbi 
ma zfig-f il y'a longtemps que je ne 
l’ai pas vu. 

xXir rebbi n = quantité suffisante de. 
V. dderb, $$ebget. 

Hah iketter xir-k 

— que tes bienfaits abondent (formule 
de remerciement), merci. 


XR 

laxret, n. f. sing. 
l’au-dcla, l'autre 

ddenya. 


monde, ant. 


XRB 

xerrben, adj. m. pl. 

— avoir la partie qui se trouve au 
dessus de la cheville creuse. gr-s 
idaren xerrben, elle a les pieds dont 
la partie qui se trouve au dessus de la 


t-D 


LES | 


cheville creuse. Le pied est la partie 
physique qui permet l’élaboration 
d’une évaluation morale sur la 
femme : si celle-ci a des pieds dont 
la partie qui se trouve au dessus de la 
cheville est ‘creuse’, il s’agit d’une 
femme à craindre (méchante) ; si, par 
ailleurs, elle a un un pied dont la 
partie au dessus de la cheville est 
pleine, 1l s’agit d’une belle femme. II 
était de coutume que quand une 
famille demande la main d’une jeune 
fille, elle la juge en lui regardant les 
pieds. 


XRB 
axrib, n. m. sing. ; pl. ixriben 
— écorce de noyer sec sous forme de 


maille. axrib n sswak, maille 
d’écorce de noyer sec. 

XRB 

Eirbet, n. f. singe. ; pl. tixirbatin 

—  mMasure, habitation  délabrée, 
demeure mal tenue. V. axxam, 
ahendur, axerbig. agemmum n 


Âirbet [litt.| bouche de masure, 
bouche édentée. yezdg d! Kirbafin 
n midden, il habite les masures 
d’autrui, il n’a pas de demeure. 


XRBG 
axerbig, n. m. sing. ; pl.ixerbigen 
= maison délabrée, maison mal 


tenue. V. axxam, ahendur, txirbet, 
tiddart. 


XRBQ 

xerbeq, txerbeq, ad ixerbeu, v. intr. 
— divaguer, déraisonner, isair des 
propos insensés, raconter n'importe 
quoi. V. hermek, xerxer, xerref. 
axerbeq, n. et n. act. m. 

— bavardage, propos insensés. 


XRBS 


XRBS 

xerbeÿ, txerbeÿ, ad ixerbe, v. tr. 

— gratter, égratigner, griffonner. V. 
xbeë, xred. 

axerbes, n. act. 

axerbis, n. m. sing. ; pl. ixerbi$en 

= égratignure. V. axebbis, axerrid. 


XRBS 

axerbusë, n. m. sing. ; pl. ixerbuen 

— petit du lapin, jeune lièvre. V. 
agnenniy, ayerZiZ. degreS idë u 
xerbus, elle a égorgé un jeune lièvre. 
f. taxerbuët ; pl. tixerbuëin 

— Japine qui n’a pas encore lapiné, 
qui n’a pas encore donné de petits. 
V. faqgnenniyt. 


XRD 

xred, xrid, xerred, ad yexred, v. tr. 

— creuser, égratigner, rayer. V. 
xerbeë. [fig.] yexreff il n’a pas jeûné. 
yexred lhid, il a égratigné le mur. 
ixerd-as akemmar, il lui a rayé le 
visage. 

axrad, n. act. 

axerrid, n. m. sing. ; pl. ixerriden 

— égratignure. V. axerbiÿ. 


XRD 

taxrit, n. {. sing. ; pl. tixridin 

= Outre où l’on conserve les 
provisions, peau de chèvre utilisée 
comme sac pour conserver les 
grains. [Loc.] a (d) tinid irebba di 
texrit [litt.] on dirait qu’il a grandi 
dans une outre, se dit pour qqn. 
inexpérimenté. [Prov.| wer yessin 
fikila n texril gir wenni zzi-s 
yetwaww{en [litt.] il ne sait les coups 
d’une outre que celui qui en a été 
frappé, on ne sait les souffrances 
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d'autrui que quand on a vraiment 
souffert. [Loc.] ywff gi d'iaxrit enflé 
comme une outre, se dit pour un 
membre du corps surtout le pied. 


XRD 
ixertetta, n. m. pl. ; sans sing. 
— toile d’araignée. V. axmar. 


XRF 

xerref, txerref, ad ixerref, v. tr. 

— cueillir des fruits d'automne, faire 
la cueillette des fruits d’automne. 
[fig.] ywa fabhirt Kerref [litt.] il a 
trouvé le champ déjà cueilli, se dit 
pour qqn. qui arrive en retard et qui 
trouve tout servi. 

= müûrir tardivement. ant. semdiy. 
lbakur ixerref, les figues tirent leur 
fin. 

— radoter, déparler, dire n'importe 
quoi, parler à tort et à travers, 
divaguer, tenir des propos exagérés. 
V. hermek, xerbeq, xerxer, herdef. 

— finir, Âerref larwa, elle a fini 
l’accouchement, elle ne eut plus 
avoir d’enfants. 

axerref, n. et n. act. m. 

— action de parler maladroitement, 
en exagérant. 

— paroles exagérées, maladroites, 
basses, propos insensés, incongrus, 
maladresse, incivilité. 

ttexrayef, n. f. sing. 

— ce qu’on cucille, fruits tardifs. 
ltexrayef, au moment des cucillettes. 
lexrif, n. m. sing. 

— automne. © lexrif, en automne. 
[Prov.] aydi di Imeÿta, yegqar-as : 
meal lexrif ad bnig; © lARumman 
yegqar-as gi lili u Zeddu barakat xx-i 
[itt.] le chien, en hiver, déclare 
qu'en automne, il construira sa 
demeure; en été, il dit que juste 





ombre de la cruche le suffit. Se dit 
pour celui qui reporte, à chaque fois, 
une affaire. 


XRG 

xreg, xrig, xCrreg, ad yexreg, v. tr. 

— percer avec force, trouer, déflorer. 
V. snugqcb, sufeg, htek. yexreg-tet 
il l’a défloré. xergen 1hid ils ont 
troué le mur. 

= faire (péj.). V. gg. mayen kllid da 
lerrged, qu'est-ce que tu fais là ? 

— S’habiller, mettre ses habits, se 
vêtir à la hâte. V. ired, hles. xergeÿ 
gir aiellab  figeg, j'ai mis 
uniquement la djellaba et je suis 
sortie. 

twaxreg, 

= être percé, troué, perforé. 

axrag, N. act. 

IXCrrCg, part. et adj. m. sing; pl. 
xerrgen ; f. fxerreg ; pl. xerrgent 

— qui est percé, troué. akemmar nn-s 
ixerreg si lhebb, son visage est troué 
de boutons. 


XRXS 

xerxes, txcrxes, ad ixerxes, v. tr. 

— produire un bruit léger, confus, 
bruirce. 

axérxes, n, act. 

SXETXCS, sxCrxuS, ad yesxerxeÿ, v. 
intr. 

— faire produire un bruit léger et 
confus. 

asXCIXCS, n. act. 

XCrxUSa, n. £. sing. 

— plante écrasée finement et 
mélangée avec du lait ou du miel et 
donnée aux petits enfants qui perdent 
leur sommeil. 


XRZN 


axerzun, n. M. Sing.; pl. ixerZan ; f. 
taxerZunt ; pl. tixerZunin 
[Bcrk.] = pelote de laine filée à 


l’aide d’un fuseau, pelote de fil à 
tisser. V. takurt. 


XRZY 

taxerraZiyt, n. f. sing; pl. tixerraZiyin 
— parcelle de terre moissonnée valant 
environ 7 mètres ou plus. V. 
lehsidet. 


XRM 

xfem, xTim, xerrem, ag yexrem, v. tr. 
= disjoindre le bras à qqn. de son 
extrémité en tirant par force. yex/em- 
ls ufus, il lui a disjoint le bras. 
twaxfrem, yennexrem 

— avoir l’extrémité du bras disjointe, 
ne plus être habile de son bras. 
axram, n. act. 


XRMS 
faxcrmemmuÿt, n. f. sing. pl. 
tixermemmuÿin 


[Berk.]J =  salamandre.  Syn. 
fameZdamt n lehyud, Zermita. 

XRQ 

SxXeITE,  SXEITAY,  SXerriq, ad 


yesxerreq, V. tr. ind. 

[Choui.] = mentir, nier une chose. 
bafouer. Syn. sekdeb. yesxerreq xx-i, 
il m'a menti. wer yessin a y 
yesxerragen, 1] ne sait pas mentir, il 
est honnête, sincère. mix 
lesxerrage d, pourquoi tu mens ? 
axerriq, n. M. sing; pl. ixerrigen 

— mensonge. Syn. akeddib, aserkus. 
bu y xerrigen, menteur. Syn. bu 
ykeddiben, bu yserkusen. 


XRS 

üxrest, n. f. sing; pl. tixersin 

— boucle d'oreille, maillon d’une 
chaine. a$errur nn-s yegga fixer sin 
[Htt.] ses cheveux ont fait des 
maillons, il a les cheveux bouclés. 


XRSF 
Ixur$ef, n. coll. m. 
= Cardon. 


XRWD 

xcrwcd, txcrwed, ad ixerwed, v. tr. 
ind. x. 

— troubler (eau), être trouble, 
embrouiller, agiter, brouiller, être 
brouillé. yetxerwed xx-s aman [litt.] 
il lui trouble son eau, compliquer la 
vie à qqn., lui causer des tourments. 
aman Xerw@en, eau trouble, polluée. 
twaxerwed, 

— être brouillé, agité, être trouble par 
qqn. 

axerwed, n. act. 

sxerwed, sxerwad, sxerwid, ad 
yesxerwed, v. tr. ind. x. 

— troubler, agiter, brouiller, 
embrouiller, compliquer. 

asxerwed, n. act. 

Ixerwid, n. coll. m. 

= çau trouble. 


XRWS 

tixerrwas, n. coll. £ 

[Berk.] = sucreries, friandises. Syn. 
ühlulaq, tiqedqudin. 


== 


XS 

CXS, qqas, qqis, ad Vexs, v. tr. 

— Vouloir, aimer, désirer, souhaiter, 
espérer, avoir une envie ardente, 
obsessionnelle de qqn. de qqch. 
avoir l'intention de. V. hmel. ant. 


XRS 
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Kreh. mayen fxsed? qu'est-ce que 
tu veux ? mayen gr-i fexseg? que 
me veux-tu ? [Loc.| wer di-s yeqqis 
wla d li$esret [litt.] il n’aime en lui 
aucun cheveux, ïl le déteste 
beaucoup. [Loc.] yexs-if bab nn-5, 
Dieu l’a réclamé, il. est mort. V. 
*ilewweh ger bab nn-s5, *irewweh 
mani ga n fewwef Kul. [Loc.] ikemz- 
as mani YexsS [litt.] il lui à gratté, 
frôlé là où il veut, il lui a satisfait son 
désir au moment convenable. xseg-as 
id£ n lef&het je lui souhaite le 
déshonneur. yegq-as gi Sswaleh nn- 
s, il ne cherche qu’à profiter. [Prov.]| 
wen yexsen zembu yenbu-{ wen 
yexsen *femmu yerbu-£ wen yexsen 
lamemt ad yeSber i wegras n tzizwa, 
celui qui veut du miel doit supporter 
les piqures des abeilles. 

— accepter, consentir à, être 

d'accord, adopter. V. qbel. 

amen yexs, 

— comme il veut, ça ne fait rien, peu 
importe. wla yekk"ri-yi gqareÿ amen 
yexs, même s’il m’insulte je dis peu 
importe, je lui pardonne. amen yexs, 
il'egq kull$i ad yekk ad yimed, ça ne 
fait rien, peu importe tout passe, tout 
finira, rien n’est éternel. 

amen texsed 

— comme tu veux, c’est à toi de 
décider. 

famexsiwt, n. act. 


XS 

UXS, N. M. Sing. ; pl. uxsan 

[Bouh.] poitrine, bronches. V. 
ddmer. 


XS 
üxsi, n. f. sing. ; pl. tixeswin 


— brebis. V. ahuli, ikerri, izmer. fxsi 
da fnayen n yezmaren, la brebis a 
mis bas deux agneaux. yetras 
lixeswin, il garde les brebis, le 
troupeau. 

— personne crédulc, idiote, personne 
bête. V. alhud. #ug-f bhal fixsi, il 
était comme une brebis, il était idiot. 


XS 

hxsest, n. f. sing. 

[Choui.] = hoquet. Syn. taëchhagt. V. 
hexSses. | 


XSY 

XSIY, Xetsiy, ttexsiy, ad yexsiy, v. 
intr. 

— $s Étcindre, être éteint. ant. r£. fawf 
Lexsiy, la lumière s’est éteinte. 

— se dégonfler, être dégonflé, crevé. 
dexsiy Eerrart, la roue est crevée. 
dar hn-S yexsiy, son pied s’est 
dégonfié. ant. yuff. 

= être arrêté, stoppé. V. bedd. rradyu 
yexsiy, la radio s’est arrêtée. 

axSay, n. el n. act. Im. 
= extinction. 

SCXSIY,  SSEXSAY, 
YESSEXSIY, V. tr. 

— éteindre, stopper. sexsiy leafiyt 
éteints le feu. ad yawiy rebbi mayen 
ga yessexsiyen afSeseal u, que Dieu 
fasse que cette flamme puisse 
s’éteindre, se dit quand tout coûte 
cher. 

— dégonfler, faire dégonfler. 

— arrêter, stopper. sexsiy ttilifiziyun, 
éteints la télévision. V. belles. 
asexSIy, N. act. 

bbuxsiy, v. intr. 

= $"étcinore (bÉ].) 

abuxs1y, n. act. 


ssexsiy, ad 


XS 
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XSY 

laxsayt, n. f. sing. 

—  Courge, courgette.  faxsayl 
lazegg'agt courge de couleur 


orange. faxsay{ n wsqurred [litt.] 
courgettes d’accroupissement, 
variété de courgettes vertes qui, 
quand elle se développe, reste à sa 
souche, elle est cueillies trè: petites : 
contrairement à l’autre variété dite 
bsi bsi (taxsayt n bsi bsi), quand elle 
se développe, elle s'étend de sa 
souche. faxsayt n wÿquf, calcbasse. 
ladelliel tegga bhal faxsayt [litt. 
pastèque comme la courge, pastèque 
peu sucrée. jaxsayl ttased aked 
lŒ£am, les courgettes vont bien avec 
le couscous. 


XS 

XESS, txeSSa, txesSsi, ad ixess, v. tr. 
— falloir, devoir, être obligatoire. 
ixeSS a (Q@) fnezhed il faut que tu 
réussisses. ixess a (d gr-i (db 
ttase Q, tu dois venir chez moi. ixess 
wer da d yettidef, il ne doit pas 
entrer ici. ixess ad-as { xebbred il 
est obligatoire que tu l’informes. 

— avoir besoin de, manquer de, 
nécessiter, V,. MNtaZ. wer di ixess 
walu, je ne manque de rien. mayen 
ixeSSen, qu'est-ce qui manque ? 
mayen $ IxeSSen, qu'est-ce qui te 
manque ? 
nxcss, 
yenxess 
— être nécessiteux, être dans le 
besoin, manquer de tout. eamru ma 
nxeSSeg, je n'ai jamais manqué de 
vivres. 

axCSSi, n. M. Sing. 

— besoin, manque, misère. 


ttenxeSS, ttenxeSsi, ad 


XSR 


mexsSus, ad]. m, sing. ; pl. 

mexSusin ; f. mexSusa ; pl. 
mexsusal 

— nécessiteux, pauvre, V. 

imhewwez. wer yelli mexsus, il n’est 
pas pauvre. 


XSR 

xSer, xSIr, xetScr, ttexSir, ad yexSer, 
vi: LE 

— s’abimer, être abîmé, altéré. ga da 
azellif in-u gi Q famellalt nni ixeSren 
[htt.] ma tête est comme l’œuf couvi, 
j'ai la tête qui tourne. /dammen nn-s 
XeSren, SON Sang est corrompu. 
ixeSr-as ugi, son lait est abîmé, 
tourné. Lorsque le lait est tourné, on 
arrive pas à le barrater, il devient 
liquide. Pour abîmer le lait d’une 
voisine, les femmes prennent la trace 
du pas de la vache et y lisent leur 
ensorcellement. ant. rr. *rrig d agi 
in-u, J'ai récupéré mon lait. V. aussi 
addad. funal$ lexSer, les tomates 
sont abimées. V. rôi. sseffyeg agi 
ufig-[ yexSer, j'ai fait bouillir le lait 
et je l’ai trouvé abîimé. V. qedded. 
lmakla  ttexSir @Œ TAumman, la 
nourriture devient abîmée pendant 
l’été par l’excès de chaleur. 

= Échoucr. ant. nZeh. yessimed 
yexser, 1l a passé son examen et il a 
échoué. 

= faire faillite. ant. rbeh. yexser 
asegg'as u wer d yerri walu, il a fait 
faillite cette année, il n’a pas tiré de 
bénéfices. 

= être en panne. ixeSr-as u basklil sa 
bicyclette est tombée en panne. 

= faire une fausse couche. V. griy, 
Nuf. ixesr-as useddis, elle a fait une 
fausse couche. 

axSar, n. act. 
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sexSer, SSEXSEr, SsexSar, ssexSir, ag 
VEssexSer, V. tr. 

—  abimer, altérer, détériorer, 
dégrader, endommager. V. diyyees. 
layyu lessexSer Imakul, le brouillard 
a endommagé les céréales. 

— violer, déflorer. V. htek, xreg, 
sufeÿ, irar. yessexser-tef il l’a 
défloré. | 

— perdre,  gaspiller, dépenser. 
yessexSer d@erb n leflus, il a gaspillé 
suffisamment d’argent. wer 
lessexSired aman, ne gaspille pas 
l’eau. 

— rendre mal à l'aise. yessexsr-as 
lxaler, il l’a vexé. ant. ttef. [Prov.] izi 
wer inegq gi yessexSar ul, la mouche 
ne tue pas mais écoeure. 

— défigurer, enlaidir. yessexsr-as 
akemmar, 1] lui a donné des coups de 
point violents, il lui a amoché le 
visage. 

= détériorer, dérégler. ant. del. 

— faire ses besoins, déféquer (petit 
enfant). V. bred. yessex Ser x ima nn- 
s, 1] a déféqué sous lui. 

asexSer, n. act. 

taxeSSart, n. f. sing.; pl. tixeSsarin 

= faillite, perte, échec. [Loc.] verre d 
zzi-S laxeSSart, il l’a frappé 
violemment. @i-s faxeSSart il est 
perdant. yezzenz-if si {xeSsart, il l’a 
vendu à perte, sans bénéfice. wer d 
verri wla d faxeSSart nn-s [litt.] il 
n’a récupéré même ce qu’il a perdu, 
il n’a rien gagné. 

ImexSur, n. m. sing. 

— perdant. ñetta ag [lan Q ImexSur, 
c’est lui le perdant. wi yellan qd 
Îmex Sur, qui est le perdant ? 


XS 
xess, inter]. 


— Cri pour faire éloigner un lapin. 


XS 

XXUS, V. intr. ; lang. enf. 
= dormir. V. ttes 
YExXXUS, n. m. Sing. 

= dormeur (péj.) 


XS 

xesxes, txeëxes, ad ixeëxes, v. tr. 

— bruire, produire un bruit léger et 
confus, froufrouter. V. xerbeë. 
axesxe®, r. et n. act. m. 

= bruit léger. 


XS 
Ixes$, n. coll. m. 
— amas d'herbes sèches. V. Ihiëer. 


XESSIST, n. f. sing. ; pl. tixeëkiSin 
coin. V. fagmert, rrken. yessen 
fixeÿsisin [litt.] il sait les coins, il a 
ses pistons. V. yessen *tibridin. 


l'E x 


XSB 
axeS$ab, n. m. sing. ; pl. ixeëÿaben 
= fourré, taillis. V. axliz. 


XSB 

tax$ebt, n. [. sing. 

[Berk.] — corps, tronc humain. Syn. 
Ikerkret. Xx$ebf fezmer [tt] le 
corps est rempli, je suis possédé des 
démons. 


XSN 


xSen, XSin, ttex$in, ad yexëen, v. tr. 
ind. di. 

— tre rustre, lourdaux, balourd, 
manquer de finesse. yexÿen di yma 
nn-s, 1l est rustre, 

lex$anet, n. et n. act. f. sing. 

— rusticité, laideur, 


XT 

Xiti, n. f. sing.; pl. xitati [Tfg. 
Choui.], yessma [Berk., Tfe.] 

— ma sœur. Syn. weltma. ant. uma. 
mmi-s n Xiti [hitt.] le fils de ma sœur, 
mon neveu. 7Wwa xiti, wa xiti in-u, et 
alors ma chère, formule utilisée pour 
enchaîner. V. Kker, iwa *ntareh d 
frhed b xir. dxiti-s gi si yemma-s, 
c’est sa soeur utérine. d xifati-s, ce 
sont Ses Sœurs. 7newZewenned gr-s 
xitati-s, elle a reçu ses cœurs en tant 
que hôtes. 


XTL, 

xettel, txettel, ad ixettel, v. intr. 

— marcher lentement et sans bruit, 
marcher à pas de loup. V. saha. 
axettel, n. act. 


XTS 

xettes, txetteë, ad ixetteë, v. tr. ind. 
di. 

— toucher, frôler, atteindre, contacter. 
V. Nada. midi mm'a Kettÿed d 
leafiyf[litt.] quoi que tu touches c’est 
du feu, tout coûte cher. yerxerteÿ di 
miQ Î yigg'en, ïil touche, il 
s’immisce dans ce qui ne le regarde 
pas. 

— exciter qqn. pour le quereller. 
velxettef Qi-s beleani, il l’excite 
exprès. 

axettes, n. act. 


XTSW 

axetSiw, n. m. sing. ; pl. ixetkiwen 
[Choui.] = ver. Syn. tayetsa. V. 
Kitsew. 


XIM 
txatemit, n. f. sine. ; pl. tixutam 





— bague. fatemt n ddheb, bague en 
or. [Loc.] &afemt wer {telli x ufus in- 
u [litt.] la bague n’est pas sur mon 
doit, je n’ai pas de décision, ce n’est 
pas moi qui mène la barque. 
bu-fxutam, n. m. sing. 

= annulaire. V. dad. 


XTR 

xXier, adj. m. sing.: pl. xetren: f. 
texter ; pl. xetrent 

— concentré, pateux. 


XT 

IXetf, n. m. sing. ; pl. lexdud 

— écriture, émargement, signature, 
Sillon, trait, ligne, rayure. yessers 
lxe ff u fus nn-s, il a signé. yezzu idë 
nnayen n lexQud ibawen, il a planté 
deux sillons de fèves. yuri-yi lbecd n 
lexqud il m’a écrit quelques lignes. 


XT 


xali, xati-k, V. xda. 


XTR 

xetter, txetter, ad ixcetter, v. tr. 

— mettre de côté, être mis de côté, 
isoler. V. terref. lebda yetxetter ima 
nn-s, il est toujours isolé, mis à 
l'extrémité. mix din { txettedl 
pourquoi tu l’a mis de côté. 

axetter, n. act. 


XTR 

Ixater, n. m. sing. 

= esprit, Conscience, 

— appétit, plaisir, désir, envie, vœux, 
aise, humeur, manière d’agir. wer 
yelli $ x lxalter nn-s, il n’est pas à 
l'aise, il n’est pas dans sa peau, dans 
son assiette, 1l n’est pas de bonne 
humeur, il n’est pas dans son état 


normale. gg-as /xafer, fais lui plaisir. 
yettegg-as lxaker gi d'abziz il lui 
fait plaisir comme un petit enfant. 
wla dIhaïef wer di flareh di Ixater. 
Je n’ai envie de rien. ga d yili ra a 
lxafer nn-m, est-ce que tu as envie de 
qqch. ?. gr-s /xaker yewses, il ne se 
fait pas de soucis. wellah ma däig ai- 
s IXa{er in-u, par Dicu, je n’en ai pas 
envie. iJu/r-iyi si lxater, je le déteste. 
d£i-[ x Ixaler nn-s, laisse-le à l’aise, 
tranquille, ne le trouble pas. yewÿ-as 
L si lxaler nn-s, il Ice lui a donné de 
son propre gré. ant. bessif. b'a lxaler, 
à Contre-cœur. ye/tadef Ixafer, il est 
avenant. yefÿ-as lxafer [litt.] il lui a 
tenu la conscience, consoler qan. 
après un malentendu, le rasséréner, 
le réconforter. ifareh Ixafer nn-s xx-i 
il a été vexé, mal à l’aise à cause de 
moi. 

cla xaler, laxafer, loc. conj.de cause 
— parce que, c’est pourquoi, c’est la 
raison pour laquelle. Syn. mix. wer d 
yusi ela xaler wer das {ennin, il 
n’est pas venu parcequ’il ne l’ont pas 
informé. 

Ji xaler = à l'intention de. V. 
ttcbrihet. 


XTR 

Ixctret, n. f. sing. ; pl. Ixetrat 

fois. V. amur. xefra xeb'a, de 
tCmps en temps. d /xefref, d’un seul 
coup. V. d umur. fayen n Ixetrat 
deux fois. x £lt xetraf sur trois fois, 
au triple. x xems xetral sur cinq fois, 
au quintuple. 


XTY 

lextiyyet, n. f. sing. ; pl. lextiyyat 

— amende, pénalité, contravention. 
V. xda, ddeiret. 





XW 

XCEWWA. [XCWWA, 
IXEWWA, V. tr. 

— verser, Vider, dégorger. V. ferreg, 
[iy, kebb. xewwa Kanÿet, vider le 
sac. xewWa aman @ fnurl verser 
l’eau par terre. xewwa azeddu, verser 
l’eau de la cruche. 

ve Jul di, & EL = décharger, 
fusiller. ixewwa ai-s laferdiyé il a 
déchargé en lui le fusil. 

axCWWI, N. act. 

XWa, XWi, xukk”a, xukk"ï, ad yexwa, 
V. tr. ind. x. 

= se vider, être vide. samru axxam 
ma yexwa x-ne$g, notre maison n’a 
Jamais été vide, il y’a toujours du 
monde chez nous. 

V. tr. — s’exiler, abandonner un lieu, 
quitter. V. hZer. yexwa yaxxam, il a 
abandonné la maison. 

— céder la voie, le passage, dégager. 
xway-as abrid cède-lui le passage. 
ICXWa, n. m. sing. 

= vide, néant. x /exwa, à jeun. 

yexWa, adj. m. sing. ; pl. xwan: f 
texwa ; pl. xwant 

— vide, creux, vacant, libre. V. xla. 


tXEWWI, ad 


XWZ 

XCWWEZ, IXeWWEZ, ad ixewwez, v. 
tr. 

— agaccr, troubler. ixewwZi-yi 1, wer 
d'yeeqib qae nnhar u, il m’a troublé, 
il n’est pas rentré ce jour-là. 
axCWWEZ, n. act. 


XWMS 

lexwimsa, n. f. sing. ; pl. lexwimsat 
— pièce métallique (en or surtout) 
accrochée au collier de femme, 
doublon du milieu du collier, main 
de fatma. 


XY 
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XW 

Ixawef, n. f. sing. 

— amitié, fraternité. V. tawmat. ttug 
len d Ixawef, ils étaient amis. ggin 
Ixawet Zar-asen, ils sont devenus 
amis. id u wer { fareh bu Ixawet 
actuellement, il n’ya pas d’amitié, 
tout le monde cherche ses profits. 


XWN 
XWen, xwin, xckk”en, ad yexwen, v. 
{Tr 


— voler, dérober. Syn. aker. V. 
qcsqes. yexwen ima nn-s, en 


cachette. yexwen ima nn-s yus d, il 
est venu en cachette, sans informer 


personne, passer inaperçu, 
discrètement. xewnen-t, ils l’ont 


volé, il a été victime d’un vol. mayen 
Jexwen, qu'est-ce qu’il a dérobé ? 
{en-1 ixekk'en, ils l’ont surpris en 
Ciat de vol. ixekk'en, il vole, c’est un 
voleur. ixewni-yi, il m’a volé. 
twaxwen, 

— Cire volé, dérobé, être victime d’un 
vol. 

lixxuna, tixxewna, n. et n. act. f 
sing. 

— VOL. si lixxuna. en cachette. V. si 
lufra. 

axuwwan, axukk'"an, n. m. sing; pl. 
ixuwwanen, ixukk'"anen : f. 
taxuwwant, faxukk"ant ; pl. 
Uxuwwanin, tixukk"anin 

— voleur. 


XWSM 
lexwaëem, n. m. pl. ; sans sing. 
— cavités nasales, fosses nasales. 


XY 
xuya [Berk.], xiyyi [Tfg., Choui], n. 
M. Sing. 


— mon frère. Syn. uma. xiyyi-K (im.), 
xiyyi-m (f.), ton frère. d'xuya-m, c’est 
ton frère. xiyyi-s, son frère. xiyyi-£ 
wen, Xiyyi-t-kKemt, votre frère. 

pl. xiyyati [Choui.] 

— mes frères. Syn. ayetma. 

f. Xiti = ma sœur. Syn. weltma. pl. 
xItati = mes sœurs. Syn. yessma. 


ÀAYB 

xXiyyeb, txiyyeb, ad ixiyyeb, v. intr. 
— décevoir, être déçu. 

axiyycb, n. act. 


XYD 

xiyyed, txiyyed, ad ixiyyed, v. tr. 

— coudre, recoudre, confectionner 
des habits. xiyyed, elle coud, elle est 
couturière. wi Glam ixiyy den aëellab, 
qui t’a cousu la djellaba ? 

axiyyed, n. act. 

taxiyyaf, n. f. sing. 

= couture. 

axiyyad, n. m. sing. ; pl. ixiyyaden : 
f. faxiyyat ; pl. tixiyyadin 

= tailleur, couturier. 


XYL 

xaycl, txayal, txiyil, ad ixayel, v. tr. 
— imaginer, entr'apercevoir, voir à 
peine, avoir des hallucinations. gi 
xayleg-{ wer f eqileg, je l’ai vu à 
peine et je ne l’ai pas reconnu. 
axayei, n. act. 

lexyal, n. m. sing. 

— Ombre. yettg'ed si lexyal nn-s 
[itt.] il a peur de son ombre, se dit 
pour qqn. peureux. 

lexyal, n. m. sing. ; pl. lexyalat 
spectre, fantôme, silhouette. 
yesqgeb gi d lexyal, il est devenu 
comme une silhouette, se dit pour 


XYB 


qqn. qui a trop maigri ou qui vient de 
guérir d’une maladie. 


XYQ 

XIyyeq, txiyyeq, ad ixiyyeq, v. intr. 

— s’inquiéter, S’attrister, s’affliger, 
Ctre ‘affligé, mécontent, _irrité, 
s’ennuyer, se fâcher, se vexer, 
s’émouvoir, être de mauvais poil, de 
mauvaise humeur, ne pas étie dans 
son bon jour. V diq, sgirnes, hzen. 
ant. freh, $reh. mayen Zar-as ixiyyegq. 
pourquoi 1l s’est fâché ? 

axXIYYEQ, n. act. 


ÀAYR 

xyar | 

= oui, ah! d’accord!, entendu!. V. 
fiha xir. 


XYR 

xXIyyer, txiyyer, ad ixiyyer, v. tr. 

= choisir, donner le choix. V. ixdar. 
ax1yyer, n. act. 

mxiyyer, adj. m. sing.; pl. mxiyyrin ; 
Î. mxiyyfa ; pl. mxiyyrat 

— meilleur, de qualité meilleure. V. 
Sbeh. nessimed id£ n nnhar mxiyyer, 
nous avons passé une belle journée. 
IxXir, n. coll. m. 

— bien, aisance, richesse. V. XR. 


AYR 

lexyar, n. coll. m. 

= concombre. Syn. afeqqus. 
lalexyart, n. £ sing. ; pl. tilexyarin 
= à d'unité, 


AZ 


XZa, XZI, ttexza, ttexzi, ad yexza, v. 
intr. 

— avilir, maudire, être avili, maudit. 
a (@) $ yexza febbi, que tu sois avili. 
XZIL, D. M. sing. 





= avilissement, humiliation. 


XZ 

IXUZZ, n. m. sing. 

— Japin mâle, lapereau, lièvre. V. 
ayerZiz, axcrbuë, ahuli. 


XZ 

XUZZU, n. COÏL. m. 

— Carottes. 

XUzzu  ilintan,  M.Cc. de 
“carottes” et de ilintan ‘bergers’ 
— Carottes sauvages. 

xuzzut, n. f. sing. ; pl. tixuzzutin 
= 1. d'unité, 


XUZZU 


XZN 

XZen, XZIn, Xedzen, ad yexzen, v. tr. 
— CMmagasiner, ensiler, conserver, 
garder, épargner, économiser, faire 
des réserves. ixedzen imendi di 
lesraff il emmagasine l’orge dans le 
silo. 

(waxzen. 

— être emmagasiné, conservé, mis en 
réserve. 

axZan, n. act. 

lexzin, n, M. sing. 

— dépôt, magasin à grains. 

axCZZan, n. M, sing.; pl. ixezzanen 

— grand silo, coffre à céréales. 
Ixeznet, n. f. sing. ; pl. lexzani 

— armoire, placard. lexzani n zik, les 
armoires d’autrefois, les armoires 
anciennes. 

taxzant. n. f. sing. ; pl. tixezzan 

= {fente 

Imexzen. n. coll. m. 

— tal, pouvoir, autorité. iw@n 
lnexzen, ils se sont portés plaintes 
auprés des autorités. ixeddem di 
Imexzen, 11 travaille avec l’état, il est 
un agent d'autorité. 

amxazni, n. M. sing. ; pl. imxazniyen 


XZR 


— mokhazni, soldat. 


XZR 

xzer, XZir, xedzer, ad yexzer, v. tr. 
ind. di. 

— regarder fixement, examiner, épier, 
dévisager,  toiser du regard, 
foudroyer. V. qqel, heqgeq, behhee, 
raca, Wala, Zer. xzer @ l xezred diï-s 
[litt.] regarde moi et regarde lui, ou 
c’est moi ou c’est lui qui règne. xzer 
ai, regarde moi en face, sois sincère. 
ixedzer-as gi ger ukemmar [litt.] il ne 
lui regarde qu’au visage, il fait grand 
cas de lui, il le respecte. yexzer al mi 
yufñel, il a réfléchi, médité 
longuement. xzer zzatk regarde 
devant. 

axZar, n. act. 

Ixezret, n. f. singe. ; pl. Ixezrat 

— regard fixe et menaçant, mauvais 
regard. 


XZR 

xazer, txazar, txizir, ad ixazer, v. tr. 
— envier qqn. ixazri-yi, il m’a envié. 
ixazer uma-s wla d'netta wer yexs ad 
ixelleS, il a envié son frère et lui 
aussi n’a pas voulu payer. 

axazer, n. act. 

mxazar, mxizir, ttemxazar, ttemxizir, 
ad mxazar 

— envier l’un l’autre. {temxazaren 
wla ©'idien ma yeqgqas ad yesref, 
l’un envie l’autre et personne ne veut 
subvenir aux besoins de la famille. 
tamxazert, n. f. sing. 

= envie, jalousie. 


I 

La voyelle ‘1? alterne avec ‘a’ dans 
certains schèmes verbaux comme : 
sihihel / ssahhal, il fatigue. siwel / 
ssawal, il parle. sizzel / ssazzal, il fait 
Courir. sim / snama, ildonne 
lhabitude. 


‘1 alterne avec ‘a’ quand le verbe est 
à la forme négative: yetÿa (il a 
mangé) / wer yetÿi (il n’a pas 
mangé). yeswa (il a bu) / wer yeswi 
Ql n'a pas bu). yefsella (il entend) / 
wer yetselli (il n’entend pas). 

‘1 se transforme en ‘y’ dans des 
noms à initiale vocalique ‘i’ en état 
d’annexion comme: agerfdan bu 
Jbriden < bu ibriden, caftan rayé. 
dazif mmu y$ewiwen < ifew$wen, la 
poule aux poussins. 


= marque morphologique de la 1% 
pers. du sing. du verbe à l’accompli : 
slig, j’ai entendu. zyig, j’ai vu. 


‘1 indice de pluriel alternant avec 
‘a : abrid/ ibriden (sentier). aryaz / 
iryazen (homme). alinti / ilintan 
(berger). aser dun / iserdan (mulet). 
agyul / igyal (âne), asgun / isegwan 
(corde). famellalt / timellalin (œuf). 
Jafunast/ tifunasin (vache). 

Dans les adj. : aziza / izizawen (vert). 
aber kan / iberKanen (noir). aqudad / 
iqudaden (de petite taille). 

Dans certains noms, il n’ya pas 
d’alternance mais c’est le ‘i’ du 
singulier qui se maintient : igess / 
igsan (os). isem / ismawen (prénom). 
ixef / ixfawen (sommet, bout). Alors 
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que dans d’autres cas le ‘ÿ? apparaît 
uniquement au pl. sans le singulier : 
Jus / ifassen (main). fud / ifadden 
(genou). dar / idaren (pied). $anim / 
igunam (roseau). 

—  pron. affixe régime directe : 
yeggsi-yi, il m'a piqué. yeffi-yi, il 
m'a attrappé. 


— pron. affixe régime indirecte : 
yesgi-yi, il m’a acheté. yenna-yi, il 
m a dit. 

1” peut être suffixé à toutes les 
prép. : di (en moi), xx-i (sur moi), 
gr-i (chez moi, vers moi), akidi 
(avec moi), zz-i (de moi), zzati (à 
côté de moi, devant moi), awerra-yi 
(derrière moi). 


= prép. dative : 

+ à. yenn-as i fmetluf nn-s, il a dit à 
sa femme. yew$-it i mmi-s n cemmi-s, 
il l’a marié à son cousin. yiwiyt-id i 
nets, 11 l’a apporté à moi. ::::$-asen t 
i nihnin, il l’a donné à eux. 

+ pour, dans, par. [Prov.] munnid i 
wul in-u, lqurrie i lehl in-u [litt.] ce 
qui est bien mûr est à moi, ce qui est 
vert pour ma famille. gir i{tmellalt 
Î wass ay letteg, je ne mange qu’un 
oeuf par jour (extrait du conte). 
mayen leggid i wmensi ? qu'est-ce 
que tu as préparé pour le souper ?. 
yessewiad i wurar, il se prépare pour 
le mariage. ixveddem si cesremya i 
nnhar, il travaille à cinquante 
dirhams par jour. 





‘1 peut être placé en tête de phrase : 
l nella mumi lennig, c’est à lui que je 
lai dit. ? memmi-s a mumi yuzen 
labrat, c’est à son fils qu’il a envoyé 
la lettre. elle s'emploie aussi en tête 
de phrases interrogatives : i net$ mah 
di (@Ÿ ttegqared ? et pourquoi tu le 
dis à moi? i mix wer d yusi, ct 
pourquoi il n’est pas venu ? i farwa 
hn-im mani (lan? et tes enfants où 
sont-ils ? 


‘1 peut être suivi de tous les pron. : à 
nels, pour moi. i Sek (m.), À Sem (£.), 
pour toi. À nelta, pour lui. i nettal 
nettala, pour elle. i net$in, pour nous. 
i kenniw (m.), À Kennimti (£), pour 
VOUS. i nihnin, i nifnin, pour eux. à 
nihenti, i nilenti, pour elles. 

‘peut être aussi suivi des 
démonstratifs : à, pour. { wu, à / pour 
Celui-ci. i fu, à / pour celle-ci.  yiya, 
i fiya, à / pour ceux, celles-ci. { win, à 
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lin, à / pour celui, celle-là. À winni, i 
linni, à / pour celui, celle là-bas 
(winni, tinni est plus loin que win, 
Un). i wenni, fenni, à celui, celle qui 
est absente. À yinni, i finni, à / pour 
ceux, celles là-bas. 


‘1 adjoint à -n- (de) et à -u, le tout 
sert à exprimer la possession : ma, 
mon, mes, mien, mienne. axxXam in- 
u, Ma maison. arud in-u, mes 
habits. fa/wa in-u, mes enfants. 


‘1 — bon pour, utile, efficace pour, 
contre. {amemt lahurriyf tesbeh i 
fnidza, le miel pûr est bon pour la 
gorge. zzeeler yeSbeh i wsemmid, le 
thym est efficace contre le rhume 





sh 

Consonne fricative chuintante 
sonore. cile se transforme en 
‘S'quand elle est devant ‘t, 


morphème du féminin ou du dim. : 
abeseiz (trou), fabeseiZf (petit trou). 
‘Z" se lransforme en ‘Zz’ dans 7% 
(pieu) pl. izad£en, et en ‘y’ dans 
d£awen (se rassasier),  fawant 
(satiété). 


[Ne 


d7, dZa, dZ1, ttedZa, ttedZi, ad yedz, 
VE: 

= laisser, abandonner, quitter. yedza 
Lammurt nn-s igerreb d fnura n 
midden, 1l a quitté sa patrie et s’est 
exilé dans les pays d’autrui. ami 
yemmul yedz-as arba Qug” eceddis 
[tt] quand il est mort, il lui a laissé 
l'enfant dans le ventre, quand il est 
mort, cile était enceinte. däig-f 
amenni X nniyyel nn-s [litt] je l’ai 
laissé ainsi dans sa naïveté, je n’ai 
pas voulu l’informer. dZi-f x /xafer 
nn-s, laisse-le de bonne humeur, ne 
l’irrite pas. [Loc.] wer yemmut wer 
vedzi *likfen ad yemmenz. däi-yi ad 
hnig, laisse-moi tranquille. 

— laisser en héritage, léguer. yemmut 
wer d-asen yed£i walu, il est mort et 
ne leur a rien laissé en héritage. V. 
wer dlasen yedii wla mani ga 
*ymerreg wegyul. 

— garder qqch. pour qqn. V. isi, irew. 
d£-as [feqq nn-s gila yus d, garde lui 
sa part jusqu’à ce qu'il vienne. 

— accoucher, enfanter. V. arew, xleq, 
rni. {dia fnayen n lwages, elle a 
enfanté deux gosses. [Loc.] amen 
(DD tted£a yemma-s [litt.] comme sa 
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mère l’a accouché, il est tout nu. V. 
d ageddid. 

— protéger, préserver. a (@) $ yedz 
febbi, que Dieu te garde. ad-am yedz 
ebbi axxam nn-m, que Dieu te garde 
ta maison, ton foyer. melli di ga yedz 
febbi ddreg gila ferheg si tarwa yn- 
u, Si Dieu me laisse en vie, je 
souhaite vivre jusqu’à fêter les noces 
de mes enfants. adam yed£ jebbi 
lafwa nn-m, que Dieu te garde tes 
enfants ; expression à laquelle on 
répond par: yed?am febbi mayen 
traeid, que Dieu te garde ce que tu 
attends, te garde les tiens. 

— tolérer, permettre, autoriser. dzi-f 
ad yegg misem yexs, autorise-le 
d'agir à sa guise. wer yettedii 
lamelluf nn-s a (d) tffeg wehdts, il 
ne pcrmet pas à sa femme de sortir 
seule. 

tadZit, n. act. 

— fait de laisser, d'abandonner. 


Z 

idZ, idZen, numéral et indéfini 
sing. 

= un, qqn., l’un, un seul. 

f. 15t [Berk.], isten [Tfg.] = une, 
qqu'une. id? n werba, un garçon. 
Ledza gir idz (n"w) wwerba, elle n’a 
accouché qu’un seul enfant. $/al 
lexsed idzen neg fnayen, combien 


I]. 


veux-tu? un ou deux? ymlagig 
Mayen (nm) mmidden, idïen d 
aqudad id£en @ azirar, j'ai 


rencontré deux hommes. l’un est de 
petite taille, l’autre est de grande 
taille. maÿi d idëen adas tgged 
lxaler, il n’ya pas un seul que tu 


puisses satisfaire. ye/seb-fen idïen 
id£en, il les a compté un à un. id> 
Anhar, Un jour. id£ umur, une fois. 
yenna-yi { (y) idien, qqn. me l’a dit. 
idZ (hr) rrebe iyyam, durant quatre 
jours. idE (n°r) rrebe iyyam negma d 
xemns iyyam, durant quatre ou cinq 
Jours. wÿi-yi d id£ (ne) £ceSremya, 
donne moi une somme de cinquante 
dirhams. idien wsawen,  idÿen 
swadday, l’un au dessus, l’autre au 
dessous. id£en ssa, idèen ssa, l’un de 
ce côté-ci, l’autre de ce côté là. 

id£en Qi mya, un pour cent. iden 
awerri yidien, l’un après l’autre. kull 
id£en, chaque, chacun, tout un 
chacun. id£en zzi-sen, un d’entre CUX, 
lun parmi eux. d idëen, ensemble. 
liasen d @'idèen, tfuhen d id£en, ils 
viennent ensemble et ils partent 
ensemble. wsind que d idïen, les 
mêmes, semblables. V. kif kif. [Loc.] 
wsin d'qas *ttsili n yid£ u dar. ga ten 
id£en wer yetteggel deg idëen [litt.] 
l’un ne regarde l’autre, ils sont 
devenus ennemis. 

wla d'idien = aucun, pas un. wer d 
yusi wlu @ idien, personne n'est 
Venu. id nnayen, quelques uns. V. 
Ibesd, 

£ 

127, 1. m. sing. ; pl. azzawen 

[Bouh.] = térébinthe. 


Î< 


Z17, n. m. sing. ; pl. izadZen 

— piquet, picu. ibedd gi dix [litt.] il 
est debout comme le pieu, se dit de 
qqn. qui se met tout le temps debout. 
wln-as Qi-n izad£en, ils lui ont fixé 
les pieux là-bas, se dit pour qqn. qui 
reste longtemps dans un lieu. 


À 


"e 


Z 

aZZaz, n. coll. m. 

— verre (matière), morceau de verre. 
lifn wazZaë, œil en verre. 

{aZZa7t, n. f. sing.; pl. taZzazin 

— vitre, carreau de fenêtre. {1#aët n 
lamba, ampoule de lampe à pétrole. 


CERR'R'E) a 


Z1ZZ1, n. M. sing. ; lang. enf. 

viande. V. aysum, aqeddid, 
Iewziect. [Dev.] lullu d zizi, l’objet 
est dans la viande. [Rép.] fmeïzet, 
l'oreille (avec la boucle d’oreille). 


DE 


221b, n. m. sing.; pl. leZyub 

= poche. yegga ifassen di Æzib, il a 
mis les mains dans la poche. ifafa y- 
as Qi Zzib, il Lui a fouiité dans Ja 
poche. 


(Ne 
je 


ZB 

Zubbu, n. m. sing.; pl. izubba, 
izubbuyen 

[Berk., Tfe.] = derrière, anus, cul. V. 
iaxna, azebbur,  quffu,  qurru, 
{aZeinna, tnuppit. 

dim. {fZubbit, n. f sing; pl 
UZzubbitin. 

= cul du petit enfant. 

ZBD 

Zbed, Zbid, Zebbed,  tzabbad, 


yetZibbid, ad yezbed, v. tr. 

= tirer, retirer, se tirer d’affaire, se 
débrouiller. yezbed fus nn-s, il a 
retiré Sa main, s’en sortir. 

— chercher querelle, provoquer qqn. 
provoquer la curiosité de qqn. son 
envie, le faire loucher, exaspérer son 
rival. netta ay di y£ebden, c’est lui 
qui cherche à me quereller. 





Er 
1 Sea 4 


évoquer un sujet, entammer une 
discussion. V. idar, haya. [Loc.] 
Zebdas awal x wurar nn-s, il lui a 
évoqué Île sujet de son mariage. netta 
ay d iebden awal, c’est lui qui a 
cntammé la discussion. 

— faire parler. Zebdas iles [litt.] il 
lui a tiré la langue, il l’a fait parler. 

— flatter, faire attention. ebdas 
imeZZan [litt.] il lui a tiré les oreilles, 
il l’a flatté. V. *reZm-as fitfawin 

V. tr. ind. x = yeZbedd xx-s awal, il a 
parlé de lui, il a évoqué son sujet. 

— durer. {mriht nn-i yeëbed xx-s 
Sher wer d yesqib, il a duré un mois 
après son dernier voyage et il n’est 
pas revenu. 

Zi, si = tirer de, faire sortir de, 
soulever, puiser. Zebbed aman si 
wanu, il puise l’eau du puit. ebbed 
imendi si fsraff, il fait sortir l’orge 
du silo. V. siliy. 

— Sortir, faire sortir, sauver. Zebdeg-f 
si [wesSf je l’ai fait sortir du milieu. 
yebeQ $r-s lmus [litt.] il lui a sorti 
un Coutcau, 1] l’a menacé avec un 
couteau. [Loc.| iZebbed lhenni x 
tiSSin [litt.] 11 met le henné sur les 
poux, se dit de qqn. qui veut 
cntammer deux tâches à la fois. 

— donner un coup, gifler. ye*bed 
akid s seg id u Serfig, il lui a donné 
une gifle. 

= Ctre chargé de dépenses, être 
responsable du budjet. kull$i iëebbed 
zz-is, il est chargé de toutes les 
dépenses. 

— être en désaccord, diverger. kuwll 
id£en izebbed si lihet [litt.] chacun 
tire de son côté, ils sont en 
désaccord. 


twazbed. 
= tre tiré, retiré, sorti. 


ZBL 


azbad, n. act. 
neZbed,  nne?bed. 
yenneZbed, v. tr. 

— s’étirer, s’élargir. yennezbed id u, 
il s’est étiré aujourd’hui, il a grandi, 
il a une grande taille. 
sncZbed,  sneZbad, 
yesneZbed, v. tr. 

— ürer vers l’arrière (animal). agyul 
yesneZbed yessegreS asgun, l'âne a 
tiré vers l’arrière et a déchiré la 
corde. 

asncZbed, n. act. 

iseZbcd, n. m. sing. ; pl. iseZbad 

— corde attachée au roseau qui sert à 
Cntrecroiser les fils de chaîne et lié à 
un pieu fiché dans le mur pour tendre 
lc tissage. | 
taZebbat, n. f. sing. ; pl. tizcbbadin 

— pinces attachées aux montants et 
fixées aux lisières servant à tendre 
latéralement le tissage. 


tnezbed, ad 


ad 


sncZbid, 


ZBL 

aZcbli, n. et adj. m. sing.; pl. 
iZebliyen ; f. taZebliyt ; pl. tizebliyin 
= de la tribu des Zbala. 


ZBN 
Zebben, tZebben, ad izebben, v. tr. 


— Cailler, être caillé, déssécher, 
devenir fromage.  V.  taklilt. 


yelZebben agemmum, il déssèche la 
bouche. yetZebben aman d'ugemmum 
[itt.] il fait cailler l’eau dans la 
bouche, se dit d’un fkih dont l’effet 
des talismans est trop fort, puissant. 
agi iZebben, le lait est caillé. 
azebben, n. act. 

ddeZben, n. m. sing. 

— fromage. V. taklilt. 

taZebbant, n. f. sine. : pl. tiÿebbanin 





= récipient dans lequel on fait cailler 
le lait, soupière. 


ZBR 

Zber, Zbir, Zebber, ad yeZber, v. tr. 

— raccorder une fracture, un membre 
cassé, rebouter, éclisser. yerrez s u 
dar yeëber-{t wdbib, il a eu une 
fracture à la jambe et le médecin lui 
a raccorde la fracture. 

twazber, 

= être raccordé rebouté par qqn. 
yennezber, 

= être raccordé, rebouté. 

azcbber, n. act. 

aZebbar, n. m. sing. ; pl. iZebbaren 

— rcbouteux. 

laZbirt, n. f. singe. ; pl. tiZbirin 

— éclisse pour rebouter une fracture. 
ggin-as {abirt i w fus, ils lui ont fait 
une éclisse à la main pour lui 
rebouter la fracture. 


BY 

Zabiyt, n. f. sing. ; pl. tizubay 
réservoir d’eau en maçonnerie. V. 

ssariZ. 


I RE Nc 


D 
Zad, n. M. sing. 
— Cinquième mois de l’année lunaire. 


NE Qc 


ZD 

Zud, tZud, ad iZud, v. tr. ind. x. 

— être généreux, hospitalier, acucillir 
qqn. avec générosité. 

IZud, n. m. sing. 

— générosité. 

IZiyyed, n. m. sing. ; f. IZiyyda, pl. 
lciwad 

— généreux, noble. w$in-iyi { leëwadl 
les généreux quelques personnes 
nobles me l’ont donné. 


ZDD 


t- 
La 


Li 


ZD 

Zedd 1, n. m. sing. ; pl. Zdudi 

— mon grand père. ant. henna. 
leZdud, n. m. pl. 

— aïcux, ancêtres, aïeul. V. £hab zik, 
imezwura. yesgel i leëdud il se 
rappelle des ancêtres, il est très 
ancien. V. yegga *figmas. 


ZD 

aZcddu, n. m. sing. ; pl. iedduyen 
[Berk.] = cruche pour le transport et 
la conservation de l’eau. 

taZedduyf, n. f. sing. ; pl. tizedduyin 
— petite cruche. V. tagesriyt. 


ZDB 

Zdeb, Zdib, Zeddeb, ad yeZdeb, v. 
intr. 

— faire mouvoir la tête, balancer la 
tête d’avant en arrière dans ‘une 
danse religieuse. 

Vs Le TL, € s’affoler, chercher 
vainement. {Zdeb x memmi-s ami 
ijuh franes, elle s’est affolée après le 
départ de son fils en France. 

aZdab, n. act. 

ImeZdub, n. m. singe. ; f. ImeZduba 

— qui est en transe. 

Zzedbet, n. f. sing. 

— danse religieuse, transe. 


ZDD 

Zedded, tzedded, ad izedded, v. tr. 

— renouveler, innover, refaire. ani d 
udfen kkreg Zedddeÿ amensi nniden 
[tt] quand ils sont arrivés j'ai 
renouvelé le dîner, j’ai préparé de 
nouveau Île dîner. samyu ma yedded 
wla d lhaïet di wxxam nn-s [litt.] il 
n'a jamais rien renouvelé dans sa 
maison, il n’achète pas de nouveaux 
objets. $hal men sam wer izedded 


ZDL 


wla dIkas, cela fait longtemps qu’il 
n à INNOVÉ MÊME pas un verre pour 
la maison. 

V. tr. ind. x. mayen xx-k Zeddedeg, 
qu’ai-Je renouvelé pour toi, je ne t’ai 
rien fait (se dit pour un invité). 
twaZedded, 

— être renouvelé, innové, refait. 
azedded, n. act. 

ddeZdid, adj. 

— neuf, neuve, nouveau, nouvelle, 
frais, fraîche, moderne. ga f cad d 
ddeidid, il est encore neuf. f£gga 
azellab d ddeïdid elle a mis une 
djellaba neuve. ihelwaÿ nn-s d 
ddeidid ses vêtements sont neufs. 
xudref d'ddeïdid, des légumes frais. 


ZDL 

ameZdul, n. m. sing. ; pl. imeZdulen 
— ceinture en soie pour femme, de 
couleur généralement rouge. V. 
ahczzam. 


ZDR 

Zedder, tZedder, ad iZedder, v. intr. 
[Berk.] = frapper à la tête, donner un 
coup brutal à la tête. iZeddr-as, il l’a 
frappé à la tête. V. henger, Seqqef. 
aZcdder, n. act. 

ZZadara, n. f. sing. 

— origine de l’être humain. V. lasel. 
manis ZZadara nn-s, quelle est son 
origine ? 


ZDR 
Zzdar, n. m. sing. ; pl. ZZdarat 
[fg.] = falaise. Syn. Addar. 


ZDRM 

aZadarmi, n. m. sing. ; pl. 
iZadarmiyen 

= gendarme. 
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Zadarmiya, n. m. pl. 
— gendarmes, gendarmerie. 


ZDM 

ddeZdam, n. coll. m. 

[Berk., Choui] = lèpre. 

ameZdam, n. et adj. m. sing.; pl. 
imeZdamen ; f. ftamezdamt; pl. 
timezdamin 

= [épreux. 

tameZdamt n lehyud [litt.] lèpre des 
murs, n. f. sing. ; pl. timezdamin n 
lchyud 

— salamandre. Syn. taxesmernmuÿt. 
Zermita. 


ZOR 
azdir, n. m. sing. 
— falaise, rocher à pic. 


ZDR 
Zider, n. m. sing. ; pl; izidren 
= ange de la mort. 


ZDE 
i2dee, n. m. sing. ; pl. izedeen 
[Tfe.] = poulain. 


ZD 
azdid, 
izudad 


— oiseau. Syn. qubce. tri n weiaid 
[itt.] cou d’oiseau, cou maigre. 


n. m. sing. ; pl. iZdiden, 


ZD 

Zzed, Zzid, tteZZed, ad yeZzed, v. tr. 
ind, Si. 

— être galeux, avoir la gale. [fig.] 
vezzed si fi$$in, il est pouilieux. 
asedZid, n. m. sing. 


= pale. 
muZZid, adj}, om. sing; pl 


imuZZiden ; f. tmuZZit; pl. timuZzidin 


— galeux, chétif. 
ameZZud, n. m. sing. ; pl. imezzad 
— Caprin. 


ZF 
Zaf, tZaf, tZif, ad iZaf, v. tr. ind. si. 
— Sétouffer, être étranglé, noyé, 
avoir une difficulté de respirer. V. 
murdes. xseg ad Zafeg si fad 
J'étouffe de soif, j’ai soif. nzaf si 
[fumman, nous avons des difficultés 
à respirer par l’excès de chaleur. 
aZaf, n. act. 
IZifet, n. f. sing. 

cadavre d’animal, charogne. V. 
murdus. 


ZF 

Zeffef, tZcffef, ad iZeffef, v. tr. 

— sécher le sol, laver le carrelage à 
l’aide d’une serpillière. 

twazeffef, 
= tre 
serpillière. 
azeffef, n. act. 

aZeffaf, n. m. sing. ; pl. izeffafen 
= scrpillère. 

taZeffaf, n. f. singe. ; pl. tizeffafin 
= serpHhère. 


séché, Javé avec une 


ZF 
Zzuf, IZuf, n. m. sing. 


basse poitrine, entrailles. 


ZEN 
ZZefnct, n. f. sing. ; pl. Zzefnat. 
— bassine à laver. 


ZG 

ZcÿZepg, (Zcb2c$, ad iZegZes, v. tr. 
— tenir qqn. par le cou en 
enfonçant les ongles, étrangler. 
azcgZeg, n. act. 


Jui 
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ZGD 
Zegdid, n. m. sing. 
— sorte de plante amère. 


ZGL 
aZeglul, n. m. sing. ; pl. izeglal ; f. 
taZeglult ; pl. tizeglulin 


F 


— ÉTUL. 


ZGM 

Zgem, Zgim, Zeqqem / Zcggem, ad 
yeZgem, v. tr. ind. si. 

— prendre une seule gorgée, boire à 
grande gorgée. gi yeïgem si lkas 
yessersi-{, il a bu une seule gorgée 
du verre et l’a posé. 

azgam, n. act. 

aZeqqim, n. M. sing. ; pl. izeqqimen ; 
f. taZeqqimt ; pl. tiZeqgimin 

— gorgée. f}y-aneg d ift n t?eqqimt n 
waman a (d) nsew, verse-nous une 
gorgée d’eau, un peu d’eau pour 
boire. 

azZeqmim, n. M. sing. ; pl. i£eqgmimen 
— bouche (péj.) V. aqgemmum, 
amerdum. yerZem afeqgn'im, il a 
ouvert la bouche, il crie. | 


ZGR 

Zger, Zgir, 
vezget, V.tr. 
[Berk.] = boire (péj.). V. ssew. w$-as 
ag yeZger, donne-lui à boire. 

aZ$ar, n. act. 


ad 


Zeqqer / Zegéer, 


ZH 

IZah, n. m. sine. ; pl. IZihan 

— prière, demande insistante. yem der 
XX-$ [Zah , yegg-as l£ah, il l’a prié. 
di-K l£ah, je te prie. [Zah yeweer , il 
n'est pas souhaitable de refuser cette 
demande quand qqn. nous prie par 
‘di-K ah’. di-Kk lah n sidna 
mofemmed, je te prie au nom du 


prophète Mohamed. yiwy-as lbecd n 
yeryazen me@en xx-s l£ah [litt.] il a 
cmmenné chez lui quelques hommes 
et l’ont prié. 


ZH 

lZihet, n. . sing. ; pl. IZihat 

— CÔLÉ, direction. si kull Zihef de tout 
côtés, partout, de toute part. si ÆZihet 
ugirin, de l’autre côté de. si Zihet 
wsawen, de la direction d’en haut. si 
(Zihef u, de ce côté-ci. si Bihet nni, 
de l’autre côté. man 1 Bihet, de quel 
CÔLÉ ? yezdeg lZihet n wbrid il habite 
du côté de la rue. 


ZHD 

Zahed, tZahad, tZihid, ad izahed, v. 
tr. ind. di, akcd. 

— Combattre, faire la guerre. 
imselmen (Zahaden aked wudayen. 
les musulmans font la guerre contre 
les israélites. 

[fig.] = se livrer ardemment à une 
besogne. 

aZahed, n. act. 

leZhad, n. m. sing. 

— lutte, combat, gucrre. ñnetta midi 
lezhad c’est contre lui qu’il faut 
lutter, 1] faut le combattre. 

amzahed, n. m. sing. ; pl. imZahden ; 
f. famZahet ; pl. timzahdin 

= Combattant. 


ZHD 

IZehd [Berk.], ddZehd [Choui.], n. m. 
sing. 

— puissance, force, ardeur. wer di-s 
lZehd, 1 n’a pas de force, il n’est pas 
fort. 


si IZehd, si ddZehd, loc. adv. 
— avec force, fortement. /iy si 
ddzeh@, bats fort. x Zehd n rr&il, il 


est à l’âge de se marier, il est 
mariable. x /Zehd n fgresf il peut 
être Égorgé. wlah $gr-s lZehd il n’a 
pas de force, il est faible. melli wi 
yufin lZehd si nous avons les 
moyens. 


ZHL 

Zhel, Zhil, tteZhil, ad yeZhel, v. intr. 

— blasphémer, être impie. gir a (d) 
xx-s d yawed [fnunman yei#:Xhil, dès 
que l'été arrive, il commence à 
blasphémer, à dévier. 

Zzhel, n. m. sing. 

— ignorance, blasphème. 

aZuhali, ZZahel, n. m. sing.; pl. 
IZzuhaliyen, ZZuhala; f. taZzuhaliyt. 
ZZahla ; pl. HiZuhaliyin, Zzahlat 
= homme de l’époque 
islamique, ignorant, blasphème. 


anté- 


ZHNM 
Zahennama, n. f. sing. 
— enfer. ant. IZennet. [fig.] ssug 


nnhar u @ Zahennama, le souk 
aujourd’hui est un enfer, tout coûte 
cher aujourd’hui au souk. 


Ar 


HR 
Zuher, n. coll. m. 
— pierres précieuses. 


C4 
La 


NJ 


C 
# 


a 


ZH 

Zah, tZah, ad iZah, v. intr. 

= dévier de ses principes, s’infléchir. 
[lig.] dazart Eah asegg'as u, les 
figues sont pourries cette année. qae 
ah, igabel gir awiy rr, il a dévié de 


ses principes, il ne fait que 
vagabonder. 

ziyyeh, tziyyeh, ad iZiyyeh, v. tr. 

=  dépraver, inciter à la 


désobéissance. V. sefreg. &iyyA-f si 





leflus, 11 la dépravé en lui donnant 
tout le temps de l’argent. 

aziyyeh, n. act. 

Zzyahet, n. f. sing. ; pl. ZZyahat 


É infléchissement, déviation, 
perdition, calamité. 
Zzayeh, n. et adj. m. sing.; pl 


Zzayhin ; Ê. ZZayha ; pl. Zzayhat 
= déviant, dépravé. 


FI 

Zha, n. m. sing. 

= personnage fourbe, rusé. d Zfa, il 
cst malin, rusé. [Prov.] amen das 
yenna 2 ha : ilgenni tiug tteggeg rray 
in-u, il'eqg u gg-trray n wen [litt.] 
comme a dit ‘Zha’: quand j'étais 
vivant je suivais mes conseils, 
maintenant comme je suis mort, 
faites ce qui vous arrange (c'est 
lorsqu'ils veulent l’enterrer que Zha 
a dit cette expression). Ce prov. se 
dit lorsqu'on est plus le maître de ses 
décisions ou lorsqu'on est privé de 
notre responsabilité. 


Ne 


ZH 

ZehZeh, (il s'emploie surtout sous 
cette forme), tZehZeh, ad iZchZch, v. 
intr. 

[Berk.] = allonger les pieds (péj.). 
être sans besogne. yekkal ize/&eh, il 
passe la journée les pieds allongés, 
sans rien faire. 

azZehZeh, n. act. 


ZHM 

azehmum, n. m. sing; pl. 
iZehmumen, izehmam 

=  merlc, corbeau. aZe/inmum n 
wurlan, corbeau des jardins fruitiers 
qui détruit les figues. yebberken 


LD 
Ft 
es | 


yedwel gi d'aïehmum, il est devenu 
noir comme le corbeau. 


ZX 

Zexx, tZexxa, tZexxi1, ad 1ZexXX, v. tr. 
ind. di, si. 

[Berk.] — couper (péj.), scier, 
morceler, trancher. V. qess. [Loc.| 
vedzexxa di wawal [litt.] il coupe la 
parole, répéter sans cesse un conflit, 
une mésentente. 

aZexx1, n. act. 

aZCxXI, n. m. sing.; pl. iIZCXxXiyen 

— coupure. V. aqgessi. 


ZXRD 

Zuxrid, n. m. sing. ; pl. izuxriden 
[Berk.] = derrière (péj.), cul, anus. V. 
faxna, fnupit, Zubbu, quiiu, qurru, 
taZeinna, azebbur. 

dim. {Zuxrit, n. m. sing. ; pl. 
tizuxridin. 


[Nc 


L 

Zzel, Zzal, ZZil, ad izel, v. tr. 

avaler, manger sec, absorber un 
produit pilé ou moulu, avaler qqch 
en poudre. abziz yeZzal Sal, le petit 
enfant avale de la terre. #ZZal lhulbet 
x lexwa, elle absorbe le fénugrec pilé 
à jeun. 

aZzal ?, n. act. 


Il Me 
[N< 


ZL 

laZel, n. m. sing. 

— délai, échéance. yekmel lazel nn-s, 
son délai est terminé, il est arrivé au 
terme de sa vie, 1l est mort. V. yelga 
*bab nn-s, yexs-if *bab 
*irwweñ ger bab nn-s5, 
mani ga nfewwef Kul. 
ImiZal, n. m. sing. ; sans pl. 


nñ-S, 
*ijewwe/ 


— délai, temps, fin, terme de la vie. 
qgebb@en-t-id bla mixal, ils l’ont 
chassé, renvoyé sans délai, sur le 
champ. 


L 

UZli, n. £ sing. ; pl. tizelwin 

contenu d’une main, les doigts 
Juxtaposés et allongés. V. uru, 
timedri (tiZli est plus grande que 
üimedhri). ift n Lili, {li n waren, une 
petite quantité de farine. 

aZchwiw, n. m. singe. ; pl. izclwiwen 
= même sens que tiZli (péi.). 


Æ Nic 


EL 
dZall, dZull, dZalla, dZilli, ad yedzall, 
v. tr. ind. di, x, si. 

= Jurer, prêter serment, s’engager par 
serment. yedZuli-yi, 1] a juré pour 
moi. yed>alla x lbatel, il fait de faux 
serments. yedZull xx-i, il m'a juré de. 
— menacer qqn. de mort, garder 
rancune. pyedZull di-s, il l’a menacé 
de mort. [Prov.] malla yedzull di-Kk 


wryaz ns lelised' malla tdiull di-k 
fnellul ns ttegqle@ [litt.] si un 
homme {’a menacé, tu peux passer la 
nuit tranquille, mais si c’est une 
femme, tu peux rester éveillé, la 
femme est toujours plus maline, 
rancunière que l’homme. 

szull, 

— faire jurer, faire prêter serment. 
vesiulli-f igerr, il l’a fait juré et il a 
avoué. 

1Z1La, n. act. 

{Zallit, n. f. sing. ; pl. tizilla 

= jurement, serment. 


Î 
t 


ZL 
ddzel. v. intr. 
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— être veuf (par divorce ou décès). 
ledd£el x femziy nn-s, elle a perdu 
son mari, elle s’est divorcée étant 
encore Jeune. V. Ilef. 

üddZal, n. act. 

adZal, n. m. sing. ; pl. idZalen 

— veuf, 

f. tadZalt ; pl. tidZalin, tidzal 

— veuve, divorcée, non vierge. tffeg 
d (@\Ÿ ttad£alt, elle s’est avérée non 
vierge. V. sufeÿ. 


ZL 

[Z1l, n. coll. m. 

= génération. /Zil n yid u mduma 
yettesha, la génération actuelle 
manque de respect. /Zil n vid u wer { 
Femme d, la génération actuelle est 
difficile à manipuler. 


EL 

Zla, Zli, ag yezla, v. tr. 

— perdre. V. hemmel, tellef. qaë 
yeila SSwaleh nn-s, il a perdu tous 
ses affaires. 

v. tr. ind. ÿer. = exiler, s’exiler, 
s’expatrier, bannir qqn. Z/an-t ger 
lagg”ez, ils l’ont exilé au loin. 


ZLB ; 
Zleb, Zhb, Zelleb, ad yeZleb, v. tr. 
acheter du bétail pour l'élevage. 
mayen (d'Ÿ ttzelbed, qu’est ce que tu 
as acheté pour l'élevage ? 

aZlab, n. act. 

Zzelbef, n. f. sing. ; sans pl. 

— désir ardent, amour causé par 
ensorcellement. yegg-as Zzelbef mizi 
lyiwiy, 1] l’a rendu amoureuse de lui 
par ensorcellement et il l’a épousé. 





ZLB 

aZellab, n. m. sing.; pl. iZellaben 
[Berk.], iZelluba [Choui.] 

— manteau à capuchon pour homme 
et femme, djellaba. 

dim. {aZellabt, n. £ sing. ; pl. 
üiZellabin 


ZLD 

Zzeld, n. m. sing. ; pl. Zzlud 

=Quir, 

buzlid, n. m. sing. ; pl. ibuZliden. V. 
sous BZLD. 


ZLD 

aZellid, n. m. sing. ; pl. izelliden, 
iZeldan 

[Choui.] = Roi, monarque, 
SOUVCrain. 

f. taZellit ; pl. tiZellidin. 

— reine. [Prov.] fnna-s misem ga 
Lgged a wi yellan d'aberkan, fenna- 
s Imesk lgali yetmenza ger izeldan. 
[anecdote] deux femmes, la blonde 
insultait la noire en lui disant: 
comment feras-tu toi qui est noire. 
L'autre (celle qui est noire) répondait 
le résine se vend chez les Rois. Il ne 
faut pas sous estimer une personne 
quelconque. [Loc.] #aëcet tneqleb x 
Zeldan, l'heure, le temps se change 
même pour les rois. 


€ 


LE 
Zlef, nneZlef, ttenZelfa, ttenZelfi, ad 
yeZlef, ad yenneZlef, v. intr. 
— galoper, sursauter, piaffer, fuir, 
partir au galop. [fig.] yettenzelfa gi 
wehds, il se heurte tout seul. 
anézlef, n. ét n. act, M. 
— sursaut. 


fe 


# 


ZLX 
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Zellex, tZellex, ad iZellex, v. tr. 
[Berk.] = salir, se salir, maculer, 
tacher, souiller, barbouiller.  V. 
wessex. SSwaleh qa sad Zellxen, les 
ustensiles sont encore maculés, ne 
sont pas encore lavés. 

twazellex, 

— être sale, maculé, souillé, 
barbouïillé. 

azellex, n. et n. act. m. 

— maculage, barbouillage. 

ZZlax, n. coll. m. 

— saleté, ordure. V. Icwsex. 


ZLQ 

Zelleq, tZelleq, ad iZelleq, v. tr. 

— jeter avec force. V. zeryed, Itex. 
izellq-as lges berra [litt.] il lui a jeté 
son ameublement dehors, il l’a 
chassé de la maison. 

— affecter qqn. loin de chez lui, 
éloigner qqn. V. mder. mani f 
Zellgen, ils l’ont affecté où ? 
twazelleq, 

= être jeté avec force, être affecté 
loin 


azelleq, 

— action de jeter un objet 
quelconque. 

ZLS 

IZelsef, n. f. sing. ; pl. IZelsat 
= audience. 

ZLT 


Zzeltita, n. f. sing. ; pl. Zzlatet 
— vêtement de femme qui 5 norte au 
dessous. 


ZM 
IZam, n. m. sing. 


— terre en jachère. asegg as u 
vessufeg lammurt nn-s Q [Zam, cette 





année 1] n’a pas labouré sa terre, il 
l’a laissé en jJachère. 


ZMD 

Zumad, n. m. sing. 

— sixième mois de l’année lunaire. 
V. Zad. 


ZMD 

Zmed, Zmid, ttezmid, ad yezmed, v. 
(Tr. 

— geler, se congeler, se solidifier, se 
coaguler (liquide), être gelé, congelé, 
coagulé. ant, fSiy. aman Zemden, 
l’eau s’est solidifiée. 

azZmad, n. act. 


ZMD 

azZemmad, n. m. sing. 

— rive opposée, bord, côté opposé. 
yeZwa y aëemma@ il est parti à 
l’autre rive. 

Zemmad Zemmad 

— tout. /mesla Zemmad Zemmad! 
pendant tout lhiver. $her Zemmad 
zemmad tout le mois. 


ZML 

Zemmel, tzemmel, ad iZzemmel, v. tr. 
ind. x. 

— vanter ses faveurs, ses bons gestes, 
être  présomptueux. wer  xx-i 
tzemmled lxedmet nn-k ne sois pas 
présomplueux, ne te vante pas de ton 
travail à mon détriment. 

azemmel}, n. act. 

ddeZmil, n. m. sing. 

— vantardise, présomption, si 
ddeZzmil, avec vantardise, 
présomplion. 


ZML 
Zemmel, t7zemmel, ad iZemmel, v. tr. 


LMD 


— acheter en totalité. ant. seqqed. 
izemmel sselsel, il a acheté la 
marchandise en totalité. 

azemmel, n. act. 

lZemlet, n. f. sing. 

— {otalité, tout. si /Zemlet, en totalité. 
yeznuza si Zemlet, il vend en totalité. 


ZMN 

ziman [Berk.], iZiman [Tfg.], n. m. 
sing. 

— partie qui s'étend de la nuque 
jusqu’au largeur des épaules, nuque. 
V. l£engret, medren 1r1. [Loc.] yegga 
LSSiyl i Ziman nn-s [litt.] il a fait le 
pou à sa nuque, il s’est fait des 
soucis. a (Q) & isig x Ziman [litt.] je te 
porte sur ma nuque, je m'occupe de 
(O1. 


ZMNF 
Zmanfu, 
= je m’en fou. 


Li 


MR 
Zemmer, tZemmer, ad iZemmer, v. tr. 
=  surchauffer, être  surchauffé, 
mijoter un repas, réchauffer. Zemmer 
aberra@  surchauffer la théière. 
mermila Lermmer. la marmite, le 
repas est mijoté. mermila malla wer 
Eemmer ttasedd kiwalu, la marmite, 
le repas s’il n’est pas mijoté n’est pas 
bon à manger. [fig.] neAa dinni 
nzemimef, nous avons passé la 
Journée là-bas à attendre. £emmer-tx 
yirriÿ, elle l’a mijoté, surchauffé sur 
les braises. 

azemmer, n. act. 

ImeZmer, n. m. sing. ; pl. lemZamer 

— braséro. /meZmer yezher, le braséro 
est attisé, le feu est attisé. 


dim. timeZmert, n. f. sing. ; pl. 
timezmrin. 


ZME 
Zmee, Zmie, Zemmees, ad yeZmee, v. 
tr. 


amasser, ramasser, accumuler, 
économiser, éparger. V. irew. yezmees 
ifelwas nn-s, il a ramassé ses 
vêtements. 2emmes ad yegg urar, il 
économise pour célébrer ses noces. 

— rassembler, réunir, grouper, 
assembler. V. sdiw. yeZmee lehbab 
nn-$, 1] a groupé sa famille, il a invité 
sa famille. 


(WaZMCE, 
— être amassé, ramassé, accumulé, 
épargé, être groupé, réuni, 
rassemblé. 


aZmMaE, n. ct n. act. m. 

— action d’amasser, de ramasser, 
d’accumuler, épargne, accumulation. 
— action de grouper, de réunir. 
IZamie, n. m. sing. 

— tout, tous, toutes, l’ensemble. V. 
kull$i, qas. 

lmeZmee, n. m. sing. 

= réunion. /mefmes n *lefqirin. 


ZME 

Zemmee, tZemmees, ad iZemmee, v. 
tr. ind. x, aked. 

— converser, parler, causer, discuter. 
V. herred, hNeddet. miked &llid 
{emmee Q ? tu es entrain de discuter 
avec qui ? {Zemmeen XX-i, ils parlent 
de moi. neÂla neliemmes, nous 
avons passé la journée à causer. 
lareh a (d) niemmees, reste pour 
Causer avec nous. wer yessin a 
yeliemmeen, 1 ne sait pas parler, il 
est vulgaire. wer yetzemmes aked 
fedd, il ne discute avec personne. 
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azemimeE, n. act. 

taZemmaet, n. f. sing. ; pl. 
UZemmaein 

= Conversation, propos, discours. 


ZME 

Zumee, {Zumues, ad iZumee, v. intr. 

— faire la prière du Vendredi. 
lzumusa, IZemea, n. f sing.; pl 
lZumuegat, IZemeat. 

= jour du vendredi, prière du 
vendredi. yeZZul Zumuea, 11 à fait la 
prière du vendredi, il a assisté au 
prêche. anhar n lZemea, le jour du 
vendredi. fnayen n lZemeatl ma 
yeZZull, cela fait deux vendredis 
qu'il n'a pas fait sa prière à la 
mosquée. ye/Zalla l2emea ger 
lZemea, il ne fait sa prière que le jour 
du vendredi. /2emea d yegguren, le 
vendredi prochain. meal l£emea d 
yusin, jusqu’au vendredi prochain. 
lZemea n fer yidennadl le vendredi 
d’avant-hier. 

lZamee, n. f. singe. ; pl. leZwames 
mosquée, école coranique. Syn. 
tamezdiya, bit Ilah. yeggar di 
lames, 11 fait ses études à l’école 
coranique. /egg lalla lani::. au nom 
de la mosquée, au nom de Dieu 
(formule de serment). V. /#gq sidi 


_— 
—— 


*rebbi. bennan lames, ils 
construisent la mosquée. 

ddeZmaset, n. f. pl. 

— assemblée de notables. vieils 


hommes (du village) pieux. yegga 
amensi i ddezmasel, il a offert un 
diner aux vicils hommes du village. 


ZN 
Zzen, Zna, Zni, ZZan, ZZin, ad iZen, v. 
intr. 





— se détendre, s'étendre par terre 
(animal). aydi yeina, le chien se 
repose, dort. 
EZuni, n. act. 


ZN 

Zennen, tZennen, ad iZennen, v. intr. 
= mettre ganen colère, irritét, 
s’irriter, énCrver, s’énerver. 

azennen, n. et n. act. m. 

= COIÊêre. 

muznen, mmuZnen, tmuznun, v. tr. 
ind. x. 

[Bcrk., Choui.] = être excité, attisé, 
avivé, se mettre en colère contre 
qqn., vouloir assouvir sa haine, sa 
fureur contre qqn. yemmuënen x 
Wwisumn, 1] était excité, il avait un désir 
ardent de manger la viande. 
amuznen, n. et n. act. M. 

= forte colère contre qqn, haine. 
smuznen, smuznun, ad yesmuZnen, 
V. (r. 

— attiser, exciter, aviver, enflammer 
qqn., mettre en colère, pousser à 
bout. yesnuZen-iyi, il m'a excité, 
CNeTvé. 

asmuznen, n. €t n. act. m. 

= emportement, crise de nerfs, 

IZenn, n. m. sing. ; pl. ddeZnun ; £ 
tazenniyt : pl. tiZennay 

= génie malfaisant. @i-s ddeënun, il 
est possédé des démons. yengi-yi si 
ddeznun, il m'a exaspéré. elaya 
ddeinun, que tu sois possédé 
(mauvais souhait qu’on fait contre 
qqn.). isin-{ ddeënun, les génies l’ont 
pris (quelque chose qui disparaît 
subitement). 
aznun, nn. M. sing.; pl. IZunun, 
ddeZnun ; f. taZnunt; pl. üiZennay, 
UZnunin 

= inême scns que lZenn. 
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ameznun, n. et adj. m. sing. pl. 
imezZnan ; f. tameZnunt ; pl. timeZnan 
— possédé, endiablé, furieux, fou. 


ZN 

azenna, n. M. Sing. 

= ciel, hauteur. fawwurl u Zenna, 
porte du paradis. [Loc.] #14 y Auf u 
Zenna X u qubee [htt.] est ce que le 
ciel est tombé sur l’oiseau, pour dire 
qu'il ne s’est rien passé. [Loc.] 
yessen i lin u Zenna Q lin n tmurt 
[itt. | 11 connaît les ruses du ciel et de 
la terre, 1l est trop malin. V. ahili. 
[Loc.] Auf s uzenna Llga-f fnurt 
[itt.] 1l est tombé du ciel ct a trouvé 
le sol, 1l n’a personne. [Loc.] mayen 
ga Lgged ha y aenna ha lammurt 
[itt.] que peux tu faire ? tu as le ciel 
et tu as le sol, tu n’a pas d’autre 
solution, 1l faut se patienter. azenna 
yinerrez, le ciel s’est noirci, le temps 
s’est couvert, 1l allait pleuvoir. [Loc.] 
yettegqel gi dug” Zenna [litt.] il ne 
regarde qu’en haut, 1l est orgucilleux. 
zi wienna, d’en haut. £nnurZn-as 
lewwurt u Zenna [litt.] la porte du 
paradis s’est ouverte pour lui, 1l est 
au comble du bonheur, au septième 
ciel. yesguyu Qug” Zenna [Htt.] il crie 
au ciel, il crie très fort. 


ZN 

IZennel, n. f. sing. 

= Paradis, éden. ant. Zahennama. 
ZN 

ImaZen, n. m. sing. ; f. tiZent 

= Jac, étang. 


ZN 
inZan, n. m. pl. ; sans sing. 





[Choui.] = saleté. Syn. lewsex. bu 
ynzan, celui qui est sale, qui a les 
vêtements sales. 


ZNB 

IZanaba, n. f. sing. 

— impurceté due aux rapports sexuels. 
kkes l?anaba, se purifier en se lavant 
le corps après le rapport sexuel. 


ZNDL 

Zendel, tzendel, ad iZendel, v. tr. 

— heurter qqn. avec force, bousculer 
avec force. V. dehmer, lqef, hkem. 
izendli-yi, il m’a heurté avec force. 
twazcndel, 

= être heurté, bousculé avec force. 
azendel. n. act. 


ZNR 
Zenninar, n. m. sing. 
— le général. 


ZNYR 
aZCnyur, Nn. M. Sing. ; pl. iZenyar 
= ingénicur. 


ZNW 
aZCnWi, n. M. sing. ; pl. iZenwiyen 


= grand couteau. V. Imuss, 
taxcdmiyt, ayersuh. 


ZQM 
aZcqmim, n. m. sing, ; pl. izeqmimen 


[Berk.] — grande bouche (péi.). V. 
agemmuim, amerdum. yerZzem 


aZegmim [ltt.] il a ouvert la bouche, 
il crie. 


R 

ZefT, tZcrra, (Zerri, ad iZerr, v. tr. 

— conduire en traînant derrière soi, 
trainer, tirer, pousser. V. bed. iZerri- 


[Nc 


r3 ] 
LR 
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fsug” sgun, il la tiré par une corde. 
Zefti-t-id awru, pousse-le vers ici. 
— être saillie (lapine). fqnenniyt 
Gelr, la lapine va mettre bas ses 
petits. 
twazerr, 
— être tiré, traîné, poussé. 
aZerri, 
— action de traîner derrière soi, de 
rer, de pousser. 
nZelT, ttenZerra, ttenZerri, ad yenzerr, 
v.intr. 

marcher péniblement, se traîner 
par infirmité, maladie ; clopiner, ga 
gt yettenZefra [litt.] 1l se traîne, il 
marche péniblement. 
anzerri, | 
— fait de se traîner, de marcher 
péniblement. 
Zerzer, tZerZer, ad iZerzer, v. tr. 
— trainasser, traîner, traînailler. 
twazerzer, 
— être traînassé, traîné. 
azerzer, n. act. 
taZerrart, n. f. sing. ; pl. tiZerrarin 
= joué, 
taZerriyt, n. 
tiZerriyin 
— clôture. ilesq-as gi @ Eerriyé il 
habite tout près de lui. samru id£en 
ma yekka-s d  lazerriyt [litt.] 
personne ne lui est jamais passé par 
la clôture, personne ne lui a jamais 
rendu visite. V. tawwurt. 


f. sing.; pl. tiZerray, 


ZR 
ZKa, Zr1, Zefra, Zerri, ad yeZra, v. intr. 
—  Survenir, advenir, arriver, $e 


produire, se passer. mayen yeifan, 
que se passe t-il ? qu’est-il arrivé ? 
wer das yezri walu, il ne lui est rien 
arrivé. 


mmeZfa, mme?ri, tmeZra, tmeZri, ad 
yemmezra 

— tre arrivé, se passer, survenir. 
mamik das flemmezfa, comment cela 
s’est 1l passé, lui est arrivé ?. V. 
mmsar. {ernmmezfa y-as bal, il lui est 
arrivé comme. 

famezriwt, n. act. 

ImeZra, n. f. sing.; pl 
lemzari 

— égout, gouttière. /mera n lif coin 
de l'œil, 


Imezrat, 


ZR 

azer, uZer, uir, ttaZer, ttiZzer, ad 
yazer, v. tr. 

[Berk.] = faire comme, être comme. 
yuzer aqzin, il est comme le chien. 


ZR 

Zar, prép. 

— entre, parmi. [Loc.] yetteqggel gi 
jar iQuren nn-s [litt.] il ne regarde 
qu'entre ses pieds, il est ingrat. 
mmengen Zara-sen, Ils se sont 
quercilés entre eux. Zar fif{awin in-u, 
entre mes yeux. #Afi das yegga qa t 
eaQ Zar fflawin in-u [litt.] le COUP 
qu'il lui a donné est encore entre mes 
yeux, Je n'ai pas oublié le coup qu’il 
lui a donné. yudef Zar-asen meal ami 
{en yefreq, il s’est immiscé entre eux 
Jusqu'à ce qu’il les a séparés. 

Zar iyi d d netta, entre moi ct lui. 
zara-K d d'netta, entre toi et lui. 

‘Zar prend la forme ‘Zara’ devant 
Paffixe pronominal. 

Zar t-K ami = surtout que. wer yexs 
ad yas Zart-k ami { Berr$en, il a 
refusé de venir surtout quand ils 
l’ont excité contre lui. 


Li 


ZR 


aZfu, n. M. sing. ; pl. iZra, iZerwan 

— petite grenouille. V. aqgerqriw. 
ahris. [Prov.] (@\ ttismin a yedëin 
aZfu bla fimeslin, c’est la jalousie qui 
a laissé la petite grenouille sans 
cuisse, qui l’a rendu maigre. 


ZR 

adZar, n. m. sing. ; pl. IZiran [Berk.], 
ddZiran [Choui.]; f tadzart; pl. 
üZiratin 

— Voisin. ga {en d l£iran, ils sont 
voisins, 11S habitent l’un près de 
l’autre. adzaf in-u, mon voisin. 


ZR 

ZUFTU, n. m. sing. ; pl. iZzurruyen 
[Berk.] = derrière (péi.), cul, anus. V. 
taxna, azebbur,  quffu,  qurru, 
taZeinna. Zu/ru n lyazif cul de poule. 


ZR 

laZer, n. m. sing. 

= mérite d’une bonne action, 
récompense dans l’au-delà. yiwiy zz- 
is laZer, il sera récompensé dans 
l’au-delà car il a bien agi, bien traité 
qqn. 

ZR 

IZir [Berk.], ddzZir [Choui.], n. coll. 
m. 

= chaux. V. Ziyyer. 


ZR 

IZurret, n. f. sing. 

— trace, empreinte. V. later. idfr-as 
Zurte£ 11 a suivi sa trace. di-s Zurret 
ñn zziyl, 1l contient la trace d’huile. 
wer das ufin qas lurref ils n’ont 
pas trouvé son empreinte, ils ne lui 
ont trouvé aucune trace. ad yeqdes 
febbi lZurret nn-K Ilitt] que ton 





empreinte s’efface, que tu sois 
anéanti. Gbbi tas d fledd malla 
leggidas $way n lurret n zziyf n 
zzilun, la mauve est délicieuse si on 
la cuit avec l'huile d’olives. 


r 


RB 
Zerrcb, tZerrcb, ad iZerreb, v. tr. 
—  CSsayer, tenter, expérimener, 


soumettre à l'épreuve, éprouver. a 
(@ l'ierreb pebbi, qu’il connaisse la 
même épreuve, la même souffrance 
que moi (mauvaise imprécation). 
il'egg a(d'h t£erbed lefraq, tu 
éprouveras la souffrance de la 
Séparation. wenni yelteggen imi a (Q) 
L'izefreb febbi, celui qui dit du mal 
des autres sera soumit lui même à 
l'épreuve, connaîtra le même sort. 
Zefteb-f KezreQ, essaie avec lui et tu 
VCITras. 


twazZerreb, 

—  Ctre expérimenté, soumis à 
l'épreuve. 

azerreb, n. act. 

tteZribet, n. £. sing. ; pl. ttezribat 

— épreuve, expérimentation, 
expérience. 

mzZerrab, mzerrib, ttemzerrab, 


ttemzerrib, ad merrab 

— €ssaycr l’un l’autre, se mettre à 
l'épreuve récipr. 

imZerreb, n. m. sing. ; pl. imzerrben : 
f. timzerrebt ; pl. timéerrbin 

— cxpérimenté, éprouvé, qui à de 
l'expérience. 


ZRBE 
ZZerbue, n. m. sing. 
— gerboise. 


ED 
CF 
LA 


ZRF 

Zaruf, n. m. sing.; pl izuraf, 
iZarufen ; f. tZarfiyt ; pl. tizurfay 

— corbeau femelle. V. aZehmum. a 
Ealfiy{ laberkant mayen di-m ga 
yvehlan, di-m gir n leryaÿ (d'ÿ 
llummmest n yegsan [litt] eh! Le 
corbeau, qu'est-ce que tu as de beau, 
tu n’as que des poils et une poignée 
d'os, se dit pour se moquer du 
corbeau. 


ZRH 

Zreh, Zrih, Zerreh, ad yezreh, v. tr. 

— blesser, se blesser, être blessé. V. 
qess, 1Zem. 

twazreh, 

= Être blessé. 

aZerriN, n. m. sing. ; pl. iZerrihen 

= blessure, plaic. 


ZRH 

ddeZrihet, n. f. sing. 

— brume qui endommage les 
récoltes. [fig.] personne 
insupportable. 


ZRM 

ImuZrim, n. m. sing. ; pl. ImuZrimin ; 
f. ImuZrima ; pl. Imurimat 

= criminel. 


ZRMN 
aZeflmun, n. m. sing. ; pl. iZerman 
— joug. 


ZRMT 

Zermita, n. £ sing. ; pl. Zermitat 
[Tig.] = salamandre. Syn. tamezdamt 
n lehyud, taxermemmuët. 


= = 


ZRN 
ZZUFNI, N. M. Sing. 


— salaire Journalier, travail au jour le 
Jour, gagner chaque jour de quoi 
subsister. yetterra d ZZumni nn-s [litt.] 
il gagne son salaire journalier, il 
gagne son pain. ixeddem ZZuMmi, il 
travaille à la journée 

aZernat, n. m. sing. ; pl. iZernaten 

= Journalicr. 


ZRN 

ZZurnan, n. m. sing. ; pl. ZZurnanat < 
{r. journal. 

— journal. 


ZRND 
aZernid, n. m. sing. ; pl. izernad 
[Choui.] = cou. Syn. iri. 


ZRTL 

aZertüil, n. m. sing. ; pl. iZertal 

— natte en alfa. Syn. ahsir. ma 
segerse@iyi aZerfil [litt.] est-ce que 
tu m'a déchiré la natte, se dit quand 
on réserve un bon accueil à qan., 
quand on le reçoit chaleureusement. 
yerri-{ d aïerfil [litt.] il l’a rendu 
comme une natte, il le méprise, le 
déteste. 

dim. taZertilt, n. £ singe. ; pl 
UZertilin. 


RY 

azerriyt, n. f. sing. ; pl. tiZerray 
branche de Jjugibier servant de 
porte, clôture. V. afray. 


ar Nc 


| 


ZTY 

faZettuyt, n. £ sing. ; pl. tiéettuyin 

— touffe de cheveux sur le crâne, 
crête. yulyi-yi x Eelluyf [litt.] il m'a 
monté sur le crâne, il m'a énervé, il 
m'est insupportable. yeggi-yi {en x 


ZRN 
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Eefluyt [litt.] il m'a déféqué sur le 
crâne, 1] a dépassé ses limites. 


LIY 
ZzZuliya, n. f. sing. ; pl. Zzutiyat 
= marché de bric à brac. 


ZW 

ZewWWa, ZeWWi, {Zewwa, tZewwi, ad 
IZWWa, v. intr. 

— être spongieux, qui n’est pas frais 


(concombre, courgette).  /exyar 
iZewwa, les concombres sont 
spongicux. 

azeWW!1, n. act. 

ZW 

ZZWa, n. M. sing. ; pl. ZZwayat 

—  Cnveloppe, étui. V. aZeglul, 


aZecbub. ZZwa n lebrat, enveloppe. 
22wa n lpumada, étui de pommade. 
igellef di ZZwa nn-s, couvert dans son 
enveloppe, enveloppé. 


ZW 

ZZEWZEW, ZZeWZIW, ad ycZZewZew, 
v. intr. 

= qui n’est pas bien cuit. {ssersed 
aysumm amenni ye2zewziw, elle a servi 
la viande encore crue. V. aziza. 


ZW 
IZawi, n. coll. m. 
— cncens, benjoin. 


ZWB 

Zaweb, tZawab, tZiwib, ad iZzaweb, v. 
intr. 

— répondre, rétorquer, répliquer. Syn. 
waZcb. wer di d izaweb, il ne m'a 
pas répondu. 

aZawceb, n. act. 

[Zawab, n. m. sing. 


— réponse, réplique. Syn. IZzawab. 
wer yelsit$ wla d léawab, il ne 
daigne même pas répondre. 


ZWL 

bu-Zuwwal, n. m. sing. 

= cheminée faite dans le coin du 
plafond de la cuisine d’une maison 
de campagne pour évacuer la fumée. 
V. arlyyaz. 

[ig.] fille déflorée avant le mariage. 
yuf-it d'bu-Zuwwal [litt.] il l’a trouvé 
comme une cheminée, la jeune 
mariée s’est avérée non vierge. V. 
tadzalt. 


ZWQ 

ZcwWeq, tZewweq, ad iZewweq, v. 
tr, ind. x, aked. 

— plaisanter, badiner, s’amuser, se 
moquer. Syn.  dhik,  dennez. 
yelzewweg akidk il ne fait que 
plaisanter avec toi. yetZewweq xx-k, 
Il se moque de toi. wer yessin a 
yediewwqen, il ne sait pas plaisanter, 
SES paroles, ses propos sont 
blessants, choquants 

azZCWWEG, n. act. 

taZewwaqf, n. f. sing. 

= plaisanterie. Syn. tadennazt. 


ZWR 

Zawer, tZawar, tZiwir, ad iZawer, v. 
{r. 

— voisincr, être voisin de, avoisiner. 
{Zawer uma-s, il habite près de son 
frère. 

azawef, n. et n. act. m. 

= fait d’être voisin, VOISInage. 
mZawar, mZiwir, ttemzawar, 
ttemziwir, ad mZzawar 

— tre voisin, habiter l’un près de 
l’autre. 


ZYR 


adZar, n. m. sing.; pl. 
ddZiran ; f. tad?art ; pl. tiZiratin 
— VOISIN. 


IZiran, 


ZNT 

Zewwet, tZewwet, ad izewwet, v. 
intr. 

— se mettre debout en foule. ami 
(DD ttudef kslif dduniyt Eewwet 
lorsque la mariée est entrée, tout le 
monde s’est mis debout. 

azeWWe, n. act. 


LA 


ZYF 
Ziyyef, tZiyyef, ad iziyyef, v. tr. 
— étrangler, étouffer, asphyxier. 


Suffoquer. V. xneq, smurdes, mres. 
IZiyyef-{ lezwin T[litt.] le vent l’a 
étranglé, se dit lorsque le vent ne 
souffle pas beaucoup pour aider à 
vannet. {Zlyyef ima nn-s, il s’est 
suicidé. 

twazZiyyef, 

= être étranglé. 

aziyyef, n. et n. act, m. 

— action d’étrangler, d’étouffcr, 
étouffement, suffocation. 
étranglement, strangulation. 
taZiyyaft, n. f. sing. 

— gorge. V. {midZa, fameggi. yeftf-t 
si Ziyyaff il l’a tenu par la gorge. 


ZYR 

Ziyyer, tZiyyer, ad iZiyyer, v. tr. 

= Cchauler, échauler, blanchir à la 
chaux. Syn. biyyed. iZiyyer axxam, il 
a chaulé la maison, 

twaZiyyer, 

— être blanchi, chaulé, badigeonné. 
aZiyyer, n. et n. act. m. 

— action de chauler, de blanchir, 
blanchissement, badigeonnage. 
aZiyyar, n. m. sing. ; pl. iziyyaren 


= blanchisseur, badigeonneur. yesgeb 
gi d aziyyar [litt.] il est devenu 
comme un badigeonneur, 1l a sali ses 
vêtements. 

IZir, n. m. sing. 

= chaux. yegga [Zir i finurtnn-s [litt.] 
il a fait de la chaux à sa terre, il a 
hmité son champs. 


ZYR 

ZZayer, n. m. Sing. 

= pyrosis, aigreurs. V. 1zeZza. atay 
yefman yettegg Zzayer, le thé chaud 
cause Île pyrosis. [fig.] yeggi-yi 
2zayer [htt.] 1l m’a causé le pyrosis, 
il m'a énervé. 


ZYR 
bu-Ziyyar, n. m. sing. 
— maladie de poules. 


ZE 

ZeeZce, tZceZce, ad 120676E, v. intr. 

= avoir faim. V. luz. ant. dzawen. 
ZeeZeeg, j'ai trop faim. 

aZeEZCE, n. act. 

ZZUE, n. M. sing. 

= faim, faminc. V. bu-hiyyuf, bu- 
tsila. ant. fyawant. mmuleg si ZZue, Je 
meurs de faim, j'ai faim. yensa si 
22ue, 1l a passé la nuit sans souper. 
yekka xx-$ Zue, 11 a connu la famine, 
il était pauvre. 


ZCB 

aZcebub, n. m. sing. ; pl. 1Zeebuben ; 
f. taZeebubt ; pl. tiZecbubin 

= étui. V. aZeglul, ZZwa. 


ZED 

aZeud, n. m. sing. ; pl. iZzezwad 

= chamelon. [fig.] grand homme. V. 
algem. 


ZYR 
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= point marqué contre qqn. V. agyul. 
yegga Qi-s lnayen izeewad, il à 
marqué deux points contre lui. 


ZEN 

taZeinna, n. f. sing. ; pl. UZeinnatin 
[Berk.] = petit cul. V. Zubbu, quifu, 
qurru, faxna, azebbur, azesmum. 
Lazeinna w muÿ$ [lHitt.] cul du chat, 
cul du petit enfant. 


ZER 

Zee, Zelr, tteZeir, ad yeZeer, v. intr. 

— renoncer par peur, laisser, 
abandonner par frayeur, ne pas 
recommencer. sinmi das yegga fKt 
nni yezeef, depuis qu’il l’a battu il 
n’a pas recommencé. 

aZ£Ea, n. act. 

seZeer, sscZeer, sseZear, sseZeir, ad 
yesseZeer, v. tr. 

— cffrayer, terrifier, faire abandonner 
par peur. 

asezeer, n. act. 


ZET 
Zzestet, tZeelit, ad yeZZestet, v. intr. 
= avoir grande taille, grandir 


(enfant). V. méer, ziret. 

Zeetit, n. m. sing. ; pl. iZeetiten ; £ 
taZeelit ; pl. UZestitin 

— qui est de grande taille. 


K 

— Marque de la deuxième pers. du 
sing. : gr-k, chez toi. 

‘k’ provient de ‘w’: adekk"al, pl. 
idewlan (père, frère de la femme par 
rapport au mari). 

“w° dans la forme aoriste devient ‘k’ 
dans la forme intensive dans des 
verbes comme: @wel, ddakk"“al 
(devenir, revenir), nwa  nekk"a 
(croire). zwed zekke"d (gauler). 
zwiy, zekk'iy (vanner). zwa, zekk"a 
(traverser). swa, sekk'a (coûter). 
Swa, $ekk'a (griller). 


K 

kk, kka, Kki, ttekk, ad yekk, v. tr. 

— passer. yekka rebe snin wer d 
ifewweñ, il a passé quatre ans sans 
rentrer. $Aal din yekka ? combien de 
temps il a passé là-bas ?. wellah ma 
din iekked, par Dieu tu ne passeras 
pas là-bas, tu ne partiras pas (se dit 
quand on insiste sur qqn. d’y rester). 
fekka samayen wer firiw, elle a passé 
deux ans sans accoucher, sans avoir 
d'enfants. 

— passer par. mani s (@\Ÿ ttekkid, par 
où tu es passé? quelle surprise ? 
(pour qqn. qui vient à l’improviste). 
mani s yekka ? où il est passé (pers. 
objet). uhleg razig mani s d ga 
lekke d j'ai beau attendu ton arrivée. 
yeliekk gi {lerf tlerf bhal anewzi 
[itt.] 1l passe de côté comme un 
hôte, il ne s’immisce pas avec les 
autres. eamru idien ma yekka-s d 
Jawwurf [htt.] personne ne lui est 
Jamais passé par la porte, personne 
ne lui à jamais rendu visite, #kka 
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ÿuyé, le soleil s’est couché. #uyf qae 
lekka lharef le soleil s’est levé. 
[Prov.] mani s mm"a fekka fissubla 
doüfjari-t fezra [litt] par où est 
passée la grande aiguille, la corde la 
suit. Cf. telle mère, telle fille. [Loc.] 
vettekk gi *hid hid. 

V. tr. ind. di. yekka di wawal in-u 
[litt.] il est passé dans ma parole, il 
ne m'a pas obéi. £kka d fnurt 
yekka di wZerfil [litt.] le sol, la natte 
m'a fait mal ; on ne m’a pas fait un 
bon lit. 

X. — passer chez qqn. yekka xx-s wer 
L'yufi, il est passé chez lui, il ne l’a 
pas trouvé. £ull mm'a d yettas 
vettekk Xx-S yettawiy t-id akids. 
chaque fois qu'il vienne il passe chez 
lui pour le faire venir . wer xx-i yekki 
vides, je n’ai pas dormi. 

— durer. wer das yekki wla d nnhar, 
il ne lui a duré même pas un jour. 

— souffrir, passer par des moments 
pénibles, connaître. subir de dures 
épreuves. [Loc.|] wer xx-s yeftekk gi 
Mayen XX-i yekkin, il ne subira que ce 
que j'ai subi, je vais prendre soin de 
lui. mayen xx-s yekkin wer yekki x 
fedd, personne n’a connu pareilles 
souffrances qu’elle, qu'est-ce qu’elle 
a enduré ? elle a trop souffert. yekka 
x-sen Z22ue zik ils ont counu la 
famine autrefois ; jadis, ils étaient 
pauvres. fekka xx-s amur u, il en a vu 
de dures cette fois-ci. kka xx-s 
amur u ijuh ad yemmet il en a vu de 
dures cette fois-ci, il était sur le point 
de mourir. [Loc.| kullÿi ad yekk ad 
yimed tout passe (les moments de 
joie ainsi que les moments de 


tristesse). [Loc.] yekka lhal di lPal. 
le temps a passé, il y’a longtemps. V. 
[uh. lemeani nni kkinned awerra yi 
[tt] tes allusions sont passées 
derrière moi, j'ai compris tes 
allusions. 

— provenir de. [Loc.] zzi-s ay (di 
ltekka [litt.] elle est passé par lui, 
c'est [ui qui a commis l’erreur le 
premier, qui a mal agi le premier. 
kull$i yekked zz-is, tout provient de 
lui, il est à l’origine de tout. kullÿi 
yettekk x u fus nn-s, tout est géré 
personnellement par lui. 

sckk, ssckk, ssekka, ssekki, ad 
yessekkK, v. tr. ind. di, x. si. 

— faire passer. yessekk-it xx-s (d'\ 
liaber Kant, X a fait passer Y par des 
épreuves pénibles. [Loc.] yessekk xx- 
s *lefnanda. yessekk-if x isennanen 
[itt.] X a fait passer Y sur les épines. 
X a fait souffrir Y, X a peiné Y. 
sekk-if Qi wfan, grille, chauffe-le 
dans le plat. sekk-if dug" aman, 
tremper, imbiber qqch. sekk-if d 
urekkuf tamiser. sekk famedwast 
balayer. [Loc.] yessekk-it xx-s, il la 
fait enduré, il l’a trempé. 

= divulguer, V. sufeg. yessekk lexbar 
i dd$er, il a divulgué la nouvelle à 
tous les habitants de la tribu. 

— envoyer, expédier, transmettre. V. 
azen. yessekk fabrat i memmi-s, il a 
envoyé une lettre à son fils. yessekk 
gr-s areqgqas, il lui a envoyé un 
messager. 

= inviter, faire chercher qqn. 
demander qqn. faire venir qqn. V. 
ered. yessekk qas x l£iran, il a invité 
tous les voisins. yessekk $gr-s wer d 
yusi, X a demandé Y mais il n’est 
pas venu. mduma ssekken xx-s, ils ne 
l’ont pas invité. 


KB 
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— examiner, être examiné, visiter le 
médecin. merlayen netta yessekka, il 
a té examiné deux fois par le 
médecin. 

— passer un examen. Syn. simed. 
yessekk yenzeh, ïil a passé son 
examen et 1l a réussi. 

twasekk "? 

= Être envoyé. 

asckki, n. et n. act. m. sing. 

— fait de faire passer, d’envoyer, 
d'inviter, envol, expédition, 
invitation. 

asekki, n. m. sing. ; pl. isekkiyen 

= visite du médecin. 


KB 

kebb, tkebba, tkebbi, ad ikebb, v. tr. 
— verser, transvaser, déverscer. Syn. 
ferreg, fly. kebbi-yi d ad sweg, 
verse-moi de l’eau pour boire. gir 
ikebb aman yekker [litt.] il n’a fait 
que verser de l’eau et s’est icvé, il ne 
s’est pas bien lavé. 

akebbi, n. act. 


KBNY 

takubbaniyt, on. ff sing.; pl. 
tükubbaniyin 

[Berk.] — équipe, foule de gens, 


groupe de personnes. Syn. Igaflet, 
Ifiyyet. fuhen (Q\Ù ttakubbaniy£ is 
sont partis en groupe. wsinned 
inayen n tkubbaniyin, deux groupes 
de personnes sont venus. | 


KBR 

Kaber, tkabar, tkibir, ad ikaber, v. 
intr. ; 
= s'efforcer, fournir un effort, 
supporter, endurer, faire aller. 
akaber, n. et n. act. m. 

= effort, endurance. 


KBR 

kebber, tkebber, ad ikebber, v. tr. 
Inid. À, ZI. 

— S’énorgucillir, montrer de l’orgueil 
vis-à-vis de qqn. ikebber xx-s, il s’est 
énorgueillit vis-à-vis de lui, il l’a 
méprisé. yetkebber ima nn-s, il 
s'énorgueillit. 

— Considérer une personne avec 
beaucoup d’attention, prendre soin 
de qqn. ikebber zz-is, X a montré de 
lPattention vis à vis de Y, X a pris 
soin de Y, 

akebber, n. act. 

ttakebbur, n. m. sing. 

— Orgucil, vanité. 


KBR | 

Kebber, tkebber, ad ikebber, v. tr. 

— commencer la prière, dire ‘Iahu 
akbar”, Dieu est le plus grand. 
akebber, n. act. 

ttekbiret, n. f. sing. 

— formule récitée lors d’égorger un 
mouton, un poulet. 


KBR 
IKebrit, n. coll. m. < ar. 
= souffre. 


KBRN 
Kabran, n. m. Sing. 
— Caporal, contremaître. 


KBRT 
Ikubirta, n. f. sing.; pl. Ikubirtat < ar. 
— Couverture. V. aslaw, buërawet. 


KBS 

kbes, Kkbis, ttekbis, kbubes, ad 
yckbes, ad yekbubes, v. intr. 

[Berk.] = se reposer un moment, 
faire un petit somme. 
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akbubes, n. act. 

lckbas, n. m. sing. 

— Sommeil léger, sieste, petit somme. 
V. ides. yiwyi-yi lekbas, un sommeil 
léger m'a pris. 


KBS 

Ikabus, n. m. sing. ; pl. lekwabes < 
ar. 

= pistolet, révolver. 


KBT 

kebbet, tkebbet, ad ikebbet, v. intr. < 
ar. 

[itt.] = se couvrir chaudement d’un 
manteau. ékebbef bhal ami xx-s 
agfel, il s’est couvert d’un manteau 
comme s’il neige. 

akebbef, n. act. 


KD 

Ikadu, n. m. sing. ; pl. Ikaduyat 

— cadeau, prix, présent. V. legramet. 
ami ga lresled ad-am ggeg lkadu. 
quand tu te maries je t’offrirai un 
cadeau. 


KDR 
akidar, n. m. singe. ; pl. ikidaren ; f. 
fakidart ; pl. tikidarin < ar. 


= rosse, haridelle. 


KD 

aked, prép. 

— avec, en compagnie de. Elle 
s'emploie : 

a / devant un nom: yus d aked'uma-s. 
il est venu avec son frère. iuA aked 
SSbañ, il est parti (avec) le matin. 
yus d'aked lceÿfra nni, il est venu 
(avec) vers dix heures. xe/led ÿra 
aked $ra, mélange les uns avec les 
autres. 


b / devant un pronom : yus d akidi / 
akid-i ay d yusa, il est venu avec 
moi, C’est avec moi qu’il est venu. 
qae wsin d'akids, ils sont tous venus 
avec lui, ils étaient tous d’accord 
avec lui. yetruh akid-i d yas ayetÿa, 
il va venir avec moi demain. akidts 
ay lellug, 11 était avec lui. yertili gir 
akids, il est tout le temps en sa 
COMpPAaLgNIc, 


En position préverbale et devant 
pronom, “aked” prend la forme kid-. 
wer kidi fssiwiled ne me parle pas. 
wer yufi wi kids ga ybedden, il n’a 
pas trouvé d’aide, qui peut lui rendre 
service. d wu kidi yemmegen, c’est 
celui-là qui m'a querellé. 

aked — par l'intermédiaire de. 
vessekk-as labrat aked memmi-s, X a 
Envoyé Ja Jettre à Y par 
l'intermédiaire de son fils. 

= Compl. circ. de tps. yus d aked 
dur, il est venu vers la mi-journée. 


aked- s'emploie avec tous les affixes 
pronominaux : akidi, avec moi, en 
ma compagnie. akiolk (m.), akid-m 
(£.), avec toi, en ta compagnie. akidL 
s, avec lui/elle, en sa compagnie. 
akidneg, avec nous, en notre 
compagnic. akiQ-sen (m.), akia.sent 
(LE), avec eux/elles, en leur 
compagnie. akid-wen / akid-wem 
(m.), akid-kemt (f), avec vous, en 
votre compagnie. 


mi ked [Berk.], ma ked [Tfg.], ked 
[AKI.] 

— avec qui. wenni miked iruh, celui 
avec qui il est parti. miked lusid ? 


KD 
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avec qui es-tu venu ? wenni ked iruh 
celui avec qui il est parti. 

uked [AKI.] = avec qui ? 

À [Berk.] Il y’a aussi présence de 
‘ked’ dans certaines constructions 
interrogatives : wu ked lusid? avec 
qui es-tu venu ? wu ked iruh ?avec 
qui il est parti? 


KD 

kud kud, adv. 

[Chouï.] = peu à peu. V. Sway. 
KD 

kda kda, 


nr 


— tel et tel (quelque chose qu’on 
ignore). sig gir ami das yenna kda 
kda ayetÿa ad aseg, j'ai entendu 
seulement lorsqu'il lui a dit tel et tel 
et qu'il va venir demain. 


KDB 

sekdeb, ssekdeb, ssekdub, ssekdib, 
ad yessekdeb, v. tr. ind. x. 

— mentir, démentir, contredire qqn. 
Syn. serkis. dduniy{ fessekQub x wu 
yemmulen maëi x wu yeddren [litt.] 
on ment à celui qui est mort et non à 
celui qui est vivant, se dit lorsque 
qqn. nous ment une chose dont on a 
la preuve. yeskedbi-yi, il m'a 
démenti. yessekdeb xx-i, il m'a 
menti. yessekdub, il ment, c’est un 
menteur. mix {essekQubed, pourquoi 
tu ments ? 

asekdeb, n. act. 

akeddib, n. m. sing. ; pl. ikeddiben 

— Mensonge. Syn. aserkus, axerriq. 
bu-y keQdiben, menteur. [Loc.] ggel 
i lekQub si SSehh [litt.] cherche la 
vérité du mensonge, ce qui est 
annoncé n’est pas sûr, il faut 
chercher la vérité. awal nni yeffeg d 





KEFN 


d akeg@hb, la parole-là s’est avérée 
un mensonge. 


KDF 

IKettuf, n. coll. m. 

— fourmis. V. Iburis. 

fakettuit, n. f. sing. : pl. ükedfin 

= n. d’unité. [Prov.] iredzu x Îke fluft 
nant s tbes$a [litt.] il cherche par où 
urine la fourmi, ils cherche les petits 
détails. [Loc.] yetÿa like din [litt.] il 
a mange Îes fourmis, il n’a pas 
sommeil, bAal ami ittet lkeftuf [tt | 
comme s’il mange les fourmis, se dit 
de qqn. maigre. /keftuf gi yetmullug, 
les fourmis rampent partout. 
Ikettuf  arumi, mic. de 
‘fourmis’ et arumi ‘curopéen’ 
— fourmis rouges. 


Ikettuf 


KDF 
lektifa, n. f. sing. ; pl. lektayef 
= tapis. Syn. trakna. 


KF 

kefkef, tkefkef, ad ikefkef, v. tr. ind. 
+ 

[Berk.] = écumer, mousser, baver. V. 
Keëkes. [fig] ikefkef xx-s, il est 
EXaSpÉré contre lui, être au comble 
de l’exaspération. #ydurt fkefkef d, 
la chaudière écume. 

akefkuf, n. m. singe. ; pl. ikefkufen 

= écume, mousse, bave. V. akcëkuë. 
akefkuf nn  wglal, écume des 
escargots. yetterra d gir ikefkufen, il 
ne vomit que des baves. 


KF 
Ikcff, n. m. sing. ; pl. Ickfuf 
— pomme de la main. V. fus. 


KE 


EYE 


kafa, kafi, tkafa, tkifi, ad ikafa, v. tr. 

= récompenser, rétribuer, 
indémniser. /ebbi à (Q) Î ga ikafan, 
c'est Dieu qui le récompensera. wer 
gr- mizi $ $a kafig, febbi ay à ga 
ykafan, je n’ai pas de quoi te 
récompenser c’est Dieu qui te 
récompensera. 

akafi, n. act. 

lemkafat, n. f. pl. 

— récompense. yerterra-yi lemkafat 
il me récompense (se dit quand on 
nous fait une mauvaise récompensc). 


KF 
kfa, kfi, ttekfa, ttekfi, ad yekfa, v. 
intr. 
— suffire, être suffisant. V. qedd, 
Izem. bahra ad yekfa ima nn-s, il a 


Juste ce qui le suffit. mayen Qi-s a 


(d) yekfa [litt.] ce qu’il a le suffit, 
c’est suffisant ce qu'il a ; se dit de 
qqn. qui se moque des autres alors 
qu'il est lui même objet de moquerie, 
kafa, adv. de quantité 

— C'est assez. Syn. baraka. kafa wer { 
rennid; c'est assez, ne parle pas 
davantage. 


KEF 

Kikif < ar, 

— C’est pareil, c’est la même chose. 
kifwalu, kiwalu (kif walu. j:i walu). 
— ce n est rien, c’est méprisable. 


KF 
IKIf, n. m. sing. 
— Chanvre à fumer. 


KFN 

keffen, tkeffen, ad ikeffen, v. intr. 

— Mettre en linceul, ensevelir un 
mort. 

akeffen, n. act. 





Ickfen, likfen, n. m. Sing. 

— linceul. [Prov.] wer yemmut wer 
vedZi likfen ad yemmenz [litt.] il 
n'est pas mort et il n’a pas laissé le 
linceul se vendre. se dit de qqn qui 
est tombé malade un long moment. 


KFR 

Kfer, kfir, tiekfir, ad yekfer, v. tr. ind. 
x. 

— Se révolter, ne pas se soumettre 
aux desscins de Dieu. 

— S’Éncrvcr, se mettre en colère, 
s’irriter, être de mauvais humeur. V. 
ZECf. yekfer xx-s, il s’est énervé 
contre lui. [Loc.] yekfer yedvel d 
aquä [litt.] il s’est énervé, il est 
devenu une boîte de conserve ; 1l 
bouillit de colère. 

akfar, n. act. 

sekfer, ssekfer, ssekfar, ssekfir. ad 
yessekfer, v. tr. ind. si. 

= ÉNCrVCr., irriter, mettre en colëre, 
rendre de mauvais humeur. yessekfar 
Si wawal hn-s, il irrite par ses 
Mauvaises paroles.  wer  d 
lessekfired, ne m'énerve pas. 

asckfer, n. act. 

Ikafer, n. m. sing. ; pl. Ik*effar: f. 
Ikafra ; pl, Ikafrat 

— incroyant, méchant, impitoyable. 
V.uday. 


KFR 
Ikafur. n. coll. m. 
— Camphre. Il est mis entre les 


couvertures où dans la laine pour les 
protéger contre les mites. 


KFR 

lKkufir, n. m. sing. 

— loulcau tiré par le tracteur pour 
labourer la terre. V. asger. 


KFR 
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KFT 
Ikefta, n. f. sing. 
= viande hachée. 


KGT 

Ikagef, n. m. sing. ; pl. lekwaget 

— papier, convention écrite, imprimé, 
pièce, acte de mariage. syn. Ikad. 
[LoC.]  yetmenza,  imenzid di 
lekwagef{litt.] il se vend, tu te vends 
dans du papier, expression qui se dit 
Pour qqn. qu'on ne voit que 
rarement. ggin lkaget [litt.] ils ont 
fait l’acte de mariage. isemmer $ra n 
lekwagel yuzen-fen, il a rempli 
quelques imprimés et les a envoyés. 


KH 

kehkeh, tkchkeh, ad ikehkeh, v. intr. 
— tire, éclater de rire. V. dhik, 
sfirnes. 

akehkeh, n. act. 

skehkeh, skchkih, ad yeskehkeh, v 
intr. | 

— même sens que kehkch. yensa 
yeskehkih, il a rit pendant toute la 
Soirée, 

askehKebh, n. act. 


KHN | 

kehhen, tkehhen, ad ikehhen, v. tr. 

— €envoûter, ensorceler, faire des 
sorcelleries, pratiquer la sorcellerie. 
V. Sczzen, 

akchhen, n. act. 

akehhan, n. m. sine. : pl. ikchhanen : 
f. fakehhant ; pl. tikehhanin 

— sorcier, charlatan. 


KFID 
khed, khid, ttekhid, ad yekhed, v. 
intr. 





— être sec (terrain), passer par une 
période de sécheresse, être en disette. 
kull$i yekhed ami wlah anzar, tout a 
séché, est devenu aride puisqu'il 
n'ya pas de pluie. 

akhad, n. act. 

sekhed, ssekhed, ssekhad, ssekhid, 
ad yessekhed, v. tr. 

— rendre sec, aride. S$um u 
yessekhed kullfi, ce vend chaud a 
rendu tout sec. 

asekhed, n. act. 

khed, adj. m. sing. ; f. tekhed 

= tre sec, aride. fammurf tkhed, la 
terre est aride. 

Ikehd, n. m. sing. 

= sécheresse, aridité, disette. 


KHEFN 

akeNfun, n. m. sing. ; pl. ikehfunen : 
f. takehfunt ; pl. tikehfunin 

[Berk.] = objet sans valeur. id? u 
keffun n ffbeg, un van usé. Les ga ist 
n tkeffunt n lxeznet. elle a acheté une 
vieille armoire. 


KHL 

kehhel, tkehhel, ad tkehhel, v. tr. 

— mettre de l’antimoine, noircir les 
yeux, avoir les yeux noircis. #ke/W/el., 
cile a mis de l’antimoine. f kehhel f 
sewwek gi (Q\Ÿ ttaslif, elle a noirci 
les yeux et s’est frottée les gencives 
on dirait une mariée. 

V. tr. ind. si. [Loc.| ikehhel si 
fadergelt [litt.] il s’est mis du noir 
de cécité aux yeux, il a perdu la 
raison, le bon sens. il Uil ma 
kehfleg zz-is, je n’ai pas fermé l’œil 
la nuit, je n’ai pas dormi toute la 
nuit. 

akehhel, n. act. 

lekhul, n. m. sing. 


KL 
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— antimoine. Syn. tazult. 

IK"ehhila, n. f. sing. 

— plante à grains poudreux de 
couleur noir qui endommage la 
récolte des céréales. 


KL 

Kkala, kali, tkala, tkili, ad ikala, v. tr. 
ind. aked, si. | 
[Berk.] = coincer, caler, acculer. 
ikala-t aked 1hid ïl l’a acculé au 
mur. ékala-f si Le fnayt il l’a coincé à 
laide d’une poutre. mizi ykala 
Jawwur il a calé la porte à l’aide de 
quoi ? 

Ikal, n. m. sing. ; pl. Ikilan 

= Cale; 


KL 

kull, pron. indéf. 

— chaque, chacun. kull sbah, chaque 
matin. Xull yum, chaque jour. kull 
idZen, chacun. kull iÿt, chacune. yesg 
d'kull fuyya wehdts, il a acheté 
chaque paire à part. 

Kull ha = chacun, tout un chacun. 
Cette particule réfère à des personnes 
ou à des objets et s’emploie 
différemment dans l’énoncé : kullha 
mayen das d yiwiy [litt.] chacun ce 
qu'il lui a apporté, il a apporté à tout 
un chacun qqch. kullha manis d 


vegqar mah wer d tiised tout un 


chacun me blâme sur mon absence. 
ami {en yiwed lexbar kullha manis 
yetlazzel, lorsqu'ils ont reçu la 
nouvelle tout un chacun court, se 
précipite. 


Kul] $i < ar. 

— tous, tout, toute, toutes. Syn. qae, 
Kul, V. aussi IZamis. ‘kull &i° réfère à 
des personnes ou à des objets et 
occupe différents contextes : kull $i 





wsin d, tous sont venus. Æul/ SE sé 
lexbar nn-s, il est au courant de tout. 
AUÎT Si yessru y-aneg, 1] nous a fait 
pleuré tous. ami {ten viwed lexbar. 
Kull Si fuhen gr-s, lorsqu'ils ont reçu 
la nouvelle, ils sont partis tous chez 
lui. wer  yertefier walu, kull $i 
Jegqar-if il ne cache , ne dissimule 
rien, il dit tout, il est honnête, 
sincère. Kull $i zzi-K tu es la cause de 
(ous. yufa wi das d yellawyen kull $i 
meal agemmum, il a trouvé qui lui 
SETT TOUL. gr-s Aull Si, il a tout. {ul & 
d'ufus n febbi [lite] tout est entre [es 
mains de Dieu, tout dépend de Dieu. 
gqel ma kull $i qa ten da. regarde 
s'ils sont là tous. 

kuÏl ma [Tfe.], kull mm“a [Berk.] 

— Chaque fois que. V. mm"a. kw 
mm'a das {ga ynig inekker. chaque 
lois que je le lui dise. que je Ic fui 
rappelle, il nie. 


KL 

Ikelkel, part. m. sing. : f. tkelkel 
[Berk.] = être obèse, être eros ct 
gras. {kelkel si ddunt, il est gras 
(mouton). 

akelkel, n. act. 

akelkil, n. m. sing. ; pl. ikelkilen 

— graisse. V, tadunt. yegca ikelkilen 
ñn ddunt, il est obèse. 


KL 

lukalet, n. f. sing. 

— Procuration, représentation. 
lukil, n. m. sing. 


— ICprésentant. 
KL 
Kilu, n. m. sine. : pl. ikiluyen, 


Ikiluyat | 
— kilogramme. V. rrdel, id£ u kilu, un 
Kilo. yesga kilu n fumalis, il a acheté 


KL 


un kilo de tomates. layen kilu, deux 
kilos. /beed n lkiluyaf quelques 
kilos. yetsegqged lkiluyaf n batata, il 
achète en détail les kilos de pomme 
de terre. 

Kilumit, n. m. Sing. 

— kilomètre. hayen kilomit deux 
kilomètres. 


KLF 

kellef, tkellef, ad ikellef, v. tr. 

— {crmer (récipient), être fermé, 
boucher. kellef ligellay£ ferme la 
cafetière, boucher le verseur: 

akellef, n. act. 


KLF 

kellef, tkellef, ad ikellef, v. tr. 

— Charger qqn. d’une mission, 
s'occuper de, obliger qqn. à faire 
qqch, être responsable de. mmizi Î 
ikellef, il l’a chargé de quoi ? ikellef-{ 
Qaë si mayen yellan di wxxcem, il l'a 
chargé de s’occuper de tout ce qu'il 
y a dans la maison. mmizi yella ikellef 
qae ? il est chargé. responsable de 
quoi ? 

twakellef, 

— être chargé de, être responsable de. 
akellef, n. act. 

Imukllif, n. m. sing. ; pl. Imukellifin 
— lésponsable, chargé. netta yellan qd 
lmukellif zz-is, c’est lui qui est le 
responsable. 

lemkellfa, n. f. sing. 

— maladie de tête. 


KLFT 

kelfet, tkelfet, ad iKkelfet, v. intr. 
[Berk.] = se traîner dans les Trucs, se 
vagabonder, errer. V. hum. wlah 
IxeQnmet  yekkal yeikelfef il ne 





travaille pas et il passe la journée à 
se trainer dans Îles rues. 
akelfet, n. act. 


KLX 

Kellex, tkellex, ad ikellex, v. intr. 
— être sot, stupide, être 
inexpérimenté, naïf. 
akKellex, n. act. 

leKlex, n. m. sing. 

— sottise, stupidité, naïveté, 
Inéxpéricnce. 

imkellex, adj. m. sing. ; pl. 
imkellxen ; f. timkellext ; pl. 
timkellxin 

= sot, stupide, naïf. 


KLS 
kaliS, n. m. sing. ; pl. ikalisen 
— caleche. 


KLT 
kellet, tkellet, ad ikellet, v. tr. ind. x. 
— insister, persister, persévérer. 


ikellef xx-i larheg nsig, il a insisté et 
Je suis resté y passer la nuit. wer xx-s 
tkellé d ne l’oblige pas. 

akellel 2, €t iLaet, DE 

= 1n$istance. 


KM 

kma, kmi, kemma, kemmi, ad 
yckma, v. tr. 

— fumer (cigarette). wer ikemimi &, il 
ne fume pas, il n’est pas un fumeur. 
si emZiy nn-$ netta ikemma, il fume 
depuis son jeune âge. 

akemmay, n. M. Sing. ; Pl. 
ikemmayen 

= fumeur, 


KM 
Kkamam. adv. 


KML 
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— quand même. £amam nella maÿi 
bhal uma-s, quand même lui n’est 
pas comme son frère. 


KML 

kmel, kmil, ttekmil, ad yekmel, v. tr. 
— s'achever. être achevé, terminé, 
ni, accompli. wla d asegg "as wer 
yekmil, Van n’est pas encore achevé. 
ligessisin nn-s wer tiekmilent, ses 
histoires, ses plaintes ne s’achèvent 
pas, sont nombreuses. 

= être complet, entier, révolu. ifareh 
di-n $her yekmel, il est resté là-bas 
un mois entier. yiwiy d afuli yekmel, 
il a acheté un mouton en entier. V. 
yeddiw. 

v. tr. ind. di. = être, devenir maigre. 
V. dwel, deef, nqes. yekmel d 
Sse ef nn-s, il a trop maigri. 

kmel, adj. m. sing. ; pl. kemlen ; f. 
ickmel ; pl. kemlent 

= terminé, achevé, accompli. 
kemmel, tkemmel, ad ikemmel, v. tr. 
= finir, terminer, achever, compléter, 
mettre la dernière main, exécuter. 
cffectuer, mener à bien. meal ami 
ykemmel lxeQmef nn-s ead ay d 
yudef, 11 n’est rentré que lorsqu'il a 
achevé son travail. ikemimel fgira, il 
a terminé ses études. [Loc.] yedzull 
ikemmel-tet 11 a juré et il a tenu à 
son serment. wer { kemmel wla d 
asegg as lellef, elle n’a pas terminé 
un an et elle s’est divorcée. 


= rendre gravement malade. 
ikemmel-t lehlak la maladie l’a 
Creinté. 


— atteindre. ikemmel se$rin eam, il a 
atteint vingt ans. 

v. tr. ind. x. = achever. kemimlen x 
imel{uf. ils ont achevé les préparatifs 








des fiançailles. V. setà, ge. ikemmel 
zz-IS$, 1] n’a pas besoin de lui. 
akemmel, n. et n. act. m. 

— action de finir, de terminer, fin, 
achèvement, accomplissement. 
lekmal, n. m. sing. 

— Ce Qui manque. 


KMN 
Ikemmun, IKemmun, n. m. Sing, 
= CumiN. 


KMNDR 
IKumandar, n. m. sing. 
— Commandant. 


KMNZ 
IkamanZa, n. f. sing. ; pl. IkamanZat 
— violon. 


KMR 

akemmar, n. m. sing. ; pl. ikemmaren 
— visage, figure. V. agenzur, 
agembu, udem.  gr-s  fnayen 
ikemmaren [litt.] il a deux VISA£ECS, 
cest un hypocrite. [Loc.] Auf x 
ukemimar [ltt.] il est tombé sur le 
visage, il a fait un mauvais choix. Sir 
ad yekker, ad yegqes x ukemmar 
[itt.] juste il se lève, il tombe sur le 
VISagC : qqn. qui tombe souvent 
malade. venn-as { d'ukemmar [litt.] il 
le lui a dit au visage, franchement. 
yetteqql-as $i ger u kemmar [litt.] il 
ne lui regarde qu’au visage, il 
l’apprécie beaucoup, il lui accorde 
beaucoup d’importance, il fait grand 
cas de lui, il le traite avec beaucoup 
d'égards. melli ma$i d akemmar u 
[Htt.] si ce n’était pas ce visage, si ce 
n'était pas moi qui... ggel ger 
ukemmar n uma-k fais cas de ton 
frère. nhar nhar netÿ x ukemmar. 
klig x ukemmar [lit] j'ai passé la 


KMM 
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Journée sur le visage, une journée 


trop chargée. wer gr-s qae mani ga 
*yfekk akemmar nn-s. akemmar n 
“lemhayen.  manis mm'a  rrig 
akemmar in-u lelga-yi leafiyt [litt.| 
partout où J'ai tourné mon visage, 
j'ai trouvé le feu, je n’ai trouvé de 
solution, de soutien d’aucune part. 
in. takemmart, n. f sing. ; pl. 
likemmarin. 


KMS 

kummis, n. M. sine. : pl. ikummiëen 
“ poignée, ce que peut contenir la 
main, V, ufu, ti2li, timedri. 

dim. fkummist, n. f sing. ; pl. 
kKummisin. 


KMY 

kimmiyyef, n. f. sing. ; pl. 
iRiImmiyyat 

= bonne quantité de. V. dderb, xir 
rebbi. 


IIMYN 

Kamyun, n. m. sing. ; pl. ikamyunen 
= Camion. 

Kamyunt, n. f. sing. ; pl. ÜHkamyunin 
— camionnette, 


IN 
icknina, n. f. sing. ; pl. Iekninat 
-: comprimé, 


NS 

KanSu, n. m. sing. ; pl. IkanSuyat 
= Caleçon, culotte. 

NS 

iKunnaë, n. m. sing. ; pl. Ieknanceë 
— registre, Cahier, carnet. 


KNTR 








KR 


Ikuntra, n. £ sing. ; pl. Ikuntrat 
= Contrat. 


KNY 

Ikuniyyet, n. f sing. ; pl. Ikuniyyat 

— nom, Surnom. ggin-as [kuniyyek ils 
lui ont donné un surnom. 


KNZ 
IKkenz, n. m. sing. ; pl. Icknuz < ar. 
— {fÉSOr. 


KNZR 

kkunzer, tkunzur, ad yekkunzer, v. 
intr. 

— saigner du nez. tkunzur, il saigne 
du nez de temps à autre. ami ga 
vefma lhal yetkunzur, quand il fait 
chaud, il saigne du nez. 

akunzer, n. act. 

skunzer, skunzur, ad yeskunzer, v. tr. 
= faire saigner du nez en donnant un 
coup au nez. ye/liy-f veskunzer-£ il 
lui a donné un coup au nez et l’a fait 
saigné. 

askunzer, n. act. 


KR 

Kker, Kkir, 
yckker, v. tr. 
= se lever, sc dresser, se mettre à, se 
mettre debout, s’éveiller. Syn. bedd. 
ant. qim, tareh. yekker ag ye$ææh, il 
s’est mis à danser. kker, lève-toi. ser 
lyyamm ma yekker, dix jours qu’il ne 
s’est pas mis debout, il était malade. 
kker ssenni, lève toi de là-bas. kker d 
gr-i, Viens vers moi. Akr-{{iw awru, 
levez-vous, venez vers ici. yekker 
“lbarud Zar-asen. I[Loc.| si mi d 
yekker lgedd n yiÿ$er [litt.] depuis 
qu'il s’est levé, qu’il a poussé 
comme l’ongle, depuis son jeune 
âge. [Loc] qa-f gi kker *huf. 


tnakkar, tnikkir, 


ad 
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faydutrf tkker, le chaudron (le 
contenu du chaudron) s’est mis à 
bouillir. ul in-u yekker d [litt.] mon 
cœur s’est levé, j’ai la nausée. V. 
mqullus. 

v. tr. ind. di, x, i, si, aked. yekker x 
leesra, 1l s’est réveillé à dix heures. 
lujit ead amen yekker seg ides, il 
vient de se réveiller. yetnakkar di-s u 
zellif, il sent de temps à autre 
réapparaître ses maux de tête. 

— se révolter contre qqn. yekker akid! 
s, 11 s’est révolté contre lui. 

— défier. Xkren-as ayefna-s, ses 
frères l’ont défié. 

— mériter, attribuer. a yenni ay das d 
yekkren di lfeqg nn-s, c’est ce qu’il 
méritait dans sa part. gg lehsab f 
ggled $hal d ga yekkren i wzellif, fais 
le calcul pour savoir combien on 
peut attribuer à chacun. 

— bander, s’ériger (pénis), qui est en 
érection. Syn. bedd. wen nn-s yekker, 
son pénis s’est érigé. 

— affluer, partir en grand nombre. 
qa£g axxam yekker d, tous les 
membres de la famille sont venus. 
kullsi adewwar yekker d, tous les 
habitants de la tribu sont venus. 
tnukri [Berk.], anekker [Tfg.] n. et n. 
act. f. 

— éveil, réveil. yennum fnukri n zik 
il s’est habitué à se lever tôt. 

sekker, ssekker, ssekkar, ssekkir, ad 
yessekker, v. tr. 

= faire lever, dresser, relever. sekker 
lefsab, fais le calcul. [Loc.] sekker 
tef a (®\Ÿ tet$ *lum. yessekker-t seg 
ides, il l’a réveillé ssekkren 
aberrah, faire publier par un crieur 
public. yessekker leeZaz, il a fait de la 





poussière. [Loc.] wer yessikkir wla 
(D tivazit sug” mkan nn-s [litt.] il 
ne fait lever même pas une poule de 
son poulailler, c’est un lâche, il n’est 
pas courageux. 

— dresser (membre viril), ériger, 
bander, mettre en érection. Syn. 
sbedd. 

— mettre en marche (apparcil, 
mécanisme). ant. sexsiy, susem. 
yessekker lmutur, il a mis le moteur 
en marche. 

v. tr. ind. di, X, Zi. yessekker zz-i y 
anexlie, 11 m'a épouvanté, ssekkren 
XX-$ aime fa, 11S se sont mis à pleurer 
après lui. yessekker df-s fikuk, il l’a 
CxCItÉ, incité à. 

asckker, n. act. 

‘kker”, formule utilisée parfois pour 
enchaîner où pour introduire qqch. 
V. *henna, iwa *sidi. ftug nessawal 
Zar-aneg yekker nella ixebbr-as, 
nous étions entrain de parler entre 
nous, nous voulons garder le secret 
entre nous, alors lui, il le lui a 
divulgué. nnig-as wer truhed kker 
Sek gg gi mayen yellan d'uzellif nn-k 
ifuf bla lexber in-u, je lui est interdis 
d'y aller, alors lui il n’en fait qu’à sa 
tête, 1l est parti sans m’'informer. 


KR 
kk”er, Kk°ïr, ttekk'"er, ad yekk“er, v. 
ts 


= insulter qqn. injurier. yekk“r-t 
yekk"r-it il l’a insulté. wi $ yekk"ren, 
qui l’a insulté ? 
msukk"ur., 
msukk"ur 

= s'insulter récipr., insulter l’un 
l’autre. 

üikk”ra [Berk.], tikkura [Tfg.], n. et 
n. act. 


ad 


ttemsukK"ur, 


KR 


— insultes. yedZiwen di-s tikk'ra, wer 
das yed£i Sayt si fikk”ra, il l'a agoni 
d'insultes. 


KR 

yekkir, ad yekkir, v. intr. 

— pourrir (farine), être pourri. aren 
yekkir, la farine est pourrie. 


KR 

kkur, s'emploie toujours dans l’expr. 
tekk"ur di-s, il s’est fâché, s’est 
ÉnCrvé. ami Q-as nnig awal nni 
ekkur Qi-s yekker ifuh, quand je lui 
ai dit cette parole-là, il s’est fâché et 
il est parti. 

mkurra, mkurri, ttemkurra, ttemkurri, 
ad mkurra 


= se disputer, se quereller, se 
chamailler. V. mSubbuk, meng. 
ttemkurrant a (@ÿ tinid (db 


(tiKenwin, elles se querellent on 
dirait des co-épouses. mix llan 
ttemkurran, 1s se disputent à cause 
de quoi ? 

amkurri, n. et n. act. m. 

— dispute, querelle. kull nhar d 
amkurri, les querelles, les disputes 
chaque jour. 


KR 

kKarru, n. m. sing, ; pl. ikurra 

= charrue. 

KR 

Ikerkret, n. f. sing. 

[Berk.] — corps, buste du corps 


humain. Syn. taxèebt. azellif kter i 
lkerkref la tête est plus grosse que le 
bust, se dit pour dénisrer une 
personne. 








KRNS 


KR 
Ikuri, n. m. sing. ; pl. Ikuriyat 
— établc, écurie. 


KR | 
IKar, n. m. sing. ; pl. Ikiran 
= Çar, autocar. 


KR 

kerker, tkerker, ad ikerker, v. tr. 

— IMmelire en las, entasser, amasser. 
ikefkef lxudrel gi Œ fnurt il a 
cntassé les légumes par terre. 
akerker, n. act. 

akerkir, n. m. sing. ; pl. ikerkiren 

— as, amas, meule. akerkir ihelwaë. 
tas de vêtements. 

takerkirt. n. f. sing. ; pl. tikerkirin. 

= petit Las. 


KRB 
Ikurba, n. f. sing. ; pl. Ikurbat 
— corbeille. 


KRD 

Ikurda, n. f sing. :; pl. Ikurdat < fr. 
Corde. 

= ressort d'un réveil. 


KRD 

ilckred, adj. m. singe. ; pl. ilkerden ; £ 
ülekret ; pl. tilkerdin 

= avoir Îles cheveux raides. V. 
aher$aw. &r-s aSerrur d ilekred, elle 
a les cheveux plats, raides comme 
des baguettes de tambour. 


KREF 

Ikurfi, n. m. sing. 

= corvée, travail dur, pénible. 
KRFS 


kcrfes, tkcrfes, ad ikerfes, v. tr. 


—— 


—  froisser, rudoyer, mettre en 
désordre. ikerfesS tafiaraf nn-s, il a 
froissé ses cahiers. 

v. tr. ind. aked. = ne pas prendre soin 
de, maltraiter, malmener. ikerfes 
aked wbrid il était malmené en 
route, durant le voyage. 

twakerfes, 

— tre maltraité, malmené, être 
froissé. 

akerfes, n. act. 

imkerfeS, n. m. sing. ; pl. 

imkerfSen ; £ timkerfest ; pl. 
tüimkerfsin 

= maltraité, malmené. 


KREFS 
lekrafesS, n. coll. m. 
— céleri (plante). 


KRH 
Ikerh, n. m. sing. 
= haine. V, Kreh. 


KRKZ 

IKerkaz, n. coll. m. 

— plante à fleurs jaunes qui pousse 
surtout pendant le printemis. 


KRM 

akrim, adj. m. sing. ; pl. ikrimen ; f. 
takrimt ; pl. tikrimin 

— généreux, hospitallier. © akrim, il 
est généreux. 


KRNS 

kkernunes, part. m. sing. ; f. 
{ckkernunes. 

— Être frisé, être bouclé, crépu 
(cheveux). 

akernunes, n. act. 

skernunes, skernunuë, ad 
yeskernunes, v. tr. 


KR 


— friser, boucler. 
askernunes, n. act. 


KRS 

lkursi, n. m. sing. ; pl. lek“rasa 
= chaise, tabouret. 

ikursit, n. f. sing. ; pl. tikursitin, 
Üükursiyin 

— petite chaise. 


KRS 
takerrusSt, n. f. sing. ; pl. tikerrusin 
— Carosse, Charette. V. karru, kali. 


KRS 

akerSië, n. m. sing, ; pl. ikerSièen 

— ventre (péj.). V. aceddis. bu kerëis, 
ventru. yegga akersis [litt.] il a fait 
du ventre, il a grossi. 

takriSt, n. £ sine. ; pl. tikriëin 

— éstomac du mouton. £gca fakrist i 
lefQur, clle a préparé le déjeuner 
avec l’estomac du mouton. fakrist 
ltased akeQ lhumesS l'estomac du 
mouton va bien avec les pois 
chiches. 


KRTS 

akertus, n. m. sing.; pl. ikertuÿen, 
ikertaë 

— Cartouche, paquet. V. Ibakiyyet, 
aqurtas. akertuÿ n  SSabun, n 
ddexxan, h watay, cartouche de 
savon, de cigarettes, de thé. 

dim. fakertuët, n. f. sing. : pl. 
üikertusin. 


KRT 
Ikarta, n. f. sing. ; pl. Ikartat 
= Carte à Jouer. 


KRT 
lakruf, n. m. sing. ; sans pl. 
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— repas léger pris vers dix heures du 
matin. V. amekli. ger lakrul, vers dix 
heures. ixeddamen ggin lakruk les 
ouvriers prennent leur repas. 


KRZT 
Kurzif, n. m. sing. 
[Berk.] = courlis cendré. Oiseau au 


long bec recourbé, plumage brun 
Jaunâtre, ventre et poitrine 
blanchâtres, migrateur hivernant. 


KS 

kkes, Kkis, ttekkes, ad yekkes, v. tr. 
— enlever, ôter, se déshabiller, délier. 
ouvrir, prélever. [Loc.] qui-f &i kkes 
mer [litt.] il enlève et il jette, se dit 
de qqn. en colère et qui ne sait pas 
quoi emettre. [Loc] kkseg-am 
lamemt s ugenumum [lit] je t'ai 
cnlevé le miel de la bouche, se dit 
quand on interrompe qqn. entrain de 
parler. V. *awal nn-m d amegqran. 
[Loc.] yekkes *gusbu, yekkes guÿbu 
nn-s di, il a bien mangé. yekkes 
ddiget nn-s, il a chassé l'ennui. 
[Loc.] yekkes figmest [litt] il a 
cnlevé la dent, se débarrasser de 
qqch. [Loc.] yekkes legben, il est 
satisfait, assouvi. [Loc.] kkes zz-is ge 
ai-s [litt.] enlève de lui et mets en lui 
(expr. employée lorsqu'ils mettent la 
paille en meule), faire plaisir à qqn. 
en profitant de lui. gae yekks-iyi t 
ebbi si {bal [litt.] Dieu me l’a enlevé 
de la mémoire, je l’ai complètement 
oublié. kksen-as lekwagef ils lui ont 
Ôté ses papiers. yekkes arrud il s’est 
déshabillé. 

— nettoyer, enlever. yekks-15 lewsex, 
il l’a nettoyé. 

= arracher, enlever, extraire, couper, 
extirper. V. qles. kkes afray, enlever 





l'enceinte qui entoure la tombe (le 
troisième jour après la mort.). 
ltekksen balala, ïils creusent les 
pommes de terre. 

— confisquer, retirer, enlever. qae 
mayen d yiwiy kksen-as £ ils lui ont 
retiré, confisqué tout ce qu’il a 
ramené. 

— désherber, sarcler. ftekksen fbie, 
ils désherbent, sarclent les mauvaises 
herbes. 

— rompre le jeûne. {reh akidneg 
kkseQ linegreb, reste pour rompre 
le jeûne en notre compagnie. 

— Couper, amputer, kksen-as dar, il 
lui ont amputé le pied. /ukan dLas ga 
Lkksed aysum, awal nn-s wer t 
vettedzi, même si tu lui coupes de la 
chair, il n’en fera qu’à sa tête. yekks- 
as ffuy£ il lui a enlevé l’insolation, 
frotter le front à qqn. depuis les 
tempes jusqu’au milieu du front avec 
les deux pouces pour le guérir d’une 
insolation. 

— sévrer. {ekks-as abebbis, elle l’a 
SCVIC. 

— déplumer. kks-as affriwen baë wer 
yetferfer, enlève-lui les plumes pour 
pour l’empêcher de voler. 

— écorcher, dépouiller. yekks-as 
ahiQur, il lui a enlevé la peau. 

— interdire, empêcher, priver. wer d£ 
as yekkis Aedd ufug, personne ne l’a 
empêché de sortir. 

v. tr. ind. X. = manquer à la pudeur. 
V. qgesScr. yekkes xx-s lefya, il est 
impudique avec lui. 

yekkes-t i wma-s, il a battu son frère, 
se dit de qqn. qui est plus malveillant 
que qqn.d’autre. 

— mettre de côté. kkes si wbrid mets 
de côté, cède le passage, 

twakkes, 


— être enlevé, coupé, ôté. 
ukus [Berk., Tfe.], tukksa [Tfg.] 
— action d’enlever, d’ôter. 


KS 

Ikas, n. m. sing. ; pl. Ikisan 

— verre. /kas n waman, verre à eau. 
lkas nwatay, verre à thé. /kisan n 
*Aayati. 


KS 
IKis, n. m. sing. 
— cavité d’une tumeur, poche. 


KS 

kus, tkus, ad ikus, v. intr. 

— se pavaner, parader, marcher avec 
fierté. Syn. ruZ. ga gi yetkus, il 
parade. 

akus, n. act. yew$-it gir i wkus, il ne 
fait que parader. 


KS 

keskes, 

— inter]. employée pour appeler un 
chien. V. huëg. 


KSB 

kseb, ksib, kesseb, ad yekscb, v. tr. 

— posséder, élever, posséder un 
troupeau, faire  l’élevage du 
troupeau. gae mayen yekseb idemmes 
d ugella n midden, malgré tout ce 
qu'il possède il envie ce qui est à 
autrui. wer yeksib walu, il ne possède 
rien. mayen yekseb u mennetru [litt.] 
qu'est-ce qu’il a le mendiant ? il n’a 
rien le pauvre. 

aksab, n. act. 

leksibet, n. f. sing. 

— troupeau, bétail. V. Iebhayem, 
tihimert. 

akessab, n. m. sing. ; pl. ikessaben 











éleveur, propriétaire de troupeau. 
yesga leid x ikessaben, il a acheté le 
mouton à égorger de propriétaires de 
troupeau. 


KSW 

Ikeswet, n. f. sing. ; pl. leksawi 

— vêtement, habit. V. arrud, ihelwaë, 
ahendrir. leflus nn-s truhent gi di 


leksawi, il dépense son argent 
uniquement pour acheter des 
vêtements. 

KSRN 


tkaSrunt, n. £. sing. ; pl. tikaSrunin 
= Casserole. 


KS 

KkeSkes, tkeskcs, ad ikeëkeÿ, v. tr. 

— écumer, mousser, baver. V. kefkef. 
arikfi ike$keÿ d, la pâte à pain est 
fermentée (se dit quand la pâte 
dépasse les bords de la terrine). 

= se mettre cn colère, écumer de 
colère, fulminer. yus d ike$kes, il est 
venu très en colère. 

akeëkes, n. act. 

akeSkus, n. m. sing. ; pl. ikeëkuÿen ; 
f. takeSkuët ; pl. tikeëkuëin 

— dcuime, bave. V. akefkuf. yegga 
ikeSku$en [litt.] il a fait des baves, il 
bouillonne de colère. 

keSkes, inter]. 

= cri employé pour appeler les 
moutons, pour Îles faire boire ou 
manger, V. git git. 


KS 
Ikuset, n. f. sing. ; pl. Ikuëat 
= four, 


KSF 
Kaÿef, tkaÿaf, tkisif, ad ikaëef, v. tr. 
ind. x. 


KSYW 
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— deviner, prédire,  prévoyer, 
présager, être voyant. ika$ef xx-s, il a 
prédit ce qui lui est arrivé. V. 
Kehhen, gezzen. 

akaSef, n. et n. act. m. 


— prédiction, voyance. 


KSF 

k$ef, kSif, nnek$ef, ad yennekéef, v. 
ir. 

— dénoncer publiquement, injurier, 
couvrir qqn. de honte, indigner. 
ike$fi-yi, il m’a dénoncé, couvert de 
honte. a (d) fkeÿfeg x ukeddib u xx-i 
yessekdeb, je le  dénoncerai 
publiquement puisqu'il m’a démenti. 
IkeSfet, n. £. sing. ; pl. lekÿayef 

— scandale, épreuve, indignation. ga- 
Î{ di lkeSfef, il est impliqué dans un 
scandale. 

lmekSuf, n. m. sing. ; pl. Imekëufin ; 
f. Imek$ufa ; pl. Imek$ufat 

= indigné, avili, déshonoré. 


KSN 
IKaSni, n. m. sing. ; pl. Ikaÿniyat 
— cache-nez, cache col. 


KTB 

Icktab, n. m. sing. ; pl. lekiuo 

— livre. yetnadar Œ lektub nn-s, il 
révise dans ses livres. 

— amulette, talisman. Syn. lehZab, 
lherz. 

aktatbi, n. m. sing. ; pl. iktatbiyen 

— secrétaire, écrivain public. ixeddem 
d'aktatbi, il travaille secrétaire, il est 
secrétaire. 


KTN 

Ikettan, n. m. sing. ; pl. lektaten 

— tissu, étoffe en coton, cotonnade. 
lkettan n Sbañ fxir, sorte de 
cotonnade fine. 





takettant, n. f. sing. ; pl. tikettanin 

— morceau de tissu, lambeau, 
chiffon. faketiant lamellalt, morceau 
de tissu blanc, linceul. V. likfen. 


KTBR 
Kktuber, n. m. sing. 
— octobre. 


KTSW 

kkitsew, tkitsiw, ad yekkit$ew, v. tr. 
= avoir des vers, se vermouler, être 
vermoulu, véreux, être rongé par les 
vers. /Yemman  yekkit$ew, les 
grenades sont vermoulues. [fig.] 
nekkit$ew si lewsex, nous sommes 
vermoulus de saleté, on a trop de 
saleté. la d'irban la d frbatin kullÿi 
yekkitsew di lAhumman, les garçons et 
les filles tous sont vermoulus en été. 
tous sont excités. 

akitéew, n. act. 

skitsew, skat$aw, skit$iw, ad 
yeskitSiew, v. tr. 

— çauscr des vers. 

askit$ew, n. act. 

tayetSa, n. £ singe. ; pl. tiyetsawin 
[Bcrk.] = ver, vermisseau, chenille. 
Syn. axclSiw. V.zuzee. 


KTBL 

akutabli, n. m. sing. ; pl. 
ikutabliyen ; £. takutabliyt ; pl. 
ükutabliyin 

= agent comptable. 


KTR 

kter, kter si, zug” < ar. 

= comparatif de supériorité pour la 
quantilc : plus...que. ggaseg-{ kler 
zz-Kk, je l'aime plus que toi. 

— davantage, pire. V. xir. ant. qell. V. 
Ketter. 


KYS 
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Ikutra, adv. 

— surtout que, à fortiori, à plus forte 
raison. V. Zartek ami. yaziQ yettased 
iledd lkutra malla tggid di-s fi$$erk 
IC poulet est délicieux surtout si tu en 
mets de l’ail. /kuta ami wer das 
Lnnin, amur u wer Qi-neg yetiegqel ; 
surtout quand ils ne l'ont pas 
informé, cette fois-ci il va nous 
ignorer. /kutra yettili gir gr-i, il est la 
plus part du temps chez moi. /kufra 
netta wer iceddeg fedd, surtout lui il 
n’aide personne. /kufra nn-s ger-neg, 
il est tout le temps chez nous. 


KWL 

kiwalu 

= c’est mauvais. kiwalu si inefluf nni 
yiwiy, la femme qu’il a épousée n’est 
pas belle. kiwalu si yize@u mur u, la 
farine de cette fois-ci est mauvaise, 
n’est pas bien moulue. kiwalu zz-ik 
lu n'est pas courageux. kiwalu ami 
wer ggin ttegSirel c’est mauvais 
puisqu'ils n’ont pas animé la soirée. 


KWN 

kewwen, tkewwen, ad ikewwen, v. 
intr. 

= se calmer, se taire, garder le 
silence. 

akewwen., n, act. 


KYZ 

kayZi, conj. Exprimant l’idée de 
conséquence. 

= ainsi, donc, alors. V. wetren. kayzi 
ammu ay d-ak yenna, c’est alors ce 
qu'il t’a dit. 


KYS 
Ikayas, n. coll. m. 
= gravicr. 





KYT 

kKiyyt-k (le pronom ‘k° varie) 

— ta brûlure, (formule d’insulte). V. 
qqcd. Æiyyt-k lukan ÿem (d L! 
lame {ul wer fssiwiled, ta brûlure, si 
tu étais une femme tu aurais du 
garder le silence. kiyyt-k a y aneggar 
n yervazen, ta brûlure ch le dernier 
des hommes, le lâche! kiyyr-k ge 
amen tlieggen yeryazen [lit] ta 
brûlure fais comme font les hommes. 
SOiS un homme. Æiyyt-k a mmu 
lwages, ta brûlure eh la prostituée ! 
kiyyt-k gg id£ n webgur i yemma-k 
[Htt.] ta brûlure fais un avantage à ta 
mère, prends soins de ta mère. kiyyt- 
k wer fseid wla d aïertil [itt.] ta 
brûlure tu n’as même pas de natte, tu 
n'as ricn. 


KZN 
kuzina, n. f. sing. ; pl. kuzinat 
= CUISINC. 


KZT 

kkuzzct, tkuzzut, ad yekkuzzet, v. tr. 
— avoir des charançons (céréales), 
être rongé par des charançons. 
imendi yekkuzzef, l'orge contient des 
Charançons. izegg"aren kkuzzten, les 
ligues sèches sont rongées par les 
charançons. /hebb di tesraft amenni 
yekkuzzel, les céréales sont dans le 
silo et pourtant ils sont rongés par les 
charançons. 

akuzzet, n. act. 

Kuz, n. coll. m. 

— charançons des céréales. irden 
yetSilen u Kuz, le blé est rongé par les 
charançons. 


KYT 
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x A 


-K = pron. aff. des prép. 2°. pers. 
sing. ; pl. -wen ; f. -m. : pl. -Kemt. 
gr-k chez toi. d-ÆK en toi, dans toi. 
akid-K, avec toi. zzi-k, de toi. 


-K = pron. aff. des noms de parenté : 
f. -m. 

= ton. yebb"a-k ton père. yemma-k 
la mère. wma-k ton frère. xiti-K / 
wellma-k, ta sœur. V. (t) wen / (t) 
kemt. | 


— pron. aff. des noms (précédé de n. 
de); £ -m. agyul nn-K ton âne. 
axxam nn-k, ta maison. {ame flut nn- 
À, ta femme, ton épouse. ssesd nn-k 
heureux pour toi. arrud nn-k, tes 
vêtements. V. n-wen / n-kemt. 


K/$= pron. aff. dir. des verbes, 2°". 
pers. m. sing. ; f. Sem. 


ak = pron. aff. ind. des verbes, 2°" 
pers. m. sing. ; Ê -am. wÿic-ak je 
t'ai donné. nnig-ak, je t’ai dit. 


Ken, iken [Berk., Akl.] = pron. ob). 
dié, 2% pers. m. pl; f Kemt, 
iKemt. 

yekk'"er-ken  [Berk.], yekk"r-iken 
[AKLT il vous à insulté. yesbedd- 
iken, il vous a arrêté. yesAufciken, il 
vous a fait tombé. 

Kemt = pron. aff. des prép., 2°" pers. 
f. pl. ger-Kemt, chez-vous. akid 
Kemt, avec vous. d-kemt. en vous. 
aken = pron. obj. ind., 2°%, pers. m. 
pl. ; £ akemt. wÿig-aken, je vous ai 
donné. #nig-aken, je vous ai dit. 


K 
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-aK ; pl. -awen ; £. -am ; pl. -akemt = 
pron. qui peuvent être empicyés dans 
des expressions toutes faites 
comme : wi y-aK? n'est-ce pas ?. wi 
y-ak nnig-ak L je te l’ai dit, n’est-ce 
pas ? lacend-ak, non, ce n’est pas 
vrai, n'y Crois pas. wi y-am yus d, il 
est venu, n'est-ce pas ? /acend-am 
yessekdub, non ce n’est pas vrai, il 
ment. wi y-awen ger wen lexbar, 
vous êtes au courant, n'est-ce pas ? a 
(d) niuh ayet$a, wi y-am a yemma, 
on part demain, n'est-ce pas ma 
mère ? 


K 

uKa, ukKan, prép. signifiant la 
conséquence, la simultanéité 
d’action. 


— seulement, puis, au moins, rien 
que, et, ct alors. gi yiwed uka 
yesqeb, il est juste arrivé et puis il est 
parti. gi celmaneg ukKan, wla wer 
nfuñ, tu aurais du au moins nous 
prévenir même si on ne part pas. gir 
ad yessiwel uKa akids yekker, dès 
qu'il parle il le gronde. nsig wer 
fliseg uKan qa yi da wer seig qae 
azellif, j'ai fait une nuit blanche et 
puis J'ai la tête qui tourne. gi 
eqba-neg uKan tfleg, elle nous a 
Juste picoré, salué rapidement et puis 
elle est sortie. 


aki, yuki, ttaki, ttiki, ad yaki, v. tr. 
ind. aked, si, zi. 

— se rendre compte, se rappeler. 
s apercevoir, réfléchir, s’éveiller, 
revenir à soi, se sentir, prendre 








L 


conscience. Syn. faq, ba. wer yuki 
qas akeQ ima nn-s mayen yenna, il 
ne s’est pas rendu compte de ce qu’il 
a dit. a (d) Legged fus nn-m di leafiyt 
wer ttiKid [litt.] tu mettras ta main 
dans le feu sans y réfléchir, se dit 
lorsqu'on est trop ému. yuka si yma 
nn-$, 1l a pressenti son malaise. 
tKaka, tkiki, ad yetkaka, v. tr. ind. 
aked. 

— se rendre compte, s’apercevoir. 
tyakig aked iman in-u, je me suis 
aperçu, mon attention fut éveillée. 
aKaki, n. act. 


KB 

takKebbabt, n. f. sing. ; pl. tikebbabin 
— cheville (du pied). Syn. takeuet, 
takecbt. fakebbabf u fud rotule. 
yerreZ si tkKebbabf ïil a eu une 
fracture au pied, à la cheville. 


KBDN 

Kebdan, n. m. sing. 

= tribu de kebdana. [Prov.] tenna-s 
$hal lemeellem di kKebdan, yenna-s 
mesbeddu meal *lse dlan. 

akcbdan, n. m. sing. ; pl. ikebdanen : 
f. taKebdant ; pl. tikcbdanin 

= de la tribu des Kebdana. fwiy id u 
kebdan, elle s’est mariée avec qqn. 
de la tribu des Kebdana. 


KBL 
Kebbel. tkcbbel, ad ikebbel, v. tr. ind. 
di. 

— se coaguler. Æebblen di-s 
idammen, Son sang s’est coagulé. 
akebbel, n. act. 


KBi 
aKbal, n. m. sing. ; pl. iKbalen 
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= épi de maïs. V, ddra, zumbiy, 
aqeSbal. 


KBS 

akebbus, n. m. sing. ; pl. ikebbas 
[Berk.] = estomac de l'animal. V. 
takriSt. Zssirid akebbus, elle lave. 
vide l’estomac du mouton. 

— ventre (pé.). V. accddis. yegga 
akebbus [litt.] il a fait du ventre, il a 
grossi. © lwegtu bnadem ixeddem gi 
x ukKebbus [litt.] actuellement l’être 
humain ne travaille que pour son 
ventre, que pour subvenir à sa faim. 


KD 

IKad, n. m. sing. ; pl. Iekwad 

[Choui.] = papier, acte, convention 
écrite, feuille, pièce, imprimé. 
formulaire, acte de mariage. Syn. 
Ikaget. V. tabrat, tawriqt. icemmer 
Sya n leKwad yuzen ten, il a rempli 
des imprimés et les a envoyés. yisi 
lekwad, il a eu ses papiers. 


KL 

Kel, kla, kli, kKkal, kkil, ad ikel, v. tr. 
— passer la journée, rester toute la 
journée dans un endroit ou chez 
qqn., être dans la journée, demeurer, 
rester. ant. ns. yeMla Sseff ibedd 
[Hitt.] le chant ‘sseff était debout 
toute la journée, les femmes ont 
passé toute la journée à chanter. 
yekKla yensa, il a passé chez nous 
toute la journée et toute la nuit. mani 
kid où as-tu passé la journée. 
yekkal izeqqel fuyt [litt.] il passe la 
journée à se chauffer au soleil, il 
passe la journée à ne rien faire, il 
chôme. 

v. tr. ind. di, x, aked. yeAla x y idë n 
piles [litt.] il a passé la journée sur 





une seule langue, il a passé toute la 
Journée à crier. yekla di wxxam 
yexbu, il à passé la journée caché 
dans la maison. 4ig x ukemmar [litt.] 
j'ai passé la journée sur le visage, 
J'étais occupé pendant toute la 
Journée. yeAla akidti, il a passé la 
Journée avec moi. 

tamekliwt, n. f. sing. 

= fait de passer la journée. 

sskel, sskal, sskil, ad yesskel, v. tr. 
ind. di, Zi. 

— faire passer la journée. yessekli-yi 
Œ Owxxam, il m'a fait passer la 
Journée à la maison. yessekli-f si 
ZZue, il l’a laissé toute la journée sans 
manger. 

amceKli, n. m. sing. ; pl. imckliwen 

— déjeuner, repas de la mi-journée. 
ger umekli, au milieu de la journée, 
vers midi. yegg-as amekli, il lui a 
offert un déjeuner. amekli nn-K gr-i. 
tu prendras le déjeuner chez moi, je 
l’invite à déjeuner chez moi. 

— mets apporté en cadeau à la femme 
qui vient d’accoucher. 


KL 

Kul, adv. de quantité. 

[Berk., Tfg.] = tout, tous, toutes. 
Syn. que, KullSi. wsin d Kul, ils sont 
tous venus. Âul leeyal nn-s yus d, 
toute sa famille est venue. 

— second morphème négatif. ‘du 
tout”. V. wer. wer yelsi kul, il n’a pas 
mangé du tout. wer yekkir kul, il ne 
s’est pas levé du tout. wer isewwel 
kul a (d) gr-i yessiwel, il n’a pas 
voulu du tout me parler. 


KL 
aklal, n. m. sing.; pl. iklalen; £ 
taklalt : pl. tiklalin 


Es 
se | 


PART 


D 7 


1 
dd 


[Berk.] enfant. V. ahenir, 
ahhram, ahermuë, arba. aMal in-u. 


mon enfant. 


KL 
taklilt, n. f. sing. ; pl. tiklilin 
— crème du lait caillé. V. aisil. 


x 


L 

ula, n. f. sing. 

taches brunes qu’ont les femmes 
enceintes sur les pommettes ainsi 
qu'au bout des seins, elle 
disparaissent généralement après 
accouchement. munu t{kKula, celle 
aux taches brunes sur les pommettes. 


| I 
LA 


L 

iKli, n. et n. act. 

action de marcher, le pas, la 
marche. V. uyur / GR. 


I TX 


KLB 
IKullab, n. m. sing. 
— tenailles. 


KM 

akem, uKem, ukim, ttakem, ttikem, 
ad yakem, v. intr. 

= piquer, curer,  aiguillonner. 
yettakem agyul, il aiguillo:::: l’âne. 
— pousser, inciter. mayen $ yekinan 
a (@Ÿ tessiwleg? qui t'a poussé à 
parler ? 

— Coudoyer, donner un coup de 
coude à qqn. ukmeg-f yekker, je l’ai 
coudoyé et 1] s’est levé. 

akKam, n. act. 


KM 
takmamit, n. f. sing. : pl. tikmamin 
— muselière qui sert à museler les 


agneaux, les chevreaux, les veaux 





pour les empêcher de téter. On la 
met aussi aux ânes, aux chevaux 
pour les empêcher de manger les 
céréales lors du dépiquage. [fig.] 
ayel$a ad neSbeh negga takmami 
[Htt.] demain on fera la muselière. 
demain c'est le premier jour du 
ramadan. 


KMD 

Kemmed, tkemmced, ad ikemmed, v. 
{r. 

[Bcrk.] = chauffer des douleurs à 
l’aide d’un tissu, chauffer des 
courbatures à l’aide d’un nouet de 
son mouillé de l’eau chaude. wsin-as 
d'_ idammen,  {emmeg 
aceddis, elle a eu ses règles et elle 
s’est mis à chauffer son ventre. ggig 
lfenni ad Kkemmden idaren, j'ai mis 
du henné pour atténuer les douleurs 
des pieds. 

twakemmed, 

= Ctre chauffé (douleur, courbature). 
akemmed, n. act. 


KMN 

akKmin, n. m. sing. ; pl. ikminen. 

— tas de gcrbes, gerbier. [Prov.] i7u/ 
ad ileggem lLayersa, yufa akmin 
versa [ltt.] 1l est allé relever le soc et 
a trouvé IC tas de gerbes déjà posé. 
Se dit de qqn. qui est en retard pour 
passer à l’action. 


KMS 

Kmes, Kmis, Kemmes, ttekmis. ad 
yekmes, v. tr. 

— Cmpaqueter, faire un paquet, 
attacher dans un nouet, mettre, 
ranger ses affaires, ses vêtements 
dans un ballot, emballer. #knes 
leflus Q uhezzam, elle a ficelé 


{Kemmed 
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l'argent dans sa ceinture. {/elwas nn- 
s Kemsen a (d'D tinid truh a (d' 
leggaz, ses vêtements sont rangés en 
ballots on dirait qu’elle va 
déménager. [Prov.] firZet wer ttekinis 
[itt.] la braise ne peut pas être 
empaquetée, la personne turbulente 
ne peut pas se taire. 

seKmes, ssekmis, sekmumes. 
ssekmumus, ad yekmes, 
yessekmumes, v. tr. 

— faire empaqueter, faire emballer, 
noucr. mayen tellid gi 
lessekmumusea!, qu'est-ce que tu es 
entrain de faire emballer, de cacher ? 
twakmes. 

— être empaqueté, attaché dans un 
nouet, être noué. kullÿi yetwakines 
ixe ler, tout est ecmpaqueté et mis de 
côté. ielawen twakemser x: deg id 
les couvertures, les matelats sont 
déjà noués la nuit. 

aKmas, n. et n. act. m. 

— Ccmpaquetage, emballage. 

yekmes, adj. m. sing. ; pl. kemsen ; f. 
tckmes ; pl. Kemsent / yekmumes ; 


pl. Kmumsen; f tekmumes; pl. 
Kmumsent 

— empaqueté, emballé. 

akemmus, on. om. sing.; pl. 
ikemmusen, iKemsan 

— paquet, bollot noué, nouct. 


akemmus ihelwaÿ, ballot noué de 
vêtements. 

dim. takemmust, n. f. sing.; pl. 
tikemmusin, tikemsin. fikemmust n 
{zul£ petit nouet d’antimoine. 

[fg.] somme d’argent. gr-s 
lakemmus. il a une somme d’argent. 
yeffg-as d x fkemmust, X a découvert 
le nouet, la somme d'argent que Y à 
caché. 


— = 
= 





Pen és : 


KMS 

kmes, Kmis, Kkemmes, ttekmië. v. tr. 
— froisser, être froissé, chiffonner. 
lebda ifelwa$ nn-s Kem$en, il porte 
toujours des vêtements froissés. wer 
tkemm$sed arrud nn-k, ne chiffonne 
pas tes vêtements. 

— se rider, avoir des rides, être 
décrépit,  ridé, vieux (visage). 
akemmar nn-s ye mes, son visage est 


ridé. OV. akemmar  n*twessart 
yekines s ukemmar, il a des rides au 
VISAgC. 

twakmes. 


— Ctre froissé, chiffonné. 

akmaÿ, n. et n. act. m. 

= froissement, chiffonnage. 

kmumes, ttekmumus, ad yekmumeë, 
v. intr. 

— Se pelotonner, se blottir. ant. 
serreh. yeAhuner deg id yekmumeë 
deg elawen, il a pris froid la nuit et 
s’est pelotonné dans les couvertures. 
akmumes, n. act. 

sekmeë, ssekmeë, ssekmaë, ssekmis,. 
ad yessckmes, v. tr. 

= rendre froissé, froisser. 

asckmeÿ, n. act. 

scKkmumes, ssekmumeë, ssekmumuë, 
ad yessckmumes, v. tr. 

— pelotonner, blottir. 

ascKmumes, n. act. 


KMZ 

Kmez, kmiz, Kkemmez, ad yekmez, v. 
tr. ind. di. 

[Berk.] = pincer, gratter le corps, se 
gratter, passer les ongles sur le corps, 
se frotter une partie du corps. Syn. 
hekk, xbeë. [Loc.] wer iwideg ad 
Kemzeg wla d uzellif in-u [litt.] je 
n'ai pu gratter même ma tête, je suis 
tellement occupé. 


KN 


29] 


akKmaz, n. et n. act. m. 
— grattage. Syn. ahekki. 


KMZ 

lekmimez., n. coll. m. 

[Berk.] = petit feu mêlé de cendre. 
V.igden. 


KN 

iKen, n. m. sing.; pl. iKniwen; f 
tikent ; pl. tikniwin 

— jumeau. @ ikniwen, ils sont 
Jumeaux. £a ikniwen, elle a 
accouché des jumeaux. a/uli gerSen 
yefjeg d d'iken, le mouton égorgé est 
un jumeau, le mouton jumeau est 
connu par sa peau collée à la viande. 


KN 


fakna, n. f. sing.; pl. takniwin, 
tikenwin 

— co-épouse. fuh x {eKna [litt.] elle 
est partie sur la co-épouse, elle a 
épousé un homme déjà marié, qui a 
la première épouse. i${ wer {hemmel 
ist bhal ami d fikenwin, l’une déteste 
l’autre comme si elles sont des co- 
épouses, elles entretiennent des 
rapports conflictuels. {4{na nn-5s, sa 
co-épouse. farwa n {kenwin, enfants 
des co-épouses, demi-frères, frères 
consanguins. [Prov.] “*sselmadeg 
yelli, yelli-s n te kna fressi. 


KN 

tKinna, n. f sing. 

— mite (de laine). V. taslemt. fkinna 
tet$a lhuf n dduff la mite a rongé 
les matelas en laine. 





KNDW 


KNDW 

Kindew, n. m. sing. ; pl. ikindwen 

— insecte bovin vivant au dépens des 
bêtes maigres. V. afdid, taggent, 
Kurdu, izebb. 

[fig.] = personne turbulente. 

KNF | 

Kknef, Knif, ikennef, ad ycknef, v. tr. 
— rôtir, cuire légèrement, cuire en 
cendres, griller. V. aref, &wa. gi 
leKnef aysum {essers-it-id. elle a cuit 
de la viande en cendres et l’a servi. 
twaknef, 

= être rôu, cuit légèrement par qqn. 
knunef. 

— tre cuit légèrement, être grillé. 
aknaf, n. act, 

scknunef, sseKnunef, sseknunuf, ad 
yesseknunef, v. tr. 

= cuire légèrement, rapidement. 
aseknunef, n. act. 

taknift, n. F. sing. ; pl. üiknifin 

— galette avec levure cuite au plat en 
tcrre. V. fangult, tacdut. azellif nn-s a 
(Q) xx-s Lssewwed fakniff [litt.] tu 
peux cuire une galette sur sa tête, il a 
de la fièvre. ittet Laknift [litt.] il 
mange une galette, il mange 
beaucoup. fAniff n wgrum, galette 
de pain. £gg'a fnayen n {eKnifin, elle 
a pétri, préparé deux galettes. 


KNW 

Kenniw, pron. isolé de la 2°" pers. 
m. pl. ; f Kennimti 

= vous. Xenniw qae / qaz Kenniw, 
vous tous. wer yelli mayen kKenniw 
yeggin, cela ne vous regarde pas, ne 
vous concerne pas. {enniw {arhr-t al 
SSbañ, vous, vous restez jusqu’au 
matin. a wla d Kenniw lusim d, est- 
CC VOUS aussi vous êtes venus. 


Kenniw qa Ken cad d imeZzyanen, 
vous, vous êtes encore jeunes. anis 
kenniw, qui êtes vous? wla d 
Kenniw, vous aussi. 

Kennimti qae / qaz Kennimti, vous 
toutes. 


KR 

kra, kri, Kerra / tkara, kerri / tkiri, ad 
yekKra, v. tr. 

— Jouer, donner en location. yekra y - 
as axxam, X a loué la maison à Y. ga 
ykerra, il loue une demeure pour y 
habiter, il n’a pas de maison. yekra- 
yaneg d flaksi midi nu, il nous a 
loué un taxi pour nous emmener. 
Shal mizi { kerrid combien paies-tu 
pour le loyer ? 

Ickra, n. m. sing. 

— location, loyer. yerxelles lekra kull 
$her, il paie le loyer chaque mois. 
amKari, akKerray, n. m. sing.: pl. 
imkuray, iKerrayen ; f. tamkariyt. 
takerrayt ; pl. timkuray, tikerrayin 

= locataire. yegga akerray [litt.] il a 
fait un locataire, il a loué sa maison. 


KR 

aker, uker, ttaker, ttiker, ad yaker, v. 
intr. 

— voler, dérober, être volé, dérobé, 
escroquer. V. xwen, xdef, hewwes. 
Sged, qgeSqeë. yettaker, il vole, c’est 
un voleur. V. *fus nn-s d azirar. 
yukri-yi, 1] m'a volé. yuker yerwel, il 
a volé et s’est enfuit. mayen ttakredl 
qu'est-ce que tu voles ?. gaz mayen 
yuker yerri-t-id, il a rendu tout ce 
qu'il a volé. wi f yukren, qui l’a 
volé ? ukren-t deg id ils l’ont volé la 
nuit. 


twaker, 
= être volé. 





twakra [Berk.], takra, tukri [Tfe.], n. 
f. sing. 
— vol, escroquerie. Syn. tixxuna. si 
lukra, en cachette. Syn. si tufra, si 
tixxuna. 


KR 
Fr, tKerra, tKerri, ad ikerr, v. tr. ind. 


fl [es UF 1} 


mémoriser,. réviser. V. nader. 
vetkerra di lektub nn-s, il révise dans 
ses livres. 

— répéler, V,. Zexx. yetkerra di 
wawal [lit] il répète la parole, 
répéter qqch. dont on ne veut pas 
parler. mix tkerid dug'  awal, 
pourquoi tu répètes ces propos 
INSENSsÉS ? 

akKerri, n. act. 


KR 

akerKur, n. m. 
iKerKuren : f 
ükerkurin 

— tas, amas de pierre, décombres 
(d’une construction). V. tahzurt. 
[ig.] yegga xx-s faker kurf [litt.] il a 
fait sur elle un amas de pierre, il a 
demandé sa main. 


sing. ; pl. iKerkar, 
taKerkurt; pl. 


KR 

sKur, sKura, skuri, ad yeskur, v. tr. 
rouler, enrouler en  pelote, 
pelotonner, faire une boule, mettre 
en boule. 

asKur, n. act. 

takurt, n. f. sing. ; pl. tikurin 

— pelote. Syn. tbunet. V. taxerZunt. 
lakurt ifilan, pelote de fil. 

= balle à jouer, ballon, boule. yettirar 
fakurt il joue au ballon. 


— 


KR 


KKE 
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iKerri, n. m. sing. ; pl. akraren 

— bélier, mouton. V. ahuli, izmer, 
Üxsi. yesga inayen n wakraren i 
ssabee, il a acheté deux béliers pour 
fêter le baptême. 


KR 
tkira, n. f. sing. 
— cire (abcilles). 


KRBE 

Kerbes, tkerbes, ad ikerbee, v. tr. ind. 
1. 

— donner un coup à la tête jusqu’à 
avoir une bosse, une enflure. V. 
merrez, Seqqef. ikerbes i wma-s, il a 
donné à son frère un coup à la tête. 
akKerbce, n. act. 

aKerbue, n. m. sing. ; pl. ikerbusen 

= enflure à la tête. Syn. aberkus. V. 
aseqqif. 


KRD 

Kurdu, n. m. sing. ; pl. ikurdan 

— puce. V. afdid, Kindew, izebb. 
kurdu n imeZZet, puce qui se colle à 
l’oreille, se dit d’un petit enfant 
Crampon. Gi-s ikurdan, il a des 
puces. 


KRDS 
akerdus, n. m. sing. ; pl. ikerdusen 
— noeud (péj.). V. akrus. 


KREF 
kref, krif, kerref, ad yekref, v. tr. ind. 
Si, 


— = 
— 


attacher (les membres à qqn.) 
entraver (un animal), ligoter. V. 
qqen. yeÂref-{ seg daren, il lui a 
ligoté les pattes. kerfeg si ydaren 
[Hit.] mes pieds sont attachés, je ne 
peux plus marcher. V, qerrem. 





twakref, 

— être attaché, entravé, ligoté, lié. 
akraf, n. et n. act. m. 

— Cntrave, ligotage. 

faserriff, n. f. sing. ; pl. tiserrifin 
corde qui sert à attacher, à 
entraver. yegg-as laserrift deg iri, il 
lui a mis la corde dans le cou, il l’a 
embarrassé. 


KREF 

akKerfa, n. m. sing. 

[Berk.] = résidu de céréales. V. 
tagqa. 

KRH 


kreh, Krih, kerreh, ad yekreh, v. tr. 

— détester, haïr, exécrer, avoir en 
abomination, abhorrer, mépriser. ant. 
xs, Amel. yekreh-f gi d ssemm [litt.] 
il le déteste comme du venin, il ne 
peut le sentir. [Loc.| #erheg-f bhal 
ami qquzeg XX-S *abquq. [Loc.] 
vekreh-f bhal idammen n *tegmas 
[itt.] il le déteste comme le sang des 
gencives, il le déteste beaucoup. 
mayen Qi-s ga | {kerhed [litt.] qu’est- 
ce que lu peux détester en lui, il n’a 
rien de mauvais. wer nekrih [litt. 
nous ne  détestons pas, nous 
aimerions bien. [Loc.] wi ga ykerhen 
mat$a d yids [litt.] personne ne 
déteste le manger et le boire, 
personne ne déteste d’être servi. ami 
lettug ltinif Le kreh aysum, quand elle 
avait des envies de grossesse, elle 
n'aime pas manger la viande. mix 
(PD ttkerhed, pourquoi le détestes- 
tu? [Loc.] wen $ ikerhen a (db 
flarhed awerra-s [lit] que tu 
resicras après celui qui te déteste, 
que tu mourras après ton ennemi. 
twakreh, 


KREF 
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— être détesté, haï. 

msekKrah,  msekrih,  ttemsekrah, 
ttemsekrih, ad msekrah, msukruh, 
ttemsukruh, ad msukruh, 
— détester l’un l’autre, 
mutuel. 

Ikerh, n. m. sing. 

— exécration, haine, antipathie, 
mépris. V. Ikerh. 


se haïr 


KRNY 

aKernennay, adj. m. sing. ; pl. 
iKernennayen ; f. takernennayt ; pl. 
tikernennayin 

— qui a la forme de boule, rond. d 
akernennay, il est rond. /ebsel d 
aKernennay, les oignons sont ronds. 


S 

res, Kris, Kerres, ad yekres, v. tr. 
noucr, faire un nœud, être noué, 
serrer, attacher avec une corde en 
nouant. V. Sedd. yekres Kan$Set sug” 
sgun, 1l a noué le sac à l’aide d’une 
corde. 

akras, n. et n. act. m. 

— noucment. 

aKrus, n. m. sing. ; pl. iKerwas 

= nœud. 


5 à 


l 


KRWT 

takerwif, n. f. sing. ; pl. tikerwidin 

— prémolaire. V. tigmest, tasirt, 
asendur,. 


KRZ 

Krez, kriz, Kerrez, ad yekrez, v. tr. 

— Jabourer, être labouré, cultiver la 
terre. V. felleh. wer :;:#riz & 
asegg as u, il n’a pas labour. 
travaillé sa terre cette année. mayen 
yekrez, qu'est-ce qu’il a semé ? 
yekrez imendi, il a cultivé de l’orge. 








V. tr. ind. x. [fig.] ikerrez xx-s, il se 
sert de lui, il exploite à ses profits. 
ikerrez X*lbur. yekrez si trektur. il a 
labouré à l’aide d’un tracteur. [Prov.] 
wen wer ikerrzen ad yet$ (ay'yufa) 
ag ufa, celui qui ne laboure, mange 
ce qu'il trouve. 

twakrez, 

— être labouré, travaillé. gas fimura 
twakerzent, tous les terrains ont été 
labourés. 

takKcrza, n. et n. act. f 

= action de labourer, labour, période 
des labours. © fkerza, lors de la 
saison de labour. 


KRE 

Kerrcee, tkerres, ad ikerres, v. intr. 

— boire, tendre le cou pour boire 
(volaille) 

akKerreeg, n. act. 


KTR 

Ketter, tketter, ad iketter, v. tr. 

= intensifier, augmenter, multiplier, 
accroilre, dépasser. /lah iketter xir-k 
que tes biens abondent, merci. 
[Prov.] mani  ttekfiren din ay 
ltexSiren, quand ils sont nombreux, 
ils finissent par avoir une mauvaise 
relation. 

V. tr. ind. aked, x. wer kid£s tkettred 
awal, ne lui parle pas davantage. wer 
xx-$ {Kettred islawen, ne le couvre 
pas chaudement. 

aketter, n. act. 

Kier, kier si, zug” < ar. = comparatif 
de supériorité pour la quantité : 
plus...que, davantage, pire. V. xir. 
ant. qell. nets kler zzi-K di fuzziret, je 
suis plus grand de taille que toi. 
Ikutra, adv. 
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— Surtout que, à fortiori, à nlus forte 
raison. faxsayl ttasedd fledd lkut-a 
malla {essewwettet di lidam, les 
courgettes sont délicieuses surtout si 
elle sont cuites avec de la viande. 


KT 
tikti, n. f. sing. ; pl. tikita 
= Coup. V. wwet. 


KIB 

Ktab, Ktib, ttektab, ttektib, ad ktab, v. 
intr. 

— Ctre écrit par Dieu, destiné par 
Dieu, être prédestiné. ggel i mayen 
ga yeKlaben, on ne sait pas qu'est-ce 
qui est écrit par Dieu. wer @ ktib 
akidwen hedreg, il a été écrit par 
Dieu que je n’assiste pas avec vous. 
yeKlab-as ad yemmef di nnhar nni, il 
lui a été écrit par Dieu de mourir ce 
jour-là. £klab-as, c’est ainsi que lui 
a été écrit, Dieu en a décidé ainsi 
pour lui, c’est son sort. 

Imuktab, n. m. sing. ; pl. Enakatib 

— destin, sort, hasard, providence. 
kull $i si Imakatib, tout est écrit par 
le destin, par Dieu. 


KZ 

Kuz, n.coll. m. | 

— charançons des céréales. V. 
kkuzzet. imendi yet$-if u kuz, l'orge 
est rongé par les charançons. 


KE 
takeuet, n. f. sing. ; pl. tikeuein 
— cheville (du pied, du poignet). V. 


takebbabt, takeebt. 
KEB 
aKecb, n. m. sing. ; pl. iKesbawen 


f 


renard. V. uS$en. 





[Berk.] = cheville. V. takeuect, 
KEB | takebbabt. {akcebt u dar, cheville du 
takecbt, n. f. sing. ; pl. tikesbin pied. yefkef fakcebf ïl a pris la 


cheville, il est parti à pieds. 
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L 
Dentale liquide. II se maintient dans 
Certains  substantifs  d’emprunt 


arabes : /£afiyf (feu), /lxux (pêche). 
xudref (légumes). 


L 

al, prép. 

= Jusqu'à. Syn. meal. a amur u, 
Jusqu'à la prochaine fois. [Loc.] al 
id£ n nnhar wlah gr-s uma-s [lit] 
Jusqu’un jour qui n’a pas de 
semblable, jusqu’un jour non précis. 
niwed al gr-s, nous sommes arrivés, 
partis jusqu’à chez lui. wer iruh al 
SSbah, il n’est parti qu’au matin. d/ 
idu, jusqu’aujourd’hui. al ayetÿa 
nn-s eaQ ay d yusa, il n’est venu 
jusqu’au lendemain. al  sseht 
Jusqu'au samedi. al ssebf d 
yegguren, Jusqu'au samedi prochain. 
ifuf al ayebna-s, il est allé jusqu'où 
habitent ses frères. #udef al zdaxxel., 
Nous sommes entrés jusqu’au 
dedans, jusqu’à l’intérieur. yiwed al 
lawwuyrf wer yexs ad yadef, il est 
arrivé jusqu’à la porte de la maison 
et il a refusé d’entrer. seg id nni al id 
u, depuis la dernière fois 
jusqu’aujourd’hui. al & ga (ÿeg, 
Jusqu’à ce que je t’attrappe. a/ amur 
u, jusqu'à cette fois-ci. al amur 
nniden, jusqu’à une autre fois. V. 
meal amur u, meal amur nniden. al 
amur u ay @ { yenna, jusqu’à cette 
fois-ci qu’il me l’a dit, il ne m’a 
informé que récemment. 

‘al” peut être suivi de la particule ‘- 
d’ et des pron. aff. et exprime : 
jusqu’à ce que. 

al £a, subord. 
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— Jusqu'à ce que (avec prospection), 
jusqu’au moment où. al ga y afeg, 
Jusqu'à ce que je trouverai, jusqu’à 
ce que J'aurai les moyens. al ga ggeg 
urar, jusqu’à ce que je célèbrerai 
mes noces. a] d ga yas, jusqu’à ce 
qu’il vienne. al gr-s ga ruheg adas t 
inig, jusqu’à ce que je parte chez lui, 
je l’informerai. ffer-f al d ga ceqbeg, 
garde-le jusqu’à ce que je revienne. 
al din ga fuheg, jusqu’à ce que je 
partirai là-bas. al dawen f ga yini. 
Jusqu'à ce qu’il vous le dise, vous 
informe. al x-kemt ga yessekk 
jusqu’à ce qu’il vous invite. raÿa al d 
ga yaseg, attends jusqu’à ce que je 
vienne. 

misag al, loc. prép. 

— vers, jusqu’à. yiwed micad al $er- 
neg, il est arrivé jusqu’à cle27 nous. 
wer ijuh mieaQ al ayetÿa, il n’est 
parti que le jour suivant. 

misad al ga, subord. 

— jusqu’à ce que. wer yeggqis ad yas 
miead al xx-s ga lagan, il n’aime pas 
venir Jusqu'à ce qu’ils l'invite. 
micad al daneg f$a ynin, jusqu’à ce 
qu'ils nous informe. misad al ssa d 
ga yekk, jusqu’à ce qu’il passe par là. 
mieaQ al gr-i d ga y as, jusqu’à ce 
qu’il vienne chez moi. micad al ga 
yawed} jusqu’à ce qu’il arrive. 

al alda 

— jusqu'ici, vers ici. V. meal al da. 
yus dal alda, il est venu jusqu'ici. 


almi [Berk. Tfg.], alami [Berk.], 
almani [Berk,  Akl], subord. 
exprimant l’antériorité. Il introduit 
des verbes au prétérit, contrairement 





à ‘al ga’ (jusqu'à ce que) qui 
introduit des verbes à l’aoriste. 

— Jusqu'à ce que, au point que. 
lorsque, quand. V. meal ami. wer d 
vusi almani ttug dduniyt tfierq, il 
n’est venu que jusqu'à ce que tout le 
monde est parti. iru alami yennefgee, 
il a crié au point qu’il est éreinté. wer 
füiseg almani yeSbeh lhal, je n’ai 
dormi que lorsque le jour est apparu. 
wer yells al ami yesbeh lhal, il n’a 
dormi jusqu’au matin. almi da d 
iwdeÿ cad ay fekkreg, je ne me suis 
pas souvenu jusqu’à ce que je suis 
arrivé ici. yeggur yesseqsa almi di 
sen ifuf, il est allé en cherchant 
jusqu’à ce qu’il les a trouvé. wer 
yehni al mani xx-s yerzu, il n’avait la 
conscicnec tranquille que quand il l’a 
trouve. 

al mani, adv. formé de la prép. ‘al 
Gusqu'à) et l’adv. ‘mani’ (où) 

= où ? jusqu'où ? V. meal mani ?. al 
mani £qqsed tu es parti jusqu'où ? 
al mani nniden ? jusqu’où encore? 

al melmi, adv. formé de la prép. ‘al 
Gusqu'à) et l’adv. ‘melmi’ (quand) 

— jusqu’à quand ? al melmi ssa d ga 
lckke Q, jusqu’à quand tu passeras par 
ICI, Chez nous. 


L 

ala, Ha. lala, adv. de négation. 

— Non. ant. Wah, lawah. wer yeqgir 
[la, 1 ne dit pas non, il ne refuse pas 
ce qu'on lui demande. V. Ilchla. 
nnig-ak ala, je t’ai dit non. /la wer f 
Zig $, non Je ne l’ai pas vu. 

la...la, n1....ni, aussi bien...que. wer 
gr-s la d yebb'a-s, la d yemma-s, il 
ni père, ni mère. la d $ek, la (d') 
nnihnin, aussi bien toi qu’eux. yus d 


298 


la d'netta la dlesyal nn-s, il est venu 
Jui et sa famille. 


L 

lal, n. f. de bab ; pl. itlal 

— propriétaire de, maîtresse de, la 
femme à. lal n $$i, maîtresse de la 
maison, responsable. /al u qgerfdan, 
la femme au caftan. rrig-fi lil nn-5, 
Je l’ai rendu à sa propriétaire. 


L 

ii, yella, velli, ttili, ad vili, v. tr. ind. 
di, ger, aked. 

— être, se trouver, exister. V, ttuga. 
mani ttilid, tu es où ?qu'est ce que 
cette absence ?. mani [lan ? où sont- 
ils? ma yella gr-k? est-ce que tu 
l'as ? wer gr-i yellis, je ne l’ai pas. 
mix yella, il parle de qui ? yertili ai 
lxariZz, il se trouve en Europe. yertili 
akidi, il habite chez moi. miked 
yella yettili? il est chez qui, il habite 
avec qui? zik ltug wer lin 1 $ 
liflulag bhal id u, jadis, il n’y avait 
pas de friandises comme elles le sont 
actuellement. {tug wlah  lkettan 
yellan id'u, il n’y avait pas ce tissu 
comme c'est le cas actuellement. wer 
nessin miger yella lhegq, on ne sait 
pas qui a raison. sniger yella, il est 
chez qui? misem kllid? comment 
vas-tu ? wer din yelli Alec, il n'ya 
personne là-bas. ay u ay llan, wer 
nefjir $ayt, c’est ce qu’il y’a nous 
n'avons rien caché, expr. qui se dit 
quand on demande de nos nouvelles. 
a (Q) netter febbi akids yili, nous 
implorons Dieu qu’il soit avec lui. 
qu’il l’aide, qu’il l’assiste. wer yelli 
wer yetlili, 11 n y’en à pas, se dit 
quand on veut nier qqch. {mengan x 
sra wer yelli, 11 se querelle pour rien. 





, . 


Rues 





wer din Îlin $, il ne sont pas là-bas. a 
wer yelli [litt.] qu’il ne soit pas, que 
tu ne f’auras jamais, mauvaise 
imprécation. ami yettili yuhhel wer 
yeggis ad yeffeg, quand il se trouve 
fatigué, il n’aime pas sortir. wer yelli 
$ x /xaler nn-s, il n’est pas de bonne 
humeur, il est en colère. wer yelli & 
di lbal nn-s, il a perdu conscience. 

= s'occuper de qqn., prendre soin de 
qqn. V. isi. wla/h wi zz-is ga yilin, il 
n'a personne qui s’occupe de lui. wi 
zz-is yellan, qui s’occupe de lui ?. d 
yellis ay zz-is yettilin, c’est sa fille 
qui prend soin de lui. 


ad y ili = peut être que, il se peut 
que, il est possible, probable que, 
cest probable, c’est possible. V. 
lakun, twali, lahader. ad yili ela hal 
Mayen n lsacalin si mi yluñ, il se 
peut qu'il ait presque deux heures 
qu'il est parti. ad yili amenni ela 
Nsab faset simi yefieg, il y’a peut 
être unc heure qu’il est sorti. ad yili 
id£ n {elt yyam amenni, il se peut 
qu'il ait un peu près trois jours. ad 
yili amenni nnhar negma d yumayen, 
il st possible qu’il ait un jour ou 
deux. 


il — sois. ili d aryaz, sois homme, 
SOIS Courageux. ii ela bal, sois 
attentif 

W ullan nn-s = sa famille, ses 
proches. [Prov.] w wllan nn-m a (d) 
Sem yffez ssa a (Q) Sem yerr ssa, wer 
sem “yessegliy. 


L, 
in, li nni, ill nni 


— tantôt, à ce moment-là, alors. si yili 
Ani, seg ili nni, depuis tout à l’heure. 
ant. il"eqg. 


L 

alli, n. m. sing. 

— Cerveau, cervelle, intelligence. V. 
lceqel. yet$-as alli [litt.| il lui a 
mangé la cervelle, il l’a flatté. wer 
gr-s alli [litt.] il n’a pas de cervelle. 
il n’a pas le bon sens, il a perdu la 
raison. 


L 

ul, n. m. sing. ; pl. ulawen 

— Cœur. [Loc.] w/ in-u yiwed 
agemimum [Htt.] mon cœur est arrivé 
à la bouche, se dit lorsqu'on a trop 
peur. di-s ssemm deg ul [Ei£.] il a du 
venin dans le cœur ; yegbeh seg ul 
[itt.] il est mauvais du cœur, il est 
haineux. 

— Conscience. [Loc.] wer di-s ul 
[utt.] il n’a pas de coeur, il n’a pas 
d'amour propre. [Loc.] yetÿa y ul nn- 
s [litt.] il a mangé son cœur, il est 
insouciant. yegga di-s ul [litt.] il lui a 
fait du cœur, il l’a incité, encouragé. 
gr-s ul  amellal [litt.] il a la cœur 
blanc, il est naïf, sincère, il n’est pas 
rancunier, haineux, il est candide. gr- 
s ul d'aber kan [litt.] il a le cœur noir, 
il est haineux. ixeddem seg ul [litt.] il 
travaille avec le cœur, avec 
enthousiasme. wl in-u yehreg [litt.] 
mon cœur est brûlé, j’ai soif. cefseg x 
w ul in-u [litt.] j'ai piétiné mon cœur. 
agir contre son propre gré, faire 
qqch. à contre cœur. x! nn-s d 
amegqran [ltt.] il a le cœur grand, il 
est généreux. id£ n wul yettru, idzen 
yeddehhik [litt.] j'ai un cœur qui rit 
ct l’autre qui pleure, se dit lorsqu’on 
nous fait rire au moment &ü on est 








triste, passer de la tristesse à la 
gaieté. Cf. c’est jean qui pleure et 
Jean qui rit. [Loc.] ul d'aysum [litt.] 
le cœur est de la chair, le cœur est 
tendre, affectueux, il faut avoir de 
l’affection, de la pitié envers autrui. 
ul in-u yet$ur [lit] mon cœur est 
plein, j'en ai gros sur le cœur, j'ai la 
rage au cœur, Jai plein de 
problèmes, je suis très triste. ul in-u 
yewwa [litt.] mon cœur est cuit, j’en 
ai assez, je suis tellement agacée, 
irritée. ul in-u yebbukel, je suis 
ennyuc, ul in-u yettru idammen |Hitt.] 
mon cœur pleure Île sang, je suis 
tellement vexée. ul in-u yehna [litt.] 
mon cœur est tranquille, je suis 
tranquille, insoucieux. yessufgi-yi d 
ul [litt.] 1 m'a fait sortir le cœur, il 
m'a cxaspéré. igelei-yi d ul [Hitt.] il 
m'a arraché le cœur, il m’a écocuré. 
wer Œ yewsi wul in-u, wer Gi 
()henni wul in-u, je n'ai pas la 
conscience tranquille. nnig-as dug” 
ul in-u, je me suis dit en moi-même, 
je l’a dit intérieurement. gr-s ul 
yewsee [Htt.] 1l a le cœur large, il est 
patient, clément. gr-s ul yehser [litt.] 
il a le cœur serré, il est impatient. ul 
in-u yerga, yelreq [ltt.] mon cœur 
est brülé, j'ai la rage au cœur, 
souffrir moralement. yets-if wul nn-s 
[htt.] son cœur le démange, il est 
enthousiaste, soucicux, sensible. gr-s 
ul d'afnin, il est pitoyable. sewses ul 
nn-K [litt] élargis ton cœur, sois 
patient. ul in-u yebberken x ll-as 
[Htt.] mon cœur s’est noirci sur lui, je 
suis insensible à son égard. ul in-u 
yesSbeh d gi (d' tiageddit, j'ai un 
soulèvement de l’estomac. yegga yul 
[htt.] 11 a fait du cœur, se donner du 
courage. yvetterra ger wul nn-s, il 
s'inquiète trop, 1l endure ses 


souffrances, ses peines. ul nn-s 
vemmul [litt.] son cœur est mort, 
personne insensible, frigide. igelles d 
ul [ltt.] il arrache le cœur, il est 
écoeurant. [Prov.] fafgezl deg ul 
mm'a *fud qa yeggur. [Prov.] izi wer 
inegq gi “yessexsar ul. ad msiriden 
wulawen [litt.] les cœurs se laveront, 
se réconcilier. yetfa raxsas, yelff-as x 
wul, il a mangé le pain dit ‘raxsas’ et 
lui a callé l’estomac. wsi-yi way 
sug” ul nn-K[litt.] donne moi un peu 
de ton cœur, que JC sois insouciant 
comme toi. 

— bourgcon. ddiliyf Lssufeg d 
ulawen, la vigne a fait sortir les 
bourgeons. 

dim. tulet, n. f. sing. ; pl. tulawin 

= petit cœur. 


L 

ula, ula d, particule. 

= aussi, même si. V. wla. wla d'netia 
yus d, lui aussi est venu. ula (@n) 
nnihnin rufen, eux aussi sont partis. 
ula Lnnidas {'wer d yettis, même si 
tu le lui dis il ne viendra pas. wla 
yekk'er $ek amen yexs, même s’il 
t’'insulte ne t’en fait pas. ula wer d 
usin nihnin nelsin ad H-ù:, MÊME sl 
Eux ne viennent pas, nous on 
viendra. 


L. 

alili, n. m. sing. 

= Jaurier-rose. © amerzag gi d alili, 
amer comme le laurier rose. [Prov.] 
zzin Q ulili yetnus berra [litt.] le 
laurier est beau mais il passe la nuit 
dehors, les apparences sont 
trompeuses. [Prov.| *aglal yelseq d 
ulili yegqar yeflu. aZwer u lili [litt.] 
veine de laurier, mauvaise 





me 


descendance. V. *aZwer n leghab, n 
“lgula. llah yeZcel ad yefjeg d alili 
[tt] qu'il soit amer comme le 
laurier, qu'il te malmène, mauvais 
souhait qu’on fait contre qqn. 


L 

ila < ar. 

= particule qui s'emploie après les 
formules de serment. wellah ila yus 
d, par Dieu, il est venu. wellah ila 
nnig-as {, par Dieu je le fui ai dit. 
wellah ila vetruh ad vas, par Dieu, il 
va venir. 


L 

lullu, n. m. sing. ; lang. enf. 

— objet magnifique. [fg.] neftta y a 
lullu, lui 1l est mieux. 

Hulet, n. f. sing. 

— aide, avantage. a(@'f) tafed llulet 
di wen ameZzyan, wer t ttifed di wen 
ameggran, tu trouves Paide auprès 
du petit, alors que le grand ne te sert 
point. 


L 

il, n. m. sing. 

— maladie de plantes causée par la 
ecléc qui tombe la nuit. den yewi- 
Jen [lil, le blé est endommagé par la 
gelée. 

— maladie qu’attrape les bébés. Elle 
est reconnue par une insomnie, des 
cris tout Île temps, yeux toujours 
baissés, fatigue générale. Pour la 
soigner, Îles mamans frottent la 
plante à odeur très forte dite ‘1fZel” 
sur le front du bébé. Elles faisaient 
appel aussi à un homme ou à une 
femme qui a reçu de ses parents la 
vertu bénéfique de soigner ce type de 
maladie ou à l’oncle maternel pour 
faire quelques incisions, à l’aide 


d’une lame, sous les oreilles. sur Île 
front et sur les tempes afin de 
régulariser la tension. 


L 

lilet, n. f. sing. ; pl. Hyali 

= nuit. duel: /iliayen. V. deg id, 
tameddit, tamensiwt. ant. nnhar, ass. 
yensa lil lil... 11 a passé toute la 
nuit à … west il, minuit. lilt d 
mayen Qi-s, toute la nuit. fnayen d 
Ilyali, fnayen d'ussan, deux jours et 
deux nuits. yensa gr-i inayen n [yali, 
il a passé chez moi deux nuits. 


L 

li, n. f. sing. 

— ombre. yeddurriy ger dli, 11 s’est 
mis à l’ombre. ibawen n tili, fèves 
qui poussent dans l’ombre et qui ne 
donnent pas une bonne récolte, se dit 
aussi d'une personne  fainéante. 
yettegg"ed si fili nn-s [litt.] il a peur 
de son ombre, il est peureux. [Prov.] 
ay Qi d Imesta yeqqar-as meal *lexrif 
ad bnig, di lhumman yegqar-as gi 
lili w£eddu barakat xx-i. 


L 

tlala, v. tr. ind. si. (s'emploie 
uniquement à l’inacompli) 

[Berk.] = éprouver. ressentir une 
douleur, souffrir, supporter 
douleureusement un mal. V. lehhed. 
nsig Hlalig seg id u senñdur, j'a 
passé toute la nuit à souffrir à cause 
d’un dent. 

alali, n. act. 


L 

sl, slila, slili, ad yeslil, v. tr. 

— rincer à l’eau claire, nettoyer, 
laver, passer à l’eau, se gargariser la 
bouche. V. sired. Zeslala ihelwas, 


celle lave les vêtements.  sjil 
agemmum nn-k, rince toi la bouche. 
slil agemmum nn-K sad kssiwled di 
[htt.] gargarise ta bouche avant de 
dire, c’est hors de ta portée de dire 
du mal de moi. 

il, part. m.Sime: pl itlen: À. Hill: 
pl. 1hilent 

— tre rincé, nettoyé, lavé à l’eau 
clair. 

ashil, n. et n. act. m. 

= action de rincer à l’eau clair, de 


nettoyer, de laver, rinçage, 
oaroarisme. 


iscllila, n. m. pl. 

Caux usées, rinçure. [Loc.]| 
vetmafiar xx-s isellila [litt.] il jette 
sur lui les eaux usées, il le traite mal, 


comme un chien. 


LBD 
labudd., wa labudd, labedda, adv. de 


manière 


= c’est obligatoire, impératif, 
nécessaire, inévitable. V. bessif, 


xeSS. {abudd a (@'Ÿ tesruggbed x 
yebb"a-k, ïil est impératif que tu 
rendes visite à ton père. labudd a$ 
walig, 1l est obligatoire que Je te 
vois, qu’on se rencontre. 

— certainement, inévitablement. 
labedda ad y-as, certainement qu'il 
va venir. 

lebda, adv. de tps. 

= toujours. lebda yegqar wlaf, 1 nie 
toujours. si lebda, depuis toujours. 
lebda di-s ides, il a tout le temps 
sommeil. 


LBD 
Ibubed, ttelbubud, ad yelbubed, v. tr. 
ind. Si. 


— être atteint abondamment, être 
couvert de. yelbubed si [hebb, il est 
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couvert de boutons. imendli ;'e!bubed 
si wkuz, l’orge est plein, couvert de 
charançons. 

albubed, n. act. 


LBX 

lebbex. tlebbex., ad ilcbbex, v. tr. 

— décorer, orner un tissu, être orné, 
décoré. 

alebbex, n. act. 


LBX 

talbixf, n. f. singe. ; pl. Hlbixin 

= ovule. yewfil usemmid tiegg 
lilbixin, elle a pris froid et elle prend 
des ovules. 


LBN 

talubant, n. f. singe. ; pl. tilubanin. 

= petit coquillage de couleur blanche 
que mettent les nouveaux-nés, les 
garçons le jour de la circoncision, ou 
la mariée pour échapper au mauvais 
œil. 


LBT 

Ibet, Ibit, lebbet, ad yelbet, v. intr. 
[Berk.] = se taire par peur, se tapir. 
Syn. Ilummes, sbet. 

albat, n. act. 


LBY 

Iubya [Berk.], Ilubiyyet [Choui.|, n. 
f. sing. 

= haricots. {lubya luzizaw£ haricots 
verts. lubya yuzgen, haricots secs. 


LBZ 

alcbbuz, n. m. sine. ; pl. ilebbuzen 

= jouc. V. ayluh, ayelmiz, aleqmuë. 
bu y lebbuzen [litt.] celui aux joues, 
joufflu. 

talcbbuzZt, n. f. sing. ; pl. tilebbuzin 


— jouc du petit enfant. 


LBE 

lebbee, tlcbbee, ad ilebbee, v. tr. 
[Berk.] = manger, avaler, ingurgiter, 
gober. w$-as agrum ad ilebbee, 
donne lui du pain à gober (petit 
enfant). | 

AeDDCE, hi. a. 


LD 

ilcdd, adj. m. sing. ; pl. Icdden ; f. 
tledd : pl. Icddent. 

= tre délicieux. /makla nn-s Hedd, 
SCs MmCtS sont toujours délicicux. 
Hcddcet, n. f. sing. 

— goût. Syn. Ibennet. wer di-s qas 
lledde f, 11 n’a pas un bon goût. 


LD 

liddayen, n. m. pl. ; sans Sing, 

— bave. V. ilayzazen, tiyuffa, ITYUg. 
bu yliddayen, baveux. 


LDN 
ldun, n. coll. m. 
= plomb (métal). Syn. rrsas. 


LD 

uld, wlid, adv. négatif qui est 
l’amalgame de ‘ur+le présentatif d’ 

— ce n cst pas. V, maëi. wlid d'wu, ce 
n'est pas celui-ci. melli wlid (Mn) 
nneis, melli yeng-if si ce n’est pas 
moi, il l'aurait tué. 


LEF 

cf, n. m. sing. ; pl. ilfan 

— Porc, Sanglier, cochon. V. axenzir, 
axennus. {[fig.| personne grossière. 
mal élevée. a (d tinid ay dasen 
yexleq izi n yvilef [litt.] comme si on 
leur a fait la bile du sanglier, se dit 


LE 


Li) 


La 


quand deux frères se détestent 
mutuellement. ÆKkseg i yilef masi 
(Yimemmi  [litt] j'ai enlevé au 
cochon et non à mon fils, se dit 
quand on déshabille un nouveau né 
pour qu'il ne soit pas atteint d’un 
mal. 

f. tileft ; pl. tilfatin 


= \aic. 


LF 

lef, Ilif, ttellef, ad vellef, v. tr. ind. 1. 
x. 

— divorcer, répudier, être divorcé, 
répudié. yellef i fnettuf nn-s. il à 
répudié sa femme. ga sad wer das 
yellif, il ne l’a pas encore répudié, 
elle n’est pas encore divorcée. yellf- 
as X rebea n lwages, il l’a divorcé 
alors qu’elle a quatre enfants. lellef x 
Lemziy nn-s, elle s’est divorcée étant 
encore Jeune. 

uluf, n. m. sing. 

— divorce, répudiation. 

msuluf, ttemsuluf, ad msuluf 

— Se séparer par le divorce, se quitter, 
se rompre. 


LE 

If, n. m. sing. 

— première lettre de l’alphabet arabe. 
wer yessin wla d'Ilif il ne sait même 
pas la première lettre de l'alphabet 
arabe, il est analphabète. 


LF 

alf, p. nb. 

— Mille. Hayen n walfat, deux mille. 

luluf, lulufat = milliers. 

mya w alef = cent mille (s'emploie 
Surtout pour désigner un grand 
nombre). 


LFD 

lfufed, tielfufud, ad yelfufed, v. tr. 
ind. Si. 

[Berk.] = être muqueux, crasseux. 
ifassen nn-s lfuf@en si fidi, ses mains 
sont muqueuses à force de suer. 


selfufed, sselfufed, sselfufud, ad 
yessclfufcd, v. tr. 

— lendre muqueux, cCrasscux. wer 
lessin a y  ines$fen yazid gi 


Lesselfufeh elle ne sait pas bien 
déplumer le poulailler, elle l’a rendu 
muqueux. 

aselfufcd, n. act. 


LES 

alcfsiw, n. m. sing. ; pl. ilefsiwen 

= serpent. [fig.] personne maline. V. 
figer, Ninscw, bu yécerdayen. 

{. talefsa ; pl. tilefsiwin 

vipère. falefsa lagettalt, vipère 
meurtrière, serpent venimeux. 

= [ille {rivole, femme malfaisante. 
wer di-s (timned yeggi-t rebbi (di 
ttalefsa [ltt.| n’aie pas confiance en 
elle, Dieu l’a créc une vipère ; elle 
est trop maline, malfaisante. [Prov.]| 
venn-as a memmi mayen 2ar-aK 
teggid ammu, yenn-as d'lhemim ay di 
yvediin ammu. yenn-as melli texsed 
wer tlegeeQ fnayen n tlefsiwin [it] 
le père demanda à son fils : pourquoi 
es-tu devenu ainsi ? le fils répondit : 
ce sont Îes soucis qui m'ont rendu 
dans tel état. Et Ie père répliqua : si 
tu veux, tu n'aurais pas cu deux 
vipères, tu n'aurais pas épousé deux 
femmes. Le proverbe fait allusion 
aux malices des femmes et qu’elles 
sont responsables des malheurs de 
leurs époux. 
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Ileft, n. coll. f. 

— navets. /leff lamerzagf navets de 
goût amer. /leff n weSram, navets 
doux. 

tileftet, n. f. singe. ; pl. tileftin 

"9, d'unité, 


LFZ 

luffez, [luffez, tluffuz, ad yelluffez, 
V. tr. 

— être mâché, broyé. 

aluffez, n. act. 

sluffez, sluffuz, ad vesluffez, v. tr. 

— mâcher, broyer. 

asluffez, n. act. 


LG 
Higu, n. m. sing. ; pl. Iiguyat 
= gant. 


LG 

lga, gi, ad velga, v. tr. ind. di. 

— rencontrer qqn. V. mlaqga. lgig-f 
dug” brid, je l’ai rencontré dans la 
rue. 

= être calé par. V. kala. yel/ga-f 1hid 
il a été calé par le mur. 

mmelga, mmelgi, ad yemmelga 
— même sens que Îga. wu 
lemmelgid ? qui t’as rencontré ? 

LG 

legleg, tlegles, ad ilegleg, v. intr. 
[Berk.] = vagabonder, errer. V. hum. 
alegleg, n. et n. act. m. 

— vagabondage, errance. 


LG 

laga, lagi, tlaga, tlhigi, ad ilaga, v. tr. 
nié. ON, Ki. 

— appeler qqn., convoquer. lagan xx- 
s di Imefikama, il a été conv'iqué par 
le tribunal. laga y-as, appelle-le. 


Minis n laga, qqn. de haut lignage, 
de grande valeur, homme haut placé 
dans la hiérarchie sociale. [Prov.] 
lagig x *rrezq in-u, yenna-yi ‘mah\, 
lagig x rrezq n midden yesqger xx-i. 
mix tlagid, tu appelles qui ? ami a! 
ak ga lagig kker d, quand je t’appelle 
il faut que tu te lèves. laga i wma-K 
appelle ton frère. lagig wer xx-i yerri 
fedd, j'ai appelé personne ne m'a 
répondu. i/a tlagid, arrête d’appeler. 
— Inviter. mduma lagan xx-s ger u 
mensi, ils ne l’ont pas invité au dîner. 
mix lagan qaë ? ils ont invité qui ? 

— annoncer publiquement, appeler à 
haute voix. lagan © lbug, ils ont 
appelé dans le haut-parleur, ils ont 
annoncé publiquement. nnhar n ssuq 
Kull id£en manis yetlaga, au souk 
chacun crie de côté. 

mlaga, mligi, ttemlaga, ttemligi, ad 
mlaga 

— s'appeler récipr, appeler l’un 
l’autre. 

alagt [Berk.], tlagit [Tfg.], n. et n. 
act. M. 

= appel. 

uget, n. f. sing. ; pl. Hugat 

— langue, idiome. V. awal, iles. 


LG 

lcgga, lcégr, ad ilegga, v. intr. 

— chanter avec mélodie. ami ga 
ylegga ad-as Lesled si manis, quand 
il chante avec mélodie tu l’entends 
de loin. 

Iéa, n. m. sing. 

— air de chanter, mélodie. 


LG 

cg, 116, ttelleg, ad yelleg, v. tr. 

— Jécher, sucer, caresser (animal). 
[Hg.] gae yelleg-{ il l’a tout léché, 


tout mangé. a (d) Sem telles si inurt 


LG 


[Htt.] elle te lèche de la terre, elle 
maîtrise la flatterie, c’est une lèche- 
botte. [Prov.] serxef i widi adak 
yelleg an$uÿen [litt.] donne plus de 
hberté au chien il te lèchera les 
lèvres ; celui qui ne garde pas son 
respect, ses limites, son autorité peut 
être objet de convoitise. 

twallesg, 

— être léché, sucé, 

allag, ulug, n. et n. act. m. 

= action de lécher, lèchement. [Loc.] 
label gir abeddi n wura d'wulug n 
{ziwa, elle ne fait que se mettre 
debout à la porte et lécher la terrine, 
se dit d’une femme fainéante qui 
passe tout son temps à épier les 
voisins, et quand elle finit, elle rentre 
pour lécher la terrine, c’est à dire les 
restes des repas qu’elle a. 
mulleg,  mmulleg,  tmullug, 
yemmulleg, v. tr. 

= ramper, se traîner. V. mured. yuga 
wnzar yemmulleg wglal, il a plu et 
l’escargot s’est mis à ramper. [fig.] 
yesmeQ lhal aked uceisi wkan 
dduniyf gi tmullug, le temns est froid 
le soir et les gens rampent, se 
mettent à marcher. /keffuf ifuh rrihet 
n Îfebb yeqggim yetmullug, les 
fourmis ont senti l’odeur des céréales 
et se sont mises à ramper. 

v. tr. ind. fmmulleg xx-s rrtila yegga 
lRebb, l’araignée a rampé sur son 
corps ct il a eu des boutons. 

amulleg, n. act. 


ad 


LG 

lgcg, 1916, ttelgig, ad yelges, v. tr. 

— devenir tendre, être doux, être 
lisse, mou. V. rteb. ant. hcrsew. 
aserrur in-u yelgeg, mes cheveux 
sont devenus doux. 


v. tr. ind. si. ffassen ttelgigen si 
SSabun, Îles mains deviennent douces 
par ie savon. 

aleqqag, adj. m. sing. ; pl. 

ilegqagen ; f. talegqagt ; pl 
üleqqagin. 

— tendre, mou, doux au toucher. gd 
alegqag, 11 est doux. a$errur in u Q 
aleqgqag, mes cheveux sont doux. 
ed umur u @ aleggag wer zz-is d 
yeltis wgum - yeSbeh, les grains 
moulus cette fois-ci sont trop tendres 
ils ne servent pas à préparer du bon 
pain. 

telgcé, n. act. 

— Ctat de ce qui cest tendre, mou, 
doux, lisse. 


ltelguguy., 

— tre flasque, pâteux, visqueux. 
selgcg,  sselgag,  sselgié, ad 
yesselgeg, v. tr. 

— rendre mou, tendre, doux au 
toucher, lisse, adoucir. V. serteb. 
lgasul yesselgag aÿerrur, l'argile 


rend les cheveux doux. 

aselécg, n. act. 

ascléag, n. m. sing. 

= sève des arbres résineux, résine. 
[Hig.] = obsédant, crampon. magna w 
selgag u, quel crampon!. ilesseg gi d 
aselgag, il est obsédant. 


LG 

[gi, n. m. sing. 

— geste obscène avec le majeur. V. 
dad, alcggiZ. yegg-as [gi, il lui a fait 
un gesie obscène avec le majeur. 


LGZ 

lcpgez, tleggeZ, ad ileggez, v. intr. 
faire un geste obscène avec le 

médius. {legéz-as al agemmum, il lui 

a fait un geste obscène à la bouche. 


LG 
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layen n lxefraf netta yetleggz-as, il 
lui a fait un geste obscène deux fois. 
alegéez, n. act. 

aleggiZ, n. m. sing. ; pl. ilegéiZzen 

— geste obscène avec le majeur. V. 


li, dad. 


LGM 

algem, n. m. sing. ; pl. 1legman 

= chameau. idüaren n wigem [litt.] 
pieds du chameau, grands pieds 
larges. 

f. talgemt ; pl. Hilegmin 

— chamelle. flgemt n sidna rasul 
ah  [ltt] chamelle de notre 
prophète, araignée. [Prov.] ga 
mayen yekrez wlgem yesdiydiy-t 
tout ce qu'a labouré le chameau a été 
tassé, foulé par lui, par ses larges 
pieds. 


LGT 

legget, tlegget, ad ilegget, v. tr. 
[Berk.] = secouer, rudoyer, remuer 
avec force. V. sluffez, sluttiy. 
lagenzay{ flegéel la cuillère est 
rudoyée. fagebbart n  mermila 
lleggel le couvercle de la marmite 
est SCCoué. 

alegget, n. act. 


LGW 

tlegwa [Berk.], ttilegwa 
tlegwi, ttilèwi, v. intr. 

— tre mou, flasque. yeg/cô-[ ZZue 
wkan gi yetlegwa, la faim a eu raison 
de lui et il est devenu flasque. 
yetlegwa bhal ami wlah gr-s igsan, il 
cst devenu flasque comme Ss’il n’a 
pas d’os. 

ttelguguy, 

— même sens que tlegwa. 


[Choui|], 


LGZM 

lebzem, llegzem, tlegzem, 
yellcézem, v. tr. ind. si. 

— être courbaturé, avoir une foulure, 
être démis, déboîté. yellegzem s 
u dar, il s’est fait une courbature, une 
cnitorse au picd. mnisem das twasra 
meal ami yellegZem, comment cela 
lui est arrivé jusqu’à ce qu’il s’est 
fait une courbature ? ifuf yellegzem 
s ufus, 11 est tombé ct il a eu une 
foulure à la main. 

alcbZem, n. act. 

slegzem, slegzem, slegzam, slegzim, 
ad yesicÿzem, v. tr. 

provoquer une  foulure, 
entorse, briser, courbaturer. 
asicézem, n. act. 


ad 


une 


LH 

Iha, hi, tlaha, tlihi, ad yelha, v. tr. 
ind. di, aked. 

— $ OCCuper, se distraire, être OCCupÉ, 
distrait. yelha akid:s [litt.] il s’est 
occupé à lui, il est en conflit avec lui, 
il cherche à le quereller. V. msisi. 
adak d'yawiy febbi midi ga tlhid 
[Hitt.] que Dicu te ramène ce dont tu 
seras préoccupé, mauvais souhait 
qu'on fait contre une personne qui 
nous dénigre, nous attaque sans 
cesse, qui cherche à nous quereller 
sans motif. /ha @ legmer nn-K 
occupc-toi de toi-même. il"egq akia 
K lhig, je m’occuperai de toi. kull 
idien yelha @ SSwaleh nn-s, chacun 
s'occupe de ses affaires. 

= jouer. di-[ qa yelha, laisse-le il 
Joue. 

selha, sselha, sselhi, ad yesselha, v. 
tr, 


LHD 


AU 


— occuper, distraire, amuser, divertir, 
bercer. yesselha-t si wawal, il Pa 
bercé avec de belles paroles. 

aselhi, act. 

alchhay, n. m. sing. ; pl. ilehhayen. 

— sucette. 


LH 
ha, n. m..sing. 
= palais de la cavité buccale. V. imeg. 


LH 

ah, n. m. sing. 

= Dieu. V. rebbi. wellah, par allah, 
par Dieu. wellah | fedd, Dieu 
unique. /lah isawen, Dieu aide. llah y 
xlef, que Dieu te le rende. {ah y a 
weddi, oui mon cher. /lah yester, que 
Dieu sauve. /lah yeZcel...puisse Dieu 
faire en sorte que.../{lah yeïcel ad 
Lfjeg larzil u ela xir, que Dieu fasse 
que ce rêve soit bon dans la réalité. 
allah, y allah = allez! 

y allah-f, y allah-mt = allons. 


LHB | 
{heb, lh1b, Iehheb, ad yelheb, v. intr. 
|Berk.] agiter, troubler, 
tourmenter. #lehbi-yi, wer @ yedii 
wla ad kemmleg igg'a, il m'a 
troublé, 1] ne m'a pas laissé terminer 
de pétrir. yemmeg yettru ilehbi-yi, 11 
s’est mis à pleurer et m'a agité. 
alhab, n. act. 

Hichbet, n. f. sing. 

— trouble, : agitation,  tourment. 
yessekker di-sen llehbef il a semé le 
trouble entre eux. 


— 


LHD 
Ichhed, tlehhed, ad ilchheë, v. tr. ind. 


SA 8 


[Bcerk.] faire mal, éprouver 
doulcureusement, souffrir. idaren in- 
u gi tlehhden si &kli, mes pieds me 
font mal à force de marcher. 

alchhed, n. act, 


LHD 
alhud, n. ct adj. m. sing. ; f. talhut. 
— personne maladroite, qui ne 


comprend pas, qui outrepasse les 
convenances, personne simple 
d'esprit, inintelligente. 


LHF 

lhef, Ihif, lchhef, ttelhif, ad yelhef, v. 
intr. 

— être affamé, avoir faim, être avide. 
V.hiyyef, Ihet. 

v. {r. ind. x. = vouloir posséder qqch. 
avec avidité. 

Iehf, n. act. 

lehfet, n. f. sing. 

— avidité, Voracité, âpreté. 

amclhuf, n. et adj. m. sing.; pl. 
imelhaf, imelhufen ; f£. tamelhuft ; pl. 
timelhaf, timelhufin 

— personne avide à l'excès, 
immodérée de nourriture, vorace, qui 
désire immodérément tout, qui veut 
tout posséder. 


LHG 

lehheg, tlehheg, ad ilehheg, v. intr. 
[Berk.] — briller, scintiller, luire, 
Ctinceler, resplendir. V. reqweë, 
WCggcsS. akemimar nn-s yetkhheg, 
Son visage est  resplendissant. 
ssir@eg-{ rrig-{ yetfkhheg, je lai 
rincé et Je l’ai rendu brillant. 

alchheg, n. et n. et act. m. 

— luisance, rayonnement. 


LHL 


Ichla, adv. 


LHD 


— tant pis, cela ne vaut pas le coup, 
ce n’est pas la peine. V. Ila. [Prov.] 
gg" llehla *yaren. yenna-yi wer d 
(tiseg nnig-as llehla, 11 m'a dit qu’il 
ne viendra pas et je lui ai dit tant pis. 
[lehla si fmasiwfnn-s, ce n’est pas la 
peine qu’il vienne. 


LHT 

Ihet, Ihit, ttelhit, ad yelhet, v. intr. 

— tre Vorace, manger goulument, 
avidemment, gloutonnement. Syn. 
Ihef. | 
[eht, n. m. sing. 

— voracité, gloutonnement, avidité. 
Syn. lehfet. 

amelhuf, n. et adj. m. sing.; pl. 
imelhat ; f. tamelhut ; pl. timelhat 

— vorace, goinfre. V. amelhuf. 


LH 

luha, n. coll. £ 

[Berk.] = charançons des céréales 
ayant la forme de petits papillons et 
qui donnent des vers. irden tlgeften 
lu ha, le blé est atteint de charançon. 


LA 

lehleh, tlehleh, ad ilehleh, v. tr. 

— Cajoler, flatter, lécher. V. Ileg. CF. 
Cirer les bottes à qqn. yetlehlh-as 
gila yegda SSwaleh nn-s, il le flatte 
jusqu’à ce qu’il tire ses profits. 
alehleh, n. et n. act. m. 

— cajolerie, flatterie. 

alehlah, n. m. sing. ; pl. ilehlahen ; 
talehlaht ; pl. tilchlahin 

— cajoleur, flatteur. 


LH 


lluh. n. coll. m. 


— bois, raquette en bois à long 
manche. yessuzzur si luf, il vanne 
avec une raquette. 

lelwañ, n. m. pl. 

= bois en planche. V. talwiht. 


LHBQ 
lehbeq, n. coll. m. 
= basilic. 


LHD 

lahed, tlahad, tlihid, ad ilahed, v. tr. 
ind. x 

[Berk.| = être avec qqn., le défendre. 
yetlahadxx-s, il le défend. 

alahed, n. et n. act. m. 

= (éfense: 


LAF 

lehhef, tichhef, ad ilchhef, v. tr. 

= couvrir de tissu pour confectionner 
un matclas. 

= envelopper, s’envelopper dans un 
haik. V. gember. #feffef di whayik, 
elle s’est enveloppée dans un haïk. 
alehhef, n. act. 

Hhaf, n. m. sing. ; pl. Hhuf 

= matelas. Auf n dauff des matelas 
en laine. Âiyyed Hhuf, elle a 
confectionné des matelats. ssu 1 Auf, 
étends les matelas. 

talhaït, n. £ sing; pl. tilhafin 

— petit matelas. 

lemlehhfa, n. £. sing. ; pl. lemlehhfat 
= femme voilée. 


LHG 

lehheg, tilchheg, ad ilehheg, v. tr. 
ind. x. 

— Suivre, poursuivre, rattrapper, 
rejoindre, ramener. i/ehfeg xx-i di 
lgendref, 1 m’a rejoint au pont, on 
s'est rencontré au pont. [Loc.| wer 


LX 
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tleNAgeQ ssug nn-s [litt.] tu ne peux 
pas rejoindre son souk, il n’est pas 
digne de confiance. meal mi ffgeg 
ile Nfgi-yi-t id jusqu’à ce que je suis 
sortie, 1l me l’a ramené. /eAheg-{ 
suie-le. 

alehheeg, n. act. 
mlehhag,  mlehhie, 
ttemlehhig, ad mlehhag 
— se rejoindre, se rencontrer, se 
rattraper. 

amlehhaeg, n. act. 


ttemlehhasg, 


LHM 

Inem, Ihim, tlahham, tlihhim, ad 
yelhem, v. tr. ind. x, ger. 

= s’approcher. {em d $gr-i, approche 
toi de moi. mix gr-i tlañhamed, 
pourquoi tu t’approches de moi ? 

— s'éloigner, se pousser, se retirer, 
céder la place à qqn. ant. qerreb. 
[hem ger zzal pousse-toi en avant. 
[fem xx-i agirin, éloigne-toi de moi. 
alham, n. act. 

selhem, sselhem, sselham, sselhim, 
ad yesselhem, v. tr. 

— éloigner, pousser, faire pousser, 
écarter. selhem t-id awr u, pousse-le 
vers ICI. 

= approcher. 

aselhem, n. act. 


LX 

IxIx, n. coll. m. 

— marc de café, de thé. V. Imerdix. 
[fig.] paroles indésirables. :Zebd as d 
llxix i yemden, il lui a évoqué les 
querelles passées. 


LX 
tlaxt, n. f. sing. 
= argile. 


LXS 


LXS 

[exs, part. et adj. m. sing. ; f. tellexs. 
= devenir pateux. 

talexsa, n. f. sing. 

= bouillie de légume. Syn. famerraqt. 
legga l{alexsa si (y)bawen, elle a 
préparé un bouillie de fèves. 


LZ 
lalZu, n. m. sing. 
= [égionnaire. 


LZDN 
laZudan, n. m. sing. 


= adjudant. ga { © lajudan, il est 
adjudant. 


LKL 
Hkul, n. m. sing. ; pl. likulat 
— écolc. 


LKN 

lakun, adv. 

— peut-Ctre, 1] se peut que, il est 
possible, probable que. V. lahader, 
wa qila, ad vil, twali. lakun ad y as 
ayet$a, peut-être qu’il viendra 
demain. /akun ad in yili, 11 se peut 
qu'il soit là-bas. lakun wer yegqir 
$ayt, peut-être qu'il ne dira rien, 
qu'il ne se mettra pas en colère. 
lukan, subord. 

= si, pourvu que. Syn. melli. /ukan 
gir d'$a y as, pourvu qu’il vienne. 
walakin, con]. 

= inais, cependant. V. walayenni, 
masa. 


LKRNK 

lekrenk. n. coll. m. 

— plante sauvage, petit arbre qui 
pousse au bord des rivières. Les 
feuilles larges de cette plante servent 


comme reméde contre la fièvre 
typhoïde. 


LKT 

Ilekkuf, n. m. sing. 

— fouet pour battre les animaux. 
yeiÿ-as Îlekkut 11 la battu d’un 
fouet. 


LKT 

talekkut, n. f. sing. 

[Berk.] = mélange de brindilles de 
paille et de terre ; on s’en sert pour 
crépir les meules de paille afin de les 
rendre étanches ou pour colmater les 
fissures du toit. V. msel, yesmed gi 
(@'Ü tialekkut froid comme le 
mélange de brindilles de paille et de 
terre. 

tamlikket, n. f. sing. 

— terre humectée. 


LKI 

iiktu, n. m. sing.; pl. iliktiwen. 
ilukta 

= partie surélevée faite de 
maçonnerie servant de couche dans 
la chambre, lit en maçonnerie. 


LM 
almi, alami, subord. 
— jusqu’à ce que, jusqu'où. V. al. 


LM 

llem, Ilim, ttellem, ad yelleim, v. tr. 

= filer, tresser, faire de la corde en 
feuilles de palmier nain, être filé, 
tressé. V. rZcl. ttellem faauff elle file 
la laine. ftellem fazra, elle tresse de 
la cordelette. 

allam, n. act. 


LM 
almu, n. M. sing. 


LMD 


— prairie. 


LM 

lemlem. tlemlem, ad ilemlem, v. tr. 

= broutcr, broutailler. V. hda. 
alemlern, n. act. 

alemlum, n. m. sing. ; pl. ilemlumen 
= pluie fine de brouillard. V. nnfaf, 
anZar, SSellad, sellemlam. a /ebbi w$ 
alemlum, a (Q) nisi imendi d'u lum, 
Ô! Dieu, qu’il pleuve finement pour 
que nous ayons l’orge et la paille, 
pour avoir une bonne récolte. V. tter 
anzar. 


LM 

lum, tlum., ad ilum, v. intr. 

= blâämer, réprimander qqn., lui faire 
des reproches. ilumi-{ ami wer xx-s 
vergib, 11 l’a blâmé quand il ne lui a 
pas rendu visite (lors de sa maladie). 
alum, n, act, 

[umet, n. f. sing. 

= blâme, réprimande. 


LM 

lum, n. m. sing. ; pl. iluman 

= paille. /eflus thufent xx-s bhal lum 
[itt.] l'argent tombe sur lui comme 
la paille, 1! gagne beaucoup. [Loc.] 
sekker-tet a (@'Ù tet$ lum [litt.| mets- 
là (la bête) à manger la paille, se dit 
quand on parle à une personne têtue. 
Sumee u lum, meule de paille. /um 
imendi, paille d’orge  dépiqué. 
laqurfasf u lum, ballot de paille. 
amen Q-as yenna wuÿ$en  i 
Legnenniy£ lum nn-m, *“lhebb in-u, 
malla wer trdid si wfraq u, lhebb 
in-u lum nn-m. a febbi w$ *alemlum 
/ a (Q) nisi imendi d'u lum. iverrew 
lum, 1l ramasse la paille. yegga 
leafiyt d'u lum, il a brûlé la paille. 


LM 

llammet, n. f. sing. 

= cérémonie religieuse, fête 
maraboutique. 


LM 

em, n. m. sing. ; pl. iImawen 

= peau, cuir. SSchbat yekksi-yi ilem, 
les souliers m'ont enlevé la peau, 
m'ont frotté durement. 
tilmivt, tilemt, n. f 
tilmatin, tilmawin 

— peau d'animal, de végétal. [fig.] 
yekkes flmiyf [lhtt.| 1l a enlevé la 
peau, 1l a travaillé durement. 


sing. ; pl. 


LM 

[im, n. coll. m. 

= GHOIL 

tlimet, 0. f. sing. ; pl. tilimin 
= un citron (arbre et fruit). 


LM 
{lima, n. f. sing. 
= lime. 


LMB 
lamba, n. f. sing. ; pl. lambat 


— Jampe à pétrole. ser f{amba, 
allume la lampe. 


LMD 

Imed, Imid, lemmed, 
tlimmid, ad yelmed, v. tr. 
— étudier, s’instruire, apprendre (un 
métier). yelmed Ssensel, il a appris 
le métier. {£lmed laxiyyal elle a 
appris la couture.  yetlammad 
awalen, 1l apprend les gros mots, Îles 
mauvaises manières. wer yelmid 
walu, il n’a rien appris. ‘lammad 
agrum, elle apprend à faire le pain. 


tlammad. 


v. tr. ind. di, Zi. yelmed di lames, il 
a étudié à l’école coranique. yelmed 
zz-is, 1] a appris de lui. 

almad, n. act. 

alemmud, n. m. sing. 

= étude, instruction, enseignement, 
apprentissage. [Prov.] acmud 

vess Kana alemmua! le bâton 
confirme l’instruction, 
l'apprentissage. 

sclmed. sselmed, sselmad, sselmid, 
ad sselmed, v. tr. 
faire apprendre, 
qqn.(un métier ou 


” cnscigner à 
une science), 
instruire. s/emdeg-{ je l’ai enseigné. 
[Prov.] sselmadeg yvelli, yelli-s n 
fekna [ yessi [litt.] j’instruis ma fille 
ct la fille de la co-épouse apprend. 
[anecdote] une femme envoya sa 
lille et sa belle fille puiser de l’eau 
de la rivière. Elle donna à la 
première une petite  cruche 
‘laZedduyt” et à la deuxième un 
tamis ‘tarckkut’. comme Île tamis ne 
peut pas transporter de l’eau, la belle 
fille demanda à sa sœur d'échanger 
les ustensiles. chose faite, la belle 
fille remplit sa cruche, quant à sa 
sœur, elle lâcha le tamis dans la 
rivière, 

v. tr. ind. x. s/emdeg-f x u fus in-u 
[htt.] je lui ai fait apprendre sur ma 
main, c’est moi qui l’a instruit. | 
astimed, n. act. 


LMD 

talemmat, n. f. sing. ; pl. tilemmadin 
grande somme d’argent. V. 
imuzunin, ftincceaëin, takemmust. 
yelteflef-tent (Q Ô ttilemmadlin, il les 
tient (argent) en grandes sommes, il 
gagne beaucoup. 


LMD 


LMNT 
limunaf, n. f. sing. 
= JImonade. 


LMPL 

lampul, n. m. singe. ; pl. ilampulen ; f. 
tlampult ; pl. tilampulin 

— ampoule. V. fazzazlt. 


LMS 

llummes, tlummus, ad yellummes, v. 
intr. 

[Berk.] = se taire par peur. Syn. Ibet, 
sbet. ami ywala yebb"a-s yellummes, 
quand il a vu son père, il s’est tu. 
alummes, n. act. 


LMT 

Hemt, part. et adj. m. sing; pl 
llemten ; f. tellemt ; pl. llemtent 

— tre humide (paille, brindille). 
ige$$uQen llemten wer xsen ad rgen, 
les brindilles sont mouillés, ils ne 
peuvent pas être brûlés. 

alemti, n. m. sing. 

— brouillard. V. tayyut. yesbeh d 
(u)lemti wer sfewlen, il y avait du 
brouillard et ils n’ont pas dépiqué les 
céréales. 


LMT 

Jemmet, tlemmet, ad ilemmet, v. tr. 
— Couvrir, draper des matelas. V. 
lehhef 


alemmet, n, act. 


LMZ 

lemmez, tlemmez, ad ilemmez, v. tr. 
[Berk.] = manger avec avidité. V. ts, 
lhet. 

alemmez. n. act. 

llemz, part, m. sine. ; pl. Iemzen ; f 
tellemz ; pl. Ilemzent. 


— avoir faim. V. lhef, lhet. 


LN 

lin [Chouïi.]|, ilin ni [Berk.], adv. de 
temps. 

= tantôt, à ce moment là, il ya peu de 
temps. ant. ileqq. seg ilinni. depuis 
un instant. yus d illin, il ya peu de 
temps qu’il est venu. 


LN 

un, n. m. sing. ; pl. lelwan 

— Couleur, teint. adas yessetlef rebbi 
lelwan [lit] que Dieu lui fasse 
perdre son teint, que Dieu la 
déshonore (mauvais souhait contre 
qqn.). ela kull lwan, de toutes les 
couleurs. 


LN 
alalen, n. m. sing. 
— alternative, tirage au sort. 


LND 

Handu, n. m. sing. ; pl. Ilanduyat 

— élevation de terre qui entoure le 
tronc d’un arbre pour contenir l’eau 
lors de l'irrigation, ados d’une 
parcelle de terre. V. imi, badu. 


LNT 

alinti, n. m. sing.; pl 
talintiyt ; pl. tilintatin 

= berger. Syn. ameksa. [Prov.] alinti 
anni veltif Mayen ga ygg 
yessegrusa fisila nn-s [litt.] le berger, 
quand 1! n'a rien à faire, déchire ses 
souliers, l’oisiveté est mère de tous 
les vices. 


iintan ; f. 


WET 


LNTRT 

lantrit, n. m. sing. ; pl. lantritat 

= retraite, pension de retraite, gr-s 
 hayen n lantritat il perçoit deux 
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pensions de retraite. yéwiy lantrit, il a 
cu sa retraite. 


LNES 
len£aÿ, n. m. sing. 
= brancards. 


LQ 

hq, tliq, ad iliq, v. tr. ind. aked. 

— convenir, valoir. wer kids vetliq, il 
ne lui convient pas. yeflig masi da ay 
Î ga lessersed, il vaut mieux que tu 
ne Île poses pas ici. Wzegqga yu tliq 
gir i HegSirel, cctic terrasse convient 
bien à y animer la soirée. /kettan u 
vetlig gir i yqgerfdanen, ce tissu 
convient à la confection des caftans. 
arrud u wer dak yetliq, cet habit ne 
te convient pas. {lig-as axxam nn-s 
wefñds, il vaut mieux qu'il ait sa 
demeure seul, qu’il habite seul. 

— coexister, s’accorder, concorder 
(personnes). memimi-K yetlig akidi, 
ton fils s’accorde avec moi. mañi d 
fenni d iameffut das ga yligen, ce 
n’est pas l’épouse qui s’accorde avec 
lui, qui lui convient. 

aliq, n. et n. act. m. 

= çOnvenance. 


LQ 

[qa, lqi, ad yelqa, v. tr. 

— rencontrer qqn., SC rencontrer avec 
qqn. V. Îga, melga. /gig-£ je l'ai 
rencontré. felga rrbeh, yelga rrbeh, 
que tu rencontres [litt] qu'il 
rencontre le bénéfice; que le 
bénéfice, le bien soit à ta rencontre 
(formule de souhait). ye/qga bab nn-5, 
il a rencontré son maître, il est mort. 
V. bab. wer gr-s mizi ga yelqa bab 
nan-s [litt.] ïl n’a pas de quoi 
rencontrer son maitre, 1l a rien fait 


de quoi il sera récompensé dans l’au 
delà. 

= accucillir qqn., aller à la rencontre 
de qqn. ye/qga-yi d si ymellawen, il 
est Venu à ma rencontre en pleurant. 
lelqa y-aneg d si llwalew, elle nous a 
aGcucilll en poussant des you you. 
nessewia@ mizi ga nelqa dduniyt, on 
prépare avec quoi accucillir les gens. 
ce qu’on doit servir aux invités. 
selqa, sselqa, sselqi, ad yesselqa, v. 
Là 

= licr, joindre, réunir. 

=: cpnfronter, faire rencontrer. 
mmclqa, mmelqi, tmelqa, tmelqi, ad 
yemmelqa, v. tr. ind. di, aked. 

— se rencontrer. nemmelqa lit di lt 
[itt.] on s’est rencontré l’oeil dans 
l'oeil, face à face. wer {lig $ tmelgig- 
£ je ne le rencontre pas, je ne le vois 
pas. 

mlaqa, mligi, ttemlaqa, ttemliqi, ad 
mlaqa, v. tr. ind. di, aked, 

— même sens que melqa. a (d) 
hemlaga ayet$a, on se verra demain. 
wer nelli $ nettemliqi, on ne se voit 
pas souvent. nemlaga @ ssug, on 
s'est rencontré au souk. 

amelqi, n. act. 

smelqa. smelqgi, ssemlaga, ssemligi, 
ad smelqa, v. tr. 

— faire rencontrer, provoquer une 
rencontre. wi $ yesmelgan akids 
[Hitt.] qui a provoqué ta rencontre 
avec lui, qui a provoqué votre 
rencontre ? 

msclqa. mselqi, ttemselqa, ttemselqi, 
ad mselqa, v. tr. ind. di, aked. 

— croiser, se rencontrer. mselgig 
akid@s, je l'ai rencontré, je lai 
croisé. nemselqa Qug” brid. on s’est 
croisé dans la route. 

Imulaqga, n. f. sing. 
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— rencontre. yeSbeh di Imulaqga nn-s 
[itt.] 11 est beau dans sa rencontre, il 
cst accueillant. 

lemlagyat, n. £. pl. 

— sept petites pierres ramassées de 
sept chemins différents qu'on fait 
chauffer sur le feu jusqu’à ce 
qu'elles rougissent et qu’on fait 
tremper dans l’eau, le récipient 
contenant l’eau doit être posé sur la 
tête du malade. Elles servent comme 
remède contre le mauvais œil. 


LQ 

l'eqq, il"eqq u [Berk.]. ilexxu, 
ilextu [Chouï.], adv. de temps. 

= maintenant, à ce moment là, à 
l'instant, en ce moment, pour le 
moment, à présent. V. illin. mana 
ilegqu [litt.] c’est quoi maintenant, 
il est tard. medal il'egqu, jusqu’à 
maintenant, jusqu’en ce moment. V. 
me£al id u. il'egq ami d ga yas adlas 
l'inig, quand il vient, je le lui dirai. 
seg il'eqgq, dès maintenant, dès ce 
moment. ‘'egq a yesdel *wurar. 
il'egq u awal yimed, maintenant la 
parole est passée, on s’est mis 
d'accord. il'egq u ead ay d yusa, 
c'est maintenant qu'il est arrivé. 
il'egq u mah fttrud? et pourquoi 
pleures-tu maintenant ? 
leqmi, alegmi, adv. 
il cqq+ami 

— lorsque, quand, le jour où. aleqgmi 
ga yessiwel gi Sedd aceddis nn-m t 
dhked lorsqu'il se met à parler tu 
n'as qu’à tenir ton ventre pour rire, il 
fait rire. legmi f ga fwalid in-as L 
quand tu le vois informe-le. /egmi ga 
yluf w$-as £ le jour où il partira 
donne-le lui. 

ilqenni, adv. de temps. Formé de 
il"eqq+nni 


de 


formé 


quand., lorsque, alors, et puis, et 
après, l’autrefois, en ce moment là, 
en ce temps là, jadis. yenna-s { ya y 
ilgenni, il le lui a déjà dit à ce 
moment là. feegledilqenni ami ger- 
sen nfuñ, tu te rapelles de ce moment 
là quand nous sommes partis chez 
Cux. igenni ami d yusa, lorsqu'il est 
venu. ani ttugeQ ilgenni cad ay 
yekker, quand tu es entré c’est en ce 
temps là qu’il s’est réveillé. i/genni 
cad ay slig lexbar, c’est en ce temps 
là que je me suis rendu compte de la 
nouvelle. {{ug nessawal ilgenni netta 
yegqim yeQdehhik, nous étions 
entrain de parler et alors lui s’est mis 
à rire. {{uga yettu ilgenni ami xx-s d 
£ebden awal yekker yeddig, il avait 
oublié et puis quand ils ont évoqué 
son sujet il s’est fâché. netta yruh 
ilgenni net$in nlareh netraïa, lui est 
parti ct puis nous sommes restés à 
attendre. ilgenni ami gr-k d yusa, 
l’autre fois quand il est venu chez 
toi. 

seg 1lgenni. 

— depuis ce moment là, depuis ce 
temps là, depuis lPautre fois. V. si 
lcahed nni. seg ilqenni netta yisi 
azellif nn-s xx-i , c’est depuis ce 
temps là qu’il ne m'adresse pas la 
parole. seg ilgenni nihnin d lezdu, 
depuis ce temps là ils sont devenus 
ennemis. seg ilgenni n wurar nn-s 
ma neZil depuis le temps de ses 
noces qu'on ne l’a pas vu. seg 
ilgenni ma nemseZ'a, on ne s’est pas 
vu depuis l’autre fois. seg ilgenni 
meal iQ u, depuis ce moment-là 
Jusqu'aujourd’hui. seg ilinni meal 
il'eqqu, depuis un instant jusqu’à 
maintenant. 


LQD 

laed, lqid, leqgged, ad velqcd, v. tr. 

— ramasser, glaner, cuciiiir. /ged 
zzilun, ramasser, glaner les olives. 
mayen legqg@en, qu'est ce qu'ils 
ramassent ?. ilegged lahendiyk il 
cucille les figues de barbarie. 
Imexzen qae yelged ixewwanen, les 
autorités ont tout ramassé, mis en 
prison tous les voleurs. [fig.] adeddi 
ilegd-as aman [litt.] la blessure lui a 
glané l’eau, la blessure s’est 
aggravée à force de la mettre à l’eau. 
= €spionner, s'informer, chercher à 
s’informer, recueillir des 
informations, des nouvelles. i/egqed 
lisebbibin, 11 cherche les prétextes. 


ileyggeQ lefsawes, il cherche les 
querelles. ilegged lexbaratf [litt.] il 
recueille les informations, il 
cspionne. 
twalged, 
— tre ramassé, glané. zzilun 


yetwalqged deg id, les olives ont été 
ramassés, volés [a nuit. 

alqad, n. act. 

taleqqat, n. f. sing. 

ramassage, glanage, cucillette. 
lalegqaf u di, cucillette des raisins. 
lalegqat n balala, ramassage des 
pommes de terre. © flegqal, au 
moment du ramassage, des 
cucillettes, pendant la saison des 
cucillettes. mazal sad laleggak ce 
n'est pas cencorc le moment des 


cucillettes, du ramassage. ga di-s 
Jalegqgaf, il est mûr, il peut être 
cucilli. 

lHeqqad, n. m. sing. ; pl. llqaged 

— tenailles, pinces. V. Ikullab, 
tigemdin. 


— roseau pour cueillir le fruit du 
figuier de barbarie. 


imlegqed, n. m. sing. ; pl. 

imlegqden ; £. timlegget ; pl. 
timlegqdin 

— qui n’a pas de famille, enfant 
bâtard, trouvé, qui est d’une famille 
très pauvre. V. amhahi. 


LOF 

lqef, lqif, leggef, ad yelqef, v. tr. 
— attcindre, toucher, heurter, frôler. 
être atteint, touché, heurté. V, hkem, 
Nada. yelgef-t'id£ n lehlak un mal Pa 
atteint. i/eg/fi-yi unegraZ herqeg, j'ai 
heurté la bouilloire et je me suis 
brülé. mayen $ ilegfen d wdar, 
qu'est-ce qui t’a frôlé au pied ? 
abefrur nn-s yetlaggaf tammurt son 
pan touche lc sol, traîne par terre. 
wer llgifeë ula ihuf, je ne lai même 
pas touché et 1l est tombé. 

— contracter une maladie, être atteint 
d’une maladie. yelgef-f Imerd nni 
yuggbih (euph.), il est atteint par la 
mauvaise maladie, par le cancer. 

— voler, dérober. V. xwen. mayen 
mm a yufa a { yelgef, quoi qu’il 
trouve, il le vole. 

twalqef, 

= Ctre volé, dérobé. twalgef deg id il 
a été volé la nuit. 

alqaf, n. act. 

icaqgef, part. m. singe. ; £. tleqqef 
= agoniser. V, mmet. 

mselqaf, mselqif, ttemselqaf, 
ttemselqif, ad mselqaf 

se rencontrer, Se croiser, 
il 


se 
toucher. yemselgaf akids, l’a 
rencontre. 


amselqaf, n. act. 


LOF 
Iqaf, n. m. sing. 
— profondeur. 
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LQF 

lqeh, lqih, leqaeh, ad yelqeh, v. tr. 

— bourgeonner, pousser. V. mgiy. 
[g.] a t legghed awal [litt.| arrête 
de bourgeonner la parole, arrête de 
répéter sans cesse. imendi yelgeh d 
ami yuga wnzar, l'orge a poussé 
quand il a plu. nnecnae yelgeh d ami 
lesseswen, la menthe a poussé quand 
ils l'ont irrigué. megqsen zzilun 
yelgeh d, ils ont découpé les oliviers 
ct ont poussé de nouveau. 

selqeh, sselqeh, sselqah, sselqih, ad 
yessclqeh, v. tr. 

— faire bourgeonner, faire produire 
des bourgeons. 

aselqeh, n. act. 

lgeh, n. m. sing. 

= bourgeon. Syn. ul. 


LOM 
leqgmi, adv. 
= lorsque, quand. V. il"egc. 


LQM 

legqem, tlegqgem, ad ileqqem, v. tr. 

= retrousser, relever son manche, son 
pan. V. xemmel. /ebda abefrur nn-s 
ilegqem, le pan de son vêtement est 
tout le temps relevé, se dit d’une 
femme qui trime tout le temps. 
[Prov.] iuh ad ilegqaem layersa yufa 


*akmin  yersa. leggem  anfusen, 
retrousse tes manches. 
twaleqqem, 


— être retroussé, relevé. 
aleqqem, n. act. 


LQOM 
leqgem, tlegqem, ad ileqqem, v. tr. 
— greffer (une espèce d’arbre). 


— Caler, consolider, renforcer, 
soutenir. /ebda yetleggem t yebb"a-s. 
chaque fois c’est son père qui le 
soutien. /ebda tleggem-t ddunivf, les 
gens le soutiennent souvent. 
twaleqqem, 

= tre greffé. 

aleqqem, n. et n. act. m. 


 # BTCTTE, 


— Consolidation. soutien. 


. LOM 


alcqqim, n. m. sing. ; pl. ilegqimen 

— gros morceau de pain, tranche de 
pain. V. ahenziz. 

dim. falcqqimt, n. £ sing.; pl. 
üleqqimin. {fig Mayen n tleggimin, 


J'ai mangé deux tranches de pain. 


LQMS 

alcgmus, n. m. sing. ; pl. ileqgmuÿen 
[Berk.] = joue (péj.). V. ayluh, 
ayelmiz, alebbuz, ameggiz. yegga 
ilegmu$en [litt.] il a fait des joues, il 
est devenu obèse. legmu$en n 
igeSriyf joues comme un pot de 
beurre, se dit pour qqn. joufflu. 


LQOWY 

Icqwiy, tleqwiy, ad yelleqwiy, v. tr. 
ind. si. 

— avoir une entorse au pied, avoir 
une foulure, être courbaturé. V. 
legzem. yellegwiy si wdur, son pied 
s'est courbaturé. [fig.| /gewyeg si 
laZ avoir une faim vorace, une faim 
de loup. 

alcqwiy, n. act. 

legwet, n. £ sing. 

— déformation de la bouche. 


LOQZ 
Ilugqqez, part. et adj. m. sing. ; f 
tcllugqez 


LS 
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= qui n’est pas bien pétri, pain dont 
la mie n’est pas très bien cuite et 
dense. 

alcqquz, n. m. sing. ; pl. ileqquzen 

— bouchée. 


LS 

Is, Isa, Isi, tlas, tlis, ad yels, v. intr. 

— tondre. yetlas lxeswin, il tond le 
troupeau. 

[fig.] = couper ras. vels-if, il lui a 
coupé les cheveux ras. 

tlasa, n. et n. act. f. 

= Ja tonte. 

üliset, n. f. sing. ; pl. tilisin 

= loison. fiayen n tlisin n dauft 
deux toisons de laine. kkseg filiset 
[itt.] j’ai enlevé une toison, j’ai épilé 
Mes parties intimes. 


LS 

Isas, n. m. sing. 

— base, fondation, assise. gqazen 
[sas, ils creusent la fondation. 
sbedden sas, ils ont bâti la 
fondation. 


LS 

sulles, ssulles, tsullus, ad vessulles, 
V.intr, 

— faire sombre, s’assombrir, être 
sombre, s’obscurcir, être obscur, se 
couvrir (ciel). /Aal yessulles, il 
commence à faire nuit. © /meÿta lAal 
yetsullus zik en hiver il commence à 
faire nuit tôt. ami d yusa ttuga 
yessulles lhal, quand il est venu il 
commence déjà à faire nuit, 

asulles, n. act. 

lallest, n. f. sing. 

= Obscurité, ténébres, noir. yeda x- 
neg axxam (@"i) ttalles{ son absence 
a rendu la maison obscure, il nous 
manque. gg fawt lailesfxx-*. allume 





la lumière il fait noir. yeggeur di 
{allesé 11 marche dans l’obscurité, 
sans allumer de lumière. 


LS 

les, n. m. sing. ; pl. ilsawen [Berk., 
AKklI.], alsawen [Laay.] 

— langue (organe). Synecdoque de la 
partie (iles) pour le tout (parole) = 
langue, langage, idiome, mot, parole. 
parler. iles nn-s yegqel Ilitt] sa 
langue est lourde, il ne parle pas 
bien, avec éloquence. wer yufi iles 
muzi ga yessiwel [litt.| il n’a pas de 
langue pour parler, il ne sait pas tel 
idiome, tel langage. yeAla x yidÿ n 
yiles [litt.] il a passé la journée sur 
une seule langue, il a passé toute la 
Journée à crier. wer yerri iles nn-s 
ger ugemmuim nnhar u [litt.] il n’a 
pas rendu sa langue à la bouche 
aujourd’hui, il n’a pas cessé de crier. 
iles nn-s yeffeg d [litt.] sa langue est 
sortie, 1l est exaspéré. iles nn-s d 
azirar |lhitt.] sa langue est longue, il 
parle à tort cet à travers. aryaz 
yelteggen seg iles nn-s [lit] 
l’homme s'attache par sa langue, se 
reconnaît par sa parole. melli ga 
Kebbred adak qesseg iles, si tu 
divulgues le secret je te coupe la 
langue. 

= clitoris. 

iles u funas, m.c. de iles ‘langue’ et 
de afunas ‘bœuf 

— bourrache (plante). 


LSQ 

Iseq, 1siq, lesseq, ad velseq, v. tr. ind. 
di, x, aked, si. 

= sc coller, être collé, s’attacher. 
velseg aked fnur£ il est collé à la 
terre, il est de petite taille, nain. 
[Prov.] *aglal velseq d ulili vegqgar 


LS 
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yellu. ihelwaë lesgen xx-i si fidi, les 
vêtements sont collés à moi à force 
de suer. [fig.] gir ad ssiwleg ad 
yelseg [litt.] dès que je parle il se 
colle à moi, 1l me contrarie. ilesseq 
gi di yebb'a-s, il s’attache beaucoup 
à son père. lesgeg si fai [litt.] je suis 
collé de sueur, je transpire. yelseg 
ake@ ifulas [litt.] il est collé aux 
haillons, il est gravement malade, il 
ne peut pas se lever. 

alsaq, n. act. 

melseq, tmelseg, ad imelseq, v. tr. 
ind. aked, si, 

— se coller. ifassen in-u {melsqen si 
lidi, mes mains se collent de sueur. 
ariKfi yetmelseg aked ifassen, la pâte 
à pain se colle à la main. 

amelseq, n. act. 

sclseq, sselseq, sselsaq, sselsiq, ad 
yesselseg, v. tr. ind. di, aked. 

— coller, accrocher. s/esgeg dis 
ayenni n leflus bessif [litt.] je lui ai 
accroché cette somme d'argent de 
vive force, j'ai insisté pour qu'il 
prenne cette somme  d’argent. 
slesgeg-f akeQ [Aid je l’ai collé au 
mur, 

=  contaminer,  transiacttre sa 
maladie. yesselseg di-s asemmid, il 
l’a contaminé, lui a transmis son 
rhume. 

— accuser. qaE mnmayen yelwWaxewnen 
slesgen-t di-s, il l’ont accusé du vol 
de tout ce qui a été perdu. 

asciseq, n. act. 

Iessag, n. m. sing. 

= Colle. 


LSTK 
lastik, n. m. sing. ; pl. lastikat. 
— élastique. 


LSE 

Ises, Îsie, lesses, ad velsees, v. tr. 

— piquer (insecte), pincer. V. qres, 
Swiy. Llsee-l Lizwit, l'abeille l’a 
piqué. ilesses gi d figer, il pince on 
dirait un serpent qui pique. 

twalsees, 

= être piqué, pincé. 

AÎSAE, n. act, 

alessie, n. m. sing. ; pl. ilessicen 

= pincement. V. aqerris, aëckk"1y. 


LSNS 
liSanes, n. m. sing. 
— CSSCNCC. 


LS 

lelles, ticiles, ad ilelleë, v. tr. ind. si. 
— resplendir, être orné, paré de 
couleurs éclatantes, briller, luire, 
scintiller, rayonner. V. wegges, 
reqwes, lehheg. /eznug tlellÿent si 
leslamat, les rues sont ornées de 
drapcaux. 

alelluë, n. m. sing. ; pl. ilelwaë 

— objet orné de couleurs éclatantes. 


LSHB 

ileSheb, adj. m. sing. ; pl. ileShben ; 
{. tileShebt ; pl. tilsehbin 

— gris clair. V. adcgmum, ileÿxem, 
armadli. 


LSXM 

ilcSxem, adj. m. sing. ; pl. ilsexmen ; 
f. tileSxemt ; pl. tilexmin 
= noir non clair. V. 
1leSheb. armadi. 


adcgmum, 


LTM 
lcttem, tlettem, a (dt) tlettem, v. 
intr. 
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— se couvrir le visage, mettre un 
voile, se voiler, voiler, être voilé. V. 
gember, lehhef. 

alettem, n. act. 

tam, n. m. sing.; pl. Itamat 

— voile de visage. wer yettedii 
lamefluf nn-s a (@D tefjeg bla Utam, 
il interdit à sa femme de sortir sans 
se voiler Île visage. 


LTX 

Itex, [tix, lettex, ad yeltex, v. tr. 

— poser violemment, brutalement, 
avec force, jeter violemment à terre. 
yeltex Îkas yerzil il a posé 
brutalement le verre et l’a cassé. 
veltex lawwut yejfjeg, 1l a fermé la 
porte avec force et 1l est sorti. 

v. tr. ind. di, x, aked. yeltex-t di 
Hnurf il l’a jeté violemment par 
terre. V. selked. {fig.] yegqim gi 
ylettex di wawalen [litt.| il s’est mis 
à poser violemment les paroles, il 
s’est mis à dire des paroles 
incongrues. yeltex xx-s lawwurt, il lui 
a fermé violemment la porte au 
visage. yeltex Îkas aked fnur£ …1l a 
jeté le verre contre le sol avec force. 
twaltex, 

= être posé brutalement, violemment. 
altax, n. act. 

alettix, n. m. sing. ; pl. ilettixen 

— tombée, chute. yewfa alettix, il est 
tombé de toutes ses forces. 

[Itix, n. coll. m. 

= danse. V. rrdih. 


LT 

Ita, n. m. sing. 

[Choui.] = temps. V. lweql. wer gr-i 
bu Îlla, je n’ai pas le temps. wer di 
yew$i bu (la, 11 ne m'a pas donné 
plus de temps. 


LT 
litti, n. m. sing. 
= ophtalmie. V. aden. 


LITY 

luttiy, tluttuy, ad velluttiy, v. tr. 

= Être secoué, être remué avec force, 
rudoyé. yegga laksida tllutfiy luto, 
il a eu un accident et la voiture était 
secoucc. Jagenzay{ dellufty, la 
cuillère est rudoyée. 

aluttiy, n. act. 

sluttiy, sluttuy, ad yesluttiy, v. tr. 

— rudoyer, secouer avec force. Syn. 
legget. 

asluttiy, n. act. 


LW 

slewlew, slilew, slewliw, sliliw, a 
(d't) tselewlew, sliliw, v. intr. 

— pousser des you you, faire des 
youyou. Asint Sellhen t, slewliwen ft, 
ciles ont passé la nuit à danser et à 
pousser des you you. slewlw-mt a 
Ixalaf, ch les femmes, poussez des 
you you. wer dessin a yeslewliwen, 
elle ne sait pas faire des you you. 
aslewlew, n. act. 

alewliw, n. m. sing. ; pl. ilewliwen, 
Ilwalew 

— you you, cris de joie. [Dev.| fggur 
feslewliw, elle marche en poussant 
des you you. [Rép.] f/ferdiy{ fusil. 
gr-s llwalew Berren, elle a des you 
you forts. f£ardaneg d si llwalew, 
elle nous a accueilli en poussant des 
you you. 


LWD 
slewda, slewdi, ad yeslewda, v. tr. 
—  chaufler légèrement,  attiédir, 


rendre tiède. aman llewdan, eau 
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tiède. V. aman rrzen wer (fi 
ttessefimid $ gi slewda-{ ne le 
chauffe pas, attiédis-le seulement. 
slewdig aman ad ageg ludu, j'ai 
chauffé légèrement l’eau pour faire 
mes ablutions. 

aslewdi, n. et n. act. m. 

= tiédeur. 


LWLD 
Iwalda [Berk.], mmu lewlad [Choui.] 
— utérus. 


LWH 
talwiht, n. f. sing. ; pl. tilwihin 
— planche en bois. V. Iuh. 


LWS 

alews, n. m. sing. ; pl. ilewsan; f 
talwes! ; pl. tilewsin 

— beau-frère et belle-soeur de la 
femme (frère et sœur du mari par 
rapport à la femme). i/ewsan n berra, 
oncles du mari par rapport à la 
femme. alews in-u, mon beau-frère, 
le frère de mon mari. gr-s fayen n 
{lewsin, elle a deux belles-sœurs. wer 
gr-s la (QD ttalwesf la d'alews, elle 
n'a n1 beau-frère, ni belle-sœur. 


LWS 

lwiwes, ttelwiwis, ad yelwiwes, v. tr. 
— Être fané, se faner. V. islaw. 
ibawen lwiw$en si ffuyl les fèves 
sont fanés par le soleil. [fg.| 
akemmar nn-s yelwiwes [litt.] son 
visagc s’est fané, a blémi, visilli. 

v. tr. ind. si. yelwiwes s ükemimar 
[Htt.] il s’est fané du visage, il a 
vieilli du visage. 


LWY 
Ilwiy, n. m. sing. ; pl. ilewyen 


LYL 


= tripes. V. adan. 


LWZ 

Ilewz, n. coll. m. 

— amande. [Loc.| yetredza Ilewz 
yexwan [litt.| 1l casse les amandes 
vides, il parle dans le vide. 

hlewzet, n. f. sine. ; pl. tilewzin 

— amandier et amande. fgga yazid si 
llewz, elle à préparé un poulet aux 
amandes. 


LWZ 

Iwiz, n. coll. m. 

= Jouis d’or. 

talwizt, np. £. singe. ; pl. tilwizin 

= un louis d’or. /lwiz bu lefya, sorte 
de louis considérée comme étant la 
plus cher. ggin-as eeÿra n telwizin 
dug” urar, ils lui ont offert dix louis 
d’or pendant ses noces. 

lwiza, nom propre féminin. 


LY 

aliy, yuliy, ttaliy, ttiliy, ad yaliy, v. 
tr. 

= se lever, monter. ami yuliy wass, 
lorsque IC jour parut. #uyf fuliy, le 
soleil s’est levé. yuliy lbegd Z;ar-asen 
[litt.] la haine est montée entre eux, 
ils sont devenus ennemis. [Loc.] 
bal ami yettaliy Hawent Tlitt.] 
comme s'1] monte la pente, pour qqn. 
qui refuse d’accomplir une tâche 
aussi simple. $ra yettaliy  $ra 
ihukk'a, certains montent, certains 
descendent, tout le monde circule. 

v. tr. ind. deny i, x, aked.= monter, 
grimper, cscalader, s'élever, monter 
sur, en haut. ant. dder, hwa. [Loc.] 
yuliy akeQ isegwan [litt.] il a monté 
avec es cordes, :il cherche les 
querelles, 1l aggrave le conflit. {liy 
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xx-s SSencel, il est devenu de 
mauvaise réputation. yuliy x idaren, 
il est parti à pieds. ulyenned akidi 
Firraw, avoir la chair de poule. yuliy 
deny i lhid, il est monté par dessus le 
mur, 

alay, n. et n. act. m. 

= action de monter, de se lever, 
élevation. 

siliy, ssalay, ssiliy, ad vessiliy, v. tr. 
— faire remonter les grains du silo. 
yessiliy lmakul si tsraff il a fait 
remonter les grains du silo. 

v,. tr. ind. x, si, aked. = élever. 
hausser, exhausser, faire monter. 
yessiliy-l yessehwa-f aked lmexzen 
[itt.] 11 l’a fait monter et descendre 
auprès des autorités administratives, 
il lui a causé de grandes difficultés, il 


l’a incriminé, noyé auprès des 
autorités administratives. ssilyen-t 


ssehwan-t x wawal nn-i, ils l’ont 
incriminé suite à ses déclarations, à 
Ses aveux. 

asilty, n. act. 

msalay, msiliy, ttemsalay, ttemsiliy, 
ad msalay 

— se faire monter l’un l’autre. 


LY 
ilelley, n. m. singe. ; pl. ilellyen 
= fronde. 


LYD 

hyyed, thyved, ad iliyyed, v.intr. 
[Berk.] = pleurer un mort, 
s'égratigner Île visage lors d’un 
malheur, d’une mort. 

aliyyed, n. act. 

LYL 

Iyali, n. f pl. 

= période de l'hiver considérée 


comme étant la plus froide. 


LYM 

alyam, n. m. sing. ; pl. ilyamen 

= bride de cheval. V. IZam, tasrimt, 
.dderragiyyat. 


LYS 

liyyes, ilyyes, tliyyes, ad iliyyes, v. 
{r. 

— Onctucr, être onctueux, gras. V. 
iycddem. zziyftliyyes aÿerrur, l'huile 
rend les cheveux gras. 

aliyyes, n. act. 

iliyyes, adj. m. sing, ; pl. liyysen ; £ 
thiyyes ; pl. liyysent 

ONCIUCUX, Bras. £gr-s aserrur 
ilivyyes, celle a les cheveux gras. 
akemmar nn-s iliyyes, son visage est 
onctueux, elle a la peau grasse. 


LYS 

liyyas, n. m. sing. ; en loc. yeg@e 
liyyas, il a perdu lespoir. yegdees 
liyyas si (y)ma nn-s, il a perdu tout 
espoir de vivre. geŒ&en zz-is liyyas, 
IS sont désespérés quant à sa vie. 
wer { qelked liyyas, ne perds pas 
d'espoir, aie confiance en Dicu. V. 
frZa. yesge&-as wd@bib livyas [litt.] 
le médecin lui a fait perdre l'espoir, 
le médecin la désespéré quant à sa 
guérison, à sa vie. w$-as ayenni n 
leflus baÿ ad yeqg des liyyas, donne lui 
cet argent qui reste pour qu’il perde 
l’espoir, pour qu’il se taise. razig $ek 
meal lameddit sad ay ged&eg liyyas, 
je t'ai attendu pendant un long 
moment, n'ai perdu l'espoir 
jusqu’au soir. mix { get&ed liyyas. 
pourquoi perds-tu l’espoir ? sois 
courageux | 


Je 


LYZ 


ilayzazen, n. m. pl. ; sans sing. 


LYM 


(re 


tr 


— bave. V. tiyuffa, iliddaven, rryug. 
bu ylayzazen, baveux. 


LZM 

Izem, Izim, lezzem, ad yelzem, v. tr. 
ind. i, di. 

— être nécessaire, avoir besoin. yesg- 
as qae mayen Î{ ga ylezmen, 11 lui a 
acheté tout ce dont il a besoin, ce qui 
est nécessaire. yessewZed qaz mayen 
ga ylezmen d ssabes, il a préparé 
tout ce qui est nécessaire pour fêter 
lc baptême. 

lazem, 

— Ctre obligé, falloir. V. labudd. 
lazem a (Q) gr-s fuñed il faut que tu 
ailles chez lui. lazem adin gr-s 
nawed, il est obligatoire que nous 
partions chez lui. in-as lazem a (d) t 
walig, dis lui qu’il est obligatoire que 
Je le vois. 

lezzem, tlezzem, ad ilezzem, v. tr. 
ind. x. 

— obliger, forcer, contraindre. 
ilezzem xx-i famyift bes:if il m'a 
obligé d’y aller de vive force. 
alezzem, n. et n. act. m. 

— Obligation, contrainte. 


LZM 
lazmet, n. f. sing. ; pl. Iwazem 
— mâchoires. V. agesmir. 


LZ 

[luz, tlaza, tlizi, ad yellaz, v. intr. 

— avoir faim. ant. dZawen. //uZeg, 
j'ai faim. ma wer tlluzed, est-ce que 
tu n'as pas faim ? eam/u ma yelluz 
[tt] 1] n’a jamais eu faim, il n’a 
jamais été pauvre. 

laz, n. m. sing. 


— faim, famine, V. bu hiyyuf, bu 
bila. lazZ wer ineggq, la faim ne tue 
pas. ingi-yi laZ j'ai faim. yekka xx-s 
laZ zik il a connu la famine 
autrefois, jadis 1l était pauvre. 

slaZa, sliZi, ad yeslaz, v. tr. 

— donner faim. asemmid yeslaza, le 
temps froid donne faim. 


LZ 

aleZZaz, n. coll. m. 

— garou. Plante dont les femmes se 
servent, après lavoir pilé et mélangé 
avec du henné, comme adoucissant 
pour les cheveux. V. Sabia et al. 


LZY 
talezziyt, n. f. sing. 

[Berk.] = focon. yertegg-as antan si 
flezziy£ il lui instille l’eau à l’aide 
d’un flocon. 


LEQ 
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LEND 

lagenda-K, inter. (le pron. varie). 

— non, ce n’est pas vrai, gare à toi, 
attention. /asenda-m maÿi ammu ay 
d-as nnig, ce n’est pas vrai, ce n’est 
pas ce que je lui ai dit. 


LEQ 

l£eq, liq, leseeq, ad yelseq, v. tr. 
[Berk.] = manger (péj.). V. t5, Ileg, 
rheZ. swezd-as mayen ga yeleeg, 
prépare lui ce qu’il mange. yelluz 
yexs ad yeleeq, 11 a faim il veut 
manger. 

aleaq, n. act. 

tameleiq, n. £. sing. 

= repas, nourriture (pé].). wer nel$i 
iSt (n) tmeleiqt meal ami iruh [Bal, on 
nous a servi très tard, ils ont tardé à 
nous servir. yet$a it (n) (Imeleiqt s 
ubeddi, il a mangé son :epas en 
restant debout, il a mangé à la hâte. 





M 

= marque de la 2°" pers. du f. sing. 
V.Kk, K. il peut être affixé aux prép. : 
gr-m. Chez toi, vers toi. d-m, en toi. 
dans toi. Xx-", pour toi, sur toi, à 
cause de toi. nn-m, à toi. zzi-m, de 
toi, à cause de toi. akid-m, avec toi. 
comme 1] peut être affixé aux noms 
de parenté: yebb"a-m, ton père. 
yemma-m, ta mère, ayelna-m, tes 
frères. yessria-m, (CS SCOUrS. 


-m — second indice discontinu de la 
2% pers. m. pl: f -mt. V. t-. 
premier indice. t-effe-m, vous avez 
attrapé. Éengi-m, vous avez tué. £ 
fuñe-m {, vous êtes parties. Éusi-m f, 
vous êtes venues. 


am = pron. d’obj. indir. 2°" pers. f. 
sing. des verbes à l’acc., à l’inacc., à 
l'impératif. 

+ à lPacc.: nnig-am, je t'ai dis. 
iwyeg-am d, je t’ai apporté. ssekneg- 
am, Je t’ai montré. 

+ à linacc.: ssAanig-am, je te 
montre. ssawaleg-am, je te parle. 
yerrweg-am, je te ramasse, je te 
garde. {Sit$eg-am, je te donne. 

+ à l'impératif : ax-am, tiens. 


M 

— préfixe de dérivation, il exprime : 
a/ soit l’act. passive verbale. V. 
aussi: twa-/nn-, sseg (acheter), 
mmseg (être acheté). rni (ajouter), 
mmerni (être ajouté). 

b/ soit l’act. passive nominale: gg 
(faire), fmegga (ce qui a été fait). ini 
(dire), fmenna (ce qui a été dit, 
dires, médisance). ggel (voir), fnugli 


M 


(act. de voir, vision.). sseg (acheter), 
lamesgiwt{ (achat). 

c/ soit l’act. réciproque : ñng (tuer), 
mseng (s’cntretucr). freq (séparer), 
msefraq (se séparer). kk'”er (insulter), 
msukkur (s’insulter). 


— préfixe d’adj.; de noms d’agent ; 
de noms d'instruments. 

a/ adj.: imferred (insouciant) du 
verbe /erred (se soucier). inherñer 
(enfant turbulent) du verbe /erfñer 
(piquer). imeewwesS (désobéissant) 
du verbe gewweS  (désobéir). 
ameqqerSu (déchiré) du verbe 
segres (déchirer). ameggran (grand) 
du verbe mnger (grandir). 

b/ n. d'agent : amkari (locataire) du 
verbe ra (louer).  amezQGug 
(habitant) du verbe zdg (habiter). 

c/ n. d’instrument : imsexxer (plat 
pour cuire le pain) du verbe sexxer 
(cuisiner). ameQwul (soulier hors 
d'usage) du verbe dwel (revenir, 
devenir). 


m- entre dans la formation de 

certains adj. à partir de verbes : 

mazaÿ (chétif, maigre) du verbe azeg 

(sécher). magg ad (peureux) du 
W « 

verbe gg ed (avoir peur). 


-mt = désinence de la 2°" pers. f. pl. 
des formes verbales et pronominales 
(d’oby. dir. et ind.). V. ‘it’. fusént, 
vous êtes venues (là-bas). 
lrewwhemt, vous êtes revenues (là- 
bas). yerni y- akemi, il vous a ajouté 
(qqch.) (là-bas). 

‘mt devient ‘mmed’ pour 
déterminer le mouvement de l’action 


# 


d’un ‘là-bas’ vers un ‘ici’ et c’est 
ainsi qu’on peut trouver : lusimmed, 
vous êtes venues (ici), yerni y - 
akemmed, il vous a ajouté (qqch.) 
(ici). 

‘-mt’ peut devenir aussi ‘-mmet” 
pour déterminer ou insister sur 
l’objet : vous l’avez 
mangé. yew$sa Kemmet, il vous l’a 
donné. 


Letsimmet., 


-em = désinence de la 2°%, pers. m. 
pl. des formes verbales à l'impératif. 
qgl-em, regardez. baa-m, 
commencez. V. -ct. [Tfe.] qgl-ef i 
welima-twem, awy-em t fakid-wem, 
cherchez votre soeur et prenez-là 
avec vous. À [Berk.] La forme ‘-em° 
apparait quand le verbe impératif est 
suivi d'un autre verbe : &r/-ef a (d) 
lens-em, restez y passer la nuit, eegb- 
eltiw a (@) (geSSr-em, revenez pour 
veiller avec nous. 


‘-emt’ = désinence de la 2°" pers. f. 
pl. des formes verbales à l’impératif. 
V.'-d”?, ‘-et” adf-emt, entrez. ffg-emt, 
sortez. qgql-emt, regardez. set$-emt., 
donnez à manger. 

‘mmed” [Berk. seconde 
désinence de la 2°. pers. f. pl. des 
formes verbales à l’impératif. V. - 
ettiw. adf-mmed, entrez (vers ici). 
rwañ-mmed, venez (vers ici). ggle- 
mmed, regardez (par ici). serni- 
mined, fancs entrer (vers ici). 


Akl] = 


ème 


M 

ma, 

— particule négative, elle apparaît 
souvent après les formules de 
serment. V. wer, mduma. wellah ma 
yella da, par Dieu, il n’est pas là. 
wellah ma yus d, par Dieu il n’est 
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pas venu. yedZull ma din d yas, il a 
juré de ne pas venir là-bas. wellah 
ma XX-S rzug, par Dieu que je ne le 
cherche pas. /eqg sidi rebbi ma zrig- 
{, par Dieu je ne l’ai pas vu. yedull 
ma $ger wen yens, 1l a juré de ne pas 
passer la nuit chez vous. af anuryeg 
di leemer in-u (di SSehhef in-u, di 
larwa in-u) awal nn-i ma nnig-É que 
je périsse, que mon âme s’anéantie 
(ma santé, mes enfants périssent) si 
J'ai divulgué le secret. 


M 

ma — particule interrogative : est- ce 
que? qu'est-ce que, quoi? Ce que, 
que. ma ttased ayet$a neg [la ? est- 
ce que tu viendras demain ou non ? 
ma xx-i ay fllid? est-ce à moi que 
tu parles? ma d arba neg (db 
ttarbat ? est-ce un garçon ou une 
fille ? Écalemt nni ma n ddheb neg n 
nnugreï ? cette bague là est-ce en or 
ou en argent ? ma yeggi-t si SSehh7? 
est-ce qu'il a pris l’affaire au 
sérieux ? mani s kkin ma ssa ma 
ssa ? 1]s Sont passés par où, est-ce 
par-ci où par là? ma qd wu neg d 
win ? est-ce celui-ci ou celui là-bas ? 


‘ma’ fonctionne aussi dans les 
tournures indirectes : gqgl-as ma yella 
din, regarde s’il est là-bas. ggel ma 
wer d yusi, regarde s’il n’est pas 
venu. reQ ma d'wu d'netia (ma y 
ammu), goûte s'il est délicieux. 
segsa-l ma yeZ'i-l demande-lui s’il 
l’a vu. 


L’interrogation en berbère-comme 
en français- peut être marquée aussi 
par l’intonation : {essiwled akid-i ? 
tu me parles ?. 


La formule intonative peut être 
précédée parfois de la particule ‘wi 
qui est suivie d’une autre particule 
‘ya’ et allongé du pron. aff. de la 2°"° 
pers. wi ya-X lssawaled akidi 
n'est-ce pas que tu me parles ? wi 
ya-wen wer ssa yekki, n’est-ce pas 
qu'il n’est pas passé par ici ? il n’est 


pas passé par ici ? 


M 

ma, ma d, con). 

— Où, plutôt. V. neg, negma. wer 
ssineg ma dnnhar ma d'yumayen ay 
din yekka, je ne sais est-ce un jour ou 
deux qu'il est resté là-bas. ma dq 
idien ma à inayen, un ou deux. ma qd 
asegg as ma @Q eamayen ay din 
yekka, il a passé là-bas un an ou 
deux. #14 wu neg wenniden, celui-ci 
où l’autre. 


M 

am, amen, comparatif d'égalité. 

= comme, pareil, semblable, tel, 
ainsi. V, bhal, gi, a (d) tinid. 
yessunsuy am widi, il flaire comme 
un chien. yeftru am tameltut il 
pleure comme une femme. d'amellal 
am ugi, blanc comme le lait. yegga 
am yebb'a-s, il est semblable à son 
père. am $ek, am netta, comme toi, 
comme lui, je vous traite de la même 
manière, il n’ya pas de différence 
cntre vous deux, toi et lui vous êtes 
les mêmes. am wu, comme celui-ci. 
am wu am win, Comme celui-ci, 
comme celui-là, ils sont pareils. 
yeltegg arr wbZiz, il est tel un petit 
enfant. am da am din, comme ici. 
comme là-bas, les deux endroits sont 
pareils. am ssa am ssin, comme par 
ici, Comme par là-bas. axxam nneg 
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vus d'am Qa, axxam n-sen ain © ha, 
notre maison se trouve comme ici, 
leur maison comme là-bas. am ilinni, 
am il'egq [litt.] comme à ce moment 
là, comme maintenant, rien ne s’est 
passé entre nous. wer yetruh la y am” 
la y am, il ne va nulle part. ggel 
am d wam”, regarde par ci, par là. 
Jlabrat nn-s lexled am yid u, netta 
meal ayet$a sad ay ifuf, sa lettre a 
été reçue comme aujourd’hui et lui 
est parti le Jour suivant. idennad am 
yil'egqg, hier comme à ce moment, 
hier à la même heure. amen yenna 
wenni l'yennan, comme a dit un tel. 
amen yexs, comme il veut, ça ne fait 
rien, peu importe. amen {xsed 
comme tu veux. awal nni yeffeg d 
amen da-K nnig, ce que je t’ai dit est 
sûr, certain. ifare/" amen (FŸ ttedza 
vemma-s [litt.] 1l est resté comme sa 
mère l’a accouché, il est resté tout 
nu. gg amen d-ak nnig, fais comme 
je t'ai dit. gg amen (teggen veryazen, 
fais comme font les homme:. sois un 
homme. yegga am $ek, il est comme 
toi, il te ressemble. /Zemea d yusin 
am id u a (d nili nsiyyed le 
vendredi prochain comme 
aujourd’hui on célèbrera la fête. 
‘amen’ précédé de l’adv. ‘ead’ 
exprime le passé récent. ad amen d 
yusa, il vient d'arriver. ami d yudef 
ttuÿg ea amen ffseg, je viens juste de 
dormir quand il est entré. {ufit amen 
yefjeg, 1l vient de sortir. gir amen 
yefjeg, 1l vient juste de sortir. ga cad 
gir amen d yudef, il vient juste 
d’entrer. 


M 

ammu, adv. 
direction. 

— par-ci, par-là, de ce côté-là, dans 
ce sens là, dans cette direction. ggel 
ammu, regarde par-là, de ce côté là. 
qleb-f aimmu, retourne-le dans cette 
direction. ammu d'wammu, de Ça, de 
là, de toutes parts. 

= comime ceci (proximité), comme 
cela. ant. amenni. mai ammu ay dt 
ak nnig, Ce n’est pas ce que je t’ai 
dit. ammu ay © yettegqel wer yexs a 
(d) xxi isellem, il me regarde comme 
ceci, en face et il ne veut pas me 
saluer. gg ammu @d wammu. fais 
comme ceci, comme cela, il faut 
prendre en considération toutes les 
probabilités, 

ammu ha, ammu hat, i/u} ammu ha, 
il est parti dans cette direction là 
(ammu ha est plus déterminé que 
ammu hat). ammu wsawen, amimu ha 
wsawen, dans cette direction d’en 
haut. ammu swadday, ammu ha 
swadday, dans cette direction du bas. 


indiquant le lieu, la 


amenni [Berk.], ammen [Choui.] 

— ainsi, Comme celà (rappel). ant. 
amimu. di-if amenni x nnivyel nn-s, 
laisse-le ne l’informe pas. misem 
mm'a das ggig yeqqgar maëi y 
amenni, quoique je fasse pour lui il 
n'est pas satisfait. @ kullSi y amenni 
[litt.| laisse tout ainsi, n’en parlons 
pas. amenni ay yelles x imetlawen, il 
a dormi dans cet état en pleurant. 
amenni ay d yusa, c’est comme celà 
que Je l'ai trouvé. wer Lqgired 
amenni | wer qqir ammen, ne parle 
pas ainsi. mah Q-as leggid amenni, 
pourquoi tu l’a traité ainsi ? #treh 
amenni netfaia meal ami d yusa 
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lexbar, nous sommes restés ainsi à 
attendre jusqu’à ce que nous avons 
reçu la nouvelle. nüreh amenni id u 
ayet$a id u ayet$a meal ami trew, 
nous avons attendu ainsi longtemps 
jusqu’à ce qu'elle a accouché. 


M 

ami [Berk., Akl. Tfe.], mi [Berk. 
Tfg.] con]. 

— lorsque, quand, au moment où, 
étant donné que, puisque. mager ami 
d-ak tennig wer (d\ÿ ttusid? ct 
pourquoi quand je te l’ai dit tu n’es 
pas venu ?. ami tllid truñed ini -y as 
{ akid-kK puisque tu vas là-bas, 
informe-le. /wegf mi meïren, au 
moment où 1ls ont moissonné. fageg 
ami yhellel uhellal, je ae suis 
réveillé à l’aube. amurin mi f ttug 
yehlik, la dernière fois quand il était 
malade. mi kids ssiwleg yedaiq, 
quand je lui ai parlé, il s’est fâché. 
bhal ami, 

= comme si. [Loc.] ami kids ga 
ssiwleg bfal ami xx-s tmaflereg irriz 
[Htt.] quand je lui parle comme si je 
Jette sur lui des braises, chaque fois 
que Je lui parle il me contrarie. ami 
xx-$ nuQef bhal ami xx-s d yehwa 
wedrar [lit] quand nous sommes 
entrés comme si la montagne s’est 
cffondrée sur elle, elle n’a pas aimé 
notre arrivée. yenfa-yi bhal ami das 
ngig yebb'a-s [litt.] il m’a boudé 
comme si J'ai tué son père, 1] m'a 
boudé sans raison. yettasi-yi d bhal 
ami yemmul, 11 me paraît comme s’il 
est mort. ami wer kids nnumeg 
yettasi-yi d bfal ami d aberrani, 
comme je ne me suis pas habitué à 
lui, 1l me paraît comme un étranger. 
bhal ami wer ssa yekki wl& :/ nnhar, 


comme s’il n’est passé par là aucun 
Jour, se dit de qqn. qui nous manque. 
al ami, m£gal ami 

— jusqu’à ce que, quand, lorsque, au 
point que, après que. V. al. 

si Mi, SCgg" ami 

= depuis, depuis que. sini d yusa 
nella yetcawad il n’a pas cessé de 
raconter depuis qu’il est arrivé. segg" 
ami wer Îeerideg netta yisi xx-i 
azellif nn-s, 1 m'a boudé depuis que 
je ne l’ai pas invité. simi yruh ma 
yeeqgeb d, depuis qu’il a quitté le 
pays il n’est pas rentré. ma glila simi 
plu, est-ce qu’il y'a peu de temps 
qu'il est parti? pour dire qu'il a 
lardé. sug” ami llig traïig, j'attends 
depuis un long moment. simi gr-k d 
usig, depuis que je suis venu chez 
Loi. sini lisi y aseddis, depuis qu'elle 
est tombée enceinte. #4kreh [left simi 
te ttug ttinif elle n’aime pas manger 
ICS navets depuis qu’elle avait des 
envies de grossesse. nna-m sug" ami 
lekker leirra d wudayen negqen 
aeecraben, on dit que depuis que la 
guerre s'est déclenchée que les 
Israclites tuent les arabes. sug" ami 
yersel ma yerred azellif nn-s awru, 
depuis qu’il s’est marié qu’il n’a pas 
pensé à nous. 

Shal sug” ami 

= depuis quand. $hal sug” ami yruh 
depuis quand il est parti ? $Aal sug” 
ami da yella, depuis quand il est 
arrivé ? $/Nal sug” ami yeffeg si fgira, 
depuis quand il a quitté l’école ? wer 
ssineg $hal sug'ami yeffeg, je ne sais 
depuis quand il est sorti. wer ssineg 
Sfal sug' ami yemmut je ne sais 
depuis quand il est mort. $Aal sug” 
ami yellef lxednet qa t sad wer 
yersil, Cela fait longtemps qu’il 
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travaille et il ne s’est pas encore 
marié. $/al sug” ami yella yehlik qa 
ead wer yeggenfi, il y’a longtemps 
qu'il est malade et il n’est pas encore 
guéri. $/al sug” ami tel yexdeb wer 
lexs a (@Ÿ tersel, il y’a longtemps 
qu'il a demandé sa main et elle a 
refusé de se marier. 


M 

mumi, adv. interr. 

“à qu”? pour qui? mumi ttenniQ 
qag ? tu las dit à qui ? muni bwsid 
yellik? tu as marié ta filic à qui ? 
muni $ga w$eg, je donnerai à qui ? 
muni ga lagig, j'appelle qui ? mumi 
qgqaren.…. ? qu’appelle t-on... mumi 
ga ggeg xXaler, qui pourrai-je 
satisfaire ? wer ssineg mumi Î yenna, 
je ne sais à qui il l’a dit, à qui il a 
divulgué le secret. wer ssineg mumi 
ga ggeg lxaler ma i wen amezzyan 
neg | wen ameqqran, Je ne sais qui 
pourrai-Je satisfaire, est-ce le petit ou 
le grand ? wer ufig mumi {ga ynig, je 
n'ai pas trouvé à qui parler. £nni 
mumi qgqaren düawya, celle qui 
s’appelle dawya. {nni mumi iwedder 
umesyas, celle qui a perdu son 
bracelet. wenni mumi goin urar, 
celui qu’ils ont marié. 

— dont. aryaz mumi yiwyen agyul, 
l’homme dont ils emmenèrent l’âne. 
lenni mumi yemmuf weryaz, celle 
dont le mari est mort. 

= à quoi bon, à quoi sert. mumi yeAla 
ZzZga, à quoi bon les querelles ? mumi 
ga yenfez lqes$ d yesga malla wer 
yenfie i lfuzef, à quoi servira 
l’ameublement qu’il a acheté s’il ne 
servira pas en cas de besoin ? 

wen mumiI, Wenni mumi, 


— celui à qui. wen mumi Kebbred, 
celui à qui tu as divulgué le secret. 
ten mumi, celle à qui. yin, yi nni 
mumi,: CCUX à qui. tin, finni mumi, 
celles à qui. 

mumi mm'a 

= à qui que ce soit. V..mm'"a. r7umi 
mm'a Lnnig, wen mumi mm'a fnnig, 
wer yeqggis, à qui que ce soit je Ie dis, 
il refuse ma demande. 


M 

mmu {Berk.], mm [AkI Choui.|, f 
de bu ; pl. at / ayt mmu, at / ayt mm. 
— préfixe qui marque une relation 
d'appartenance, de propriété ou la 
qualité d’une personne. mmu lisimin, 
nun  dismin, celle jalouse. nu 
wabliwen, celle aux longs cils. z71mu 
[wages, mmu yeryazen [litt.] celle 
aux hommes, prostituée. ÿazii nmu 
ysew$wen, poule aux poussins. r1nu 
ltbehdayel, celle aux déshonneurs. 
mnminmu Secwaw, celle aux cheveux non 
peignés. unu dengur, celle au front 
bombé. 


M 

mi di [Bcerk.], mayen di [Tfe.] 

— dans quoi ? dans lequel. mi ci (Fb 
tieggid? dans quoi tu las mis? 
macna nnhar nni midi d yusa, il est 
venu en quel jour ? man 1 nnhar midi 
d yusa, en quel jour il est venu ”? 

= Où. Anhar midi yruh, le jour où il 
est parti. ifewweñ d si fnurtnni mia 
f'tiug, 1] a quitté le pays où il était. 
midi mm'a 

— dans quoi que ce soit. V. m'a. 
midi min a keggid fus nn-m dlcafiyt 
dans quoi que ce soit tu mettras ta 
main c’est de l’enfer, tout coûte cher. 
midi min a yufa ixeddem, il travaille 
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dans quoi que ce soit, il n’a pas de 
métier srable. 


mahedd, con]. < ar. 

[Berk., Tfg.] = tant que, en attendant 
que, pendant ce temps. mañedd netta 
wer d yudif, netÿ wer tiekseg, tant 
qu'il n’est pas encore entré, moi je 
ne dormirai pas. { mañedd yefma, 
mange tant qu’il est encore chaud. 


mamik, 
[Berk.] = comment? de quelle 
manière ? combien. V. misem. 


mamik dak qgqaren, comment tu t- 
appelles ? ynramik das twasra ? 
comment cela Îui est-il arrivé ? 
mamiK dak d yetta-s wr;4z u, quel 
lien de parenté as-tu avec cet 
homme ? wer ufig mamik das ga 
yhig, Je n’ai pas su comment lui 
répondre. mamikK dam d yusa ? 
comment Je trouves-tu? ramikK 
Lexse d comme tu veux. 

mamik das ga ggeg, de quelle 
manière Je peux Île traiter ? r#1amik qd 
ak yenna, qu'est-ce qu'il t'a dit ? 
quelle a été sa réponse ? in-as ha 
mamik ha mamik dis lui voilà ce 
qui est arrivé, ce qui s’est passé. wer 
cqileg mamik yufa i wawal nn-i, je 
ne me souviens pas de ce qu’il a dit. 
wer ssineÿg mamiK yegga meal ami 
da d'yiwed, je ne sais pas comment il 
s'est  débrouillé pour arriver 
jusqu'ici. 

mamik nniden, 

— autrement, d’une autre façon. 
mamik mm'a, 

— de quelque façon que, n’importe 
comment, de n'importe quelle 
manière que. mamik mm x d yusa 
lAal, quoi qu’il advienne. mamiK 


mm'a das ggig yegqari-yi maÿi y 
amenni, quoi que je fasse pour lui il 
n’est pas satisfait. 


miked. 

avec qui, en compagnie de qui, 
avec quoi. nike d d yusa ? il est venu 
avec qui ? miked yella yettili, il est 


avec qui, il vit avec qui ? miked f 


ssawaled tu parles à qui ? miked ga 
ufhed, tu partiras en compagnie de 
qui ? wen mikeQ f ddiwed celui avec 
qui tu (’es accompagné. we mike 
iruñ, celui avec qui il est parti. wen 
mike d yegga leahed, celui à qui il a 
donné promesse. wer ufig la mike 
ga ssiwleg, la miked ga larheg, je 
n'ai (rouvÉ personne ni à qui parler 
ni AVEC qui restCr. 

miked mm'a 

= avec qui que ce soit, avec 
n'importe qui. mikeQ mm'a ssiwleg 
wer  XX-Î  yelterri [litt.] avec 
n'importe qui je parle, il ne me 


.Iépond pas: à n'importe qui je 
‘m'adresse la parole, il ne me répond 


pas. 


mayen, Con]. interr. 

[Berk., Tfe.] = qu’est ce que, que, 
quoi ? de quoi, que, qui, à qui, à 
quoi. 

— CC QUE, CE Qui, CE quoi, comment. 
mayen din? que se passe t-il? 
qu est-ce qu'il Y'a ? mayen Zar-am ? 
que te prends t-1l ? mayen $ yugin ? 
qu'est ce que tu as ? que te prends t- 
1° mayen yeena? quoi ?mayen 
teenid? qui est-tu? mayen vesla 
nnhar u? qu'est ce qu'il a 
aujourd'hui? arba @Q ameZzyan 
mayen yessen, l’enfant est petit que 
sait-1l ? le petit enfant ne sait rien. 
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mayen ak di-s iruñen, son affaire 
ne te regarde pas. mayen d yiwyen 
sra ger $Sra, quel rapport y’a-t-1l 
cntre ça et ça, se dit surtout pour 
montrer la différence. 

+ tournures indirectes : wer ufig 
mayen ga (y)nig, je n’ai trouvé quoi 
dire. wer yufi mayen ga yegg, il n’a 
pas trouvé quoi faire. wer yufi la 
mayen ga yet$, la mayen ga issew, il 
n'a trouvé ni de quoi manger (se 
nourrir) ni de quoi boire. wer yedzi 
mayen wer yenni [lhitt.] 1] n’a rien 
laissé qu'il n’a pas dit, il a tout dit. 
ittet mayen (mayen mm a) yufa, il 
mange ce qu'il y’a de disponible. 
wer sliÿ mayen yenna, je n'ai pas 
entendu ce qu’il a dit. yessag mayen 
das yenna lxaler nn-s, il achète ce 
qu'il veut. wer din mayen yegga, ce 
qu'il a fait n’est pas bon. wer gr-i 
mayen 2z-iS ga ggeg, Je n'ai pas 
besoin de lui. ara d mayen ga ttÿed 
ara d mayen ga fswed, tu as tant à 
manger et à boire, 1] t’accucillera 
bien. 

‘mayen’, sert à renforcer: /lilt d 
mayen di-s, toute la nuit. nnhar d 
mayen Qi-s, toute la journée. 


+ emploi exclamatif : que, combien, 
comme. V. Shal, meÿhal. mayen 
ve gel! combien il est lourd, qu’il est 
lourd ! mayen d yusin n lgasi, que de 
gens sont venus ! il y'avait beaucoup 
de monde. mayen iru idennad 
combien il a pleuré hier ! qu'est-ce 
qu'il a pleuré hier! gqgel mayen 
yeSbefh, regarde combien il est beau. 
comme il est beau! 


“mayen’ suivi des compl. d’ob]j. dir. 
y 

de la 3° pers. et de la forme 

participiale du verbe ‘il’ (être), 


rendent le sens de : en quoi est... ils 
indiquent la matière composant 
l'objet. mayen t (y) ilan ? en quoi 
est... ? pl. mayen ten y ilan, en quoi 
sont; f. mayen tet y ilan, en quoi 
est ? pl. mayen tent y ilan, en quoi 
sont ? V. *man t y ilan? *wi t y 
lan? Âalemt u mayen tet yilan n 
deb neg n nnugret? en quoi est 
cette bague, en or ou en argent ? 
mayen Î yilan lkettan u, en quoi est 
cette étofle ? 7 lefrir, elle cst en 
soic. lemsayes u mayen {en yilan ? 
ces bracelets sont en quoi ? &juyat 
Ani mayen lent yilan, ces robes là 
sont En quoi ? À lmel'uz, elles sont 
en broderie. 

mayen mma, 

— quoi que ce soit, tout ce que, 
n'importe quoi. mayen mm a d yusin 
yettaf-if Qug' brid quoi qu’il 
advienne, il est le premier à être 
atteint. /14yen mm a negga nellaga 
XX-$, QUOI que nous fassions on 
invite ; on l’invite à chaque fois. 
mayen nur a yegga gila iSawer-f, il 
demande son avis dans tous ce qu’il 
fait. mayen mm a yegga ixesSS ad 
vessehder ayeñna-s, tout ce qu'il 
célèbre ses frères doivent être 
présent. mnayen mm a yellan yeqgari- 
yi 4 quoi que ce soit il me le dit, ïl 
me divuleuc tout. 

qa£ mayen, 

— lant que, tout que. qaë mayen 
yekka wnZar yettag, nelta yxeddem, 
il travaille tant que la pluie tombe. 
qae mayen Qin yufa yisi-£ il a pris 
tout ce qu'il a trouvé là-bas. qae 
mayen d yvusin n dduniyt kullÿi üla 
yegga-s IXaler, 11 les a satisfait tous 
les gens qui sont venus. 


M 
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mix, mixef, mayen xef 

— pourquoi, par quel moyen ? Syn. 
mah. mix d yusa, pourquoi il est 
venu, par quel moyen il est venu ? 
mix deltrud, pourquoi pleures-tu ? 
mix yeQdiq, pourquoi il s’est fâché ? 
mix das {ga finid, pourquoi tu veux 
l’informer ? mix da d ga y as, 
pourquoi 1] est venu ici ? rnix d yusa 
mix iJu A, pourquoi il est venu et puis 
il est parti? mix ifuh, par quel 
moyen il est parti?  mixef 
lessawaled tu parles de qui, de 
quoi ? 

— sur quoi ?. mix l'yessers, sur quoi il 
l’a posé ? V. x. 

— pour quelle raison, quelle est la 
cause de ? mix mmengen, cuelle est 
la cause de leur dispute ? six lan 
ssawalen, ils parlent de quoi, quel est 
le sujet de leur discussion. wer 
ssineg mix en ttuÿg ssawalen, 
j'ignore de qui, de quoi ils parlent, le 
sujet de leur discussion. 

— c’est pourquoi, c’est pour cela. 
Syn. mah, mizi. wer gr-s lexbar mix 
wer d yusi, il n’est pas au courant 
c’est pourquoi il n’est pas venu. wer 
Leeriden mix yella ve ddïa, ils ne l’ont 
pas invité c’est pourquoi il s’est 
fâché. 

g1 mix, gir mix 

— Juste que. gi mix das nnig awal 
nni yekker yedüiq, juste que je lui ai 
parlé il s’est fâché. 

mix mm'a, 

— quoique, sur n’importe lequel, sur 
n'importe quoi, tout ce que. mix 
mm'a lesseqsig inekker, tout ce que 
je lui demande il nie. wen mix mm'a 
yekka yeqgqgar-as À n'imorte celui 
qu'il trouve il le lui dit. z17éx muni a 


LerzuQ qa fgr-s, quoi que tu cherches 
il l’a. 


mi SCIM. 

— quel nom. V. mamiK. misem dak 
gqaren ? quel est ton nom ? r#risem 
das ggin, comment l’ont 
nomme ? 

— Comment ? quoi, que. V. mamik. 
misem feggid? comment vas-tu ? 
misem Q-ak yenna, qu'est-ce qu’il ’a 
dit, quelle a été sa réponse ? misem 
ga yegg ami ga ylareh wefhds, que 
deviendra t-il quand il sera seul. wer 
ssineg qa£ misem das fera, je ne 
sais pas comment cela lui est arrivé. 
wer yufi misem, il n’a pas trouvé 
comment, il est troublé. wer ufig 
misemm Q-as ga ynig, je n'ai pas su 
comment lui expliquer. gg misem d 
ak nnig, fais comme je t’ai dit. V. 
amen. seg idenni meal id u wer 
nessin Imisem ga yili, depuis la 
dernière fois jusqu’aujourd’hui on 
ignore Son sort. 

‘ ÿi misem, 

= il y'a peu de temps. gi misem d 
yudef, il y'a peu de temps qu'il est 
entré. gi misem d ifewweh, il y'a peu 
de temps qu’il est rentré. ga fead gi 
misem yeffeg, 1 y'a peu de remps 
qu'il est sorti. gi misen dasen 
sserseg ainensi amenni ay led£in, 1s 
n'ont pas touché le dîner que je leur 
avais Servi. gi misem (FŸ ttwalid qa 
lead amenni, il est dans l’état dans 
Ilcquel tu l’as vu, il est toujours le 
même. 

misem mm'a 

— quoi que, n'importe comment. 
misem mm a kids yegea wer t 
yerbih, quoi qu’il fasse pour lui il ne 
le satisfait pas. misem mm'a ga ynig 


ils 
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ini wla d $ek, quoi que je dise suis 
mes paroles. misem mm'a t{exsedl 
COMME {U VEUX. 


mayelmi [Akl., Laay.], mayemmi 
[Choui., Laay.] 

— pourquoi ? pour quelle raison. V. 
mager, mix, mah. #ayelm: &xsed a 
(@) {rue a? pourquoi veux-tu partir ? 
mayemimi le ddige a, pourquoi tu t’es 
fâché ? 

= à quoi sert, à quoi bon. V. mumi. 
mayelmi zzga, à quoi servent les 
querelles. 


mi Zi [Berk.], mayen zi [Tfe.], zi 

— de quoi, avec quoi ? avec lequel, 
par quel moyen? que. mizi (@'ÿ 
tthelyed'?avec quoi tu l’as frappé ? 
mizi L$SkiQ, tu as porté plainte contre 
qui ? 

— dont, avec quoi, avec lequel, avec 
laquelle, au moyen de, avec. aryaz 
mizi &$kKid l’homme dont tu te 
plains. asgun mizi ttug yeggen wgyul, 
la corde avec laquelle était attaché 
âne. wer yufi mizi ga yherriK [litt.] 
il n’a pas trouvé de quoi bouger, il 
n'a pas de moyens. [Loc.] wer nufi / 
yufi mizi, On n’a pas, il n’a pas 
(rouvé avec quoi, il n’a pas de 
moyens. [Prov.] mizi *fffen net$in a 
(Q) nerzem. 

= c’est pourquoi, c’est pour cela que. 
wer gr-s bu lexbar mizi wer d yusi, il 
n'est pas au courant c’est pourquoi il 
n’est pas venu. V. mix. wer f sriden 
mizi yeQdig, ils ne l’ont pas invité 
c’est pourquoi il s’est fâché. yufi-t 
(QD ttad?alt mizi das yellef, elle 
s'est avérée non vierge c’est pour 
cela qu’il l’a divorcé. wer f $awren 
mizi ilareh Ixafer nn-s, ils n’ont pas 


demandé son avis c’est pourquoi il 
s’est vexé. 

— que. aman nni mizi lswid l’eau 
que tu as bu. aysum nn-i mizi &1$idn 
ufunas, la Viande que tu as mangé est 
de l’espèce bovine. 

mizi mm'a, 

avec quoi que ce soit, avec 
n'importe quel. [Prov.] mizi mm'a 
*{fen nelsin a (@ nerZem. mizi 
mm'a yel$a lecyal ad yetÿ wla d 
nella, avec quoi que se nourrie la 
famille, il mange lui aussi, il fait 
partie de la famille. ixeddem mizi 
mm'a yufa, il travaille avec quoi que 
ce soit, il n’exige pas de salaire fixe. 

Shal mizi, 

— combien, V. Sal simi. $/Aul mizi 
(P D ttesegid, tu l'as acheté combien? 
Shal mizi dak f yezzenz, combien il 
te l’a vendu ? 


=—— 
D] 


mecslak, subord. 

[Berk., AKL] = si (lirréel), pourvu 
que. V. melli. meelak besSh si 
c'est vrai. meelak bessh wer xx-i 
legqise@, si c’est vrai je t'ai chère. 
meeclak $gir d ga y-as at nwala, 
pourvu qu'il vienne pour que nous 
puissions le voir. meelak wer 
fuheg wehñdi, si je 
peur, Je partirais seul. 
Sehfeg, si j'étais en 
bonne santé. mneelak d yusa ili ruheg 
akids, S'il était venu, je serais parti 
avec lui. 


gg ideg ili 
n'avais pas 
meelak llig 


M 

mm ‘a, 

[Berk., Tfg.] = conque. wen mm'a, 
qui conque. wen mm'a d yusin, qui 
conque viendrait. wen mm a muimi t 
ga ynig, à qui conque je le dirai. midi 


Lo 


mim'a, dans quoi qe ce soit. mix 
mm" a, Sur quoi que ce soit, tout ce 
que, quoi que. miger mm a, chez qui 
que ce soit. mike mm'a, avec qui 
que ce soit, avec n'importe qui. 
mumi mm a, à qui que ce soit. 
mamik mm'a, quoique, de quelque 
façon (manière) que, quel que soit. 
melmi mm'a, à n'importe quel 
moment, n'importe quand. "ani 
mm'a, n'importe Où. misem mm'a, 
n'importe comment, quoi que. manis 
mm'a, de quelque côté que, vers 
quelque endroit que. mayen mm'a, 
quoi que ce soit, n’importe quoi, tout 
ce que. mizi mm'a, avec quoi que ce 
soit. manis mm a, partout où. Xull 
mm a, chaque fois que. wen (ten, 
vin, lin) mm'a, qui conque, qui que 
ce soit. man wen (ln, yin, fin) mm" a, 
n'importe qui. man s wu (lu, yiya, 
liya) mm'a, n'importe qui. meshal 
mm'a, combien que, quel, quelque 
soit que. 


M 

amma, CONj. amma y amma 

[Berk.] soit...soit, quant à, 
ou...ou…. fedhent gir amma ad 
yedder amma ad yemmek ils l’ont 
opéré soit 1] guérira, soit 1] mourra. 
amima nets, wer din (fufleg, quant à 
MOI, Je n°y partirai pas. 


M 

aman, n. m. pl. 

— Cau. aman wwin, eau bouillie. 
aman Îlewdan, eau tiède. ffyi-yi d 
Sway n waman ad sweg, Verse moi 
de l’eau pour boire. [Loc.] aman 
ltawyen aman [litt.] l’eau emporte 
l’eau, 1l pleut abondamment. aman 
taessan,  tiekksen  figmas, l’eau 
coupe, enlève les dents, eau glacée. 


anessis nn  waman, filet d’eau. 
yessidef aman, il a installé l’eau dans 
la maison. fssewwi-[ dug' aman, 
cille Pa échaudé. V. sleq. wer yettif 
wi das ga yessigen wla d'agerraf n 
waman, 1l ne trouve qui lui sert 
même une carafe d’eau, il n’a 
personne pour le servir. [Loc.] irenni 
aman Qi zziyf [litt.] il ajoute l’eau à 
l'huile, 11 sème la discorde. [Loc.] 
yettadef mani ttaden aman n ludu 
[ltt.] 1l entre là où entre l’eau des 
ablutions, il se mêle des affaires des 


autres. laimmurl( n waman, terre 
irrigable. [Prov.] wenni yeqqaren 


urar “yehwen a@'f igewwem gi sug” 
. aman. [Dev.] *anu x wanu, aman 
walu. [Loc.| fuñ bhal aman leswa 
lazif [lit.] elle est partie comme 
l’eau bue par la poule, l'affaire est 
sans résultat, 

— Sperme (cuph.). aman n wryaz, 
sperme de l’homme. 

— urine. V. abeëëis, isuffan. xseg ad 
medreg haÿa-k $way n waman, je 
veux, sauf ton respect, Jeter un peu 
d’eau, je veux uriner. 


MI 

inan 

[Berk, Tfe.] = pron. réflexif. 

+ avec la Ilère. pers. du singe. il 
forme : inan in-u, moi même. wsig d 
iman in-u, Je Suis Venu, moi-même, 
seul. | 

+ amalgamé aux autres pron., il 
donne : ina nn-K, toi même. ina nn- 
s, lui même. ff ima nn-k sois 
courageux. {wiy dima nn-s, Üwy-am 
d ina nn-s, elle prend soin d’elle 
même, elle est belle. zus d ima nn-$, 
nous sommes venus seuls. wsinned 
ima nn-sent, clles sont venus seules, 
sans les inviter. 
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M 

imi, N. M. Sing. ; pl. imawen 

— bouche, orifice, ouverture. wer 
ttegged imi, ne dis pas du mal des 
autres. wenni yetteggen imi a (Q) { 
izerreb febbi, que celui qui se moque 
des autres aura le même sort. yegga 
di-s imi, il l’a calomnié. aÿ ttreg a 
febbi, wen di yeggin imi, gga-s amen 
di teggid trnidas $way xx-i (vers 
attribué à une femme entrain de 
moudre les grains), je t’implore mon 
Dieu, que celui qui dit du mal de 
moi, qui se moque de n.2, que tu 
fasses qu’il ait le même sort que moi 
ct que tu augmentes ses malheurs. 
wer tteggeQ imi d ssehhet ne se 
moque pas de la santé, de l’état d’un 
malade. wer ttegged imi di yessi-s n 
midden, ne dis pas du mal des filles 
d'autrui. ffug vettegg imi di yessi-s n 
midden iQ u izerreb-f febbi, il se 
moquait des filles des autres, 
actuellement on se moque aussi de 
ses filles. 


M 
imi, n. M. sing. ; pl. imawen 
= billon, ados. Syn. badu. 


M 

uma, N. M. Sing. ;: Composé de ‘u’, 
fils et ‘ma’, mère 

= mon frère. pl. ayetma, mes frères. 
[Prov.] *£garef iredzu x uma-s al f ga 
vaf. mimi-s n uma, neveu. yelli-s ñ 
uma, nièce. 

= même, semblable, paruil ids qd 
uma-s n lmewf, Ie sommeii est pareil 
à la mort. sgig id£ n sserwal d'uma-s 
n wenni gr-k, j'ai acheté un pantalon 


semblable à celui que tu as. [Loc.] 
meal id£ n *nnhar wlah $r-s uma-s. 

f. welma [Tfg.] weltma, formé de 
“welt”, fille et de ‘ma’, mère 

— Ma sœur. pl. issma, mes sœurs. V. 
“aussi, xiti, xitati. d weltma. c’est ma 
SŒur. 

awmalen, n. in. pl. 

— les frères. d awmalten, ils sont 
frères. 

f. ftawmatin, Îles sœurs. 
ttawmalin, elle sont sœurs. 
tawmat, n. f. sing. 

— fraternité, iQ u wer tlareh bu 
lawmat, actuellement il n°’ya pas de 
fraternité, chacun cherche son profit. 


(D 


M 

üimmi, n. f. sing. ; pl. tammiwin 

— sourcil. V. abel. yegren fimmi [litt.| 
il a rejoint les sourcils, il s’est mis en 
colère. gr-s fammiwin gernen t, elle a 
les sourcils qui se rejoignent, signe 
de beauté. yessi-s n yid u theffan t 
lammiwin, actuellement les filles 
épilent les sourcils. &rra fammiwin d 
Jilu, elle a épilé ses sourcils et les a 
rendus comme un fil. 

— petit trait noir des fèves. ibawen 
gein lammiwin, les fèves ont des 


traits noirs, ils sont arrivés à 
maturité. 

ammiw, N. M. Sing. ; pl. ammiwen 

— grands sourcils  (péj.). bu 


wamimiven, celui aux gros sourcils. 


M 

yemma, n. f. sing. 

= mère, ma mère. V, yebb"a. /alla 
yemma, ma chère mère. yemma (y)}n- 
u, ma mère chérie. yemma-tnef, 
notre mère. yemma-t-sen, leur mère. 
d'uma-s gi si yemma-s, c’est son 
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frère par sa mère, c’est son frère 
utérin. #nmis n yemma, mon frère. 
[Loc.] amen ttedèa yemma-s [litt.] 
comme sa mère l’a accouché, tout 
NU. yemma-s n larwa yn-u [litt.] la 
mère de mes enfants, ma femme, 
mon épouse. ggeQ yemma-k brûle ta 
mère (formule d’insulte). V. kiyyt-k. 
— plante mère, arbre mère. 


M 

memmIi, N. M. Sing. 

= mon fils. 

pl. farwa, arraw = fils. wa (y)n-u, 
alfaw in-u = mes fils. muni-s n 
yemma [litt.| fils de ma mère, mon 
frère utérin. mmi-s n yelli [litt.] fils 
de ma fille, petit fils. mni-s n tmurt 
[itt.] fils de la terre, du pays, 
concitoyen. #mi-s n lehram, enfant 
légitime, bâtard. ad-am yed£ febbi 
memimi-m, que Dieu te garde ton 
enfant, ton fils. darwa n memimi, mes 
petits fils. mmi-s n yemma-s [litt.] 
fils de sa mère, enfant élevé toujours 
à côté de sa mère, choyé à l’excès 
par sa mère. memuni (y}n-u icezzen. 
mon fils chéri. gila ggig urar i 
memini, jusqu’à ce que je célèbre les 
noces de mon fils. d memimi, c’est 
mon fils. 


M 

mummu, n. M. Sing. 

— pupille, prunelle de l’œil, globe de 
oeil. V. bucbus. mummu aberkan, 
prunelle de l’oeil. mummu amellal, 
globe de l’œil, blanc de l’oeil. [fig.] 
itett Qi-s gi mummu n ff [litt] il 
mange la prunelle de l’œil, il mange 
ce qu'il y’a de mieux. V. {en yexs 
“lxaler nn-s, *w ul nn-s. xett$-as Qi 
mumu wer das txettÿed di memmi-s 
[itt.] tu peux toucher à sa prunelle et 


non à son fils, il chérie beaucoup son 
fils. 


M 

mummu, n. M. Sing. ; lang. enf. 

— Îles gens, qqn., personne. mummu 
di *bubbu (parole attribuée au coq). 


M 

tamemt  [Berk., 
[Choui.], n. f. sing. 
= micl. {memt u geÿsud [litt.] miel 
de bois, goudron (euph.). #memt 
ffurriy£ miel pur. [Loc.] kkseg-ak 
lamemt s ugemmum [litt.] je t'ai 
cnlevé le miel de la bouche, se dit 
quand on interrompe qqn. entrain de 
parler. V. Taifi, bbix-aÿ awal s 
lammen"{, Je te coupe la parole avec 
du miel. L’expr. existe aussi en 
kabyle: kXkseg-am awal rrig-am 
lamemt, je t’ai enlevé la parole et je 
l'ai rendu le miel. [Loc.] gi famemt 
l{uddum-as s ugemmum [litt.] le miel 
suinte de sa bouche, ses paroles sont 
miclleuses, il parle d’or, sagement, 
raisonnablement, se dit de qqn. qui 
tient toujours un discours sage, avisé. 
yveflu gi d lamemt, doux comme le 
miel, sucré. [Prov.] famemt adwi 
*() Aulas. 


Tfg.],  tamment 


MB 

lembumba, on. f 
lembumbat 

= pompe. 


Sing. ; pl. 


MD 
Imud, n. m. sing. ; pl. lemdud 


— ancienne mesure de capacité de 


trente trois kilogrammes. /mud 
imendi, trente trois kilos d’orge. 


yid£ew lmud n yirden, il a acheté 
trente trois kilos de blé. 


Lo 


MD 

tameddit, n. f. sing. 

— soir (après le coucher du soleil), 
commencement du soir, fin d’après- 
midi. V. id, ageëSi, wehda wehda, 
IHlt. ger fneddif le’ soir. 
ake@'fineddit la nuit, de nuit, 
pendant la nuit, vers le soir. yexled 
aked fmeddif il est venu la nuit. meal 
lameddif jusqu’au soir. famaddif n 
yidennad hier soir. ser den dduniyt i 
{neddif, is ont invité les gens au 
soir, à diner, 


MD 
Imidad, n. m. sing. 


MD 

tamda, n. f. sing. ; pl. tamdiwin 

— flaque d’eau, marre, marais, étang. 
V. ImaZen, üiZent, Igeltet. 


MDFE 
Imedfes, n. m. sing. ; pl. lemdafes 
= Canon. 


MDH 

meddeh, tmeddeh, ad imeddeh, v. tr. 
ind. x. 

— chanter des poèmes lithurgiques, 
des chants religieux. 

— répéter sans cesse. u/hleg 
meddheg x lemrihf wer d yedäi, je 
lui ai beau répété de m’emmener, il a 
refusé. 

ameddeh, n. act. 
ameddah, nn mi. 
imeddahen: f 
timeddahin 


sing.; pl 
tameddaht; pl 


— espèce de trouvère religieux errant 
qui récite des pièces de poésie, 
chanteur religieux. 


MDZ 

tmidZa, n. f sing. ; pl. timidzawin 

— gosier, gorge. V. ahelqum, 
tameggi. yebbuybeh si fnid£a, il a la 
10rgC Cnrouée. 

VOIX (par méton.). gr-s fnidëa t 
“herr, il a une forte voix. 


QS ! 


MDKL 

mdukul, mdukkul, ttemdukul, 
mdukul, v. tr. ind. aked. 

— devenir ami, se lier d'amitié. 
s'aimer. 

amcddukcel, n. m. singe. ; pl. 
imeddukal 

— ami, amant, COMPagnon, collègue. 
d ameddukel in-u, c’est mon ami. 
vegga ymeddukal, il s’est fait des 
amis. 

f. fameddukelt ; pl. timeddukal 

= amic, maîtresse, copine. (d\ÿ 
ltameddukelt nn-s, c’est sa maîtresse. 


ad 


MDL 

tamdelt, n. f. sing. ; pl. timedlin 

— sorte de van à un seul anse et sans 
lisière dont on se sert pour aplatir le 
pain avant de le faire cuire. 

— sous-plat en alfa ou en laine. 


MDM ? 
mduma, 
[Berk.] = morphème négatif, il 


exprime un refus absolu. V. wer. 
mduma yus d, il n’est pas venu. 
mduma yexs ad yas, il ne veut pas 
venir. /2duma ittet, il ne mange pas. 
mduma  ifuh, il n’est pas parti. 
mduma yegqas a (d) gr-s ijuh il 
n'aime pas partir chez lui. mduma 
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yenna-yi £ il ne m’a pas informé. 
mduma yella da, il n’est pas là. /la 
mduma walig-£ non je ne l’ai pas vu. 
mduma yzemmer ad yekker, il ne 
peut pas se lever. 

Ce morphème ne peut pas être suivi 
d’un second morphème négatif 
comme c'est le cas pour ‘wer’. 


MDM 

tamdimt, n. f. sing. ; pl. timeddan 

— ville, cité. ibab n lemdimt, les 
gens habitant la ville, les citadins. 
lamdimt (@\ tiameqggrant qa y a 
(Q'Ÿ themled, c’est une grande ville 
tu peut être égaré. 

= fourmilière. 

amdini, n. M. sing. ; pl. imdiniyen ; f. 
tamdiniyt ; pl. timdiniyin 

— citadin. 


MDN 

midden, n. coll. m. 

— gens, hôtes, personnes inconnues, 
étrangères, autrui. V. iwdan, lgaëi. 
mini-s n midden, yelli-s n midden, 
fils, fille des autres. farwa n midden. 
enfants, gens de bonnes familles. 
mayen $ yiwyen ger ugella n midden, 
qui t’a incité à toucher ce qui est à 
autrui. wer yeggis ad yens ger 
midden, 11 n’aime pas passer la nuit 
chez les personnes étrangères. iftet 
agella n midden, il s’approprie ce qui 
est à autrui. wsin d lbezd n midden, 
quelques personnes sont venues. 
slareh midden, fais asseoir les 
invités. yew$a yelli-s i midden, il a 
marié sa fille aux étrangers. 


MDR 
ameddur, n. m. sing. ; pl. imedduren 
— mollusque de l’escargot. 


MDR 

Imadri, n. coll. m. 

= madricr. 

imadriyt, n. f. sing. ; pl. timadriyin 
= n. d'unité. 


MDY 

mdiy, meddey, ad yemdiy, v. tr. 
— tendre un piège. 

twamdiy, 

= être tendu (piège). 

amday, n. act. 


MD 

mad, ma d 

— Cst-CcCc que. man wen fexseQ ma d 
wu ma Q'wu, lequel veux-tu, est ce 
celui-ci ou celui-là ? wer ssineg ma d 
arba ma d farbat ay lirew, je ne sais 
est-ce un garçon ou une fille qu’elle 
a accouché. 

mada bi-k (le pron. varie) 

— je veux bien. mada bi-k a (db 
triyyhed akid-neg Éemmeed, je veux 
bien que tu restes pour causer avec 
nous. maQa bi-k malla {'wali-t in-as 
{, je veux bien que tu l’informes si tu 
le vois. #maQa bi-h netta x Lemrihé il 
veut bien partir. maQa bi-hun nihnin 
wer {XellSen, ils veulent bien ne pas 
payer, l'avoir gratuitement. 


MDLS 
bu mcdies, n. m. sing. 


— coliques, douleurs au ventre. V. 
admaz. 


MDN 

madun, n. m. sing. ; pl. imadunen 
[Choui.] = récipient qui sert à cuire à 
la vapeur, couscousier. Syn. agellal. 
[Prov.] zik wer *nfewwer, id u wer 
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daneg iyvessi wmadun. maQdun n 
{am, couscousier de couscous. 
dim. fmadunt, n. f. sine.; 
{imadunin. 


pl 


MDYZ 

amedyaz, n. m. sing. ; pl. incdyazen 
— MUSICIEN. 

Au pl. = Groupe de personnes qui se 
déplacent d’une cité à une autre, 
d’une tribue à l’autre cherchant une 
fête : mariage, baptême, circoncision 
pour présenter leur divertissement. 
Ils peuvent être au nombre de quatre: 
deux qui frappent le tambour 
‘bendir”, le troisième qui joue à la 
flüte ‘zzamer”’ et le quatrième qui est 
le crieur ‘aberrah’. Parfois, ils 
peuvent être au nombre de trois ou 
de deux : un joueur de flûte et l’autre 
de tambour. Dans certaines familles 
qui ne célèbrent pas certaines fêtes, 
la circoncision par exemple, V. 
xwen, €t lors de l’arrivée des 
musiciens, la famille leur offre soit 
un pain de sucre avec du pain, soit 
un pain de sucre avec de la viande ou 
de largent, etc. croyant qu'ils ont 
une mauvaise malédiction. Lorsque 
la fête se passe la nuit, le groupe peut 
être formé de plusieurs personnes 
accompagnés d’une darscuse ou 
deux et présentent leurs chansons en 
restant debout. Le groupe se partage 
en deux et chantent des chansons 
dialoguées c’est-à-dire que le 
premier groupe dicte la moitié du 
vers, l’autre le complète. Ce qui 
distingue ‘imedyazen” c’est 
précisément leurs habits. Ils mettent 
une petite sacoche ‘tazeebult” qu'ils 
accrochent sur leur côté droit et une 
ceinture multicolore en laine qu'ils 


dressent autour de leurs hanches, et 
un ruban autour de leur tête. 

yuZer armadyaz [litt.] il est comme le 
MUSICIEN, qqn. qui passe son temps à 
l'extérieur de chez lui. ggin 
imedyazen, ils ont chargé les 
musiciens d’ animer la soirée. 


. MDWL 

amcdwul, n. m. sing. ; pl. imedwal 

— Chaussures, sandales usagées. V. 
ugun, ahcrkus, aqgerfuë. yerzerra 
ymeQwal, il chausse des sandales 
USapÉCs, 


MDWS 

tamedwast, n. f. sing. ; pl. 
timedwusa 

— balai. bu fnedwusa, fabricant de 
balai. ‘tamedwast’, le balai formé de 
branchages du palmier nain sert aussi 
à annuler l’envoûtement pratiqué sur 
la jeune fille. Celle-ci doit prendre 
une douche sur le balai muni d’une 
aiguille achetée neuve. V. aslenti, 
rzem. 


MDL 

mdel, mdil, mettel, ad yemdel, v. tr. 
— enterrer, ensevclir. [Prov.] kull 
idien yessen misem ga yemd@el 
Renna-s, chacun sait comment 
enicrrer sa grand-mère, chacun sait 
comment agir, Comment se 
débrouiller. me den-t zzat i yebb"a-s. 
ils l’ont enterré près du tombeau de 
son père. mnani { medlen, ils l’ont 
enterré Où ? 

twamdel, 

— tre enterré, enseveli. 

amdal, n. et n. act. m. 

= fait d’enterrer, enterrement. 
tamdelt, n. f sing. ; pl. timedlin 
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— tombe. gzin famdkelt, ils ont creusé 
la tombe. 

tüimedlin, n. f. pl. 

cimetière. kull l>emea yetruh 
limedlin, chaque vendredi il part au 
cimetière. 


er 
—— 


MDL 
lemdell, n. m. sing. 
— chapeau du moissonneur. 


MDM 

lemdemma, n. £. sing. ; pl. 
lemdemmat 

— Ceinture d’or de femme. V. 
ahcezzam. fsga lemdemma si lgedd 
w lgedd, elle a acheté une ceinture 
d’or chère. 


MDR 

mder, mdir, metter, tmattar, tmittir, 
ad yemder, v. tr. 

— jeter, lancer. V. zeryed. Zelleg. 
imeQr-as fage$$ust berra [litt.] il lui a 
jeté l’ameublement dehors, il l’a 
chassé de la maison. [Loc.] medr-as 
Î{ di fneZzet [litt.] jette-le lui dans 
l'oreille,  préviens-le.  yetmatlar 
idammen s ugemmum d'wanzaren, il 
vomit du sang du nez et de la 
bouche. 

— abandonner, se débarrasser de. V. 


smeh. yemder yemma-s, ïl a 
abandonné sa mère. mani yella 
wenni  yelmallaren LalwWa nn, 


personne n’abandonne ses enfants. 

— affecter. medren t ger lagg"ez, ils 
l’ont affecté loin. a (d) $ yemder 
febbi $ger lberr, que Dieu t’éloigne 
vers un licu déserté. 

— uriner, laisser dégager un liquide, 
éjaculer. V,. beës, suff. xseg ad 


meQreg Maÿa-k $way n waman, je 
veux, sauf ton respect, uriner. 

— cesser, arrêter. yemnder ddexxan, il 
a cessé de fumer. 

V. tr. ind. di, x. yetmaflar xx-s 
lemeani, 11 lui jette des allusions, il se 
moque de lui. yemder xx-s l£alh, il l’a 
prié. 

— avoir Cnvie de qqn. avoir une 
envie dévorante envers qqn. yemder 
di-s fillawin, il l’a désiré. 

— accuser qqn. Iincriminer qqn. 
injustement. medren xx-s lbatel. il 
l’ont accusé injustement. 

— maltraiter, malmener. yetmnaliar 
xx-s isellila [litt.] il lui jette des eaux 
usées, 1l Ie malmène. 

twamder. 

= Gtre jeté, lancé. 

amdar, n. act. 

inemder. 

— sc balader, vagabonder, errer. V. 
kelfet, Qaha. yegra meal ami yuhhel 
ifareh yetnemder [litt.] il a terminé 
ses Ctudes, et 1l erre, il est chômeur. 
yekkal yetnemder, il erre toute la 
Journée. 

— qui est jeté, qui est éparpillé ça et 
là. kullÿi ilareh yetnemder, kullÿi 


yetnemder xx-s, celle a tout en 
excédent.  lebda  ihelwaÿ  nn-s 
{tenmeQ@ren, ses vêtements sont 


toujours éparpillés ça et là. 

nnemder, 

= tre jeté, abandonné. ami yAuf si 
Zehd yennemder si l£ihef u girin, 
lorsqu'il est tombé de force, il s’est 
jeté de l’autre côté. 
snemder, snemdar, 
yesnemder, v. tr. 
faire jeter, traîner. yesnemdar 
SSwaleh nn-s, il traîne ses affaires, il 
ne prend pas soin de ses affaires. 


ad 


snemdlir, 


— 
es 


MDY 
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— maltraiter, léser. 

asnemder, n. act. 

amendur, n. m. sing. ; pl. 
imenQuren ; f. tamendurt ; pl. 
timendurin 

— vagabond, négligent. V. amhahi. 


MDY 

semdiy, ssemday, 
yessemdiy, v. tr. 

— commencer à devenir mûr, arriver 
à matürité (fruit, légume), mürir 
précocement, avant la pleine saison. 
ant. xerref. /bakKur yessemdhy, les 
figues commencent à devenir mûres. 
asemdiy, n. act. 

tisemday, n. £. pl. 

fruits, légumes précoces. d 
lemday, commencement, moment 
de devenir mûr. 

tumdiyt, n. f. sing. 

— action de faire goûter qqch. à qqn. 
[Prov.] yetÿa lundiyt yerza y 
agedduh {litt.] il a mangé ce dont on 
l’a fait goûté et a cassé le bol, se dit 
de qqn. qui profite. id u {ennegdes 
lumdiy£ actuellement, le fait de faire 
goûter qqch. à qqn. est annulée : 
actuellement, les gens ne sont plus 
généreux comme ils étaient autrefois. 


ad 


ssemdiy, 


MD 

imed, imid, yemmed / tyammad, 
yemmed / tyimmid, ad yimedi, v. tr. 
— aller, partir, passer. V. kk. imed 
ssa, passe par là, viens par ici. 
yetyammad ssa kull nhar, il passe 
par là chaque jour. nnhar fisses 
yetyammad Ie jour passe vite. 
velyammad 11 passe, il est accepté. 

= Ctre passé, achevé, termingé. V. 
kmel, qda. ileqg ad yekk lhal ad 
yimedQ! le temps passera. awal yimed 


la parole est passée, on s'est mis 
d'accord sur. wer ilareh lgedd n 
mayen iyemd@en, il ne reste pas autant 
de temps, de jours que ce qui est 
passé, c'est pour bientôt. yimet 
lweq£ il est en retard, il est périmé. 

— défendre qqn. wer yimid uma-s, il 
défend son frère. id£en  wer 
vetyimmid idien, l'un défend l’autre. 

— avoir cours. leflus (@\Ÿ ttigdimin 
wer tyimmiden t id u, l'argent ancien 
n'a plus cours aujourd’hui. 

v. tr. ind. di, si = dépasser, dépasser 
en âge, en taille. yimeff si wsevg"as, 
il l’a dépassé d’un an. yimett di 
lazzirelt, 1] l’a dépassé en taille, il est 
plus long que lui. 

simcd, ssimed, ssimad, ssimid, ad 
yessimced, v. tr. 

— faire 


passer, laisser passer, 
achever, terminer. gila nessimed 
Imesta, jusqu’à ce que l'hiver 


s achève. yessimad lweqf il passe le 
temps à ne rien faire. 
passer un examen. 
vessime® yenieh il 
examen et 1] a réussi. 
V. tr. ind. x. = ausculter, examiner. 
V,. sckK. vessined xx-s wedbib, le 
médecin l’a examiné. 

asimed, n. act. 

asimed, n. m. sing. ; pl. isimiden. 

= cxamen, auscultation. V. asekki. 
msimad, msimid. ttemsimad, 
tiemsimid, ad msimad 

— se défendre récipr., faire passer 
l’un l’autre. 

amsimad, n. act. 


V. sekk. 
à passé un 


= 
= 


MD 
üimit, n. {. sing. ; pl. timad 
= nombril. V, fagcbbut. 


MG 
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MD 
Imedmed, n. m. sing. 
= charrue à deux manches. V. asger. 


MDR 
timedri, n. f. sing. 
[Berk.] — petite quantité de 


nourriture. V. tiZli, tummest. uru. 
limedri n fiam, n waren, petite 
quantité de couscous, de farine. 
iSt"tmedri, une toute petite quantité. 
wer Sig wla (QD ttimedri n waren, 
je n'ai même pas une petite quantité 
de farine, mes réserves de farine sont 
achevés. in gir ist n tmedri à 
wimenñsi, 1] y’a juste une petite 
quantité pour le dîner. 


MDRS 

amedrus, n. m. sing. ; pl. imedras 
[Berk.] grande pierre. V. azru, 
amerday, ahZur. ye/liy-f seg id£ u 
medrus i$egqf-as, il l’a frappé d’une 
grande pierre et l’a blessé à la tête. 
yisi d $r-s amedQrus, il l’a menacé 
d’une grande pierre. 


— 
— 


MED 

Imufid, n. m. sing. 

= l'essentiel. raxsonnable, 
raisonnablement. V. Ifayda. yesyiwn- 
as lhelyat si lmufid, il l’a frappé 
raisonnablement. 


METL 
ameftul, n. m. sing. ; pl. imeftulen 
[Berk.] = bracelet. V. amesyas. 


amefiul n nnugref bracelet en argent. 


MG 
tamegpgi, n. f. sing. 
[Te.] = gorge. Syn. tmidza. 


MGN 

meggen, imeggen, ad imeggen, v. tr. 
ind. aked, si. 

s'assurer, être Sûr, penser, 
réfléchir, se rendre compte. V. £ba, 
aKi. imeggen aked ima nn-s, il s’est 
rendu compte. ma fnegened si 
mayen Gi Lwsid es-tu sûr de ce que 
tu m a donné ?. 

amepecn, n. act. 


= — 
== 


MGZ 

amCggiz, n. M. sing. ; pl. imeggizen 
= Joue (pÜ.). V. ayluh, alcqmuë, 
alcbbuz, agelwih. yuffs umeggiz il a 
la joue enflée. 


MG 

mmeg, Mmmig, ttemmeÿ, ad yemme, 
V. tr. 

— commencer, se mettre à. ami ga 
yfekker yemma-s ad yemmeg ad iru, 
quand il se rappelle de sa mère, il se 
met à pleurer. yemmé-as lazwart 
meal ami LÉ yessru, il s’est mis à 
l'insulter à tel point qu’il l’a fait 
pleurer. ami ga yemmeg ad yessiwel, 
quand il se met à parler. yemmeg 
vessawal di-s netÿin netsella, il a 
commencé à dire du mal de lui en 
notre présence. 

ammag ? n. act. 


MG 

summeg, ssummeg, ssumimu#, ad 
yessummef, v. tr. 

[Berk.] = tenir avec les angles. [fig.] 
yessumimeg  as$aren  idu,  wer 
yettiwiy wla deg idien [litt.] il a tenu 
avec les angles maintenant, il a pris 
sa place, il ne fait cas de personne, il 
cst devenu ingras. 

asummeg, n. act. 
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MGD 

megged, tmeggcd, ad imegged, v. 
intr. 

— S’allonger à terre, s’étendre 
(personne). V. mhed, zzel. 

amegged, n. act. 


MGR 

mager, particule interrogative. 

[Berk., Tfe.] = pourquoi. V. mah, 
mayelmi, mayemmi, mix, mixef, 
mayen xcf. mager ami dak tennig 
wer ttusid ? Pourquoi tu n’es pas 
venu quand je te l’ai dit ? ami dak 


_lennig, maÿger wer l{usiQ? Quand je 


te l’ai dit pourquoi tu n’es pas venu ? 
mager ga truñed? Pourquoi veux-tu 
partir ? mager ma fexsed a (dQ) 
fruñed ya‘? mais pourquoi veux-tu 
partir déjà ? mager d y:s:+ mager 
iuh ? pourquoi il est venu et puis il 
est parti? mager din ilareh? 
pourquoi il est resté là-bas ? wer 
ssineg mager [lan tmengan, j'ignore 
pourquoi ils se querellent. ami wer 
lufeg yenna-yi mager, quand je ne 
suis pas parti il m'a blâmé. in-as 
mager Leddiged. dis lui pourquoi il 
s’est fâché. 

mager” sert aussi à introduire une 
question rhétorique pour exprimer 
l’étonnement : est-ce que. mager ma 
d'wenni ay dak nnig awiy d? mais 
est-ce que c'est celui-là que je t’ai dit 
d'apporter ? i mager net$ mayen Zar- 
iyi wer yegqis a (Q) g$r-i d yas, et 
alors moi qu'est-ce que j’ai pour 
qu'il refuse de venir chez moi ? 
mager masi nnig-akK wer ssenni 
ttekkeg ?mais est-ce que je ne t’ai 
pas averti de ne pas passer par là- 
bas ? mager wi dak ft yennan ? et 


alors qui te l’a dit? mager ma y 
ammu ay negga ? ct alors on s’est 
mis d'accord sur quoi ? 
‘mager s'emploie aussi 
réponse à un appel. Syn. mah. 


COIMINE 


MGR 
mgcr, mir, tiemgir, megqer, ad 
ycmger, v. tr. 
= grandir, tre, devenir grand, vieux, 
Croitre. ant. mZiy. bnadem yettem$gir, 
l'être humain grandit, vieillit. imegr- 
as u gemimum [htt.] sa bouche a 
grandi, 1l parle sans gêne. zzilun 
yeZZu yemger, les oliviers qu’il a 
planté ont bien poussé. wer imegger 
gila iSiyybi-yi, 1 ne grandira jusqu’à 
ce qu'il me fait pousser les cheveux 
blancs, jusqu’à ce qu’il me fait 
souffrir. yemger id u wer izemmer ad 
yuyur, 1l a grandi, il est devenu vieux 
actuellement, il ne peux pas marcher. 
mani yemger ? 1l a grandi, vécu où ? 
— s’énorgucillir. yemger wer yeggqis 
ad isellem, il a grandi, ül 

s’énorgucillit, il ne daigne même pas 
nous saluer. 
V. tr. ind. di, X. gaz megren deg idi n 
wxxan, 11S ont grandi dans la même 
maison, ensemble. yemger xx-i, il est 
devenu plus grand que moi. sserwal 
nn-i yemger xx-K[litt.] ce pantalon-là 
est plus grand que toi, ne te va pas 
bien. 

s’allonger. V. ziret. ant. quded. 
ussan liemgiren Qi lAumman, les 
Jours s’allongent pendant l’été. 
temger [Berk.|, timegri [Tfg.], n. ct 
fn 40. 
— grandeur, vieillesse, grand âge. 
mayen wer yeggi @ lemziy gqa 
vetteggi-[ di femger, ce qu’il n’a pas 
fait étant petit il le fait à un âge 
avance. 


wla 


MGR 


Li 


Lo 


= fierté, orgueil. 

semger, ssemger, ssemgar, Ssemgir, 
ad yessemger, v. tr. 

— lever, éduquer, faire grandir, 
accroître. yessemger-[ yerri-t 
aryaz, 1] l’a fait grandir, il l’a élevé 
jusqu’à ce qu'il est devenu un 
homme. wer f smegreg medal ami 
Sabeg [litt.] je ne l’ai élevé jusqu’à 
ce que J'ai eu des cheveux blancs, 
J'ai eu de la peine à l’élever. 

— s’énorgueillir, montrer de l’orgueil 
vis-à-vis des autres, être rrétenticux, 
agrandir, rendre grand. yessemgar 
ima nn-$s, 1] S’énorgueillit, 1] se fait 
plus âgé. 

— envier, vouloir tout prendre. 
yessemger aceddis nn-s [litt.[ 1 a fait 
grandir son ventre, 1l est égoïste, 
insatiable. 
faire 
exemple). 
ameqqran [Berk., Akl.], amegq"ran 
[Tfe.], adj. m. sing. ; pl. 

imcqgranen ; f. tameggrant ; pl. 
timeqgranin 

— grand, âgé, de grande taille, ainé, 
vieux, ancien, chef, vaste, spacieux. 
ant. ameZzZyan. [Loc.] awal nn-K d 
ameqgqran [htt.] ta parole est grande, 
se dit lorsqu'on interrompe qqn. 
entrain de parler. [Prov.] bu 
“weeddis amegqran a (Q) t yetÿ qaë 
neg at yedeZ qac. l&iQ ameggqran, la 
fête du sacrifice. d'ameggran xx-s si 
camayen, 11 est plus grand que lui de 


= grossir (bouchée par 


deux ans. siwd-as id£ n sslam d 
amegqran, passe ui un grand 
bonjour. netta d ameggran di 


yayelma-s, il est l’ainé de ses frères. 
ameggran n dd$er, le chef de la 
tribu. gr-s axxam @ amegqran, sa 
maison est vaste, spacieuse. 

amgar, n. M. Sing. ; Î. tamgart 


MGRB 


belle- mère de 
l'épouse. {amgart in-u, la mère de 
mon mari, ma belle mère. 

amgar, n. M. sing. ; pl. imgaren 

— parents du mari. {u/ $er yemgaren 
nn-s, Cle a rendu visite aux parents 
de son mari. 

tamgart, n. f. sing. ; pl. timgarin 

= femme, épouse. Syn. tamettut. 
lamgar{nn-s, sa femme. 


— beau-père et 


MGRB 

Imugrib, n. m. sing. 

= le Maroc. 

amegrabi, n. m. sing. ; pl. 
imegrabiyen ; f. tamegrabiyt ; pl. 
timegrabiyin 

= marocain. d'amegrabi, il est 
marocain. 


MGRB 

Imegreb, n. m. sing. 

— moment du coucher du soleil, soir. 
V. aseÿi, tameddit. aked Imegreb, 
au coucher du solcil. kkes lmegreb, 
rompre le jeûne. 
— quatrième prière faite à ce 
moment. /megreb yedden, c’est le 
moment de la quatrième prière. 


MGY 

mêiy, meqqcy, ad yemgiy, v. tr. 

— pousser, germer (plante), croître. 
Syn. gnmiy. V. aussi ffeg. imendi 
yemgiy, l'orge a poussé. [fig.] 
yvemgiy di nni[litt.| il a germé là-bas, 
il n’a pas quitté le lieu là-bas. 

amgay, n. et n. act. m. 

= germination. 

semgly, SSCMBIY, Ssembay, SSeM£iy, 
ad yessemgiy, v. tr. 

— faire gcermer, faire pousser. V. 
sufcé. [Loc.] awalen nn-s ssemgayn 
d merruy [tt] ses parole font 
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pousser la mélisse, ses paroles sont 
choquantes. awalen yeggar wer d 
ssemgiyen rris [litt.| ses paroles ne 
font pas pousser les poils, #25 paroles 
sont blessantes. yessemgiy d ligmas, 
ses dents ont poussé. 

asemÿ£iy, n. act. 


MGZ 
MISeZZ, n. M. sing. ; pl. imigiZzzwen 
= serpent de l’eau, ver intestinal. 


MH 

mah [Berk, AK, Tfe.], mahmi [Tfe. | 
— pourquoi, pour quelle raison. V. 
mager, mix, mayemimi. #14h Qi-s 
yesmefh ’pourquoi il l’a délaissé? 
mah wer gr-i (d'Ô ttusid ? pourquoi 
tu n'es pas venu chez moi ?. “ah 
truhe d'idennad? Pourquoi es-tu parti 
hier? ami wer d-ak lennin, mah din 
truñe d ? puisque tu n’étais pas invité 
pourquoi tu es parti là-bas ? mah d 
yusa, mah ifuh? pour quelle raison il 
est venu et il est parti ? mah tekk'red 
uma-k'? pourquoi tu as insulté ton 
frère ? mah wer xx-s ssekken wla d 
netta ? pourquoi ils ne i’ont pas 
invité lui aussi? i mah ger-sen 
yetruh ami wer teqggisen? et 
pourquoi il part chez eux puisqu'ils 
ne l’aiment pas. #1ah xx-s {esseqsid ? 
pourquoi tu demandes de ses 
nouvelles ? mah xx-i feskeQbeQ ? 
pourquoi tu m’as menti ? mah das 
yellef ? pourquoi 1l l’a divorcé ? "ah 
ma wer di lunineg? est-ce que tu 
n'as pas confriance en moi? wer 
ssineg mah mmengen, j'ignore pour 
quelle raison ils se sont querellés. 
ami d-ak yenna mahñ in-as ha mayen 
yellan ha mayen yellan, quand il 
voulait savoir pourquoi tu aurais du 


lui expliquer tout. mah maÿi qgare$- 
ak wer ttimned di Redd, n’est-ce que 
Je l’ai averti de n’avoir confiance en 
personne | 

= c’est pourquoi, c’est pour celà que. 
V. mux, muzi. wer f tlifen mah iruh 
ils ne l’ont pas retenu c’est pourquoi 
il est parti. yeQ@iq mah wer d yusi, il 
s'est fâché c’est pour cela qu’il n’est 
pas venu. 

malhi, 

= Ni...ni. i/uN mahi (a) dda, mahi 
(@d) in, il n’a profité ni ici, ni là- 
bas. mahi ykemmel figira nn-s, mahi 
yexdem nisan, il n’a ni poursuit ses 
Ctudes, ni trouvé de l’embauche. 
mahi d'arba mahi (d'Ü ttarbat, ni 
garçon ni fille, aucun d’eux n’est 
utile. mahi (@Ÿ) 1$ek mahi (dn) 
nnels wla d'id£en ma yfekker, ni toi 
ni moi personne ne s’est rappelé. 
‘mah” s'emploie aussi comme 
réponse à un appel. Syn. mager. 


MH 


mcehmeh, tmehmeh, ad imehmeh, v. 
intr. 

—  bégayer,  balbutier, parler 
confusément, marmotter, insinuer, 
murmurcr. /7ayen yella yetmehmeh. 
qu est-ce qu’il marmotte ? qu'est-ce 
qu'il dit confusément ? 

amehmch, n. et n. act. m. 


- insinuation, murmure, 
balbuticment. 

smchmch, smchmuh, ad 
yesmchmeh, v. intr. 

— même sens que mechmeh. 


[fig.[*yensa yesmehmuh, 11 a passé la 
nuit à bégaycr, il a passé la nuit sans 
souper. 

asmehmeh, n. act. 


MHZ 


Mr 
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amehZuZ, n. m. sing. ; pl. imchZaz 

— chien (péj.). V. ameklub, aqzin, 
aydi, acessas, bisi. ggen amehzuë, 
attache le chien. 


MHL 

mehhel, tmehhel, ad imehhel, v. tr. 

— apaiser, calmer. mehhel $way fKli, 
marche lentement. mehhel lcafiyt i 
w/an, allume faiblement le feu pour 
le plat. 

amehhel, n. act. 

lemhel, n. m. sing. En loc. si lemhel 
— doucement. 

umhil, adj. m. singe. ; pl. umhilen ; f. 
tumbhilt ; pl. tumbhilin 

— Soft, niais, naïf, doux, calme, 
tranquille. © umhil, il est doux. 
calme. gr-s Sway n wawal d'umhil, il 
parle doucement. 


MHMR 

mehmer, tmehmer, ad imehmer, v. 
tr. ind, si. 

— tre plein, rempli. Éfawin nn-s 
mehmrenned si ymellawen, ses yeux 
se remplirent de larmes, fondent en 
larmes. 

— couler avec force, couler à flot. 
abondamment, abonder. V. gchger, 
azzel. {arya gi tmehmer, la rivière 
coule à flot. 

amehmer, n. act. 


MH 

mha, mi, mehha, mehhi, ad 
yemha, v. tr. 

—  cffacer, être effacé, faire 


disparaître. ga gi yettari imehfha, il 
est entrain d’écrire et d’effacer, pour 
se moquer de qqn. qui ne réussit pas 
dans ses études. #mha lherz dug” 
aman {eQdhen zz-is lemfasel, elle a 


à 
dillué le talisman dans l’eau et a 
enduit ses jointures avec. 


MH 

mehha, lang. enf. 

— baiser, bisou. V. mehheë, suden, 
scllem. 


MH 
Imehh, n. m. sing. ; pl. lemhuh 
= jaune d'œuf 


MHID 

mhed, mhid, mehhed, ad yemhed. 
v.intr. 

[Berk.] — s’allonger par terre, 
s'étendre, être étendu, s’étirer. V. 
meggcd, Zzel. yekla yemhed il a 
passé la journée allongé par terre 
(par malaise), 1l s’est étendu pendant 
toutc la journée. xseg ad mehdsg 
Sway, je veux m'étendre, me reposer 
un moment. 

amhad, n. act. nuhhel s"eg mhad, on 
s’est lassé de s’étendre tout le temps. 
semhed, ssemhed, ssemhad, 
ssemhid, ad yessemhed, v. tr. 

— allonger, étendre. V. sezzel. 
yessemfelt lehlak la maladie la 
allongé, 1l est malade. 

asemhed, n. act. 


MHL 

muhal, adv. 

= impossible, ce n’est pas possible, 
cc n Cst pas sûr, certain. mufal ma y 
ad y-as, ce n’est pas sûr qu’il vienne. 
mufal adin yili, il n’est possible 
qu'il soit là-bas. 

Imuhal, n. m. sing. 

— l’impossible, impossibilité. yegga 
Imuhal, 11 a fait l'impossible. 


MH 
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MHL 

Imahal, n. m. sing. ; pl. Imahalat 

— lieu, emplacement, demeure. V. 
amkan. yeAra id n Imahal, il a loué 


une demeure. 


MHN 

mehhen, tmehhen, ad imehhen, v. 
tr. 

— faire souffrir, pciner, tourmenter. 
imehfen-t memimi-s, so: Mls l’a 
tourmenté. imehhen-t lehlak, la 
maladie l’a fait souffrir, l’a ereinté. 
mehfmeg $ akidi, je t'ai peiné, 
tourmenté, je t’ai donné du mal. 
twamehhen, 

— être tourmenté, peiné. 

amehhen, n. act. 

Imehnet, n. f. sing. ; pl. lemhayen 

— souffrance, dures épreuves, peine 
tourment. V. lehnanda. [fig.] 
akemmar n lemhayen [litt.] visage de 
souffrance, se dit de qqn. qui a subi 
de dures épreuves, qui passe par des 
épreuves difficiles. yessekk xx-s 
lemhayen, iwala akids lemhayen, il 
lui a fait subir tous les malheurs, 
toutes les peines. masna lemfayen u 
midi Ilig, quelles dures épreuves je 
subie |! 


MHRD 

mehred, tmehred, ad imehred, v. 
intr. 

[Berk.] = se traîner sur son séant. V. 
nehlef. 

amehred, n. act. 


MHS 

mehhes, tmehhes, ad imehhes, v. 
intr. 

— baiser amoureusement. V. sellem, 
suden. 


MZR 


amehNhes, n. act. 

amehhis, n. m. sing. ; pl. imehhiÿen ; 
f. tamehhist ; pl. timechhi$in 

= baiser d'amour. 


MHIL 
amehtellu, n. m. singe. ; pl. imehtella 
[Berk.] = pauvre homme, homme 


démuni, sans ressource, qui vit au 
Jour le jour. V. amegqerSu. fiwiy idë 
umehAtellu, elle s’est mariée d’un 
pauvre. xe{ben-tet gir imeAtella, ce 
nc sont que cs pauvres qui 
demandent sa main. 


MX 
Imux, n. m. sing. 
= mocile. V. aduf. 


MZ 

tamZa, n. f. sing. ; pl. tamZiwin 
[Berk., Tig.] = fifre, lyre, fluteau. V. 
Zzamer, lgayta. 


MZ 

imeZZan, n. m. pl. 

= oreilles. 

= angines. V. lehlaqgem. di-s 
ineZzan, 1l a les angines. yisi-yas 
imeZZan, 1] lui a guéri les angines. 
ameZZiWw, n. M. sing. ; pl. imeZZiwen 
— grand orcille. 

timeZZct, n. f. sing. ; pl. timeZZin 

= oreille. 

imcZZ [AKl, tfe.], ameZZiw [Berk. 
AKI.] ; pl. imeZZan 

— oreille. [Loc.] yegga fimeëZet (di) 
ttaderdurf ïl faisait semblant de 
n’avoir rien entendu, faire la sourde 
oreille, fcindre ignorer ce qu’on nous 
demande. [Loc.|] gg imeZzan ger u 
fus [htt.] fais les oreilles à portée de 
la main, sois attentif à. [Loc.| yerza 


47 


limezzet [litt.] il a cassé l'oreille, 
écouter attentivement, espionner. Cf. 
écouter de toutes ses oreilles. [Loc.] 
lehwa nni qaz wer di yhezz limezzet 
[itt.| cet air ne m’a pas fait bougé 
l'oreille, je ne suis pas intéressé par 
leur discours, ce qu’ils disent ne 
m'interesse pas du tout, ne me retient 
pas, leur discours ne me fait ni 
chaud, n1 froid, rester indifférent. Cf. 
être hors circuit. kull$i aQwi ymeïzan 
An-s [litt.] tout est sous ses oreilles, il 
sait tout. [Loc.] ffug rri$ adwi 
ymezian nn-$s [Htt.] 1l avait les poils 
sous les orcilles, il était au courant 
de. iZebd-as imeZzan [litt. | il lui a tiré 
les oreilles, il l’a incité. idella d 
imezzan [ltt.] il a les orcilles 
pendantes, 1l est fainéant. aÿSerrur 
igess lhedd (@'Ù ttimeZfet, elle a 
coupé les cheveux jusqu'à l’oreille, 
ras. 

tüimeZZin, n. f. pl. 

— petites orcilles, oreilles du petit 
enfant. 


MZ 
ImuzZet, n. f. sing. ; pl. Imuzat 
= vague. 


MZR 
mZer, mir, imedZer, ad yem?er, v. 
LE gl 


LU 
— 


moissonner, faucher les épis, 
couper les céréales. V. Sewwel. 
imedZer imendi, il moissonne l'orge. 
qa sad wer miiren, ils n’ont pas 
encore moissonné les céréales. 

v. tr. ind. si. yemer $ ufus, il a 
moissonné à la main. 

tameÿra, n. et n. act. f 

= moisson. @ fneïra, pendant la 
saison des moissons. 


amzer, n. m. Sing. ; pl. imezran 
[Berk.|, imeyra [AKkl.] 

faucil'e. [Loc.] yerri-t d amer 
[tt] il la rendu comme une 
faucille, il l’a corrompu, il lui a fait 
changer d’opinion. Cf. retourner qan. 
comme une crêpe. [Prov.] yew$a y 
amzer, wer d yusi ad yem£er [litt.] il 
a donné la faucille et il n’est pas 
venu pour moissonner; se dit de qqn. 
qui ne tient pas à sa promesse. 
[Prov.] amer wer yezri fifergi nn-s 
[litt.] la faucille n’a pas vu qu’elle 
est tordue, on critique les autres et on 
oublie nos défauts. *{émas n wmzer. 


—— 
—— 


MZR 

ImeZra, n. f. singe. ; pl. lem?ari 

— égout, canal qui draine les eaux 
usées. /mezra n fil coin de l’œil. 


MZWR 

ImaZwar, n. m. sing. 

— mangeoire où on met le fourrage 
pour le bétail. 


MK 
mekka, . Ê sing. 
— la mècque. Syn. bit Ilah. 


MK 

muka, n. 1. sing. ; pl. mukat 
— hibou, chouette (oiseau de 
mauvaise augure). 


MK 
Imika, n. f. sing. ; pl Imikat 
— plastique. 


MKL 
Imakla, n. coll. f 
— nourriture, repas. Syn. matÿa. 


MKL 
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Imakul, n. coll. m. 

= grains, Céréales conservés dans des 
silos ou des sacs et destinés à la 
consommation. V. Ihebb. fssirid 
Imakul, elle lave les grains. yessiliy d 
Imakul si Lsraft, il a remonté les 
grains du silo. 


MKLB 

ameklub, n. m. sing. ; pl. imeklab 

— chien (pé].). V. amehZu?, aqzin, 
aydi, acessas. Aliy ameklub, chasse le 
chien. 


MKN 

mekken, tmekken, ad imekken, v. tr. 
ind. Si, Zi. 

— s'assurer, être sûr, certain. Syn. 
meggen. 

amekken, n. act. 


MKSYN 

maksyan, n. m. sing. ; pl. 
imaksyanen 

— mécanicien. 

MKLW 

muklew, mmuklew, tmukliw, ad 
yemmuklew, v. tr. ind. x, di, ger, 
aked. 

— déjeûner, prendre le repas du 
milieu de la journée. V. fder, 


munsew, riyyeq. mani tmmukelwed. 
tu as déjeuné où? nemmuklew ‘x 
{haÿ, nous avons déjeûné à midi. 
yemmuälew gr-i, il a déjeûné chez 
moi. 

amekKli, n. m. sine. ; pl. imekliwen 

— déjeuner, repas du midi. V. lefdur. 
ger u mekli, vers midi. amekli nn-K 
gr-i, je t'invite à déjeuner chez moi. 
— mets apporté en cadeau à la femme 
qui vient d’accoucher. kull nhar d 


mikliwen, chaque jour on lui offre un 
mets. 

smuklew, smukliw, ad vesmuklew, 
V.. Ir. 

— faire déjeuner, donner à déjeuner, 
donner le repas de midi. 

asmukKlew., n. act. 


MKN 

amkan, nu. m. sing. ; pl. imukan 

— endroit, lieu, place, emplacement. 
V. Imahal. wer ssineg man t amkan 
mani fufen, je ne sais à quel endroit, 
à quel lieu ils sont partis, yex/ed xx-s 
dug' man, il est venu 
immédiatement, tout de suite. yegg- 
as amkKan Œ lmexzen, ïil l’a 
embauché avec les autorités 
administratives.  [Prov.]  yedwel 
*wgyul yetteggen Qug” mKan u yis. 
ifuh-as wmkKan, il a perdu sa place, 
son travail. ge-as amkan, cède lui de 
place. wer ufig man t amkan mani ga 
w$seg, Je n'ai pas trouvé d’endroit 
pour m'abriter, pour se débarrasser 
de vous. wer xx-s dfig amkan, je l’ai 
cherché dans tout endroit, partout. 
wer ifuh wla $ger y id? n wmkan, il 
n'est parti en aucun endroit, chez 
personne. 

dim. famkant, n. f. sine.; pl. 
ümukan. ggin-as $way n temkant 
mani yelies, 11 lui ont cédé un peu de 
place pour dormir. 


MKS 
ameksa, n. m. sing. 
[Tfg.] = berger. Syn. alinti. 


MKES 
amekei$, n. m. sing. ; pl. imekeisen ; 
Î. tamekeiSt ; pl. timekeiSin 


ML 
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— pauvre personne, personne 
démunie, sans ressource.  V. 
ameqdersu, amehtellu, amennetru. 
lehna aked uyenni umekeif, elle vit 
paisiblement avec son mari démuni. 


ML 

mlel, mlil, ttemlil, ad yemlel, v. tr. 

= blanchir, être blanc. de couleur 
blanche, être immaculé. ant. 
bberKen. azellif nn-s yemlel, sa tête a 
blanchi, il a des cheveux blancs. 
sserwal yemlel, le pantalon a blanchi, 
a perdu sa couleur. 

V. tr. ind. si. yemlel si fuyé il est 
devenu blanc, immaculé par le soleil. 
timelli, n. et n. act. f. 

— blancheur, état de ce qui est blanc, 
de couleur blanche. [Loc.] yesskana 
gi limelli n tegmas [litt.] il ne montre 
que la blancheur des dents, il est 
hypocrite. [Prov.] eamru ma yezra 
limelli wla dug” aren [litt.] il n’a 
jamais vu de blancheur même dans 
la farine, il n’a jamais connu de 
bonheur. 

semlel, ssemlel, ssemlal, ssemlil, ad 
vessemlel, v. tr. 

= rendre blanc, blanchir. 

asemlel, n. act. 

amellal, n. m. sine. ; pl. imellalen, 
timellalin 

— testicules, gonades de mouton, de 
taureau. V. amenyar, aqlaw. 

amellal [Berk.], a$emial [Choui.|, 
adj. m. sing.; pl  imellalen, 
ISemlalen ; f. tamellalt, taäemlalt ; pl. 
timellalin, tisSemlalin 

— blanc, de couleur blanche. [Dev.] d 
amellal am *wdbir, isess aman am 
wd&ir. d amellal gi d agi, blanc 
comme le lait. (@'Ÿ ttamellalt, elle 
est blonde. ye/gef-f Imerd nni y 


amellal [litt.] il est atteint de cette 
maladie blanche, de vitiligo. 
tamellalt, n. f. singe. : pl. timellalin 

— œuf. Syn. fabiyyat. yeggur x 
Pnellalin [lhtt.] il marche sur les 
œufs, marcher attentivement et avec 
précaution, marcher en touchant le 
sol avec précaution. £/ma di-s 
fnellalt [litt.] l'œuf est chauffé en 
lui, se dit de qqn. agité, qui ne reste 
pas tranquille. bab n tmellalin, 
marchand d’œufs. fazit t&hbed x 
Înellalin, la poule couve des œufs. 
gir iSt n tmellalt i wass ay tetteg, je 
ne mange qu’un œuf par jour (extrait 
d’un conte). Âmellalin n fekret. 
œufs de la perdrix. 


ML 

malla, icrmé de ‘ma’ et ‘Ila” (vella, il 
est), adv. exprimant une condition 
catégorique (condition réelle), ou 
une hypothèse. 

= si, à condition. malla ktzid $ra, 
ini wer Zriÿg, Si tu Voie qqch. n’avoue 
rien. [Loc.] malla net$ ge" deg &, $ek 
sfa-yi, si j’ai peur de toi, aie honte 
toi aussi de moi. malla wlah gr-s wer 
xx-s tkellk d s’il n’a pas de moyen, 
ne loblige pas. malla adi (FD 
tterred ad-ak lewseg, si tu me le 
rends, je te le donnerai. 

— à supposer que, supposons que, 
quand. /ehlak u malla yelqef bnadem 
wer yelnikkir, quand une personne 
est atteinte par cette maladie elle ne 
peut pas se lever. malla wer d yusi 
misem ? Supposons qu'il ne viendra 
pas, que ferons-nous ? 

siwa malla, 

— sauf si. ami wer d yusi, siwa malla 
ttug ead wer das Ltennin, puisqu'il 
n'est pas venu, sauf s’ils ne l’ont pas 


ML 
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encore informé. siwa malla yella 
vehlik mm'a netta wer din yeteetfer 
qae lgedd u, il ne peut pas s’attarder 
là-bas tout ce temps-là sauf s’il est 
malade. 
melli, Con. conditionnelle 
exprime l’irréel. 

= si. Syn. lukan. melli fa tffeg, si je 
l’attrappe.. melli $gr-i ttug lexbar, 
melli wsig d, si j'étais au courant, je 
pourrais venir. wellah a melli gr-i 
ttug lexbar, melli wsig d, par Dieu si 
J'étais au courant, je pourrais venir. 
melli das fennan lukan ga yus d, 
s'ils l’avaient informé il aurait du 
venir. 

ya melli — si. ya melli $ ga fffeg, si je 
t’attrape. 

melli + le verbe ‘af (trouver) rend le 
mode hypothétique. melli wi yufin, 
on aurait aimé. melli wfig, j'aurais 
aimé. melli nufa, nous aurion aimé. 
melli wfig wer da ffriheg, si j'avais 
pu, je ne resterais plus ici. melli 
ttafen wer x-sen yeddur wla d izi 
[Htt.] 1ls aimeraient bien qu'aucune 
mouche ne tourne autour d’eux, ils 
veulent rester seuls, ils n’aiment 
personne. 

melli” suivi du morphème négatif 
wer, signifie: si...ne...pas. melli (i 
melli) wer d yettis, s’il ne viendra 
pas. 


qui 


ML 
malu, n. m. sing. 
[Tfg.] = colline. 


ML 

melmel, tmelmel, ad imelmel, v. intr. 
— bouger, remuer, se mouvoir. V. 
herrik. 

amelmel, n. act. 


MLH 


ML 

imal, n. m. Sing. 

— J’an prochain, l’année prochaine. 
V. aseue as. ant. azzéat. al imal, 
meal imal, jusqu'à l’année 
prochaine. meal imal malla nedder. 
jusqu'à lan prochain si nous 
sommes encore en vie. inal ad-aK 
ner$el, l'an prochain, on te mariera. 
kull asegg'as yeqqgar meal imal, 
chaque année il reporte jusqu’à l’an 
prochain. 

fri-mal, 

= dans deux ans. V. fer. 

fri-fri mal = dans trois ans. 


ML 

Imal, n. coll. m. 

— bétail, troupeau. V. ddbayeb, 
tihimert, lherrag. ér-s /mal, il a le 


troupeau, !l est éleveur de troupeau. 


ML 
fmalla, n. f. singe. : pl. timalliwin 
= tourterelle des boïs. 


ML 

Uimulal, n. € pl. 

— bâton en forme de fourche servant 
de support pour arbre pendant de 
fruit. 


MLD 

sid Imilud (sid Imulud) 

— fête du mouloud, naissance du 
prophète. ftirarent sid Imilud, elles 
chantent à l’occasion de la naissance 
du prophète. negga sid Imilud, nous 
avons célébré la fête de la naissance 
du prophète. | 

= 3% mois de l’année lunaire. yerni 
di sid Imilud, il est né le troisième 
mois de l’année lunaire. 
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tabee Imilud (tabes Imulud) 

— mois qui suit le mois de la 
naissance du prophète ; 4°" mois de 
l’année lunaire. 

mulud, tmulut 

— noms propres masculin et féminin. 


MLF 
Imelfuf, n. coll. m. 
— foie grillé. 


MLG 

mulleg, tmullug, ad yemmulleg, v. 
CE 

— ramper (insecte), V.bue. [fig.] 
marcher lentement, doucement. 
IPumman kull$i yetmullug, en été 
tous les insectes rampent. dduniyf gi 
tmullug, les gens rampent, il y’a du 
va et vient. /kef{uf ifuhA rrihet n 1hebb 
vegqim yetmullug, les fourmis ont 
senti l’odeur des céréales et se sont 
mises à ramper. 

v. tr. ind. ger, x. yemmulleg d gr-i, il 
a rampé vers moi. yemmulleg xx-1, il 
à rampé sur MOI. 

amulleg, n. act. 


MLG 
tamelgigt, n. f. singe. ; pl. timelgigin 
— fontanelle. 


MLH 

melleh, tmelleh, ad imelleh, v. tr. 

— saler, mettre du sel. wer tmellhed 
gbala, ne mets pas trop de sel. 

mleh, mlih, ttemlih, ad yemleh, v. tr. 
= se saler, être salé, devenir salé. ant. 
mses. mermila ami Cemmer lemlef, 
la marmite, le repas quand il est 
mijoté est devenu salé. [fig.] imelh- 
as, 1l l’a trouvé bon. 

amelleh, n. act. 


MLK 


Imelh, n. m. sing. 

— sel. /melf u fus [litt.] sel de la 
main, salaire. /Âegq Imelh (db 
tbezzult [litt.| au nom du sel (de la 
nourriture, des mets qu’on a 
partagés) et du sein (du lait dont je 
t’ai nourrie), je jure que. /melh in-u 
ad-ik fbrik, mon sel (les mets que 
[U as partagé avec moi) 
t'agenouillera, se dit à qqn. qui nous 
trahit. 

— charme, attrait, joliesse. V. sserr. 
wer xx-s qae lmelh, elle n’est pas 
charmante, elle n’est pas jolie du 
touf. 

amelhi, au. m. sing. ; f. tamelhiyt 

— charmant, qui a belle allure, 
attrayant. d'amel Ai, il est charmant. 
amellah, adj. m. sing. ; pl. 

imellahen ; f. famellaht ; pl. 
timellahin 

— salé. [Loc.] awal in-u d amellah 
[Htt.| mes paroles sont salées, mes 
paroles sont indésirables, blessantes. 
mlih., adv. 

— bon, bien, meilleur, V. xir. Aliy 
mlih, frappe bien, frappe fort. 
amenni mlih-as, c’est bien fait pour 
lui (pour se moquer de qqn.). 

lemlih, n. m. sing. 

— Je meilleur, de bonne qualité. si 
lemlih, ce qu’il y’a de bonne qualité. 


MLK 

mellek, tmellek, ad imellek, v. tr. 
ind, x. 

— demander en mariage, accomplir 
l'acte des fiançailles. imellek x 
Înelluf 11 a accompli l’acte des 
fiançailles. 

amellek, n. act. 

lemlak, n. m. sing. 

= fiançaille. 


MLK 

Imelk, n. m. sing. 

— fonds, propriété. bab n Imelk, 
propriétaire de. 

Imalik, n. m. sing. ; pl. Imuluk 

— IOI, SOUVErain, monarque, Syn. 
azellid. Sidna malik, ange de la mort. 
veeqeb d'Imalik, il est devenu roi. 

f. Imalika ; pl. Imalikat 

= reine. 


MLK 

mliK, melleK, ad yemlik, v. intr. 
[Choui.] = se marier, Syn. réel. yexs 
ad yemlik, il veut se marier. 
lemlak, n. m. sing. 

= mariage, noce. V. urar, rrëil. 
semlik,  ssemlak,  ssemlik, 
yessemlik, v. tr. 

= marier qqn. 

asemlik, n. act. 


ag 


MLKF 

melkef, tmelkef, ad imelkef, v. tr. 
[Berk.] =  fourmiller,  pulluler, 
grouiller, abonder. abrid (dduniyô gi 
yetmelkef, la rue abonde de gens. 
amelkef, n, act. 


MLM 

melmi [Berk., Tfe.], milmi [AKkl.], 
adv. interr. 

= quand? melmi ga fruhed? quand 
partiras-tu? melmi xx-k d ‘ga 
kkeg?quand je passerai chez toi ? 
melmi dfusid? Quand es-tu venu ? 
‘melmr” introduit un compl. circ. de 
tps. ‘razig melmi d ga yadef, 
J'attends le moment, l’heure de son 
arrivée, de son entrée. melmi melmi 
yekker, 11 s’est réveillé tôt. melmi 


melmi dax fennig, 1 y'a un long 
moment que Je le lui ai dit. 

si melmi, 

— depuis quand?. si melmi $ek 
da ?depuis quand tu es là ? si melmi 
netta di franes, depuis quand il est 
en France ? 

— depuis longtemps, il y’a 
longtemps. ant. hna hna. wer ssineg 
qae Si melmi netta yetraïa, 1] y’a 
longtemps qu'il attend. 

meal melmi, 

— Jusqu'à quand. meal melmi xx-i d 
ga Lerre@, jusqu'à quand tu me 
répondras ? meal melmi da ga ylin, 
quand est-ce qu’ils seront-là ? quand 
est-ce qu'ils vont arriver? meal 
melmi dusin ead ay nruh, nous ne 
sommes partis que quand ils sont 
arrivés. 

melmi mm'a 

— à qqe. moment que, à n'importe 
quel moment, n'importe quand. 
melmi mm'a gr-k lweqt rwah d 
ssenni, n'importe quand tu seras 
libre viens chez nous. melmi mm"a 
XX-S rzu£ ttafeg-f yelha, à n'importe 
quel moment je le cherche je le 
trouve occupé. 

meal melmi mm“a 

— jusqu'à n’importe quel moment, 


Jusqu'à n'importe quand. malla wlah 


gr-k leflus a (d} xx-k Sebreg meal 
melmi mm'a, Si tu n’as pas d’argent 
maintenant je peux attendre de me 
payer jusqu'à n'importe quel 
moment tu en aura. 


MLN 

mulana, n. m. sing. 

— Dieu. mulana lkarim, Dieu, le 
généreux. V. rebbi. a ebbi y a 
mulana, Ô mon Dieu, notre seigneur. 


MLY 


rs: 
LA 


Lo 


MLS 
melles, tmelles, ad imelles, v. tr. 
— enduire, crépir, lisser, raboter, 
couvrir d’une couche. Syn. hennek. 
imelles ihelwaÿ nn-s, il a enduit, sali 
ses vêtements. 
twamelles 
— être enduit, crépi, raboté, lissé. 
amelles, n. act. 
tamellast, n. f. sing. ; pl. timellasin 
= truelle. 
malus, n. m. sing. 

eau Sale, terre délayée, terre 
boueuse, V. aberyud, aheryud. 


MLS 
mliles, n. m. sing. 
— plante indéterminée. 


MLSX 
tamelsix{, n. f. sing. 
— avoine (plante). 


MLS 

smulles, smulluë, ad yesmulles, v. 
intr, 

— marcher à pas de loup, marcher 
lentement et doucement. V. mulleg. 
yus d yesmulluÿ gi d'axukk"an, il est 
venu en marchant lentement comme 
un voleur. 


asmulleë, n. act. 


MLY 

mulay, n. m. sing. ; pl. imulayen 

— le fiancé durant les noces. Syn. 
asli. ami f ttuÿ d mulay, lorsqu'il 
était fiancé durant les noces. mulay 
yegqen, le fiancé est ensorcelé. 
(Serrbent x u mulay, elles chantent 
des vers de poésie en faveur du 
fancé. a mulay nneg a laslit nneg, Ô 
notre fiancé, à notre mariée, vers de 
poésie rifaine. 


MLYK 


MLYK 

Imalayka, n. f. sing. ; pl. Imalaykat 

— ange du paradis. V. sidna*malik, 
cezrayen. ga da gi Imalaykaf nn-s, il 
n'y à que ses anges qui nous 
écoutent, Ses anges nous sont témoin 
(se dit quand on parle de qan. 
absent). ga lead d Imalayka, il est 
encore petit. 


MN 

man [Berk., Tfe.|, adj. interr. pour 
les deux nombres m. 

— quel, quels ? que ? man arba, quel 
garçon ? #7an axxam mani yella, il 
est dans quelle chambre ? man abrid 
Lkkid, quel chemin tu as pris ? man 
limura yesga ? quels terrains a t-il 
acheté ? 

f. man t ; pour les deux nombres 

— quelle, quelles. V. ma. man t 
lammurf{ { yet$in ? qelle terre Pa 
absorbé ? (se dit pour qqn. qui a 
disparu). man t asegg as? quelle 
année ? man [ leahed? quelle 
époque ? man t lxalaf nni d yusin ? 
quelles sont ces femmes qui sont 
vênues ? 

man wen ; {. man ten 

— lequel, laquelle. man wen d yusin, 
quel est celui qui est venu”? lequel est 
venu ?. nan di-sen, lequel 
parmi eux ? man ten d weltma-K ? 
laquelle est ta sœur ? man ten mix 
ggin? quelle est celle qui est 
demandée en mariage ? laquelle est 
demandée en mariage ?. man wen 
mumi {ga (y}nig, à qui je le dirai ? à 
man wen lexse d? et lequel veux-tu ? 
wer ssineg man Wen iweddren, 
j'ignore lequel a disparu. wer egileg 
man ten dd yelli-m, je n’ai pas 
reconnu laquelle est ta fille. 


WE 
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pl. man yin ; f. man tin 

— lesquels, lesquelles. man yin d 
ihelwaÿ nn-K? lesquels sont tes 
vêtements ? man tin (Q'Ù ttifunasin 
nn-K, lesquelles sont tes vaches ? wer 
egileg man yin d agella (y}n-u, je 
n’ai pas reconnu lesquels sont à moi, 
mes propres affaires. 

man wen (ten, yin, tin) mm'a, 

— n'importe qui, n'importe lequel. 
wen mm a mumi Î{ ga wéeÿg wer 
veqgis a (Q) f yetkf, à n’importe qui 
je le donne il refuse de le prendre. 
man ten mm a yexdeb wer Lgais 
a(@ÿ ttawiy, n'importe laquelle il 
demande en mariage, elle refuse de 
l’épouser. 

À [Berk.] ‘man’ ne s’emploie 
qu'avec : wen, ten, yin, tin. man wen 
Lxsed? lequel veux-tu?. Devant un 
nom. man larbat, quelle fille ? 

À [Tig.] ‘man’ s'emploie même 
devant le verbe: man yeSran, qu’est- 
ce qui est arrivé ? 


man S, adv. interr. 

— pour demander l’origine d’une 
personne. man $ Wu, Mani S WU, MAY 
mes wu, qui est celui-ci? man s wu 
mumi tewsid yellik ? qui est celui-ci 
à qui tu as marié ta fille ? man s lu ? 
qui est celle-ci ? man s {u lexsed a(Q) 
tawyed? qui est celle-ci que tu veux 
épouser ? man Ss wu mix ftuÿ 
lessawaled? qui est celui-ci dont tu 
parlais? man $s wu qgqaren gqa 
vemmulf? qui est celui-ci qu'ils 
disaient qu’il est mort ? man s wu qd! 
ak L yennan ? qui est celui-ci qui te 
l’a dit ? man s wu mix lesseqsid”? qui 
est celui-ci que tu cherches ? wer 
ssineg man s wu xx-sS yeskeQben, 
j'ignore celui-ci qui lui a menti. a (@ 


negqel man s wu wer yettifen di 
wawal nn-$, pour voir qui est celui-ci 
qui n'a pas tenu à sa parole. xzer 
man s wu miger (ÉD ttedzid cherche 
chez qui tu l’as laissé. 

man $ Vi Va, mans fi ya? 

— qui sont ceux, celles-ci? man & yi 
ya da ttug ? qui sont ceux qui étaient 
à? man $s yiya yexsen a (d & 
helyen ? qui sont ceux-ci qui veulent 
te battre ? man s liya miked texsed a 
(QŸ teddiwed? qui sont celles-ci 
avec qui tu veux t’accompagner ? 
segsa-{ man $ yiya d ga yasen qaeë, 
demande-lui qui sont ceux-ci qui 
vont venir. wer nessin man $ fiya. 
nous n avons pas reconnu qui sont 
celles-cr. 

man $ WEnni ; Î. mans tenni 

— qui est celui, celle là-bas ? man s 
wenni kiQK ttug, qui est-celui là-bas 
qui était en ta compagnie ? man s 
lenni ttuga yeslewliwen? qui est 
celle là-bas qui pousse des you you ? 
man $ fenni virden arrud nni (y) 
azegg' ag? qui est celle là-bas qui 
porte des habits rouges ? wer egileg 
man $s wenni d yudfen, je n’ai pas 
reconnu celui là-bas qui est entré. ma 
wer fwaliQ man s Lenni ssa yekkin. 
est-ce que tu n'as pas vu celle qui est 
passé par là ? 

man $S yi nni ; £ manstinni 

— qui sont ceux, celles là-bas ? man s 
vinni miked ttug fessawaled? qui 
sont ceux là-bas avec qui tu parlais ? 
man s linni yeggin ifuyak ? qui sont 
celles là-bas qui sont enveloppées 
dans des haiks. wer @d tennidi man s 
vi nni? {u ne m'as pas dit qui sont 
ceux là-bas ? 

man $S Wu (lu, viya, liya, wenni, 
tenni, yi nni, ti nni) mm'a 


MN 


Lo 


Un 


— qui conque, tout celui. man s wu 
mm'a d yusin yiwiy lhegq nn-s, tout 
celui qui est venu a eu sa part. 


‘man’ suivi de l’affixe pronominal 
d’obj. dir. de la 3°" pers. et du 
participe du verbe ‘il? (être) portent 
sur [a matière composant l’objet et 
rendent le sens de : en quoi est... ? 
V. mayen, wi. 

man t (y) ilan... ? mayen t (y) ilan ? 
— ên quoi est... ? 

pl. man ten ; f. man tet ; pl. man tent. 
man t (y) ilan amesyas u? amesyas u 
man { yilan? en quoi est ce 
bracelet ? n ddheb, (il est) en or. 
fwura yeséa man tent y ilan ? les 
portes qu'il a achetées sont en quoi ? 
n lAdid, elles sont en fer. 


MN 

mani, adv. interr. 

— où. V. ma. mani truhed? où vas- 
tu ? mani ga yili, il peut être où ? 
mani fensiq”? tu as passé la nuit où ? 
mani yekkal ? 11 passe la journée où ? 
mani Gak Î ga yafeg, où est ce que 
Je peux te le chercher ? @ /weqt u 
mani yella wenni yettefen di wawal 
nn-s, actuellement où est celui qui 
tient à sa parole, ils sont rares les 
gens qui tiennent à leurs paroles. wer 
ufig mani ga rreg iman in-u, j'ai 
plusieurs tâches à faire. wer gr-s 
mani, wer yufi mani, il n’a pas, il n’a 
pas trouvé où, il n’a pas de refuge. 
[Prov.] mani tnwid a 
(DD *temmunswed a (d'Ütensed bla 
y amensl. Wer £gr-S qae mani $ÿa 
“yhekk akemmar nn-s. 

adv. de lieu = nulle part. wer tmuheg 
mani, Je ne vais nulle part. axxam 
mani Î'ttug yezdeg, la maison où il 





habitait. fammur{ mani yella, le pays 
où 1] est. 

= superlatif. mani ga vawed'uma-s, il 
ne pourra pas être comme son frère. 
mani $ga yban d lwest ibabbazen, il 
ne peut pas se montrer au milieu des 
riches. 

mani nniden, 

= ailleurs, autre part. al mani nniden, 
dans un autre endroit, ailleurs. if 
mani nniden, 1] est parti autre part. 

al mani, meal mani 

— jusqu'où. V. al. meal mani fiwddl 


tu es arrivé Jusqu'où ? wer ssineg 
meal mani yegges yesgeb d, je ne 
sais jusqu'où il est arrivé et puis il 
est revenu. 

al mani, meal mani nniden 

— ailleurs, quelque part. 

mani mm''a 

— partout où, n'importe où, là où. 
mani mm'a yluh ad yesqgeb, partout 
où il part, il reviendra. mani mm'a 
fuheg wer oi d yettis bhal axxam in- 
u, là OÙ je pars je ne me sentirai pas à 
l’aise cotrme chez moi. ixess a (d' 
ttaseQ mani mm a tkllid tu dois 
venir partout où tu es. mani mm a 
vufa yetiarah, 11 s’asseoit n’importe 
QU. 


mani s [Berk., Ak!.,, Tfe.|, man s 
[Berk., Akl.|, loc. adv. 

— qui, d’où, par où ?. mani s Ixalat 
nni mike feddiwed? qui sont ces 
femmes avec qui tu t'es 
accompagné ? mani s d yusa ? il est 
venu d’où ? wer yexs ad-i yini mani 
s netta, 1] ne veut pas me dire il est 
d’où. mans yi nni ger wen ttug? Qui 
sont ceux qui étaient chez vous? 
mans lt yiwiy ? qui est-ce celle qu’il 
a épousé ? mani s aryaz nni din ttug? 


MN 


qui est-ce cet homme qui était là- 
bas ? mani s $ek ? de quelle “égion 
est-tu ? qui es-tu ? mani s eaQ wer 
lweddre da, comment alors tu n’as pas 
perdu de chemin ! qae imengan ggin 
mani s din d yusa, comment il est 
venu là-bas après toute cette querelle 
qu'ils se sont donnés ! mani $ wer 
vekkir ad yeddig, comment il ne 
s’est pas fâché ! yemger yettekk mani 
s yexs, il a grandi, il part là où il 
veut. wer ssineg wla mani s ga kkeg, 
je ne sais même pas d’où passer. wer 
vessin la mani s ga yadkf, la mani s 
ga yeffeg, 1l ne sait ni d’où entrer, ni 
d’où sortir, il est naïf. 

Zi Mani s. 

= d’où? par où? à partir d’où, 
depuis où. zi manis d ifuf, il est 
tombé à partir d’où ? qae dduniyt lus 
d si mani s, tous les gens sont venus 
de loin. yerZzem ift n téuyyit adas 
tesledzi mani s, il a lancé un cri que 
tu peux entendre de loin. 

mani s nniden, 

— par un autre endroit. yekka mani s 
nniden, il est passé par un autre 
endroit. 

mani s mm a, 

— partout où, de qlqe.côté que ce 
soit. mani s mma ga kkeg 
yeddaffari-yi, partout où je passe il 
me suit. [Prov.] mani s mm'a tekka 
fissubla daaffar-it tezra, partout où 
passe la grande aiguille la corde la 
suit, telle mère telle fille. mani s 
mm'a rrig akemmar in-u Llga yi d 
leafiyf [htt.] partout où j’ai tourné 
mon visage J ai trouvé le feu, je n'ai 
trouvé de soutien de personne. 


MN 


amen, umen, umin, ttamen, ttimen, 
ad yamen, v. tr. ind. di. 

— croire sur parole, avoir confiance 
en qqn. croire en qqn, se fier à qqn. 
ma wer Gi fumined est ce que tu ne 
me crois pas, tu doûtes de moi ? wer 


vettimen, 11 doute, soupçonne. wer 


vefwimin, 1] n’est pas digne de 
confiance. wer ftimned di Redd, ne 
Crois en personne. 

laman, n. m. sing. 

=  coniance, sécurité, sûreté, 
fiabilité. wlah laman d lwegt u 
actuellement, - 11 n’ya pas de 
confiance, il faut être attentif. wer 
di-s laman, il n’est pas fiable, il n’est 
pas digne de confiance. elik amant 
[lah, je jure par Dieu que (formule de 
serment). 

simen, ssimen, Ssaman, ssimin, ad 
yessimen, V. tr. 

— faire croire, gagner la confiance de 
qqn., mettre qqn. en confiance. meal 
ami Î vessimen yekker yexwent, 
jusqu’à ce qu'il a gagné sa confiance 
il l’a volé. yessimen-t x rrezq nn-s5, il 
lui a confié ses biens. 
asimen, n. act. 
msiman. msimin, 
ttemsimin. ad msiman 
= se faire confiance. 
liman, n. m. sing. 

— foi, croyance. wer di-s liman, il 
n’est pas croyant. melli di-s lehva qd 
liman, S'il est pudique et croyant. 
Imumen, n. m. sing. ; pl. Imuminin ; 
f. Imumna ; pl. Imumnat 

— pieux, croyant, homme honnête, 
homme de bien. © Imumen, ïil est 
honnête. 

Imuminin, n. m. pl. 

= démons, V. imselmen. @ s 
Imuminin, 11 est possédé des démons. 


ttemsiman, 


MN 


amimun, ad}. m. sing. ; pl. 

imimunen ; f. famimunt ; pl. 
timimunin 

=  fortuné, bon. V. ambarik. 
amimun mayen gr-k yernin, heureux 
ton nouveau-né. d amimun mayen 
leggid que soit béni ce que tu as fait. 
mimun = nom propre masculin; f. 
mimuna. 

lamana, n. f. sing. ; pl. lamanat 

— chose confiée, dépot. 

Imanet, n. f. sing. 

— chose, objet à garder. yew$-as id£ n 
Imanet, 11 lui a donné quelque chose 
à garder. gr-s id n werba gi d 
Imanet, elle a un garçon doux. bab n 
Imanet yiwiy Imanet nn-s, Dieu a 
récupéré, repris son dépôt, se dit 
quand qqn. est mort, pour annoncer 
la mort de qqn. 

lamin, n. m. sing. 

— délégué, représentant. 

amin ! 

= qu'il soit ainsi (réponse à une 
invocation, une prière, un souhait). 


MN 

mun, tmun, ad imun, v. tr. 

- pensionner, subventionner, 
soutenir par une subvention. yerÿel 
besSeh vetmun-if yebb"a-s, il s’est 
marié et pourtant c’est son père qui 
le soutient. wi yellan yetmuni-£ qui 
le pensionne? #fmunen-t $gir n 
leëwad, des gens généreux le 
pensionnent. 

amun, n. ac. 

Imunet, n. f. singe. 

— pension, Subvention. yessakka y-as 
d Imunet kull $her, 11 lui envoie sa 
pension chaque mois. 


MN 
iman, n. M. Sing. 


— âme, vie, personne. yenga ima nn- 
s, 11 a mis fin à ses jours. yus d ima 
nn-$s, il est venu seul, en personne. 
vegqa-s $ir ima nn-$, il n’aime que 
soi même, 1l ne cherche que ses 
profits. {xs ima nn-s a (@'Ù terÿel 
wer xx-$ isiyyef hedd, personne ne 
l’a obligé à se marier, elle a accepté 
de son propre gré. yex s ad veltÿ ima 
nn-$ [litt.] il veut manger sa chair, il 
est fou de colère. ggin kull$i ima nn- 
sen, 11s ont fait tout seuls, sans aide. 


MN 

menna, menni, tmenna, tmenni, ad 
imenna. v. tr. 

— souhaiter, désirer. yefmenna ad 
ii? asegg'as u, il souhaite faire le 
pélerinage cette année. 

amenni, n. act. 


MN 
tamment, n. f. sing. 
[Choui.] = miel. V. famemt. 


MN 
timni, n. f. sing. 
— mouche sacophage. 


MN 
Iminet, n. f singe. ; pl. Iminat 
= mine. 


MND 

imendi, n. coll. m. 

— orge. agfum imendi, pain préparé 
de farine d’orge. iwzan imendi, 
grains concassés d’orge. sidi ymendli, 
orge sacré, se dit par euph. vu que la 
farine d'orge n’est pas beaucoup 
estimé à manger. imendi n lhayel, 
orge conservé. afeddan  imendi, 
champ d'orge. 


MN 
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MND 
Imanda, n. f. sing. ; pl. Imandat 
— mandat. 


MND 

Imundu, n. coll. m. 

— les gens, personnes de basse 
valeur. V. midden, iwdan, légaëi, 
Imuru. 


MNDF 

Imendaf, n. m. sine. ; pl. lemnadef 

= piège. [fig.] yeQvel bhal Imendaf, 
il a trop maigri à tel point qu’il a le 
dos courbé comme le piège. yefef-l 
Imendaf, le piège l’a pris. yegg-as 
Imendaÿ, 1 lui a tendu un piège. 

f. tamendaft ; pl. timendafin 

= petit piège. 


MNDL 

amendil, n. m. sing. ; pl. imendilen, 
imendal 

= grand foulard. V. tafunart, 
ahewwaq. 


MND 
Imunida, n. coll. f 
= sucre granulé. 


MNDR 

mendra < ar: à men-dara 

= qui sait? Qu’en est-il de ? et alors!, 
eh bien!. amen da mayen ggin di 
laadiyyel? et alors qu’en est-il de 
leur affaire ? 


MNDW 

timendewt, n. £ singe. ; pl. timendwin 
— montants du métier à tisser sur 
lesquels sont fixés les ensouples. 


MNG 


MNSW 


Imangu. n. m. sing. ; pl. Imanguyat 
[Berk.] — manche de pioche, de 
fourche, grand bâton. V. ageëëud, 
maydu, aemud. visi d gr-s Imangu, il 
l’a menacé d’un grand bâton. /bhaja 
verrZ-a: lmangu, le manche de la 
pelle s’est cassé. 


MNG 

meng, mmeng, tmenga, tmenéi, ad 
yemmeng, v. tr. ind. x, aked. 

— se battre, se quereller, combattre, 
s’entrebattre, s’engueuler, se 
chamailler. V méubbuk, mkurra. mix 
mmengen ? 11s se sont battus à cause 
de quoi ?. [Loc.] {mengan x $ra wer 
velli, 11s se querellent pour rien. 
mmengen x uSebbir n tmurk ils se 
sont engueulés pour un lot de terrain. 
ami wer gr-s iJu" yegqim yetmenga, 
quand 1! n’est pas parti chez lui il 
s est mis à combattre. si /£ahed nni 
mi mmengen, depuis ce temps-là 
qu'ils se sont battus. w/a mmengen 
ddakk”alen, même s’ils se querellent 
ils se réconcilient. 

— se fächer, engueuler. yenmeng 
ake d uma-s., 11 s’est fâché contre son 
frère. [Prov.] rwañ a (Q) *nirar mani 
Lemmens vemma d'yemma-k 
amen£gi, N. M. Sing. ; pl. imengan 
= combat, guerre, dispute, bataille. 
smeng. smenfa, smenÿi, 
yesmeng, v. tr. 

— faire se battre ensemble, faire 
disputer, faire battre, provoquer 
querelle, exciter à la dispute. smeng- 
ifen feqgled man wen ga yéelben, 
fais-les disputer pour voir qui 
vaincra l’autre. 


ad 


MNK 
mennek, tmennek, ad imennek. v. tr. 
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— manquer, s’absenter, être absent. 
wer imennek wla Q nnhar, il n’a 
manqué aucun jour, il travaille 
chaque jour. [fig.] fzart fmennek 
asegg'as u, les figuiers ont manqué 
cette année, n’ont pas beaucoup 
produit. /lubya fmennek, les haricots 
ont manqué, n’ont pas poussé. 
amennek, n. act. 


MNKR 
Imunker, n. m. sine. : pl. lemnaker 
— injustice. 


MNR 
Imaniret, n. f. sing ; pl. Imanirat 
— signe. V, Imaret. 


MNSW 

munsew, mmunsew, tmunsiw, ad 
vemmunsew, v. tr. 

— dîner, souper. isi a  (d) 


lemmunswed, Soupe! sers-toi. V. ge 
“fus nn-X [Loc] wer egileg wla 
mayen mmunsweg idennad@, je ne me 
suis rappelé même pas de ce que j'ai 
soupé hier, se dit quand on oublie 
facilement. yemmunsew yvazid ïl à 
dîné du poulet. [Loc.] dhiK $ek 
yemmunswen idennad, rie, SOis gai 
toi qui a soupé hier, se dit pour se 
moquer de qqn. joyeux alors qu’on 
est trisre. rnetmunsiw zik, on dîne tôt, 
on dort tôt. 

v. tr. ind. ger, aked, si. yemmunsew 
gr-i, 1] a dîné chez moi. yemmunsew 
akid-i, 1] a dîné en ma compagnie. 
vemmunsew s u yaziQ, il a dîné du 
poulet. 

amensi, n, M. Sing. ; pl. imensiwen, 
imensiyen 

— diner, souper. amensi i yaziden, 
diner au poulet (dîner du premier 


MNWL 


Jour de la naissance d’un enfant). 
[Loc.] malla yufa amekli wer vettif 
amensi, S\il a le déjeuner, il n’a pas 
de souper, il est très pauvre. ger 
umensi, au diner, le soir. V. aseëäi, 
tameddit. ? wmensi, pour le dîner. 
[Prov.] mani tnwid a (d'p 
temmunswed a (d'Ü tensed bla 
yamensi, là où tu comptes souper, tu 
passeras la nuit sans dîner. yensa bla 
vamensi, 1] à passé la nuit sans 
Souper. V. yensa  *yesmehmuh. 
vegga-sen amensi, 11 leur a offert un 
diner. 

smunsew, smunsiw, ad yesmunsew, 
OR: à 

= faire dîner, donner à souper. [Loc.] 
wer À snunsiw wla d'isSewéew [litt.] 
elle ne fait souper même un poussin, 
se dit d’une femme fainéante. 


MNWL 
menwala 
— quiconque, n'importe qui. 


MNY 

Imunyu, n. m. sing. ; pl. Imunyuyat 
— cheveux abondants et plats. V. 
lhippi, a$enkuk, aëerrur, aewwaf. 
aSeEWAW. 


MNYL 

amenyul, n. m. sing. ; pl. imenyal 

= Million. yefterra d imenyal, il 
gagne les millions, il gagne 
beaucoup. isukk'a imenyal, il coûte 


les millions. 1l coûte cher. 


MNYR 

amenvyar, n. M. sing. ; pl. imenyaren 
[Berk., Tfe.] = testicule. V. aglaw. 
amellal. {litt.] yiwiy imenyaren, ÿ a 
eu les testicules, il n’a rien eu. 
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MNE 
mnee, mni£, mennee, ad yemnee, v. 
tr. ind. Si, Zi. 
— Se sauver, se tirer d’un mauvais 
pas, s'échapper. V. rwel. malla 
vemnee si lehlakK umuru samru wer 
yetmetti, s’il échappe cette fois-ci à 
la maladie, il ne mourra jamais. 
uzzleg XX-S imenei-yi, j'ai couru 
après lui et il m’est échappé. [fig.] 
Îmene-as trbat nn-i [litt.] cette fille 
là lui est échappée, il a raté 
l’occasion d’épouser cette fille là. 
aMNAE, n. act. 
semnee£, Ssemnee£, SSeMnaE, Ssemnie, 
ad yessemnee, v. tr. 

sauver qqn. faire échapper. V. 
serwel. [fig.] yessemnes urar, 1 à 
raté l’occasion d'assister à la fête des 
noces. yessemnee ssuq, il a raté le 
Jour du marché (se dit quand les prix 
sont élevés pour vendre une 
marchandise). yessemnes lbeed n 
(xun$lay n yirden, il a pu sauver, 
récolter quelques sacs de grains 
(malgré la sécheresse).  wer 
vessemnie wla @ lAaïef, il ne rate 
rien, il vise tout. 
asemneE, n. act. 
mnees, mnis, ttemnee, ttemnie, ad 
yemnee, v. tr. ind, x. 
— interdir qqch. à qqn., être interdit, 
empêcher de. kullÿi yettemnes xx-s, 
tout lui est interdit. yemnes xx-s wla 
Q ufug, il lui a interdit même de 
sortir. wla d balala fettemnee xx-s. 
même les pommes de terre lui sont 
interdites, il ne trouve même pas de 
pomme de terre, 1l vit dans la misère. 
MamnuE, 
— défendu, interdit. namnue a (d) da 
ttade d, il est interdit que tu entres, 
que tu viennes ici. nnam ga mamnue 
wi ssenni ga yekken, on dit qu’il est 


défendu de passer par là-bas. 
mamnue Xx-$, 1l est interdit pour lui. 


MQDM 

lemgqeddem, n. m. sing. : pl. 
lemgeddimin 

= chef de la tribu. 

lemgeddma, n. f. sing. 

— femme chez laquelle se réunissent 
de vicilles femmes *‘tifqirin' pour 
réciter des chants religieux. 


MQF 

Imugef, n. m. sing. 

— endroit réservé aux journaliers. 
yeibekker  ger  Imugef, il est 
Journalier. 


MORS 

ameqras, ameqraz, n. m. sing. ; pl. 
imegraÿen, imegrazen 

— bouilloire. amegraÿ yewwa, la 
bouilloire, l’eau a bouilli. &reh ga 
gglé amegraÿ, reste j'ai mis la 
bouilloire sur le feu, je vais préparer 
le thé. 

dim. famegraët, tamegraÿt, n. f 
sing. ; pl. fimeqraëin, timeqrazin. 


MQS 

meqges, tmeqqes, ad imeqdes, v. tr. 
— Couper, découper, être coupé, 
découpé.  ixeddamen  tmegqsen 
zzilun, les ouvriers découpent les 
oliviers. fnegges a$errur lhedd (d'f 
ttimezZet, elle a coupé les cheveux 
Jusqu'aux oreilles, elle a coupé les 
cheveux ras. [fig.] yetmegges agrum 
d Aafi, il mange le pain nu. 
twameqqes, 

— être coupé, découpé. 

ameqqes, n. act. 

ameqqas. n. m. sing. ; pl. imeggasen 


MR 


— Coupeur. imeggasen n ddiliyh 
coupeur de vigne. 

lemgess, n. m. sine. ; pl. lemqus 

= CISEAU. 


MQSH 

ameq$uh, n. m. sing. ; pl. imeqëah : 
imeqSuhen ; f  tameqëuht; pl. 
tüimeq$ah, timeqSsuhin 

[Berk.] = meuble, véhicule usé, 
Cassé, yegeur x yidi u meq$ÿuh n 
basklif 1l monte à une bicyclette 
ancienne. 


MQYS 

ameqvyas, n. m. Sing. ; pl. imeqgyasen 

= bracelet. V. amesyas, ameftul. 
amegyas n nnugrel bracclet en 
argent. 

tameqyast, n. f. singe. ; pl. timeqyasin 
= petit bracelet. 


MR 

mur, n. M. sing. ; pl. imuren 

— fois. Syn. Ixetret. d'umur, en une 
fois. deg id£ umur, en une seule fois. 
amur u, Cette fois-ci, maintenant. 
amur in, l’autre fois. amur in nni ha. 
la dernière fois. mur amezwar, la 
première fois. d'umur amezwar, pour 
la première fois. frayen imuren, deux 
fois. a nemmunsew d umur, on dîne 
ensemble. amur nni, cette fois-là. 
amur nniden, une autre fois. id 
urmur, une fois, autrefois. id? wumur, 
(lu id£ n weryaz, une fois, il était un 
homme...meal amur u, jusqu’à cette 
fois-ci. meal amur nniden, jusqu’à 
une autre fois. mañi d'idë u mur, ce 
n'est pas une seule fois. maÿi Q idz 
umur ay L yekk'er, ce n’est pas une 
seule fois qu’il l’a insulté, il l’insulte 
à chaque fois. 


Imerret, n. f. sing. ; pl. Imerrat, 

= 161. meéllayen, deux fois: # 
meftayen, Sur deux fois ; au double. 
plus de 2 — Ixetrat. “lala n lxetat 
trois fois. 


MR 
mafra, pron. indéf 
[Choui.] = ensemble, tout, tous. 


toutes. V. qas, Kul. wsind marra, is 
sont venus ensemble. marra ad awen 
w$eg lheqq n-wen, je vous donnerai 
tous votre part. /u/fen mafra, ils sont 
partis Tous. 


MR 

amer, umef, umir, ttamer, ttimer, ad 
vamer.v. tr. ind, x. 

— demander de faire qqch., ordonner, 
enjoindre. imposer, recquérir, 
commander. wm/en xx-$5, ils ont 
ordonné contre lui. 

lamr, n. m. sing. 

— ordre, injonction. 

lamr, n. m. sing. ; pl. lumur, lumurat 
— choses, affaires. lumurat nn-s, ses 
affaires. 


MR 

Imaref, n. m. sing. ; pl. Imarat 

— Signe, cicatrice, trace, empreinte, 
caractéristique. V,. ëSammet, later, 
lZurret, Imaniret. yedZa di-s Imare il 
lui à fait une cicatrice. wfig Imaret 
Ann-$s, J'ai trouvé Sa trace, son 
empreinte. yegg-as lmarel, il lui à 
fait signe. 


MR 

tmart, n. m. singe. ; pl. timira ; 

[Berk., Tfg.] = barbe, menton, 
homme (méton.). samru wer yettegg 
Îmart il n'aura jamais de barbe, se 


MR 


dit du garçon qui se met souvent 
auprès des femmes. i/ebba fnart 11 y 
pousse la barbe. yegga fmarf[litt.] il 
a fait la barbe, il a atteint l’âge de 
puberté. [Loc.] //efjasen limira [litt.] 
il leur a rasé les barbes, il les a 
humilié. fnarf u £efrus [litt.] barbe 
du bouc, se dit de qqn. qui a une 
barbe longue telle que les poils de la 
machoire inférieure du bouc. [Prov.] 
gg agfum di nira ad iban di inura 
[utt.] fais du pain dans les barbes, il 
apparaîtra dans les pays ; donne de 
l’aide aux hommes, tu en seras 
récompensé dans le lointain. 

mar, n. M. sing. ; pl. imaren 

= grande barbe (péi.) 


MR 

yemmra, mmri, ttemmra, ttemri, ad 
yemmra, v. tr. ind. x, di, aked. 

— être difficile, pénible, dur. yemmra 
xx-k, 1l est difficile pour toi. 

— être impitoyable, rigoureux, 
sévère, être autoritaire. age$$uQ nn-$s 
yemmra [litt.] son bâton est dur, il est 
très autoritaire. yemmra di-s, il est 
impitoyable envers lui. 

semmra, sSsemmra, Ssemimri, 
yessemmra, V. tr. ind. x. 

— rendre difficile, dur, pénible. ant. 
sehwen. ssemran x-sen asekki, 11s 
leur ont redu les épreuves difficiles. 
ssemmran Xx-S Qt leemamt. il lui ont 
rendu la dot difficile, il lui ont 
demandé une dot élevée. 

tammriwi, n. f. sing. 

— difficulté. 

mmra, adj. m. sing. ; pl. mmran; f. 
temmra ; pl. mmrant 

= difficile, pénible. ant. hwen. /wegt 
n y id u lemmra, le temps, la vie 
actuelle est difficile. lemsi$el Qug” 


ad 


MRDM 


rar lemmra, la vie à la montagne 
est dure. /efrag yemmra, la 
séparation de ses proches est pénible. 


MR 

tammurt, n. f. sing, ; pl. timura 

— pays. sol, parterre, terre, contrée. 
lareh lammmur£ assieds-toi par terre. 
yeffeg lanmunmurf nn-s, il a quitté son 
pays. Jammurf n lbur, terre non 
irrigable, 7 waman, terre irrigable. 
yekrez lammur£ il a labouré le 
lorrain. #1an t lammurf mani yella 
misem qqaren à fnur{ mani yella ? il 
est dans quel pays ? yehmel di fnura 
n midden, il s’est égaré, exilé dans 
les pays d’autrui. fmmurt in-u, mon 
pays (région, localité). yesgeb $ger 
Dnur£{litt.] il est revenu à la terre. il 
n'a pas bien grandi. »uni-s n tmurt 
[Htt.] fils du pays, compatriote, 
autochtone. gas fimura yekkiteni 
[itt.] il a passé dans tous les pays, il 
a beaucoup voyagé. yeffeg fammurt 
yudef fenniden, il a quitté une 
contrée et est entré une autre, [Prov.] 
gg agfum di finira ad iban di fnura. 

= Jot de terrain, parcelle. V. 
tareqqiet, ImerZec. afebbir n tmurt 
lot de terrain. 


MR 
lemriret, n. f. sing. ; pl. timririn 
= Senticr. V. Imesreb, amesruq. 


MR 
lemri, n. m. sing. 


= vitre, glace. V. aZZa?, tisit. 


MR 

lmuru, n. coll. m. 

= Îles gens, individus de peu de 
Valeur, à qui on ne tolère pas grand 


respect. V. midden, iwdan, lgaëi, 
ImunQu. wer 1 yettiwiy qaz di Imuru. 
il ne s’intéresse à personne. 


MRBD 

amrabed, n. m. sing. ; pl. imrabden 

= saint, marabout. 

amrabed, n. m. sing. ; pl. imrabden : 
f. tamrabet ; pl timrabdin 

— descendant d’un saint, religieux, 
personne honnête. d amrabed de 
race noble. 


MRD 
Imurad, n. m. sing. 
— but, désir, souhait. 


MRD 
merdeddu, n. m. sing. ; pl. imerdedda 
— bestiole d’eau stagnante. 


MRDY 

amerday, n. m. sing. ; pl. imcrdayen 
— grosse pierre. V. azru, amedrus, 
ahzur, 


MRD 

mured,  mmured, 
yemmured, v. intr. 
— ramper, se trainer à quatre 
pattes(bébé). V. mulleg. 

amured, n. act. s umured en 
rampant. 


tmurud, ad 


MRDX 

Imerdix, n. m. sing. 

— marc de café, de l'huile d’olive. 
Syn. IxIX. 


MRDM 

amerdum, n. m. sing. ; pl. imerdam 
[Berk.] = bouche (péj.). V. 
agemmum. ggen amer Qum, tais-toi. 


MRD 


MRD 

Imerd, n. m. sing. 

— mal, maladie. Syn. lehlak. /merd 
ugqbih [litt] mauvaise maladie, 
cancer (euph.). #1an 1 Imerd dl: 
yellan, il est atteint de quelle 
maladie”? 

amerdid, n. m. sing. ; pl. imerdiden 
— Mmaladif, souffreteux. [fig.] auf! 
si ymer di den, nous sommes lassés de 
recevoir à chaque fois des invités. 


MRDS 

mimurdes, tmurdus, ad yemmurdes. 
v.intr. 

s étrangler, se pendre, 
Ctranglé, asphyxié, étouffé. V. 
afuli yenndas wesgun i  yiri 
yemmurdes, la corde lui a ét 
entourée au cou ct le mouton s’es! 
asphyxié. 

— mourir sans professer sa foi de 
croyant. xseg ad mmur@kseg si faQ, jt 
veux mourir de soif. 

— Mourir sans être égorgé selon lc: 
rites de l'islam (bête). [Prov. 
vemmurds-as wegyul ger lewwuri 
[itt.] un âne lui est étranglé à la 
porte, se dit d’un pauvre quand on 
célCbre une fête près de chez lui. 
amurdes, n. et n. act. m. 
= étranglement, 
asphyxie. 

smurdes, smurdus, ad yesmurdes, v. 
[r. 

— Étrangler qqn., asphyxier, étouffer. 
asmurdes, n. et n. act. m. 

— étouffement, mort 
strangulation. 

murdus, n. m. sing. 

— Ctranglé, pourri, bête morte. @ 
murdus, pourri. yesged $fa n wisumn 


étre 
Za!. 


suffocation,. 


par 
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d murqdus. il a acheté de la viande 
pourrie. 


MREG 

Imerfeg, n. m. sing. ; pl. lemrafeg 

— coude du bras. yerreZ si Imerfeg, il 
a eu une fracture au coude. 


MRG 

merreg, tmerreg, ad imerreg, v. tr. 

— déchirer en plusieurs morceaux. V. 
segres. yezeef-[ wid  imerrg-as 
sserwal, le chien l’a mordu et lui a 
déchiré le pantalon en plusieurs 
morceaux. 
twamerreg, 
= Être 
MOrCEAUX. 
amerreg, n. acl. 


déchiré en plusieurs 


MRG 

merreg, tmerreg, ad imerreÿ, v. tr. 
ind. di, si. 

— s’étaler, se vautrer, se salir en se 
vautrant. merreÿg gi di Ünurf ga 
[Rumman, étale toi par terre, dors 
sans lit, il fait chaud. yus d qas 
imerrg si lhemri, il est venu tout sale 
de terre rouge. [Loc.] wer dasen 
yedZi wla mani ga ymerreg wegyul 
[itt.] 1l ne leur a laissé même pas où 
peut se vautrer un âne, se dit de qqn. 
qui est mort et qui n’a rien laissé en 
héritage. 

amerreg, n. act. 


MRG 
Imurgi, n. coll. f. 
— sauterelles. 


MRGD 

mergiged, n. m. sing. 

= terre très fine mêlée de cendres. 
mergida, nom propre 


MRMD 


— personnage du conte merveilleux, 
cendrillon. 


MRH 

lemrah, n. m. sing. ; pl. lemrahat 
[Berk.] = cour d’une maison. Syn. 
angur. ger-sen lemra/r d 'ameggran, 
la cour de leur maison cst vaste. 


MRZ 

merrez, tmerrez, ad imerrez, v. intr. 
— être tout mouillé, rempli d’eau. 

— Se couvrir (temps). azenna y 
merrei, le temps se couvre, il allait 
pleuvoir. 

ametrez, n. act. 

Imerz, n. m. sing, ; pl. Iemrazi ; £. 
ImerZet ; pl. ImerZat 

= Ctang, marais. V. ImazZen, lgeltet. 


MRZN 
ImerZan, n. coll. m. 
= Corail. 


MRZE 

ImerZees, n. m. sing. ; pl. lemraZes 

= champ, parcelle de terre, lot. V. 
tammurt, tareqqiet, asebbir. [fig.| 
yiwiy d ImerZee n vides, il a fait une 
parcelle de sommeil, il dort déjà et 
profondément. 


MRK 

merka, merki, tmerka, tmerki, ad 
imerka, v. tr. 

= s'inscrire, inscrire, marquer, noter. 
tmerkan yin ga yentaxben, ils 
inscrivent ceux qui vont voter. 
imerka arba di lkunnaë, il a inscrit 
l’enfant dans le livret de famille. 
imerka-t ad yadef likul, 11 Pa inscrit 
pour partir à l’école. 

v,. tr. ind. di, x. w1erka Œ lhid 
marque dans le mur, se dit quand 
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qqn. nous doit qqch. surtout de 
l'argent. merkan  xx-s  fnayen 
ïnenyal, 11s ont inscrit contre lui 
deux mullions, ils lui doivent deux 
millions. 

amerk1, n. act. 

hnerka, n. f. sing. ; pl. Imerkaï 

— marque, modèle. /merka ddezdid! 
nouvelle marque, nouveau modèle. 


\IRK 

aimerruk, n. m. sing. 

= Maroc. Syn. Imugrib. 
amerruki, adj. m. sing. ; pl. 
inerrukiyen ; f. famerrukiyt ; pl. 
{imerrukiyin 

— marocain. 


NIRKNT 

amurkanti, adj. m. sing. ; pl. 
imurkantiyen ; f. tamurkantiyi ; pl. 
üimurkantiyin 

= riche. 


MRKZ 
lmerkez, n. M. sing. 
— dépôt. 


MRMD 

incrmed, tmermed, ad imermed, v. 
L, 

= ne pas prendre soin de, salir. V. 
sexnunes. inermeQ ihelwas nn-s, il a 
sali ses vêtements. | 

— malmener, maltraiter, indisposer. 
ayenni n wussan kids ilareh 
inerimett, 1l est resté avec lui 
quelques jours et l’a malmené. 

— bacler, massacrer, mal faire. wer 
iessin ay yetSebbnen gi tmermed 
ifelwas, elle ne sait pas bien laver Île 
linge. 

= traîner un aliment par terre (chien). 
V. ZGTÉ. 


MRMZ 


twamermed, 
— tre maltraité, malmené, être 
trainé. 


amermed, n. et n. act. m. 

— gaucherie, maladresse. 
amermad, adj. m. sing. ; pl. 
imermadgen ; f. tamermat : 
pltimermadin. 


— Maltraitant, maltraité, malmené. 
leis$et lamermat, vie de misère. 


MRMZ 

imcrmez, n. coll. m. 

— orge fraîchement coupé, cuit à la 
vapeur avec de la menthe sauvage et 
séché au soleil. Il sert pour le 
bouillie appelé ‘tazemmit’ ou qu’on 
moud pour avoir des grains 
concassés. *iwzan imermez. V. aussi 
imgeddren. 


MRNS 

mmernunes, part. m. sing.; pl. 
mmernunsen, f. temmernunes, pl. 
mimernunsent | 


— tre couvert de saleté. V. xnunes. 
iclawen qas mmernunsen di wurar. 
les tapis sont couverts de saleté lors 
de la fête des noces. yus d 
yemmernunes s uheryu@, il est venu 
couvert de boue. 

smefrnunes, smernunus, 
yesmernunes, v. tr. 

— salir, couvrir de saleté. 
asmcernunes. n. acl. 


ad 


MRQ 

merreq, tmerreq, ad imerreq, v. intr. 
— Sauccr, manger un plat onctucux. 
V. gemmes. 

amcrreq, n. act. 

Imerqa, n. f. sing. ; pl. lemraqi 

— sauce, bouillon, plat onctueux. V. 
[TwWa. 
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tamerraqgf, n. f. sing. 
= bouillie de légumes secs. Syn. 
lalexsa. 


MRQM 
mrigma, n. f. sing ; pl. mrigmat 
— chardonneret. 


MRSL 

amersul, n. m. sing. 

— €nvoyé, émissaire, messager. Syn. 
areqqqasS. yus-as d umersul meal 
axxam, On [ui a envoyé un émissaire 
jusqu’à chez lui. 


MRS 

mreS, mriS, merreS, ad yemres, v. 
intr. 

— trangler, étouffer. V. Ziyyef. 
[wamres, 

— être étranglé, étouffé. 

amras, n. act. 


MRS 

mresS, mris, ttemris, ad yemres, v. tr. 
— devenir mûr (blé), arriver à 
matürité, faire éclore les épis. inendi 
yemres, l’orge devient mûr. 

mars, n. M. Sing. 

= Mois de mars. 


MRS 
ImersSa, n. f. sing. 
= port. 


MRSD 
{imerSad, n. f. pl. ; sans sing. 
— menthe sauvage. Syn. tineffaein. 


MRS 

merreÿ, tmerreÿ, ad imerreÿ, v. tr. 

= ronger un os, grignoter, décharner. 
yetmerres igsan, il ronge les os. yexs 


ad imerres [litt.] il veut ronger les 
os, il veut manger de la viande. 

= embrasser avec force. imerreÿ-f il 
l’a embrassé avec force. 

ameiTres, n. act. yefsadzab-as u 
merres, il aime ronger les os. 


MRS 
amerriSu, n. m. sing. ; pl. imerriÿa 
= véhicule usé. V, ameqëuh. 


MRS 
Imerëi, n. m. sing. ; pl. Imer$iyat 
= marché. 


MRSW 

mre$swa, MmICSWI, ttemreswa, 
ttemreswi, ad mreëwa, v. intr. 

— se disputer, se quereller. V. meng, 
mSubbuk, mkurra, mgerëaw. gi 
nihnin layen ltemre$wan, ils sont 
deux (frères) à la maison et pourtant 
ilS se querellent. ftemrefwan a (d' 
liniQ (@Ÿ ttarwa n fKkenwin, ils se 
quercllent on dirait des enfants de 
co-épouses, des demi-frères. 
amreswli, n. act. 


MRT 

merref, tmerret, ad imerret, v. tr. ind. 
aked. 

— fatiguer, se fatiguer, souffrir, faire 
souffrir, ércinter, peiner, se donner 
de la peine pour. mah tmerrtd ima 
nn-K? pourquoi tu te donnes de la 
peine? merrleg $ akidi, je t'ai fait 
souffrir, je t’ai causé de la peine. ami 
lrew amur u fnerref bezzaf, quand 
clle a accouché cette fois-ci elle s’est 
beaucoup éreintée. 

amerrel, n. act. 

Imerret, n. f. sing. 
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MRW 


— allergie cutanée, démangeaison et 
enflement de la peau due à une 
morsure. Pour la soigner, on donne à 
boire au malade de la psinthe pilée et 
mélangée avec de l’eau, ou le 
bouillie des lentilles. #gres-f tizwit 
Lgg-as lmerref, l'abeille l’a piqué et 
il a eu un enflement de la peau. 


MRTYN 
mertayen, 
— deux fois. V. mur, Ixetret. 
merlayen © usegg'as, deux fois par 
an. merlayen di nnhar, deus fois par 


jour. merfayen net$ gqareg-as £ je le 


lui ai dit deux fois. fergeg-{[ x 
merlayen, je l’ai partagé pour s’en 
servir deux fois. masi Q id u mur 
masi d merlayen netÿ gqareg-as t 
[itt.] je ne le lui ai pas dit une seule 
fois ou deux, je le lui ai dit plusieurs 
fois. 


MRW 

merriw, merruy, n. coll. m. 

— mélisse, marube blanc (plante). 
[Loc.] awalen nn-s ssemgayen d 
merruy [litt.] ses paroles font pousser 
la mélisse, ses paroles sont 
blessantes. V. *awal in-u damellah 


MRW 

mmirew, tmiriw, ad yemmirew, v. tr. 
ind. X. 

— s’élargir, être large, devenir large, 
ample. ami yed@kef ihelwaÿ nn-s 
mmirwen XX-5, quand il a maigri ses 
vêtements sont devenus larges. 
amiriw, adj. m. sing. ; pl. imiriwen ; 
f. famiriwt ; pl. timiriwin 

— large, ample, spacieux. ant. hser. 
miriw, 1l est large. d'iniriw xx-i, il me 


MRW 


va large. yusi-yi d d'miriw, il me va 
large. 

smirew, Smiriw, ad yesmirew, v. tr. 
— rendre large, élargir, rendre ample, 
spacieux. 

tammirewt, tarewt, n. f. sing. 

= Jargeur, ampleur. 


MRW 
lemrewwet, n. f. sing. 
= bon marché, indulgence. si 


lemrewwef, gratuitement. 


MRWD 


Imcrwed, n. m. sing. ; pl. lemrawed 
= hanche. 


MRWS 

amerwas, n. M. Sing. ; pl. imerwusa, 
imcrwasen 

—  detitc, créance. yetterra-{ d 
umerwas [litt.] il le rend en dette, se 
dit lorsqu’on remplit un ustensile à 
l’excès. ga f gi *yetfertel si 
ymerwusa. yegga di-s amerwas, il 
l’a endetié. ixelleS imerwusa di-s 
ttug, il a payé ses dettes. kullÿi ivessi 
t-iQ s umerwas, il achète tout en 
dette. 

= Jours manqués pendant le ramadan. 
{Zum amerwas, elle jeûne les jours 
manqués pendant le ramadan. ga ead 
di-s amerwas n wazzgaf, elle n’a pas 
encore jeûné les jours manqués 
pendant le ramadan de l’an dernier. 


MRZ 

merrez. tmerrez, ad imerrez, v. intr. 
[Berk.] = blesser à la tête, donner un 
coup à la tête, frapper durement à la 
tête. V. Seqqef. imerrz-as seg it n 
LeZruf yedia idammen nn-s ttazzlen, 
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il lui a donné un coup à la tête et il 
lui a fait couler du sang. 

ameiTrez, Nn. act. 

ametriz, N. M. sing. ; pl. imerrizen 

— blessure de la tête, coup donné à la 
tête (par un coup de bâton, coup de 
pierre..…). V. aïeqqif. 


MRZ 

imerz, n. M. sing. ; pl. imerzen 

[Tfg.] = talon du pied, de chaussures. 
Syn. inerz. 


MRZY 

merzaya, n. f. sing. 

— sorte de tissu en toile de couleur 
blanche. 


MS 

ames, yumes, yumis, ttames, ttimes, 
ad yames, v. tr. 

[Choui.] = salir, se salir, se crotter, 
maculer, enduire. V. dla, hennik. 
vegg-as lebbi lebyad ga yames, qu’il 
soit enduit de suie (mauvaise 
imprécation faite contre  qqn.). 
umseg, je suis sale. 

v. tr. ind. i, si. ifassen umsen si 
lbentura, ses mains sont enduits de 
peinture. fumes aferyud i yhelwÿ nn- 
s, elle s’est salie ses vêtements de 
boue. 


MS 

mses, msis, ttemsis, ad yemses, v. 
intr. 

— être fade, manquer de sel, être 
insipide. 

semses, ssemsas, ssemsis, ad 
yessemses, v. tr. 

= rendré fade, affadir. 

amessas, adj. m. sing. ; pl. imessasen 
; f. tamessast ; pl. timessasin 


— fade, insipide, non salé. fgg"a 
aglum @ amessas, elle a préparé le 
pain sans sel. 

temses, n. F. sing. 

— fadeur, insipidité. iftet femses, il 
suit un régime sans sel. 


MS 

mes, 

— tre, Ctre le descendant de, être 
originaire de. V. man. may mes w u. 
qui est celui-ci ? may mes $ek ? qui 
cs-tu ? tu çs originaire d’où ? may 
mes iryazen nni ger wen ttug ? qui 
sont ces hommes qui étaient chez 
vous ? mnay mes wu tel ixeQben, qui 
est-ce celui ci qui a demandé sa 
main ? 


MS 

timessi, n. f. sing. 

[Choui.] = feu. Syn. leafiyt. yewÿak 
Jebbi limessi, que tu sois brûlé, 
mauvaise iImprécation contre qqn. 


MS 

msisi, ttemsisi, ad vemsisi, v. tr. ind. 
aked. 

— garder rancune. V. Iha. yemsisi 
aki®s, il lui garde rancune. mix kids 
yemsisi, pourquoi il lui garde 
rancune ? 

— tenter, essayer, se fatiguer pour 
faire qqch. uhleg msisig akid.s wer 
yexs ad yerZem, j'ai essayé de 
l'ouvrir mais vainement. yeftemsisi 
ad ifuh Ixarij, il tente de partir à 
l'étranger. 

am sisi, n. act. 

tamsisit, n. £. sing. 

= rancune. (@"Ÿ ttamsisil par 
rancunc. 


MSD 
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MS 

Imuss, n. m. sing. ; pl. lemmass 

— couteau. V. taxedmiyt, ayerëuh. 
lmuss dasen ga ygersen ad-asen 
yegresS qaëe [litt.] un seul couteau les 
égorge tous, ils sont intimement liés, 
ils sont intimes. V. wer {en ferreq 
wla d *lmewf [Loc.] yemseh di 
linuss [litt.] il a essuyé en moi le 
couteau, 11 m'a attribué toutes ses 
fautes. fqqen-t di Imuss ddeidid. V. 
qqen. 


MSBR 
mesberra, n. m. sing. 
= gros intestin.. V. adan. 


MSD 

msed, msid, metsed, ad yemsed, v. 
LE, 

— masser, faire un massage avec les 
mains, pétrir, presser des parties du 


Corps avec les mains. nesdas 
aceddis baÿ a (d'tarew, elle lui a 
massé le ventre pour tomber 


cnceinte. fnetsd-as dar sug” aman 
yefiman, elle lui masse le pied avec 
de l’eau tiède. 

amsad, n. et n. act. m. 

= massage. 


MSD 

imsed, adj. m. sing. 

[T'fg.] = être aiguisé, affilé, 
tranchant. Syn yeqdes. 

semsed, ssemsed, ssemsad, ssemsid, 
ad yessemsed, v. tr. 

— aiguiser, affiler. Syn. seqdee. 
asemsed, n. act. 


MSD 
amessad, n. m. sing. ; pl. imessaden, 
imesdan ; f. tamessat ; pl. timesdin 


— cuisse, jambe d’une personne. 
yehlik si fnessaf, il a mal à la jambe. 
gigot, cuisse (de mouton, 
d'agneau). yeÿwa lamessaf, il a rôti 
un gigot. 

— petite cuisse du poulet. [Prov.] 
(@Ÿ ttismin ay yediin aïru bla 
fimes din [litt.] c’est la jalousie qui a 
laissé la petite grenouille sans cuisse. 
lamessafu yazid, cuisse du poulet. 


MSH 

msch, msih, metsch, ad yemsch, v. 
ir. 

— Cffacer, chifonner, essuyer, enlever 
toute trace, gommer. [Loc.| wer 
yessin aQ yemseh wla (d\Ü ttaxna 
nn-S [litt.] il ne sait essuyer même 
son cul, il est encore petit. 

v. tr. ind. di. — attribuer qqch. à qqn. 
accuser. kAull$i vemseh-f di-s, il Lui a 
attribué toutes ses fautes. [Loc.l 
yemse/r @ lmuss [litt.] il a essuyé en 
moi le couteau, il a remet la faute sur 
moi. 

twamseh, 

— être effacé, chiffonné, gommé. 
amsah, n. act. 

amessah, n. m. sing. ; pl. imessahen 
chiffon. aigmezzat yerri-t d 
amessañ, il a rendu la chemise 
comme un chiffon, il a trop sali sa 
chemise. 


MSX 

msex, msix, ltemsex, ttemsix, ad 
yemsex, v. tr. 

— métamorphoser, avilir, humilier. 
twamsex, 

— être métamorphosé, humilié, avili. 
amsax, n. Ct n. act. m. 

= métamorphose, avilissement, 
humiliation. 


MSD 
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lemsex, n. m. sing. 
= impudence. 


MSK 

Imeska, n. coll. f. 

= chewingum. 

tameskat, n. f. singe. ; pl. timeskatin 
= n, d'unité. 


MSK 
amessak, n. m. sing. ; pl. imessaken 
— épingle, agrafe. 


MSKN 

mesken, tmesken, ad imesken, v. 
intr. 

— faire le pauvre, avoir un air 
misérable. ami ga yexs Sswaleh nn-s 


yetmesken, quand il veut profiter il 


fait le pauvre. 

amesken. n. act. 

Imeskin, n. m. sing, ; pl. Imusakin ; f. 
Imeskina ; pl. Imeskinat 


— pauvre, mendiant, misérable. 
souffreteux. malheureux. V. 
amezlud, ameqqersu, amennetru, 


amehtellu. it$en aren i Imusakin, ils 
distribuent de la farine aux pauvres. 


MSL 

msel, msil, metsel, ad yemsel, v. tr. 

= enduire, recouvrir de brindilles de 
paille et de terre délayée des murs, 
des meules de paille, crépir le mur, 
plâtrer, colmater, lisser le parterre 
des maisons de campagne de bouse 
liquide verdâtre mélangée avec de la 
terre. metslen {azeqqa, ils recouvrent, 
colmatent les fissures du toit à l’aide 
du mélange de brindilles de paille et 
de terre. V. talekkut. 

twamsel, 

— être enduit, plâtré, colmaté. 

amsal, n. et n. act. m. 


— revêtement des murs, des meules 
de parllle. 

messel, tmessel, ad imessel, v. tr. 

= même sens que msel. 

amessel, n. act. 


MSLY 

tameslayt, n. f. sing. ; pl. timeslayin 
— question , chose, affaire. *ssudsen 
laimeslayt 


MSMN 

lemsemmen, n. m. pl. 
— galettes fines. 
{imsemment, n f 
tmsemmnin 

= h, d'unité. 


sing. ; pl 


MSRB 
Imesreb, n. m. sing. ; pl. lemsareb 
— sentier. V. amesruq, lemriret. 


MSWDN 

tamaswadant, n. f. sing. ; pl. 
timeswadatin 

= intestin grêle. V. adan, *ayeëul 
ahhram, mesberra. 


MSYS 


amesyas, n. m. sing. ; pl. imesyasen, 
lemsayes 


— bracelet. V. ameqyas, axelxal. 


MS 
ImassSet, n. f. sing. ; pl. Imassat 
— gros marteau, massue. 


MS 

tummest, n. f. sing. 

— poignée, contenu du creux de la 
main les doigts presque allongés. V. 
éubbiZ, ti7li, timedri, uru. 


MS 

MmasSSu, n. M. sing. ; pl. imaSSuyen, 
imusSa 

= maçon. 


MSB 
ImuSibef, n. f. sing. ; pl. lemsayeb 
= malheur, calamité, désastre. 


MSR 

mesSser, tmeSsSer, ad imesSsSer, v. tr. 
[Berk.] = cuisiner mal. V. sexxer, 
Nemmes. mayen tllid tmessred. 
qu'est-ce que tu prépares ? (péi.). 
amesser, n. act. 

lemSir, n. coll. m. 

— mets mal préparés. wer $gr-s bu 
lem Sir, elle ne sait pas bien cuisiner. 


MS 
ma$a, con). Exprimant l’opposition. 
[Choui.] = cependant, mais, 


toutefois, seulement. V. haëa. adak 
lw$eg maÿa malla adti (d'Ÿ tterred 
Je te le donne mais à condition de me 
le rendre. yeffeg ma$a qa sad wer d 
yeegib, il est sorti mais il n’est pas 
encore revenu. ftemlagan maÿa idzen 
wer yetsellem x yiden, ïls se 
rencontrent mais l’un ne salue 
l’autre. 

maëi, morphème de négation. 

— ce nest pas. maÿi xx-k ay 
ssawaleg, ce n’est pas de toi que je 
parle. maÿi d'wu d'netta, ce n’est pas 
celui-ci. maÿi nnig-ak wer din 
trufe d, n'est-ce pas que je t’ai averti 
de ne pas aller là-bas ? maÿi ttug-ten 
d leedu, n’est-ce pas qu’ils étaient 
ennemis |! 


MS 
muss, n. m. Sing. ; pl. imuSswen 


= Chat. 
f. fmuSSewt : pl. timuSéwin 
— Chatte. [Prov.] muÿÿ aberrani 


yessufug wen adexlani [litt.] le chat 
étranger fait sortir le domicilié, 
l’intrus fait sortir, chasse le maître 
des lieux. qa fen mus$f d ugerda 
[itt.] ils sont comme chat et rat, ils 
sont En Opposition, ils ne peuvent pas 
s'entendre. Cf. ils sont comme chien 
et chat. [Loc.] ga gi *inegq d'u muÿ$ 
An-s. llawin u muss [litt.] yeux du 
chat, avoir une vue perçante. [Loc.] 
yeeqeb mus$ ger yegden nn-s [litt.] le 
chat est revenu à ses cendres, le 
retour à la vie habituelle. 


MS 

Imeëmas, n. coll. m. 

= abricots. 

tamesmaëf, n. f. sing. ; pl. 
timesmaÿin 

= arbre et fruit. 


MSD 

m$ed, mëid, metsed [Berk.], meëked 
[Tfe.], ad veméed, v. tr. 

— peigner, se peigner, être peigné. V. 
sriy. wer iwideg ad meÿdeg wla d 
azellif in-u, je n’ai pas eu le temps 
même de peigner mes cheveux, 
j'étais tellement occupée. 

twamsed, 

— être peigné. 

amÿad, n. act. 

tamëeff, n. f. sing. ; pl. timeëdin 

— peigne. 

famseff n yisan, m.c. de tamèet 
‘peigne’ et yisan ‘chevaux’ 


— scolopendre. 

fam$eft u dar, mc. de taméet 
‘peigne et dar ‘pied’ 

= plante du pied. 


MS 
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am$ed, n. m. sing. ; pl. imeëden 
— peigne pour étirer la laine, carde. 


MSHL 

meShal, particule. interr. 

— combien. V. Shal. meÿhal isekk"a, 
combien il coûte ? meÿhal mizi (FP 
ftesgid, combien tu l’a acheté ?. 
mes$hal n wussan din yekka, combien 
de jours il a passé là-bas ? wer eqileg 
me$hal di yenna, je ne me souviens 
pas combien 1l m’a dit. sekker le hsab 
kqgled mefhal d ga yekkren i 
wzellif, fais le calcul pour savoir 
combien paie chacun. 

— comme, que. V. amen. meÿhal 
yeSbeh, qu’il est beau! mefhal xx-k 
iru, qu'il a pleuré après ton départ! 
mes Mal ve del, comme il est lourd ! 
meëhal mm“a, 

— quel, quelle que soit que, combien 
que. meÿhal mm'a das yew$a wer 
igennes, quelle que soit la somme 
qu'il lui donne il n’est pas satisfait. 
me$hal mm'a d yusin n midden, 
quels que soient les gens qui 
viennent. 


M$KR 
Imeëker, n. m. pl. 
— sacs de grains. V. txan&et. 


MSM 
amsum, n. m. sing. ; pl. iméumen ; f. 
tamSumt ; pl. tim$umin 


— malin, malicieux, maudit, 
malheureux, vilain, odieux, 
déplaisant, de mauvais augure, 


sinistre (personne). a y *a/ellaz 
am$um mani feggid agrum. 


MSN 
ImaSina, n. f. sing. ; pl. Imaëinat 


me - 


Re — — 


— train. vus d @ maëÿina, il est venu 
par train. 
Imaÿina, n. m. sing. ; pl. lemmaëen 


— Machine. gr-s Imaÿina, elle a la 
machine, elle est couturière. 


MT 

mtu, mettu, ad yemtu, v. tr. 

— €ntérrer, mettre sous terre. V. 
mdel. yemtu ima nn-s netta yedder 
[itt.] 1l s’est mis sous terre encore 
vivant, se priver des désirs de la vie. 
[Loc.] kullISi *yegza yemtu. 

twamtu, 

— être enterré, mis sous terre. 

amtu, n. act. 


MT 
famtumit, n. f. sing. ; pl. timtumin 


— levure traditionnelle, levain. V. 
Ixemmara. fffeg d di-s femtumt. 
avoir des boutons au visage d’un 
petit enfant à cause d’avoir prêté du 
levain à la voisine et qu’elle n’a pas 
rendu où que la mère du petit enfant 
a emprunté et qu’elle n’a pas rendu 
elle aussi. yegga lamtumt [litt.] il a 
fait du levain, il a tiré des bénéfices, 
il a amassé de l’argent, il a fait sa 
fortune. son beurre. Cf. se remlir les 
poches. arikfi feffeg-f temtumt [litt.] 
la pâte à pain s’est gonflée sous 
l’effet de la fermentation, la pâte à 
pain a levé. febba lamtumit [litt.] elle 
a élevé du levain, elle a préparé du 
levain. Préparation] laisser 
fermenter un peu de pâte de farine 
dans un récipient pour la mélanger à 
la farine à pétrir le jour suivant ; ou 
bien mélanger un peu de farine avec 
de l’eau en lui ajoutant du vinaigre et 
laisser fermenter pour ajouter le tout 
à la farine à pétrir. La préparation se 
fait aussi en mélangeant un peu du 
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petit lait avec de la farine et le faire 
bouillir le temps que le tout prenne. 
le laisser refroidir, et mettre le tout 
dans la farine à pétrir pour faire lever 
le pain. ad ifiyyed rebbi famtumt nn- 
K [litt.] que Dieu fasse déborder ton 
levain, que Dieu fasse accroître tes 
richesses. 


MTHN 

limtihan, n. m. sing. ; pl. limtihanat 
— examen scolaire. V. asekki. 
vessekk limtihan yeneh, il a passé 
son examen et 1l a réussi. 


MTSM 
tametSimt, n. f. sing, ; pl. timet#imin 
— toile d’araignée. V. axmar. 


MI 

mmet, mmut, 
vemmet, v. tr. 

— mourir, se mourir, être mort. grib 
ad mmleg idennad j'ai failli mourir 
hier. wer yemmuf wer yed2i *likfen 
ad yemmenz. V. aussi: yelga *bab 
nn-s, yexs-il *bab nn-s, “irewweh 
ger bab nn-s, *ifewweh mani $ga 
nfewweh Kul. yemmutas $ra n hedd 
si lehl nn-s, il a perdu un parent 
proche, [loc] w{ ñnn-s yemmut [litt.] 
son cœur est mort, 1l n’a pas d’amour 
propre. [Loc.] yemmuf netta yedder, 
il est mort même s’il vit, se dit pour 
exprimer la pitié qu’on ressent 
envers une personne pauvre. 

— tre périmé, expiré. mmulen-as 
lekwagef, ses papiers sont périmés. 

— être épuisé. rradyu Lemmult-as 
{ezfuf la pile de la radio est épuisée. 

— Convenir. yus-as d yemmu £ il lui 
va bien. 


tmetta, tmetti, ad 


v. tr. ind. x, si, Zi. yemmul si zzeaf 
nn-$s, À est mort des soucis de Y, de 
ses dépits. yemmul si ddehhayf rire 
à gorge déployée. mmubg s 
usemmid je grelotte de froid. 

— se consumer d'amour, mourir 
d'envie de. V. xs. ant. Kreh. yetmetta 
xx-$, il l’aime beaucoup. 

Imewt, n. f sing. [Berk.|, Imut 
BA 

— mort. [Loc.] “gg x /mewf go x 
ludert 

Imiyyet, n. m. sing.; pl. Imuta 

— Je mort. 


MIL 
lemtel, n. m. sing. 
— modèle, exemple, proverbe. 


ssawaleg-ak di lemtel, je te donne 
comme exemple. 


MIN 

mmien, mmtin, ttemtin, ad yemmten, 
v.intr. 

— fermenter, lever (pâte à pain), être 
levé, fermenté. Syn. smem. agrum 
yemmefen, pain levé. ant. raxSas. 
afdir. © Zlfhumman arikti fisses 
vettemmin, quand il fait chaud, la 
pâte fermente vite. [Loc.] arikti n- 
sen yemmelen [ltt.] leur pâte a levé, 
ils Se sont querellés. 

timetni. n. et n. act. f 

— gonflement de la pâte. 

semmten, ssemten, ssemmian, 
ssemmtin, ad yessemmten, v. tr. 

— faire lever, laisser lever. /xemmara 
n yid u fissee lessemman, la levure 
qui se vend actuellement laisse lever 
la pâte en peu de temps. 

asemmien, n. act. 

tamtumit, n. f. sing. 


| 


ferment, levure traditionnelle, 


levain. 


MIRD 

Imetred, n. m. sing. ; pl. lemtared 

— grand plat en terre cuite. V. 
leg”tar, tabqiyt. /meted n ttam. 
grand plat de couscous. [Prov.] 
Imeted n fayya $ÿenset n lalla-s, la 
préparation du mets est à la négresse, 
alors que le mérite revient à sa 
maîtresse, se dit quand on n’a pas ce 
qu'on mérite.  V.  fteggennet 
*£ego' agin, yetban x lewwragin. 


MT 

ametta, n. m. sing. ; pl. imettawen 
larme, pleur. V, tahnint, ru. 
imetlawen nn-s hewnen, il pleure 
facilement. nhar nhar d'umetla nn-s 
yetsiyyeh, elle a pleuré pendant toute 
la journée. fflawin nn-s téurent si 
ymeltlawen, Ses yeux se remplirent de 
larmes. #Âfawin nn-s uffent si 
ymellawen, ses yeux sont enflés à 
force de pleurer. gir at walig, 
gellben-iyi imeflawen, dès que je le 
vois, je me mis à pleurer. nesla i 
ymellawen ger l£iran, nous avons 
entendu des pleurs chez les voisins. 
wer xx-s yes/uf wla d'amefla, il n’a 
versé sur lui aucun larme, il n’a pas 
été ému. Cf, avoir les yeux secs, 
regarder d’un œil sec. 


MT 

Imit, n. m. sing. 

mètre (unité de mesure). Mayen 
mil deux mètres. 


== 
— 


MT 
tamettuf, n. f. sing. ; pl. Ixalat, 


timgarin 


— femme, épouse. fameftuf n yibb"a 
[itt.| la femme de mon père, ma 
marâtre. famefluf n uma [litt.] la 
femme de mon frère, ma belle sœur. 
lameïfluf in-u, ma femme, mon 
épouse. {ameflul n wmgar, belle- 
mère. {ametlut n wryaz [litt.] femme 
de l’homme, femme mariée. {dwel 
(QÙ tlanetlut celle est devenue 
femme, elle a grandi. ggin fametfut 
di fnefluf ils ont fait l’échange de 
femme en vue d’un mariage, se dit 
surtout de deux familles qui donnent 
leur fille en mariage pour recevoir 
une autre en échange. malla Sem 
(d'Üttametluf, si tu es une femme 
(formule de défi). V. “*muhend 
aryaz. yellef i fnelluf nn-s, ïl à 
répudié, divorcé sa femme. 


MTR 

tamtirt, n. f. sing. ; pl. timtirin 

— parcelle de terre. V. Imerzes, 
tareqqiet, aSebbir. 


MTRG 
Imetreg, n. m. sing. ; pl. lemtareg 
= bâton. V. Imangu. 


MTRQ 
lemtirqa, n. f. sing. ; pl. lemtirgat 
= marteau. V. Imasset. 


MTWG 

lemtaweg, n.m. pl. ; sans sing. 

— Jambes (péj.). V. lemearez. gr-s 
lemfaweg d iziraren, il a de longues 
jambes. 


MTYR 
imtiyyer, n. m. sing. ; pl. imtiyyren ; 
f. timtyyert ; pl. timtiyyrin 


MYRT 


enfant agité, 
imprévisible. V. imherher. 


turbulent, 


MY 

mya, n. m. sing. ; pl. myat, lemyat 

= cent, centaine. 

duel, myatayen, mitayen 

— deux cents. myat sam, cent ans. V. 
lgern. 


MYD 

maydu, n. m. sing. ; pl. imayduyen ; 
f. tmaydet ; pl. timaydiwin 

— fourche en bois qui sert à porter le 
jugibier sauvage. idaren u may@u 
[itt.] pieds de fourche, qui a de 
longues jambes maigres. 


MYL 

miyyel, tmiyyel, ad imiyyel, v. tr. 
ind. X, ger. 

— pencher, se pencher, être penché, 
aller en s’abaissant, incliner, être 
incliné. émiyyel x lhid il est penché 
contre le mur. 

— prendre parti, avoir un penchant 
pour qqn. 

amiyyel, n. act. 

Imil, n. m. sing. 

= inclination, penchant. 


MYN 

mayna, n. f. sing. 

— soumission, Capitulation. yewÿa 
mayna, il s’est soumis, il a capitulé. 


MYRMN 

mayraman, n. f. sing 

— inule (plante visqueuse des 
endroits humides, cours d’eau). 
MYRT 

smuyret, smuyrut, ad vesmuyret, v. 
intr. 


= mugir, beugler. 
asmuyrcef, n. et n. act. m. 
— mugissement, beuglement. 


MY2Z 

miyyez, tmiyyez, ad imiyyez, v. tr. 

— distinguer, différencier, discerner. 
miyyez  Imayen  Lqgared fais 
attention à ce que tu dis. 

= calculer, évaluer. 

amiyyez, n. act. 

— évaluation 

Imiz, n. m. sing. 

approximation. Œ  Imiz, 
approximativement, à peu près. @ 
lmiz nn-K $hal ga yili isukk"a, à ton 
avis, combien il peut coûter 
approximativement. 


MZB 

Imizab, n. m. sing. ; pl. lemyazeb 

— gouttière, chêneau. axxam ami 
wlahñ gr-s lemyazeb yettuddum, la 
maison n'a pas de gouttière et elle 
suinte. 


MZDY 
mmizdiy, 
temmizdiy 
[Berk.] = devenir propre, être propre. 
mizdiy, adj. m. sing. ; pl. imizdiyen ; 
f. {mizdiyt ; pl. timizdiyin 

— propre. d mizdiy, il est propre. 
ihelwasÿ nn-s dd imizdiyen, ses 
vêtements sont propres. 


part. m. sing.; f. 


MZDY 

tamezdiya, n. f. sing. ; pl. timezdiya 
[Choui.] = mosquée, école 
coranique. Syn. IZamee. 


MZG 
mezzeg, tmezzeg, ad imezzeg, v. tr. 


MYZ 
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— déchirer, se déchirer, être déchiré à 
peine. V. segres, $Serreg, merreg. 
aysum nn-S imezzeg, Sa chair est 
déchirée. 

v. tr. ind. si. /kettan imezzeg si 
Kiyyal, le tissu est déchirée à la 
couture. 

twamezzeg, 

— être déchiré par qqn. 

amezzeg, n. act. 


MZG 

mazi£, adj. m. sing. ; pl. imazigen ; f. 
tmazigt ; pl. timazigin 

— berbère. ant. aserab. Q mazig, il est 
d’origine berbère. 

tmazigt, n. f. sing. 

— langue berbère. yessen fÜnazigé il 
parle berbère. | 


MZH 

lemzah, n. coll. m, 

= nefs. 

talemzaht, n. f. sing. ; pl. tilemzahin 
= arbre et fruit. 


MZN 
Imizan, n. m. sing. ; pl. lemyazen 
— balance. yeznuza si lmizan [litt.] il 


vend par balance, par mesure. 


MZN 

timuzunin, n. f. pl. 

[Berk.] = argent monnayé. V. 
tinescaëin, leflus, sswalda, 
talemmat. 


MZR 

tamzirt, n. f. sing. ; pl. timizar 

— çmplacement d’un campement, 
contrée, région, pays. 


MZR 

mmuzzer, tmuzzur, ad yemmuzzer, 
v.intr. 

= être enragé, atteint de la rage, avoir 
de la rage. ay yemmuzzer, le chien 
est enragc. [fig.] vemmuzzer, il est 
cnragC, personne trop turbulente. 
yehma lAal ddunivt femmuzzer, il fait 
chaud et tout le monde est enragé, 
tout le monde est excité. 

— tre empoisonné, pourri. iselman 
mmuzzren, les poissons sont pourris. 
amuzzef, n. et n. act. m. 

= rage. 

smuzzer, sMUZZUr, ad yesmuzzer, v. 
[r. 

= rendre enragé. 

asmuzzcr, Nn. act. 


MZRY 
Imiziriya, n. £. sing. ; sans pl. 
— misère. 


MZT 
Imazut, n. coll. m. 
= mazout. 


MZT 

amuzif, n. m. sing.; pl. imuziten. 
lemmazet 

= Sac, Cartable. V. agrab. 


MZW 

bu-mezwi, n. m. sing. 

— coliques, doulcurs au ventre. V. 
admaz. 


MZY 

mziya, adv. 

heureusement, mziya  lusid. 
heureusement que tu es venu, tu as 
bien fait de venir. mziya yed£a meal 
ayet$a, heureusement qu’il a reporté 
jusqu’à demain. wziya wer yenni 


MZY 
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walu, heureusement qu'il n’a rien 
dit. 

lemziyyet, n. f. sing. 

— faveur. {ggid lemziyyet, tu as bien 
fait. si lemziyyel, par faveur, 
gratuitement, pour rien. 


MZ 

mazuzZ, adj. m. sing. ; pl. imazuzen, 
imuzaz ; f. tmaZuzt; pl. timazuzin, 
timuzaz. 

— ce qui est semé tardivement 
(grains), tardif. ant. abekri. bafafa 
Înazuzh pommes de terre plantées 
tardivement. 

[fg.] cadet, dernier né. yed£a 
imuZaZ il a eu des enfants 
tardivement (se dit de l’homme qui 
vient d’avoir des enfants à un âge 
avancé). © mazuz in-u, c’est mon 
cadet. 


= 
— 


MZD 
mizid, adj. m. sing. ; pl. imiziden ; f 
tmizit ; pl. timizidin 

[Chouï.] = doux au goût. gd mizid il 
est doux. Syn. lu. ant. amerzag. 
atay d'mizid, le thé est sucré. 
tazyudi, n. f. sing. 
— douceur. Syn. 


= ant. 
tarzugi. 


lehlawet. 


MZW 

amzZiW, n. M. sing. ; plamziwen 
— Ogre. Syn. [gul. 

f. famzZa ; pl. tamziwin 

— Ogresse. Syn. lgula. 


MZY 

mziy, ttemziy, ad yemziy, v. tr. ind. 
X. 

— se rapetisser, être petit, devenir 
jeune, diminuer de taille. ant. mger. 


Sserwal yemzZiy xx-s, le pantalon 
s est rapetissé, ne lui va pas bien. 
temziy, n. f. sing. 

— Jeunesse, enfance, jeune âge. 
petitesse. @ femziy, pendant son 
enfance. /ecgel n temZy, esprit 
enfantin. 

amezzyan, adj. m. sing; pl. 
imezZyanen ; f. famezzyant ; pl. 
timezzyanin 

— Jeune, petit, cadet, benjamin. d 
ameZzyan, il est jeune. d amezzyan 
xx-i, il est plus jeune que moi. 
nettala (QD ttameZzyant, c’est elle 
la benjamine. dd amezZzyan, petit 
doigt. /£id amezzyan, fête de la 
rupture du jeûne. 

semziy, ssemziy, ssemzay, ssemziy. 
ad yessemziy, v. tr. 

— rendre petit, rajeunir, rapetisser, se 
faire jeune, diminuer de taille. 
vessemzZaiy awal nn-s, il rajeunit sa 
Voix, 1! contrefait sa voix, il parle 
comme un petit enfant. yessemzay 
ima nn-$, 1l se fait plus jeune. 
asemziy, n. act. 

mezzyan 

= nom propre masculin. 


MED 

Imasedda, n. f. sing. ; pl. Imaseddat 
— estomac. yehlikK si Imazedda, il a 
mal à l’estomac. 


MEDN 

meeden, tmeeden, ad imesden, v. 
intr. 

— plaisanter, badiner, jouer. V. irar, 
dennez. yekkal yetmeeden, il ne fait 
que jouer. wer yegqir $ qa gi 
yetmeeden, il n’a pas l'esprit à 
l'étude il ne fait que plaisanter. siwel 
nisan  wer  (mesdned parle 
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convenablement, sincèrement et ne 
plaisante pas. 
ameesden, n. act. 


MEDNS 
Imeesdnus, n. coll. m. 
= persil. 


MED 

Imiead, n. m. sing. 

— rendez-vous, assemblée. gein 
Imiead ils se sont donnés rendez- 
VOUS. 


MEDN 

Imesden, n. coll. m. 

= minerai. 

MEZ 

meEuZ7a, mEuzzI, ttemeuZZza, 


ttemeuZZi, ad meuZ?a, v. tr. ind. x. 

— se rassembler autour de qqch. se 
grouper, Se réunir. MEuZZan XX-S 
Pelyen-t, ils se sont rassemblés 
autour de lui et l’ont frappé, ils l’ont 
tous frappé. 

ameuzZ?71, n. act. 


MEK 

meiK, meseik, ad yemeik, v. tr. 

— forcer qqn. à faire qqch, obliger. 
meik-{ ad yekker ad yexdem x ima 
nn-s, oblige-le à travailler, à subvenir 
à ses besoins. yemeiy-1 aked fisaré il 
l’a forcé à prendre la pente, il l’a 
chassé. 

twameik, 

— être forcé, obligé. 

amEeakK. n. act. 


MEL 
meala, meali, ttemeala, ttemeili, ad 
yemeala, v. tr. ind. aked. 


— défier qqn., braver, se mesure avec 
qqn. yettemeala aked lbezz, il se 
mesure aux petits enfants. yeftemeala 
akid-i, il veut me défier. ttemeala 
akeQ teslif texs a (d'D tedwel (di 
ttamezzyant, elle (belle-mère) se 
mesure à sa bru, elle veut devenir 
Jeunc. netta wlah gr-s lesgel $ek 
ttemealid akids, lui n’a pas le bon 
sens et toi tu te mesures à lui. 

ame£gali, n. act. 


MEL 

meal, Con]. 

[Berk.] = jusqu’à, jusqu’à ce que. V. 
al, gila, gima, girma, suivi d’un nom, 
il sert à marquer le lieu, le temps. 
yessiwelt meal axxam, il l’a emmené 
jusqu’à la maison. yiwiy t-id meal gr- 
i, il l’a amené jusqu’à chez moi. wer 
d yudif meal deg id il n’est rentré 
jusqu’à la nuit. kullÿi yettas-as d 
meal agemmum [ltt.] tout lui vient 
jusqu’à la bouche, on lui sert tout. 
meal ga yfuñ, jusquà ce qu'il parte. 
meal ayet$a, jusqu’à demain. meal 
Jer wayet$a, jusqu’au lendemain. 
meal id u, jusqu’aujourd’hui. meal 
il'egg, jusqu’à maintenant. medal 
SSbah, jusqu’au matin. 

me£al ami, meal mi 

= jusqu’à ce que, au point que. V. al 
ami. wer d usin meal ami yessulles 
lhal, ils ne sont rentrés jusqu’à ce 
qu’il faisait nuit. mayen dak geig 
meal ami Qi tessrud? Qu'’ai-je fait au 
point que tu m'as fait pleurer? meal 
ami nexs a (d) neffeg, ead ay d 
yudef, ce n’est que lorsque nous 
avons décidé de partir, qu'il est 
entré. 

meal mani, 
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— OÙ, jusqu'où, vers où. V. mani, al 
mani. meal mani nniden? vers quel 
autre lieu ”? 

meal melmi, 

= jusqu’à quand? V. melmi. 

meal et al peuvent être combinés : 
vus d meal al da, il est venu 
jusqu'ici. iJuh gr-s meal al din, il est 
parti chez lui jusque là-bas. 

meal amur u, jusqu’à cette fois-ci. 
meal amur nniden, jusqu’à une autre 
fois. V. al amur u, al amur nniden. 


MEN 

mMaEna, 

— qu'est ce que ? quoi ? comment ?. 
maena nnhar nni midi d yusa ? il est 
venu en quel jour ? maena »c:ini din 
Lggidg? qu'est-ce que tu as mis là- 
bas? maena lekdub u! quels 
mensonges! (emploi exclamatif). 
maëna uy u legqared qu'est-ce que 
tu dis? comment tu dis celà ?. a 
Nenna mena fnasiwf d yusa, Ô ma 
chère ce n'est pas vrai, il n’est pas 
venu. yekka Gin yumayen wala 
maena wenni wka yesgeb d, il a 
passé là-bas deux jours où je ne sais 
quoi et il est revenu. wer ssihed 
maena lwegf u, je ne sais quel temps 
que nous vivons, la vie actuelle, le 
temps que nous vivons est médiocre. 
wer ssineg maena nnhar nni midi d 
yusa, je ne sais quel jour il est venu. 
mana nniden, quoi encore, quoi. 
d’autre. 


MEN 
smee£na, smeeni, ad yesmeena, v. tr. 
ind, x. 
— faire allusion à, parler avec 
allusion, faire des sous-catendus. 
yesmeena xx-i ami wer lerideg, il me 


fait des allusions quand je ne l’ai pas 
invité. z11x lesmeenid, tu fais allusion 
à qui ? 

asmegni, n. act. 

Imeenet, n. f. sing. ; pl. lemeani 


— sens, signification, explication, 


allusion,  sous-entendu, maxime, 
dicton, adage. yew£il si lmesnet 


[itt.] il l’a frappé avec allusion, il lui 
a parlé avec allusion. lemeani nni 
kkinned awerra-yi [litt.] tes allusions 
sont passces derrière moi, J'ai 
compris ce que tu dis. [Prov.| 
Imeenet x ulinti, alinti wer ifehhem 
[itt.] l’allusion est adressée au 
berger et lui ne comprend rien, se dit 
quand on est sujet de critique et on 
ignore la chose. l/emeani yu qae mix, 
ces sous-entendus sont adressés à 
qui ? 


MEN 
Imagun, n. m. sing. 
= récipient, ustensile. 


MEQ 

messeq, tmeceeq, ad imeeseq, v. intr. 
= bêler. 

ameseeq, n. et n. act. m. 

= bêlement. 


MERF 

Imegruf, n. m. sing. ; pl. lemearef 

— aumône, charité. yew$a lmeeruf i 
wmennefu, 1l a donné l’aumône au 
mendiant. 

— invocation de Dieu, prière (cette 
prière se fait lors de la réunion de 
vieilles femmes ‘tifqirin’, lors d’une 
fête maraboutique par des gens 
pieux). isin-as meeluf, ils ont prié 
pour lui. 

— visite effectuée par les hommes 
chez la famille de la future épouse 
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pour rendre la demande en mariage- 
déjà effectuée par les femmes- 
officielle, et pour se metter d’accord 
sur la dot ainsi que la date du 
mariage. ggin xx -s meefuf, ils ont 
organisé la fête pour officialiser la 
demande en mariage. 


MERZ 
lemeareZ, n. m. pl. 
— Jongues jambes maigres. V. 


lemlaweg. gr-s lemeareZ d iziraren, 
il a de longues jambes maigres. 


MESY 

Imuesiyyet, n. f. sing. ; pl. 
Imuesiyyat 

= péché. V. €eSa. yegga di-s 


Imuesiyye{ il a commis un péché en 
le maltraitant. 


MES 

meeseceÿ, tmeseeë, ad imesees, v. intr. 
= vivre péniblement, misérablement, 
vivre au jour le jour. 

ameesces, n. act. 

lemeiset, n. f. sing. 

= vie. lemeisef n yidan, vie de 
chiens, vie misérable. 


MEW 

mEaw, inter}. 

— cri du chat, 
smuegref. 


miaulement. V. 


MEZ 

meez, meiz, ttemeiz, ad yemeez, v. 
intr. 

— être courageux, brave. jemeez, il 
est courageux. 

lemeazet, n. f. sing. 

— Courage. 


